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CY350LlLUU

VaBek TUALLYHOCINMM Y3ura Xoc pUBOXNaHuW wynuaaH Gopmokaa.
MymTO3 aHbaHanap Ba 3amoH Tanabwaaru wiMMA Kapawnap Aaep
YUYH MYXUM Myammonap euvMuaa yiaryHnvk kach atmokaa. V36eKUCToH
PecnyBrinkacuHUHI MyCTaKUNMKHU KyNra KUPUTULLW HaTWXacnaa nxTu-
MOWA-TYMannTap haHnap, YyHOHYM, TWILLYHOCIMK Byanya y3 ednmu-
HW KyTaéTraH kaTop Aonsapb macananap kecumuaa yHpameHTan
TankukoTnap onvb Gopullra KeHr MMKOHUSTNap Apatunau.

Owa Tunvra 6ynra axTMEOPHVHE AaBnaT cnécaty aapaxacura Kyta-
PUMNLLMA TUNLIYHOCNAPHW, aiHMKCa, TUI MyamMONapvHi Xan aruwra
MyHocuB ynyw kywmis ydyH 6en 6oFnaraH éw NMruT-KusnapHu Typtha
MaBsynap Aovpacupa manaHuwnap onu6 Gopuira MIXOMNAHTUPAW.

Mup3o Ynyr6ek Homuaary YabekucToH MUnnni yHuBepcuTeTn Y3abek
dunonorusacu akynsTeTv TN Hasapuscy Ba amanuéTty kadeapacu Ko-
wnaa 6up Heua annaaH 6epn «JTMHIBUCT» TYraparMHnHr paonuaT Kyp-
carnb KenaéTtraHn Kynunnukka masnym.

Tyrapak ab3onapv uctebaoanu Tanabanap, marucTpaHTnap ea Kar-
Ta WNMUA XOOVMM-U3MaHYBUMNap xamaa MycTakun TagkukoT4unapaad
n6opar 6ynné, ynap Typnu Tagbvpnap yiowTvpuw Gunad 6up karopaa
unmMui TapkukoTnap onuG Gopuwra RyHanTnpunraH.

Tyrapak ab3onapu TOMOHWAAH Typnu Tynnamnapga Makonanap
IBLAOH KUAMHMOKA, KMYMK XXMAArn puconanap Hawp atunmoxaa, un-
MUWit amXymaHnapga mabpysanap yKunmokzia.

«JIVHrBUCT» TYNNaMUHNHI HaBBataarn — GeLLMHYM COHMAAH YPWH on-
FaH MIMWIA makonanap opacuia npodeccop-ykuTysunnap MunapuHuHr
xaMm GepunuLIM Maxmya cudatMHuHr Tanab papaxacwaa 6ynuinHu
TabMWHNaraH.

Yw6y Tynnamgad Tun Hasapuscu Ba amanuéTtn kadeapacvHuHr
TOWKEHT 4aBNaT TEXHUKA yHUBepcUTETH Komaarn Komnblotep TexHO-
norvsnapu akageMmuk Nvuenv Gunan Xxamkopnvkaa TalLKAn 3TUAMAH KOH-
cbepeHUMs MaTepuannapv Ba ycryGuil nuinaHmanap xam ypuH onraH.

Tynnam xaknaarn hukp-MynoxasanapHn Kyinaarn MaHsvnra xyHa-
TWW cypanagwu: ’

TowxeHm, Tanabanap waxapvacu — 1
Y3MY Y36ek cpunonoausicu pakynsmemu
Tun Ha3lapusicu ea amanuému xagpedpacu
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TUN TAPUXU. MAHBALLIYHOCTIUK.
MYMTO3 MAHBANAP TUNU

Hadaboes X.,
dunonoaus ¢annapu dokmopu, npoceccop

«[EBOHY NYFOTUT TYPK»[A 3PKAK XXUHCUHU
UPOOANOBYU NIEKCEMATNAP

Maxmyn Kowurapuii ysok Aunnap nasomnga «[esoH» ycTuaa TMHMai
MexHaT Kungu. Kyn iunnap 1opT™a-topT keaaw. KOkopn YvHgaH 6oiwnat
ByTyH MoBopayHHaxp, Xopaam, KaskasopTu, Kuunk Ocué (OHaaynu)raua
ACTAHUG €TraH KeHr Ba Maxobartnv xyayay MUHTaKanapHn GUpMH-KeTuH
aunaHub uukau. Wy epnapaa awaéTrax ypyfnap, kabunanap, snarnap,
XanknapHUHr kact-kopu, TYpMyLL Tapau, Hydycu (conu), ypd-oaatnapu,
PacM-pycymnapuHu aHuKnaau, aiHukca, yNapHuHr TUNNapuHu CUHYKOB-
nvk 6unan ypranam. Oxup-okuGar XyAa kaTtTa xyayaaa suwaraH TypKuii-
N3pHUHT TUNNapu xaknaa TyNnaraH aHuK, ULLOHAPAW MaTepuannapuHu
xamnab axoununb 6up nyrat apatuiira mysacpdak 6yngu.

Maxmyn KowwFapuit Tom MabHogaru TUNLYHOC, NEKCUKONOr Ba NeK-
cukorpad cudaruaa nyfataaH YpuH onraw Xap 6up cysHUHr kangaw
éaunuwu (umnocu), Tanadpdysu (opcpoanuscy), udoganaraH MabHO-
CU, CY3HUHI LakiMi BapuaHTnapu, cyanapHu &€3uw Ba Tanaddys Ku-
nULAa Typkui TUNNapaar MyLLITapaknuk Ba dapknapH o4mb Gepuwira
3LTUOOP KapaTau Ba TyPKUA TUNNAPHWUHr AacTnabk KMECUUR-TapUxui
ycnybaa 6utunran gypacHacuHm Bawapuatra TopTuK ainagu. Acap
apab nekcukorpacusicu MesoHnapu, KOHYH-KOMganapu acocuga spa-
TUNraH 6Ynu6, yHaa Typkul TURMapHUHE NeKcuk xycycuaTtnapw ByTyH
6opnuru Gunad rasganadras. Acapaa WwaknaoLL, MabHOAOLW, 3u Ba Kyn
MabHONW cyanapra keHr ypuH Gepunran. Cyanapgaru KUCKa Ba TYNUK Ba-
PUAHTNNNNK, METaTesa, CUHMUL, TOBYLL TYLLIMLLIK, TOBYLL OPTTUPMIULLL,
TOBYLU anMaluvMHiWW, MabHO Ysrapuiun, TOBYL Ba Xapth MyHocabaTu
kabu nuconuii xoaucanapy KOHyHnapra anoxuaa Tyxtab yrunras.

Cy3 scanuum, cyanap stumonorusicu Bopacugaru nyratHasuc dukp-
Napw, mynoxasanapu HeYOFnuK WIMWA-HA3apWiA acOCNaHraHnnMi Ke-
AuHrU aasp TYPKARLLYHOCTApU TOMOHUAAH abTupod atunaun. Onum
nyfataaH YpuH onrax cysnapra sxTBop Kaparap 3KaH, nekcemanapga
6ynran Typniu XyCycusiTnapHu xam usoxnai nynuaan 6opau. CyanapHu
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nsoxAalda KACKanuk, NyHAanuk TamOMunWHW TaHnaras OnuMm KatTa,
KEeHI KyNnamny KOHYHWATNapHN Kynaw, mxdam wnsoxaagwn.

JNlyraToa Maexyn cy3 TypKymrapwura [OWp NeKCuK GupnukiapHuHr
aTpochnvya naoxura abTuBop Gepunran. JNlekcemanapra 6Gupnamyn mab-
HocuAaH hapkiv KyWrWMyYa MabHO IOKNaTull macanacu, wy nyn éunax
AHMM Nekcema xocwn kunuw xam Maxmya Kolwrapvwin HasapugaHd yetga
KoriMaraH. YHWHI Mynoxasacura kypa, sHru cysnap scaw dakar ad-
cbrkcnap ékv cyanapHu 6up-6upura GUpMKTAPWLL, ABHW KyLiMa cyanap
opKanuriHa amanra oLmpunManau, kyinaars yenybnapaax donaanaq-
raH Tap3aa Xam siHrW Cy3 sicall Y3nMHU oKnanaw:

CysnapHv Kapama-kapLuu, 3nga kynnaw 6unan. Macana, cyquk cyan
ONAVH LUMPWHIMKKA HUCBaTaH MWNaTUiras, CYHr adumnk TabMnu BuYku-
nvkka HucbaraH xam kynnarad (1, 387).

ByTyH ypHnaa 6ynak, 6ynak yprnaa OyTyH Kynnai Hatwkacuga siHru
cy3 t03ara ynkagu. By epaa xo3vprin 3amoHaBWiA TUNLLYHOCIUKAATN WH-
Terpan Ba guddepeHLnan cemanap Hasapaa TyTUiraH, sibhu cabaH nc-
TWUINOXMN aBBan Kyl Ba OMOYHMHI YMyMUIt MabHOCHHN Gunauprax Oynca,
keinH dakaT omodra HucBaTaH KynnaHraHnurv Tabkuananrad (I, 382).
ACNW «XUKOA KNIILL» MabHOCWMHM mdoaanaraH amyk cyan KenmmH4anmk
«XWKOS1, 3pTaK; BGyupop MakcaaHu woxra Gunaupuw»Hu aHrnarrad (i, 98).

Cysnap MabHO AOVPACUHWHI KEHrannwim SAHTM MabHO akrnaraau.
XycycaH, «ku3 60na» MabHOCUAAM Kbi3 NEKCEMACHHUHT «KAMMaTBaxon»
mabHock (I, 315) wynap xymnacvaaHamnp.’

Xynnac, Maxmyn KowwFapuii ¥3 faspuHiHr Gytok TunwyHock cuda-
TMAa TYPKWA TVANapAa KyNiaHraH cyanapHu Xxamnaau Ba ynapHu yaura
X0C GUNUMACHNWK xamaa Ymaam BunaH Tagkuk xunaw.

Jlyfrat TapknbuaaH ypyuH onraH nekcuk bupnvknap Typnu-TymaH mas-
3ywit rypyxnapra Tervinn 6ynub, ynap opacuga XWHCHU nboaanosuun
niekcemarnap yaura xoc maskera aragmp.

«[leBoH»[a Kailg ITUAraH XWHCra AOMP NEeKCwK GupnuknapHu mas-
MYH-MOXMSITW HYKTaM HazapwiaH WKKW Typyxra axpaTvil MyMKUH, SbHU
XMHC XaKuga ran KeTraHaa, yMyMaH, OH30TNap, XyCyCaH, MHCOH Ba Xanso-
HOT AyHECMra JoMp 3pKak xamaa aénnuk (yprouwnuk) Genrunapu Tacaesyp-
4a raepanaHagy. Ly 6ouc 613 ywby mpa xuHcHU whoaanosun nexkce-
ManapHu Kamg aTUnraH MKKM MaB3ywii rypyxra Takcumnad Taxnnn Kunguk.

«Opgam, kvium, oaamnap» GupnawTnpysdM MabHOCUHM udboaanall
YYYH axaoanapuMua TUKGA KUWU nekcemacu umwnatunra. «[1eBoH»

" MyTannnu6os C. XI acpHuHr ynys TunwyHoc onnmn Maxmya Kowrapun // [leory
TyfoTuT TypK. 1-Tom. — TouikenT, 1960. — 5.20.
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Myannucm yLwby nexcuk GUpnukHu Kang sTunrax MabHonapHu udoaana-
LuHK Tabkuanarad xornaa (I, 244) yauHr 6up KaTop nexkcemanap éunax
CUHTarmaTuk MyHocabatra KpuLLMG MHCOHHUHT XynK-aTBOPUHU aHINaTys-
4¥ Ccy3 GupuKManapuHu 1o3ara UYUKAPraHWHW TabKUANaau: MyHFaH KuLuu
— 33Mma, cepran ofam (I, 412), mok kuwu — TyK ogam (I, 320), kupmyy
kuwu — xacannu ogam (1, 424), ardyx kuwu — HoTaHUW opam (I, 125), Kbi3
kuwu —Gaxun onam (I, 315) Ba xokaso. Kypunaérran mabHoaa kuwu cyau
TypthoH marHnapuga, Kynterun 6utukrowmaa, Ocydd Xoc XomuBHUHr
«KyTanry 6unurs acapuvna kang atunaau (OTC, 310). By acapnapaa kyn-
NaHraH Kuwu — «oAaM, UHCOH» CY3u acocuaa «OABMUINKK, UHCOHUIANNK»
MaBHOCUAAIM KUWUSUK NEKCEMach 103ara YMKKaH.

OCKM TypKUit TMR aaspura kenub Bupnawmupysun MabHoHu udoaa-
fOBYU KULIU NEKCEeMaCUHUHT, «XOTWH, 3aBXay XYCYCuiA MabHOCUHK xam
adrnara Gowunaranura nyrar Myannudu AukkaT kapatraH (1, 224). Ywby
AvddepeHumnan MabHOHUHr AfMonap Tunura xocnadraHuHu Maxmyn
Kowrapuit anoxuaa Tabknananan. dbTUPOE 3TULL KOUIKU, KU cy3u-
HWHI KenHr1 MabHocu Jactnab TypdoH MaTHnapuaa Gupnamuu Mas-
Hocn BunaH éHma-éH uwnartunrax: OfNIyH KUWUH yneynye on — CeHnHr
apsaHANapuHr Ba XOTUHUHT Baxtnuaupnap (4TC, 310).

Kuwu nexcemacuHunr pactnabim mabHocH keiinHru gasp obugana-
pu TUnNuaa xam caknanub kongu. Xoavpru y3bek anabui Tunuaa xam By
CY3 Y3UHUHT KaauMUi MabHOCUHN MyaiisiH fapaxaja caknaraH. «3pKaKk»
MabHOCUra HUCOaTaH 3pkaK KULWU, «aén, XOTUH» MabHOCUra HucbaraH
XOMUH Kulu BUpUKManapu KynnaHme, ynapHuHr €pAamuaa MHcoHNap-
HWHF XuHCUI TadbosyTnapu Genrunanagy.

«Tnpuk MaBxyn0T» BupnawTUpyBYU MabHOCK «[eson»na mupux (1,
367) nekcemacu €pAamMunaa aHrnawunraH. Ywby mMavHoHu ugoaanaw
yuyH FOcyd Xoc Xoxub 63y Aicamacniar horpanarran. «OnNTyH épyr»
marHuaa 6any dalunsie Xyt cyau «TUPUK, BaPX2ET» MabHOCUHUA Bun-
Avpran ([ITC, 395). Taxnun atunaérran scama HadbakaT uHcoHnap, 6an-
KW XalBOHOT AyHéck (cbayna)ra HucbaTaH XaMm KynnaHrax.

XvHcnap apkaknuk Ba aénnuk XuxartuaaH TabuataH y3apo dapknaH-
raH. Yw6y dapk ynapu aHrmarye4y anoxuaa nekcemanapHuHr Lwakn-
NaHuwwmra cabab BynraH. «3pkak, 3p» MabHOCUHM uoganatu yuyH my-
alisiH nekcemarnapra MypoXaar KUMUHraH.

«A&n, XOTUH» MabHOCUHUHI 3uaaM BYNMULL «3p, 3pKak» MabHO-
cu «[lesoH»aa Kyiimparu nekcemanap GunaH ouunraW: ap. Unk 6op
«Kynterun» GutukroLum Tunuaa, TypdoH MatHnapuaa, dHacol &gHoma-
Napu matHuaa kynnawran (OTC, 175). «[leBoH»aa 6up Heda ypuHnap-
Aa aKc atraH: 3p 6umue 6umudu ~ 3pKak KU makty6 éaan (I, 376).
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Maxmya KowiFapuit Maskyp cy3 épaamuga «ackap, 6axoanp» MabHOCH
nchoganaHuumHn xam TabkuanaraH (Il, 208). TypdoH matHnapuaa cys-
HUHF «3p (yinaHrad, ounann, XoTuHn B6op)» MabHOCKAS VWINaTUAraHKn
kysra TawnaHagn (ATC, 175).

OpéH cy3n «apkak, ap, ackap, 6axoavp; spkaknap, ackapnap» mMab-
HocuHu Bunavpran (I, 71). Bupuxuv 6op X acp kagumrn Typkun Tun obu-
pacu — «OnTyH épyk» Tunuaa uwnatunrad (ATC, 176) maskyp nekcema
WNK 3CKW TYPKWiA TuNga daon kynnanvwpaa 6ynrax. Maxmya Kowrapui
ywby cy3ra anoxuaa TYXTannb, YHVHN 3p CY3UHUHI KYMINK LLIAKNY 3KaH-
nnry, NekvH By X0 Kam yupatuy Ba konaara Xunognury, Ky ik KyLunmm-
YaCHHWHT, acnvaa, -nop akaHnuruuv Tavknananan (1, 710). By cysHuHr
«[leBOH»HIHF BeLL xotnaa kana aTAraHn KopMaAar UKPHN Mabym
papaxaga Tacanknanaw. Ywby nekcema «Kytaafy 6unur» marHuaa xam
haon KyrnawraH: Micumyp Kuwu KOHIIUH anyak kuwu / Wbipamyp apéHua
munu ue 6yuis! — XyLUMyoMana Kulln ogamnap KyHImuHW ncuTagm, Tanu
JTKMp XaxonaTnu kuwmnapHu yaugax kounpaam (Kb, 2259). by nekce-
Ma «Xpbat yn-xakoink»aa xam masxya (ATC, 176). JlekcemannHr «xo-
TUHHVHE 3pW, TYPMYLL YPTOK» MabHOCUHN XaM aHrnartrarvHn KyAnaari
alEBWiA MaTepuan Tacavknanan: TasapcCbi3biH Kanbin 632 SpaHCUSUH
am2alyp — Bunukena Konrad Gek Xysypuaa 3pnapHuHr Wyknuruga
o3op yekaaum (I, 360). Maskyp nekcema ackn y36ek agabuit Tunuaa «ap-
xak(nap), Baxoaup(nap), ackap(nap)» MabHOCAHW aHTNaTuWAa AABOM
aTraH: Xap kumMku adabcusdup, uwur abmap 6un / Ankucca, spaHnapaa
adab 3ueap 6un (AHATWN, 111, 566).

3p cyanra -(&)m adPUKCHHN KYLIMLL BUNaH XoCun KUNUHraH 3pam
scamacu «KyTanfy Sunvr»ga «apnap, apkaknap, ackapnap» MabHocuaa
wwnaTtunran (KB, 2309). «[esoH»Aa ywby nekcema kaig 3Tunrad amac.
Bupok «apnapaaH caHanau, apnap cacdura yTan» mMabHocupark 3pam-
debnuHnHr yHaa wsoxnadrany (I, 215) apadm cysuHuHr jwa faspaa
cbaon vwnatunraHuhn kypcatagn. Maxmys KowfapuiHuHr ésuiunya,
KypunaéTraH (PeBNHVHT acnu 9pas3- Waknmaa 6ynran. Ywby epaa cys-
HUHI OXMPTY TOBYLUW OMANHIM TOBYLLIFA CUHIULLW HATVXXacuaa 3pam- Xo-
nwvra kenraH (1, 215).

Xoaupru y3Bek TUnNmaa KeHr Kynamaa KynnaHys4u 3pKaK nekcemacm
«3p, 3pKaK KNWKM» MabHocuaa unk 6op «Kytaary Gunur» sa «[esoH»fa
MINaTUAraH: 3PKAK ThillblKa KABYLLTY — 3pkak aénu Gunax Kosylan (i,
113). LLlyHu anoxuaa Tabkuanall XouskK, ywly nekcema pyH eAropnk-
napuaa »XMHCHUHT BenrmcuHun AHUKMOBYN KOMNOHEHT Basndacuun ba-
Xapra: spkak 603ary — «Oykaqar, 3pKaK ofysn — «yfun bona» Ba xokaso.
Tlyrataa apkaK Cy3naaH «3pNUKHK HaMOMLL 3TMOK, SOTUPNaHMOK» Mab-
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HOMKW 3pkaknén debnu scanranu Xakuaa Kaig Gop (I, 306). XonartHu
udoaanosun maskyp CY3, WYHUHrgeK, «MaBXIaHMOK» Ba «XypnaiMoK»
MabHONapUHU aHrnaTwAa Kyn Kenraw {1, 306).

Mabnymku, «xXykmaop, paxbap, paxHamo» MabHocu TYPK AyHécuga
yTa cdhaon Ba Malxyp 6ynmuw 63z nekcemacu 6unau ndonanaHran.
Nexkcema ywby mabHoga Maxmyn Kowrapuit nyratupad xam ol aran-
naraH (lll, 169). NyraTiwyroc By Cy3HUHI «3p» MabHocH BopnuruHm xam
Tawkuanaiaun: Maenak moinnpir 632841 kapy GanHys myn sz - Kynon
opra sra GynranpaH kypa Tyn (énfu3) 6ynran mavkyn (I, 170). Yw6y
CYSHUHT MKKUHYM cemacu HErM3uaa «dpra TerMoK, TypMyLura YUKMOK»
MabHOCUHW noAanallra WYHaNTUpuAraH 632n14H bebnu xocun Kunuw-
ran (Il, 278). V3bek AENNaPUHWHI dpura HucGaTaH bezum Tapauaa my-
POXaaT 3TULLM alHaH UKKUHYN MabHO HyKTau HasapuwaaH peannalurau
(«YTKaH KyHnap»ga KymywmuHr Ota6ekka MypOXaaTuHu acnar). Ly
yprUHAA MAK 3cKu TYPKUA TUNZa 632 MaHcabuHu bakaT spkaknapruva
srannaiuraHuHu, yHra -dg KnipaiTupuw adgddukcu KyLLMNUG «Kuumk
6ek» MabHocK SHIMaWNNraHWHY Kang, aTuL Makcagra monukaup (1, 339).

HOcyd Xoc Xomu6 acapuaa 63zu NeKCeMacu «KaxpamoH» MabHO-
cuaa kynnawran (OTC, 91). Maxmyn Kowrapwit «LesoH»aa 6y cysHuUHr
dakat «3p, 3pkak» MabHOCHHU kentupanu: 63au Kuwu yanyuwdou — 3p Ba
XOTUH axpanuwiau (1, 242). Bowwka acku Typkuit Tun obuaanapuaa 6szu
nekcemacu kana atunMaiau.

«®ap3angra sra Laxcnap, ota-oHa» MabHocU «KyTanry 6unur» mar-
HWAa aHa ama Xyt cyau opkanu aHrawmnran: Kbica myca ofnan kop
30ey 6onyp / amacbi-aHacs! UapyHry 6onyp ~— (ota) GonaHu HasopaTaa TyT-
Ca AxXuwm 6ynaam / otacu, OHaCUHUHT 103U épyr 6ynagu (1205). Unk 6op
«OnTyH épyk»aa KynnaHran ywiby xydT cy3HUHT aHa-6a64a Luaknu Typdoon
MarHnapuga y3 akcuHu Tonran (OTC, 43). «[desoH»aa ama-aHa XydT cyan
KynnauraH (1, 307). Aitru Maxmyn Kowurapuii NnyfFatuna KenTupunrad wakn
y36ek agabun TUnuaa ¥3 ndogaculn oma-ona Tap3uha Tonrax.

«OTanuk» MabHOCKHM nhopanaw amanbik scamacu  3uMMacy-
Aa 6ynraH. Mapuu 6us YHUA «[leBoH»aa yqpatmacak-ga, 6upok cyaHuHr
«KyTtagry Gunurs TMNuaa MaBxyanury yHuer Xl acp KopaxoHuianap
A3BPU 3CKU TYPKWIA TURUra XocnurHu Sunaupapu: Amansik kbinaiism
Ofyn 60on MaHa — (Meh) otanuk KUnaiux, (cen) mexra yrun 6yn (1530).
Kewurru AaBpnapra kenub amansik cysu HadhakaT «oTaHuHr y3 dap-
3aHAnapura 6ynrad myHocabartu Ba Ly MyHocabatnapra 6oFnuk xonar-
Nap»Hu, WyHUHraeK «xykmzop capoiinaaru macnaxaryu; Xykmaop cap-
3aHANApKu yCcTo3u» MabHonapuHu weboganarad (YTUN, 1, 548).

«OHa» MavbHocuparu awa CY3UHMHI aHTOHUMU XMCOBNaHMULL ama
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nekcemacu VIl — X acp kagumru typkun Tun madbanapuga anoxuga
XON4a MaBXyA aMac. YHUHF MNK BOp KynnaHuLra Kpy BakTi anHaH X|
acpra Tyfpu kenagw.

TypthoH MaTHNapuaa «ota» MabHocufa 6aba CYy3MHUHT uunaTtunu-
LK Kaia 3Tunrax aasp Tvnmaa ywby nekcemaHuHr dpaon 6ynraHnHy ga-
nunnaingn (OTC, 76). Xo3nprn kapaow TyPKUA TUNNap, XycycaH, yfys ry-
pyxvra Taannyknu 6up katop Tunnapaa ywoy cy3 y3uHuHr «[iesoH»aaru
MabHOCUHW caknab KonraH.

Maxmyg KoLLurapuia «yrar ota» MabHOCUHWVHT KaHChIK ama cy3 Gmpuk-
macu Bunan, «yran yrun» cememacuHnHr aca KaHChIK ofFyn Bupukmacy
épaamuaa noganaHnwnHv kang, atrad (I, 393).

YpxyH-3Hacon GuTuknapuga «oTta, nagapu Oy3pykBop» MabHO-
cWn, acocaH, kaH nekcemacu 6unan anrnawwnrad (TC, 419). Maxmya
Kowrapui acapufa tokopvaa KypcaTunraH KaHCbiK Scamacn maHa Ly
KyxHa cy3 3amupmnia tosara KenraH.

Y3naaH &wn ynyF knwunapra HuchartaH apkanall, xypmarnail Mak-
caanaa «oTarvHam, OTaXKOHUMY Tap3ugdarn MypoXaaT amakxsi nekcema-
cn 6unaH atanraH (I, 155). Ywby cysra aHanorna nynyn 6unan xocun ku-
NMHIaH ormoKu cyaun TOWKEHT WeBacK Bakunnapyn Tunnaa éwm Hucbarax
KaTTa aénra MypoXaar Laknnga Kysartunaau.

TNyraT myannudn amay ofynn BUPUKMACHHNHI «Y3UHW KeKca-Kapunap-
AeK KypcaTviura xapakar kunagurar yeun 6ona»ra sucbarad nwnarmnm-
WwuHN n3oxnanagm (1, 86).

«3pKaK XUHCHra Xoc, &Ln yryF, Kapu HYon» MabHOCHHK «[leBoH»aa
asbi4ra nekcemacu udoganarad (I, 161). Ywby acn Typkuitda cy3 xa-
AMMIY TYPKUA Tngda asbiHyra fscamaci BunaH HomnaHraH (<asbiHy ~
«COKUHAMK, XoTupxamnuk» + ra) (OTC, 70). FOcyd Xoc Xoxmnb acapm-
pa By cya abyyka doHeTuk waknuaa vwnatunrad (ATC, 3). Maskyp
nekcema Anuwep Hasoun acapnapupa abywska (8 ¢poHMacuHuHz 6
boHemacuza anmaluuHyeu) OHETUK Wwaknnaa Kynnawrad. Moxnn éa-
HOManapuga «Kekcanap, Yonnap» aebiHufa Kypmsa Xyt cyan bunaH
ounnrad (ATC, 69). CyHrrv xydT Cy3 Tapkubuaarn nkknH4u nekcema
—~ Kypmra «[JeBoH»0a «HON»HUHI XXUHC XuxataaH 3uaan, AbHU «Kam-
nup»xu anrnatrax (lll, 275). bapcafaHnap TUNAA «KeKca XOTUH» Mab-
HoCcUHW ndpoanatl aysl cyswra toknatanrad (1, 114). «ELm yTran kekca
Yon» mabHocK «[leBoH»Aa, LYHUHIAEK, X03unpri y3bek anabui Tunn-
Aa caon KynnaHyB4n Kapbl nekcemacn GunaH xam ndoganaxraH (I,
242). 10cy Xoc Xoxmb xaMm maskyp Cy3Hu Tes-Te3 vwnarraH. Yiwby
acn Typkuiya nekcemaHuHr nnk 6op «yara TawnaHuwm TypdoH MaTH-
napw, YpxyH 6utuktownapu gaspura TyFpv kenaau (4TC, 426). by cy3
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kapbina — «kapu, kekca xucobnamoky» AEPUBATUHUHS 103ara Ynkuwnaa
KatHawraH (HI, 337).

«Ypra &lwnu OAaM, ypTa filap 3pKak KULLM» MabHOCM «[leBoH»na
Opmy 3p Gupukmacu Bunax aHrnalMnran (1, 145). «Haexupon, AUruT, éw
Oham» mavHocu «[esoHr»aa fuaum CYy3u opKanu aHrnatmnagm {n, 14).
Unk mapta «OnTyH épyk»aa wwnatunran By acn Typkuit cys Kcydh Xoc
Xoxn6 ToMoHUAAH Xxam AOCTOHAA KaTop ypuHNapaa KynnaHrax: Kuyuz
Kyp Gueumnép 6onyp k30 tamu KUYMK Lunu idnrutnap (ackapnap) xyaa
Tes 6ynaau (2337). Maskyp nexkcema «AUTUTNUK, HABKUPOHNUK»HN BN~
AVPYBYU Ba X03npru yabek agabuii Tun waa KynnaHvuiu yactoracu Banang
cyanapaaH 6upu Xucobnanysuu dueumnuk AEPUBATUHUHT XOCUN KUNU-
HULIMAa novigesop Basucbacumu Gaxapran (lll, 59). Ywby scamaHuHr
KaaUMru Typkuia Tunaa uyknuru Y KEAMHI1 aaBppaa waknnaHrax Aerax
Xynocara onub kenmacnuru 3apyp, anbarra. BuHoBapuH, kelnHru 2a-
MoHnapga 6utunran MaHBanap Tunugaru nekcuk GonnuKHN Tyna-Tykuc
ONAWHMM acapnap nyrar goHguaan axTapull YauHU [ouM Xam oknaii-
Bepmaitau. 3epo, xoaupra kanap caknanub Konraw kaaumru Typkui Tun
€AaHoManapw yiua Aaspnapaa 6utunran acapnapHuHr ByryHraya tTonun-
FaH KUCMUruHa, xonoc. Ypranunaérran MabHo Kocyd Xoc Xowub gocro-
HWAa, WyHuHInek, daws! Keicka Bupukmacu 6unan xam udoaananraH
(ATC, 245). Xoaupru y3bek anabuit Tunuaary YMpU Kucka bpasemacu
Mabnym MabHoda «KyTanry 6unur»aa uiwinatunrad Gupukma acocuna
waknnadras 6ynuim mymkuH.

«Yrun, 3p 6onanap» MaLHOCUHUHT «[esoH»ga co Typkuiia oryn (|,
103) Ba oman (|, 141) nekcemanapu €paamuaa udoaanaHuLmn Tabkug-
naHraH. bupunun nekcema HathakaT UHCOH, LyHUHrAeK, xaikBoHnap 6o-
nacura HucbaraH xaM MwnaTuaran: Kyw ofnibl — «Kywt 6onacu, nonanoH»,
MyW offbl — «MyLykuax», apcnamd offibi — «apcnoH, wep Gonacu»; 66pu
Offbl ~ «Bypu Gonacu» Ba xokaso (ATC, 364). Ocyd Xoc XOKUGHUHF
naHaHoMacuaa xam ofyn (Ofyndsin tiasyk tiok amadbiy Xxagha — Gonapga
ryHox iy, 6apua xado otaHuHr y3uza (1210) xamaa ofrian nexkcemanapu
«yfun (Gona)»Hn udoganaran: Kbica mymca ofnaH ama Uepdms — ota
6onaHu Hasopar Kunu6, xyHapnapra yprarca (1212). Demak, kagumru TYp-
KW TUN B3 3CKU TYPKUMA TUAHUHF WK BaBpuAaa ofys cyan Gupnawmupysyi
MabHOMMU Cy3 caHanub, yHuHr XYCYCUIA, SHU UHCOHIa HUCBATaH ULWNaTY-
NUWA KEAMHMM TUN TapaKKUETH AaBpua BOKeNaHraH.

«Banoratra etram YFUN, AWTUT»HI ndofjanaraH ofnax (acnu oryn +
~@)H) cyanHuHr cemanTuk CToyKTYpacu AuHamukacvra Hasap Tawnaw-
Ca, yHAa MyailsH M3bHOBUI y3rapuwnap 103 GepraHuHu KYPULL MYMKUH.
Fapuu 6y cyaHuHr unk acku TYPKWA Tungarn masHocu XIV acp Xopasm
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obnpganapwv Tunvaa aiHaH caknannd konrad (CYA, Il, 181) 6ynca-aa, 6u-
pOK MYFynnap VCTUIOCMAaH KEAVH YHAHT CEMaHTWKacKaa yaura xoc yara-
pyiLL coavp Gynrax Ba YMHMM3NIA XOH30Aanap, TaxT Bopucnapuln ngoaa-
nall ydyH xocnaHraH. Ly ypuHaa acku y3bex agabui Tunnaa outunran
aAabui, Tapuxvin acapnNapHUHT aKCapuATA MaTHWAA Off1aH UCTUNOXUHUHT
dhaxat YmnHrrs Hacnupgan 6ynrad waxcrnapra HucbataH nwnatwnraxsvra
AVKKaTHW kapatamus. MacanaH, ToxmamsiuwxaH offiaH KoxbixaH Hacrbi-
ObiH BonraH waxsadanapHs! un2dpu dacan mys amub kandunap mucnu
Tawmamyp ofnaH 8a 63k Napyk ornaH ea Ubinrambiw ofnaH ea baknonad
ofnaH ... (3H, 137). Myrynnap cantanaTv bapxam TonraHgaH KehnH ofnaq
FIEKCEMACUHWHI AacTnabkn MabHOCKU KaWTa TUKMaHTaHWHA awéBnin Mu-
connap Tacavknaigwn: bup kyHu 6up ofnaHauH& arbip UYKIUK masdHu
Amurn 6azapbiObiH dmrapyp apdu (AHATUN, I, 621).

Keaw kenraHga Kawg, aTvnrad aasp tTunvaa b6ana NexcemMacuHuHF xan-
BOH Ba Kywnap 6onanapwvra HucbaraH KynnaHraHuHn Tabkmanail no3nm
6ynaaun. ByHu «[esow»garn akTuk marepuannap xam tacauknanau:
Kyw Ganacs! KyCbiHYbIF bim banacsl OXWaHdbiF — Ky Bonacn xupkaHy-
nn, ut Bonacu ékumnu 6ynaau (ill, 250). Xo3uprn kyHaa 6ona nekce-
MACUHWHI MabHO Joupacy KEHranmb, y ackv Typkui TUMgaru MabHoOCH
KaTopW «AHM TYFUNraH, Xanu KyKpakaaH, oHa BarFpuaaH axpatnnmaraH
ryaak, Jakanoky», LyHWHIAEK, «papaaHa; YFun-ku3, 3yppuéT»Hn Xxam
vwcboganawija katHawazgm (YT1Un, 1, 128).

Maxmyn Koturapuid TypkviA kaBmnap Tunnapwgaru cyanapHa ku-
écnall, COMLWITAPYL acocuaa aiHn Bup cysHWHr Typnv kabunanap Tu-
nnga MabHo XuxaTngad papknaHunHmn xam ncboTtnarad. XycycaH, aba
CY3MHUHT YFy3nap TunAuga «oHar, TyGyTnap TunAuaa aca «oTa» MabHOCK-
A3 KWNaTUNVWNHKN aiTUWIM BYHWHT AKKON HaMyHacuaup.

KapvHaownuk puLimanapv 6unand 6ofnanran 3pkak XXUHCNK Lwaxcnap
cvpacura «JeBOH»AaH YPUH onraH uyy: 1) «akar; 2) «3pHWHI KaTTa aka-
cwx (IIl, 13), kyaday — «kyép» (lIl, 18), Hambixa —~ «Boxay (I, 417), maral
— «T1ofa» (lll, 256) sHrNUF NEKCUK BUPNUKNap XaM TaannyknuriHn Tab-
Kuanaw makcagra mysoduk. Maxmya KoluFapuid nyfFarura KMpuTuirat
3pKaK XWNHCMK CY3nap katopuaa, Wwybxacns, akart apkaknapraruHa xoc
kacG, xyHap, v, oMyl 6unaH MatLfyn MHCOHNAPHKM aToB4K, HOMMNOBYN
TEPMUHMAP Xam aHYarnHa.

WHCOH LUyypw, TacaBsypuaa 3PKaK XUHCHHUA raBAanaHTUpys4u nek-
cemanap cupacwvra nyfataaH ypuH onran adakysl ~ «xynon» (I1l, 311),
aK cakan — «OKCOKO, Cody-CcoKonw okapraH kuwm» (I, 109), amykwu —
«atukays» (11, 54), amyu — «kaccob» (l1, 54), danagap — «an4m» (lii, 54),
omaybl — «Tabub» (1, 71), oKyl — «JK arack, ¥k acosqu» (lI, 231), maauH
~ «waxaoga» (I, 381) kabu kynaaH-Kyn cy3 Ba ucTunoxnap onaaunp.
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WapTnu kuckaprmanap:

AHATUN ~ Anuwep Hasouii acapnapy TUNWHUHT U3oxnu nysatu. T.|
~ IV. — TowkeHT: dan, 1983 — 1985,

feBox — Maxmyp Kowrapuir. Oesony nyrotut TypK. T ~ Ill. ~
TowkeHT: ®aH, 1960 — 1963,

nTC - ApesHeTiopkckuii cnosapb. — 1., 1969.

3H — Wapacpynaus Anu Asawii. 3agapHoma. - ToukeHT, 1997.

CYA — daskinos 3.U. Crapoy3abekckuit a3bik. Xopesmuiickue namsr-
Huku XIV Beka. T.| — II. — TawkenT: ®aH, 1966 — 1971,

YTUN - V36ek TUNUHUHT usoxnu nyratu. T.1— 1. — M., 1981.

KB — 1Ocyd Xoc Xoxub. Kyraary Gunur. Caoaatra nynnosuu 6unum
/ Hawpra Taviépnosum K.Kapumos. — TowkeHT, 1971.

A6dywykypoe b.,
¢unonoaus gpannapu Homsodu

«KUCACU PABFY3UN»QA «BAKT»
TYWYHYACWHU BUINAUPYBYY NIEKCEMATIAP

Tun Tnaumuaa Mawnym 6up rypyx cyanap 6opku, ynap abcrpakT coH-
HW, MUKAOPHU, CaHOKHW, TYFPUPOFU, NPEAMETHUHr caHaty, xoAnawumLy,
Baxapunuw TapTubunu Bungupaau. Wynn kaig KUNULL XKOU3KK, TYpKMii
Thnnapaa coH cuctemacw, xap Kaiicu XanK tunuaa 6ynravu kabu, Sup-
AaHura aMac, acra-CekuH WaknnaHub, yarapub kenran.! ByHra kyxHa
MaHBanap Tunvmu TaOKWK 3TULW XapaéHuga amuH 6YnuLL MymkuH. 3epo,
MasKyp €sma obuaanapaa coHnapHuHr Bup Heva Typnapu kynnanunran.
By sca, Gupunungan, COHNAPHUHI UMNO Ba Tanagdya MebEPnapuHu
ahuKnalira, UKKUHYUAAH, YNapHUHT 3TUMONOMUSCHHM éputuLlra Kymak-
nawagu.

«Kncacu Pabrysnii» aCapUHUHT nyrar Tapkubuaa vunarunran 169 ta
COH TypKymuUra oug, nexcemanunr 143 Tacu Acama, 26 Tacu Ty6 xucob-
naHaau. Acapaa COHNapHUHT MabHo XyCycusaTy Ba rpammaruk 6enruna-
pura kypa Kyiugaru TyPnapu kynnaxunrax: 1. Caxok CoHnap. 2. [loHa
coHnap. 3. XXamnosuu CoHnap. 4. Hymepatuenap. 5. TapTu6 coxnap. 6.
Hama counap. 7. Takcum coHnap. 8. Kacp coHnap.

' ®dosunos 3. Vabek TUIMHUHT Tapuxuii Mopchonoruscu. — TowkeHT: ®an, 1965. - 68
6; KapaHr: Komunora X. Y3Bek Tunuaa cou sa onmoul. — TowkeHT: dan, 1953, — 28 6;
HusomugauHosa C. X03uprit 3amoH y36ex TunuLa coH. — TowkenT: ®aH, 1963. ~ 96 6.
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MabnyMmky, KaguMmaa WHCOHNap KyHZanuk SXTUEXW YYyH Kepak
Gynras HapCanapHVHT OFMPNTK, Y3yHNWMV, MUKAOPW, MYyaisH BaKTHW
aHVIKnaLL, XyAyanap ypracvgarn macocann Genrunaiura sa ynapHu Tax-
MUHWIA Tapana 6ynca-aa kang aTvwira xapakar kunvwrad. Hatwkaga ai-
PUM MPEAMETIAPHVHI HOMIA YI1HOB Svpnurn (Hymeparmenap) cudparnga
nwnatuna downarad Ba ynap Typnu Aasp xamaa Xyayanapna xap xwn
KuAMaTHW ndoganarat.

«Kucacn Pabryanin» acapn 6ywuya onub HopraH kysaTuwriapamns
nymeparusnap Xl — XIV acpnapaa ¢aon vuinatuiraHmhm Kypcartgu.
Acap Tinuga kynnasunras xucob cysnapHu' kywngparv rypyxnapra
aKpaTULL MyMKuH: @) nyn Bupnuruan noganarad Hymepartuenap: altun
(7r9) — «onTyw», yarmaq (73r11) — «nyn»; 6) xaxm-yn4os TyLyH4Yacu-
HW aHrnaTys4n Hymepatmenap? yigac (8r18) — 6 km nn macodcba, usaq
(237r1) — «ywoK, KU4MK», B) MUKAOpHW Gunavpye4u Hymepatvisnap:
yarnm (9r13) — «spump, sirk (20r13) — «cypyB»; F) BaKT TyLyH4acw
6unan 6orFnuk HymepaTtuenap: kiin — «24 coatra TeHr BakT» (46v12), yil
(5v2) — «Aun»; a) apabya ucTunoxnapaaH WwaknnaHrad HyMeparvenap:
misqal (80v6) — 4,35 — 4,86 rpamm opanuFuaarn ofupnVK yr4oBu, asr
(52v5) — «103 Kn»; e) hopcUa-TOXMUKHa nekcemanapiaH Liakinaxrai
HymepaTusnap: dana (88r13) — «goHay, para (109r11) — «napua, 6ynak».

LLyHn anoxupa Tabkuanatl XKousku, BakT cogup GynagwraH Bokea
-xoAMcanap Ba HapcanapHuHr acpnap, Wwnnap, ownap, coatnap,
Aakvkanap Gunax ynuaHagurad aasomuianurnaup. Maskyp ynuos 6en-
FUNAPUHVHE anMalLMHYBN OpanuFnaa UHCOH Y3 onaura KyiraH makcap,
Ba Ba3udbanapuHu amanra owmpaan. Manbaaa Bakr TylwyH4yacu Gunad
Gornuk kynnab Hymeparuenap kynnanunrax 6ynnb, ynap MabHO xycycu-
ATnapura Typnv BakT Gupnuri 8a AaBpuinukhn ncoganarad. Macanas,
obugana ucnomHuHr 6ell acock, yCTyHnapuaas Gupn caHanrad, kyHaa
Bew maxan afo KMnuHagurad Hamo3 Homnapw — tarn namazi (217v5) —
«Bompaog HoMosw», ekindli namazi (140r21) — «newwmH Hamoan», namaz-i
digar (110v8) — «acp Hamo3u», ulan namazi (140r18) — «wom Hamo3n»,
yatsiq namazi (244r19) — «xyhToH Hamo3u» xamaa xadraga oup map-

1 Xamaamoe 1. HymepaTusbl B COBPEMEHHOM y36eKCKOM s3bike: Astopeth. auc...
KaHa. dunon. Hayk. — Camapkang, 1967. — 31 ¢; XuHy B. MycynbmaHckie mepbl seca ¢
NepeBo oM B METPUYECKYIO cuCcTemy / FlepeBop, C HEMELIKOro 10.3.bperens. — M.: Hayka,
1970. ~ 74 c; fasnaosuy E.A. MaTepuansl N0 METPOSOTMK cpeaHesekoBon CpepHen
A3nn. — M.: Hayka, 1970. — 131 ¢; XKusinosa H. «BoBypHoma»aarun HymepaTnenapHuHr
MabHo xycycusTnapn: Gunon. chaH. Hom3... Anc. — TowketT, 2000. — 135 6.

2Hannmos C.H. «BobypHoma»aa macotha ynuos Gupnuknapu // Bobyp Ba y3bek mun-
NN MaaHNATN TapaKKMETUHIHT alipuM macananapy. — AHAWKOH, 1993. - 5.136 — 138.
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Ta Xamoa 6ynu6 ykunaguran adina namazn (215r6) — «xyma Hamoan»
kabu Bupukmanap MabnyM BakTHU ugoganaran.

Acapaa vaqt cyau «NaiiT», «3aMoH, gaBp» MabHonapuHu Gungup-
ran: Haq aygu vaqt keldi (90v20); Mustafs alayhissalamnin ulug atasr
Abdul Mutallib vaqtinda zamzam qudugi quridi (50r1). Nekcema AacTt-
nab tOcyd Xoc XoKMBHUHT «KyTanry 6unurs AOCTOHUAA Kaiig 3Tunran:
Bu Bugraxan vagqti icra anifyemé xan tilinéa aytmi§ muni (4TC, 632).
Maskyp apa6ya cy3 vaqt (un) waknura ara, «mypaar 6enrunagny» Mab-
HOCUHU aHrnarysum vaqata pewnuHuHr | 606 Macaapu 6ynub, «3amomy,
«ypcat», «nauT» kabu MabHONapHU yMyMnalwTmpran xonaa adrnara-
an (YTan, I, 91). Aiinu nantga, acapaa y3nawmaHuHr TYpKUWii odur,
apabya zaman CUHOHUMNapK xam yupaiigu: Ul ogurda Lut alayhissalam
Maqdis yerinda qos uy alip asliq tariyur erdi (57v18); Davud ul zaman
tag taba zahidlarga barmié erdi (134r6). Zaman CY¥3u «y30K 4aBOM 3Tau»
MabHOCWHKU aHrnatraH zamina tbevnugan xocun KunuHrad (YTOf, ",
139).

Kiin nekcemacu YpxyH-3Hacoi ButukTownapu sa X| acp obugana-
PURa «ky@w»: Kiin togdi qamug iiz& yaruq bolti — Kyéw yukau sa XamMma
TOMOH épuwinb ketau; CCYTKAHWHI KyEW yukuLmaaH Sotulumraua 6yn-
ran KucMux»: Tin kinnin qarsisi of — TYH KYHHUHT 3uaauaup; «24 coarra
TeHr BaKT»: Tiriklik kinigé tiikal alqinur — Xaét kyH caitun AYKNUK TOMOH
ketagu (ATC, 326) MabHOMaPWHU aHrnaTrax. «Tacbcup» acapuga «epra
UCCWKNUK Ba HYp TapaTtut Typys4u rongys» (10611), «CYTKaHWHr Kyéu
qMKULIMAEH GoTuwmraya 6ynraH kucmuy (146, 21), «yTran sa Kenrycu
KyHNapHuHr Gupupas (9,18), «KavyoHaup, BakTU kenubx» (133, 11), «xaér,
yMp» (7065) CeManapuga kenraH. Kucca TUnuaa 6up KaHua MabHonap-
A2 uctudoga aTunrax. Kyinaa ynapHunr xap Gupwvra anoxuga TYXTanué
yTuwra xapakar kunamua:

1) «epra uccuknuk sa Hyp Tapatub Typysuu tonaya»: lkingi keld yana
tds kordi: on bir yulduz, kiin, ay birla inip Yusufga sajda qituriar (67r19);

2) «CyTKaHUHr KyéLy qukuUMaan Gotuumrava 6ynran KucMuy: Efuj
Misrda keldi kiin ke¢ bolur erdi (87v17);

3) «6up K€Ya-KyHaysra TeHr sakry»: /brahim yetti kin Milk-i Hazan
elindd turdi (46v12);

4) «oit éku xadraHuHr MyalsiH Kanemgapb caHacuy: Muharram
ayinda panc¢ianba kiin ekindiik namazi vaqtinda vafat gildy (56r10y;

5) «Mabnym xoaucara Baruwinanran canay: Yarindasi Qurban kani
Tavrat indj (121v12);

6) «nauT, BakT»: /dj mana on ogul berss qamug saz-silah alip toqus
kdni menin 6ndmdé tursalar (50r5). WyHuHrgek, acapia Kang aTunrad
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mabHO apabya vagt nekcukacy opkanu ounb Bepunran: Namaz vaqti
boldi, oglanni qoyup 6zi namazga turdi (172r15),

7) «06-xaBo waponuTw»: Mavla taala yel izdi, kan isigi bir saatda teniz
tibiga kirdi (115v13);

8) «yTran Ba Kenrycu KyHnapHuHr Gupwaa»: Bir kin Ismail awga
barmis$ erdi (49r10),

9) «Ka4oHAUP, BakTn kenubx»: Kunlardé bir kin fshaq Avazga aydi...
(54r17);

10) «Bopran capw»: Kiin sayu emgékiartuqraq boldi (23v6),

11) «kyH 6yim»: Uzun kiin yorusén iki yigacdin artuq yérimassen
(53r8);

12) «ywaHaa, ywa nantgax»: Ul kin Abdul Mutallibnin toquz ogli bar
erdi (50r6),

13) «BupmyHda myanat»: Qac kin ular birtg turdi (57v13),

14) «ByryH»: Bu kiin sizlardin bir tilagim bar berirmiisiz? (85v1),

15) «siKkuH KyHnapgaw Owpwpa»: Tanlasi kin malikma qalmadi
(65r14).

Bynaa Talwkapk, ypranunaétrad cys bat- xamaa tug- dewnnapw
HunaH BUpMKUG TOMOHMap, AbHK LLApK Ba FapGHU ndoganaiura xmamar
kunraw: Kin tugardan kiin batarga kaski tegsé séznarnm (249v15).

Ay cy3n bunra xokoH GUTUKTOLLW Ba KOpaxoHwinap aAaspu €aHo-
Manapuaa «canépa», «OWHUHI Kyéw atpodunaa Gup mapTa annaHut
UMKV MyAaTvMra sikMH BaKT OpanufM» MmabHonapuaa kenran: Qayu
evka kirsé bu ay tark éigar — o Hypw kaicw yira Tywica, y epaaH oup
3ymaa Ynkanm; Yollig tegin men ay artuqi tért kin olurip bitidim bedizdim
— Wynnuf TervHmad, yTTu3 TYpT KyH ndupa ésamm sa Gesagnm (OTC,
24 - 25). WyHunrgek, ywby nekcema kaaumri Typkuia Tun sa XIV acp
MaHGanapn xamga Xil — XIV acp yiryp XyKykud Xxyxokatnapuia ay
erkligin yorigli (TC, 24) — «oiHviHr Y3rapysuaH Kyun»; ay dlatéi (OTC,
24) — «maxB aTyBun oMy, ikindi ay (ATC, 208) — «ANMHWHT UKKUHYN
oitnx»; ay tanri (ITC, 24) — «on TaHrpu»; Ay toldi (ATC, 25) — «kuim
ncmuy; ay bitigi (MK, 1, 76) — «ackapnapHWHT HOMU Ba O3WFW €3nnraH
Dachrap»; aram (cyroya) ay (ATC, 50) — «yiifyp #nn KaneHgapnHuHT
EupuHun oitn»; dagSapat (caHckpuTya) ay (ATC, 140) — «kagumri yaFyp
KaneHAapuHUHT YH MKKUHYM OMv» kabu nekcuk Gupnuknap Tapkmbuga
Ky3ra Tawnanann. Maxmyn Kowwfapvui xadTa Ba @A HOMMApU Xycycu-
Aa WyHpan ésaaw: Typknapda xagpmadazu emmu KyHHUH2 ucMu YK,
YYHKU xaghma ucnomoOaH cyHe wyxpamnandu. lyHea yxwaw od ucM-
napu xam waxapnapda apabya ropumunadu. Kydmandyu ea MyCynMoOH
6ynmazan mypknap odnapHu mypm ¢bacn 6unax amatounap. Xap y4
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KeliuHaucyea ulug ay dedunadu. YyHku 6y oli éarunz ypmacuda 6ynus,
6y eakmoa cym ea €p HevMamnapu myn-kyn bynadu (1, 332). «Kucacu
Pabryauit»ga aTamaHuHr Kyiugaru MabHONapu Kysatunagu: 1) «cait-
€pax: lkindi kecs yana tds kérdi: on bir yulduz, kiin, ay birlg inip Yusufga
sajda qgifuriar (67r19); 2) «OitHuUHr Kyéws atpoguaa 6up Mapta aitnaHu6
HUKVLL MynnaTtura skun BaKT opanurux»: Yagdy yagmur esdi yellér astun
ustan alti ay (22v14); 3) «rysan 10s»: Aziz, Rayyanma ay yuzlig oglan
kénip azaqinga tisgéli ogrady (76v1); 4) «Tyruw BaKTU»: AyT kiini yetdi
ersé Hina qiz tugurdi (166v13). Kentupunran MUconnapgax aéxku, 6u-
PUHYU MabHO KonraH yyta cemema YHYyH AeHoTar xucobnanagu. ByHaan
Talkapu, kuccaaa ypranunaérran cy3 tammuz ayi (232r17) ~ «aBsrycr
oiinx»; qurban ayi (212v13) - «IYNXUHOKa OWMY; ramazan ayf (212v13)
— «KaMapua Ann XMcoBUHUHF TYKKU3UHYM oliu»; rajab ayi (25r17) ~ «ka-
Mapus aun xucoburunr €TTUHYYN olu»; rabiulavval ayi (198r17) - «ka-
Mapust iUN XUCOGUHUHT YH{MHYM oin»; zulhijja ayf (120v3) — «KaMapus
NI XMCOBUHUAS YH UKKUHYK oliny; muharram ayi (245v18) - «Kamapus
AN XUCOBUHUHT 6upuHUM oiny Waknnapuga xam uwnarunrax. Anuwep
Hasouii aynu «caiépay, «rysan, maxbyGa» MavHonapuaa kynnaraw
(AHATUR, I, 510).

«Kys 6unan Baxop opanurugary acn» TywyHyacunu aWrnatrraH qis
(Tacbeup, 5466) cyan BupuHuu mapra Bunra XOKOH BuTUKTOWMAA Ken-

Bir yil iéra kecti anin yayu qis yazy kizi (249v1).

Kana sTUNraHnapgax aHrnailmnanvku, égHoma TUNWAA KyNnNanuna
6ynrax sakr MabHOCUHU udoaanosyu fieKkcemanap MyaiisH xapakarHu
Baxapuwra capdnaHran sar, BXA0ANAPHUHT ACTPOHOMUK Kapatunapw,
WYHWHIAEK, HaMO3HUHI YKAnuLWY BakT Gunanx y#fyH Tapaga to3ara ken-
raH.
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Xolmanova Z.,
filologiya fanlari doktori, professor

ILK LOTIN ALIFBOSIGA O‘TISH JARAYONI

XX asr boshiga gadar turkiy xalglar, jumiadan, o'zbek xalqi arab
yozuvidan foydalanib keldi. O‘rta Osiyoning turkiy va forsiy xalqglari qariyb
ming yil davomida arab alfavitini juz’iy o'zgartirishlar bilan qo'lladilar.

Arab tili undosh tovushlarga, turkiy tillar esa unli tovushlar tizimiga
tayangan tildir. Bundan tashqari, arab yozuvida turkiy tillarning undoshlar
tizimi ham to‘la aks etmagan va turkchada bo‘lmagan tovushlar hech
ganday zaruratsiz yozuvdan joy olgan edi.

Arab yozuvining turkiy tillar lingvistik tabiatiga to'g'ri kelmasligi
Mahmud Koshg'ariy (X1 asr), Alisher Navoiy (XV asr) tomonidan gayd
etilgan. Bu yozuvni o'zbek (turkiy) tiliga moslash hagida birinchi bor
dadil amaliy harakat boshlagan Zahiriddin Muhammad Bobur arab
yozuvining murakkablikiarini qayd etgan holda 20 yoshida (bu 1503 —
1504-yillarga to‘g'ri keladi) «Boburiy xati»ni yaratdi. «Bobury xati»ning
muhim tomoni shundaki, unda unlilar «zer-zabar» kabi diakritik belgilar
bilan emas, maxsus harflar bilan ifodalangan. Turkiy til fonetik tizimiga
moslab yaratilgan bu yozuv to'liq joriy etilmagan bo'lsa-da, ko'pchilikka
ma’lum bo'lgan. Buni «Boburnomaxdan olingan matn ham tasdiqlaydi:
Mirzobek tag‘oyidin ham Kamrong'‘a tarjima va Hindga kelgali aytqon
ash’or va «Bobiriy xati» bila bitilgan sarxatlar yiborildi (429). Sarxat
«yangi husnixat mashqg qiluvchi uchun ko'‘rsatma sifatida muallim
tomonidan yozib beriladigan xat namunasi» [1]. Sarxat namunaviy
shakldagi husnixat bo'lib, ma'rifiy magsadga xizmat gilgan. Sarxat milliy
kalligrafiya taraqgiyoti hagida muayyan tasavvur beradi. Sarxatning
«Boburiy xatirda bitilganligi mazkur alifooning muayyan vagtda amalda
bo'lganidan dalolat beradi.

«Boburnoma»ning 2002-yilgi nashrida «Boburiy xati»ning topilgani,
bu yozuvda Qur'on ko‘chirilganligi hagida ma’lumot beriladiki, mazkur
yangilik ma'naviyat ravnaqi uchun muhim ahamiyatga molikdir [2]. Bu
yozuvda bitilgan Qur’oni Karim nusxasi yaginda (2005-yil iyun) Qohiradan
olib kelindi va o‘zbek olimlari tarafidan o‘rganiimoqgda.

XIX asming ikkinchi yarmida avval toshbosma, so‘ngra matbaa
nashrlarining paydo bo‘lishi, jadid maktablariga bosma kitoblarning
tayyortanishi kabi amaliy ehtiyojlar tufayli asrlarcha hech o‘zgarishsiz
go'llanib kelgan arab-o‘zbek yozuviga ba'zi bir o'zgartirishiar Kkiritildi.
Jumladan, £ (g) harfi XIX asr oxirida chop etilgan nashrlardan boshlab
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qo‘llana boshlagan [3]. Ajdodlarimiz bu yozuvni tillariga moslash uchun
unga yangi harflar, diakritik belgilar ilova gildilar va bu hol to 1923-yilgacha
davom etdi. Arab yozuvi XX asr boshlarigacha, asosan, qo'lyozma tarzida
ishlatib kelingan.

1921-yil yanvarda Toshkentda birinchi umumo‘zbek o'lka til va
imlo qurultoyi chagiriladi hamda bu qurultoyda «Gurung»da bildirilgan
takliflar o'z amaliy tasdig‘ini topadi. Qurultoy qarorlariga ko'ra, o‘zbek
tilidagi a tovushi uchun («), o unlisi uchun (1), i tovushiga (i), u, @
unlilariga (), o', & unli tovushlari uchun esa (#) maxsus harflar gabul
qilindi (bu harflarning so‘z boshi, so‘z o'rtasi va so'z oxirida qgo‘llanuvchi
shakllari ham mavjud edi). Qurultoyda ushbu o‘zgartirishlarni taklif
qilganiar «o'rtaimlochilars deb nom oldilar, ularning taklifi hagigatan
ham arab yozuviga mutlaqo o‘zgartirish kiritish kerak emas deb
hisoblovchi «eskiimlochilary hamda bu alfavitda tildagi barcha tovushlar
uchun alohida harf tanlanishi lozim, ayni paytda, o‘zbek tili tovushlariga
mos kelmaydigan <& (se, Si), u= (sod), u= (zod), 3 (ze), & (izg'), £ (ayn)
harflari alfavitdan chiqarilishi kerak deb hisoblovchi «yangiimlochilar»ga
garaganda mo'tadilroq edi [4].

1921-yil 1 — S-yanvarda Toshkentda chagqirilgan til-imlo qurultoyi
boshga masalalar bilan birga arab harflarining so'z boshi, o'rtasi va
oxirida go'llanish shakilarini soddalashtirdi. O'zbek tiliga xos bo‘lmagan
o= (sod), u= (zod), L (itqi), & (izg'i) harflari alifoodan chiqarildi.

U, o, j, a unli tovushlari uchun alohida harflar belgilandi.

XX asr boshlarida til, madaniyat, san‘at masalalari bilan
shug‘ullanuvchi «Chig'atoy gurungi» uyushmasi a'zolari mavjud
alvafitda o'zbek tilidagi kamida 9 ta unli tovushni bor-yo'g‘i 3 ta harf
ifodalayotgani qoniqarsiz holat ekanligini hamda bu hol aholiga
xat-savod o‘rgatishga jiddiy to'siq bo‘layotganini qayd etgan edilar.
«Gurung»chilar mazkur holatni tuzatish uchun alfavitga 6 ta yangi harf
kirgizish lozimligini yoqlab chigqanlar. Bu XX asrda mavjud yozuvni
isloh qilishga qaratilgan dastiabki taklif edi. «Chig‘atoy gurungi»
madaniyatimiz tarixida birinchi bor yozuvni tilga moslash g‘oyasini
o'rtaga tashlagan ijodiy uyushma bo‘igan.

Elbekning «Yozuv yo'llari» kitobida o‘zbek tilidagi 23 undosh tovush,
9 ta unli tovushga ta'rif beriladi va ularning isloh etilgan harfiy ifodasi
xususida mulohazalar yuritiladi. Elbek unlilar masalasida fikr yuritganda
singarmonizmni farqlaydi («qalin va ingichka cho'zgtilar» haqida
ma’lumot beradi). Singarmonizm «Gurung» tarafidan yangi imloning
fonetik tamoyili sifatida qabul gilinadi. «Chig‘atoy gurungi»ning faol
a'zolaridan biri bo‘lgan Elbek «Gurung» tarafidan taklif etilayotgan til,
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yozuv va imlo islohotlari «Bilim yo'llari» deb nomlangan kitobida bayon
gilinganini yozadi.!

«Yozuv yo'llari»da morfologik va etimologik tamoyillar xususida ham
so'z yuritiladi [5].

1921-yilgi konferensiyadan ko'p o‘tmay turli mintaga vakillari
ishtirokida yana bir shunday qurultoy — 1922-yilgi til va imlo qurul-
toyi chagiriladi hamda bu anjumanda alfavit, imlo va orfografiya
masalalari qayta muhokama gilinadi. Ammo bu konferensiyada
ham barchani ganoatiantiradigan qaror gabul gilinmadi va masalani
o'zbeklar yashaydigan birgina subyekt (Turkiston ASSR) miqyosi-
da emas, balki butun Buxoro Xalg Jumhuriyati (BXJ), Xorazm Xalq
Jumhuriyati (XXJ) vakillari ishtirok etadigan O‘rta Osiyo o‘zbeklari
anjumanida hal etishga kelishildi. Shu sababli 1923-yili Buxoro Xalq
Jumhuriyati poytaxti Buxoroda BXJ, XXJ va Turkiston ASSR vakillari
ishtirok etgan O‘rta Osiyo o‘zbeklarining | qurultoyi chaqirildi hamda
uzoq tortishuvlardan so‘ng quyidagi 25 harfdan iborat yangi o'zbek
alifbosi tasdiglandi:

Wit ertewdsrgoadd s, Alfavitdan doe pak
5 ¢ & ¢ harflari chigarib tashlandi.

1923-yilning o‘zida yangi imlo qoidalari gabul gilindi. Bu konfer-
ensiyaning ahamiyati hagida davriy matbuotda: «..u Turkistonda
madaniy ingilobni amalga oshirishda katta ahamiyatga ega bo‘ldi», -
deb baho berildi. Bu istohot natijalari o'zbek xalqi tarixida o‘sha davr-
da O'rta Osiyo va Afg'onistonda yashayotgan ushbu millat vakillari
uchun birinchi marta muvofiglashtirilgan alifbo va imloning yaratilishi
vogeasi bo'lib goldi.

Yangi alfavit hamda imlo qoidalari Turkiston Respublikasi Maorif
komissarligi tarafidan 1923-yil 18-oktyabrdagi maxsus buyrug bilan
tasdiglandi va 1929-yilgacha amalda bo'ldi.

Alifbo tinish belgilarini ishlatish uchun qulay bo'lishi kerak. O'zbek
arab alifbosida tinish belgilarini ishlatish imkoni yo'q edi. Shu o'rinda
XX asr boshlarida arabcha matnlarda ham tinish belgisini qo‘ilashga
doir urinishlar bo‘lganini ta’kidlaymiz. Behbudiyning «Kitobat ul-
atvol» asarida (1914-yili €’lon gilingan) o‘nta tinish belgisining nomi
gayd etilgan: alomati savol (?), alomati nido, taajjub, xitob (!), alomati
mu'tariza (-), alomati mummayiza — ajratish («»), ikki so‘zni farq

' Shu o'finda 20-yillar boshidayog «Ghig‘atoy gurungi» g'oyalarini tashvig etuvchi
magolalar va kitoblar yozgan Botu (Mahmud Hodiyev, 1904 — 1939) hamda Elbek
(Mashriq Yunusov, 1898 - 1938)ning yozuv borasidagi qarashlarini alohida tahlil etish
magsadga muvofigligini ta’kidlash lozim.
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qilaturgan alomati (=), notamom so‘zlar, kinoya, mubham va mahfuzlar
alomati ( ...) , $0'zni(ng) oxiri yoki vadfi tom alomati (.) [7). Ammo bu
tinish belgilari keng migyosda ommalashmasdan yangi yozuvga o‘tish
harakatlari boshlab yuborildi.

Yozuvga doir islohotlar qator omillar ta'siri ostida amalga oshishi
mumkin. Ularning orasidan quyidagi asosiy shart-sharoitlarni ajratib
ko'tsatish mumkin bo‘ladi:

1 il taraqqiyotining ichki omillari;

2) itimoiy-siyosiy omillar;

3) etnik munosabatlar.

Turkiy xalglar, ularning aviodi bo‘lgan o‘zbeklar o‘tmishda necha
marta alfavit almashtirgan bo‘lsalar, bularning asosida ijtimoiy-siyosiy
omillar yotadi.

Igtisodiy  shart-sharoitlar yozuv islohotlarinig eng konservativ
sabablaridan biridir. U yozuvni almashtirishga emas, balki hukumat va
jamoat tashkilotlarini bunday qadamiarni qo‘yishdan tiyib turishga xizmat
qgiladigan faktordir.

XX asrda amalga oshirilgan eng ahamiyatli o‘zgarishlardan biri til,
yozuv va imlo islohotlaridir. Jumladan, o'zbeklar, turkmanlar hamda
goraqalpoglar bu davrda o'z yozuvlarini uch marta (1929, 1940, 1993),
boshga xalqglar - qozogqlar, qirg‘izlar va tojiklar ikki marta (1929, 1940)
almashtirdilar.

XX asrning 20-yillari boshida amalga oshirilgan alfavit va imlo
islohotlari asrlar davomida arab imlosiga asoslangan arab yozuvini
qo'llab kelgan o‘zbek xalgi uchun bir oz tartib hamda normaga solingan
yozuv, orfografiya va punktuatsiyaga ega bo'lishga imkon tug‘dirdi. Bu,
albatta, amaliy jihatdan katta ahamiyatga ega edi. Soddalashtirilgan,
tilga moslangan yozuv va imioning mavjudligi millly maorif va milliy
madaniyatni jadal rivojlantirishga sharoit yaratardi. 1924 1929-yillarda
bu yozuv bilan millionlab odamlarning savodli bo‘lgani hamda aholi
o'rtasida savodxonlik darajasi keskin oshgani ma’lum. Bu yozuv 6 yil
amalda bo'ldi va 1929-yili tarix mulkiga aylandi.

XX asrning 20-yillarida alfavit va imlo masalasida uch xil oqgim
shakilandi:

1. Arab yozuvini saqlab qolish va uni isloh gilish.

2. Rus grafikasi (kirill yozuvilga to‘g'ridan to'g'ri o‘tish.

3. Amaldagi arab yozuvini lotin grafikasiga almashtirish.

Alifbo, imlo masalasi bir qator xalglar, jumladan, sobiq Ittifoq tarki-
biga kirgan turkiy xalglar hayotidagi asosiy ijtimoiy-siyosiy masalaga
aylandi.
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Ozarbayjonda 1921-yil dekabr oyida lotin alfavitini joriy qilish
tarafdorlari — «lotinchilar» va arab alfavitini saglab qolish taraf-
dorlari — «arabchilar» o'rtasida ochig munozaralar uyushtirildi.
Bu tortishuvlarda «lotinchi»larning qo'li baland kelgani uchun,
Ozarbayjonda 1922-yili lotin alifbosi rasmiy yozuv sifatida gabul
gilinadi, 1924-yildan e’tiboran uni o‘qish va o‘gitish jarayoniga tatbiq
gilish masalasi ko'tariladi [8].

Madaniy ingilob va yozuv islohotlari o‘rtasidagi to'g'ridan to'g'ri
alogalar mavjud. XX asrning 20-yillarida rus grafikasi va imlosi targ'ibotiga
alohida e'tibor qaratildi. Bu borada bir qator rasmiy hujjatlar qabul gilindi.
Jumiadan:

1917-yil 23-dekabr — rus yozuvi va imlosini tartibga solish haqgidagi
Xalq maorifi komissarligining dekreti;

1918-yil 10-noyabr — Xalg Komissarlari Sovetining rus alfaviti va
imlosini isloh gilish haqidagi qarori,

1919-yil 26-dekabr — XKSning 8 dan 50 yoshgacha bo‘lgan aholini rus
tilida yoki o'z ona tilisida savod chigarishga jalb etish xususidagi dekreti
gabul gilindi.

1920-yillar boshida Savodsizlikni bitirish kurslari (SBK — nux6es) va
chala savodlilikni bitirish kurslari (CHSBK) tashkil etildi.

1924-yili Moskvadagi Shargni organish ilmiy jamiyatida Turkiy
yozuvlar uchun lotin harflari assotsiatsiyasi (Aslat — Acnar) tuzildi.

Alfavitni lotinlashtirish ushbu faoliyatlarning davomi edi.

1926-yilgi Boku turkologiya qurultoyigacha sobiq Ittifoqda Ozar-
bayjon, Yoqutiston kabi turkiy xalglar yashaydigan mintaqalarda
hamda Rossiyaning ba'zi subyektiarida (Ingushetiya, Kabarda...) lo-
tin alfaviti gisman joriy etilgandi. Bolshevik partiyasi sobiq Ittifoqdagi
g'ayrirus va g‘ayrixristian aholini tamomila o'z nazorati ostiga kiritish
uchun qat’iy choralarni ko‘rishda davom etdi va u 1928 — 1929-yillarda
amalga oshirilgan milliy yozuvlarni lotinlashtirish kampaniyasi bilan
nihoyalandi.

1926-yil fevral oyining oxirida Bokuda birinchi butunittifoq turkologiya
qurultoyi o'z ishini boshladi. Qurultoyda sobiq lttifogning turkiy tilli res-
publikalari, muxtor respublikalari hamda muxtor viloyatlaridan hai giluv-
chi ovozga ega 131 vakil gatnashdi. Anjumanda Ittifoq Fanlar akademiya-
sidan, Shargshunoslik ilmiy jamiyatidan, Ukraina Fanlar akademiyasidan,
Kavkazorti Shargshunoslik assotsiatsiyasi, Germaniya, Turkiyadan kel-
gan hay’atlar kuzatuvchi sifatida qatnashdilar.

O'sha paytlardagi hukmron mafkuraning Shargdagi qo‘rg‘oni
magomida bo'igan Bokuda 1926-yil fevral — mart oylarida o‘tkazilgan
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qurultoy Kreml siyosatchilari tomonidan Sharq xalglarining azaliy turmush
tarzi, madaniyati, ta'lim tizimi, yozuv va imlosiga qarshi kuchli hujumiga
«demokratik» tus berish uchun to'plangan bir yig'in edi.

Qurultoy kun tartibiga 14 ta masala qo'yildi. Qurultoyda eng gizg'in
muhokama qilingan va katta tortishuvlarga sabab bo‘igan asosiy
masalalar yozuv, imlo va terminologiya masalalaridir,

1929-yil 8-avgustda sobiq Ittifog MIQ (Markaziy ljroiya Qo'mitasi)
va XKS (Xalq Komissarlari Soveti) o'z hukmi ostidagi turkiy xalglarni
lotin alfavitiga o‘tkazish bo‘yicha maxsus qaror qabul qildi. Qarorda
ta’kidladi. Yangi lotinlashtirilgan alfavitning maxsus madaniy-igtisodiy
ahamiyatini e'tiborga olib... barcha daviat muassasalari va umumittifoq
ahamiyatiga molik korxonalar bundan buyon turkiy tillarni go‘llaganda
mazkur alfavitdan foydalansinlar hamda eski arab yozuvida nashrlarni
to'xtatsinlar» [9].

O'zbekiston Markaziy ljroiya Qo'mitasining 1928-yil mart oyidagidagi
Il sessiyasida lotin alifbosi «daviat alifbosi» deb qabul gilindi. Sobiq
Ittifoq Markaziy liroiya Qo‘mitasi Prezidiumi va Xalq Komissarlari Soveti
bu garorni 1929-yil 7-avgustdagi maxsus qarori bilan tasdigladi.

Bu alifbo tarkibi 8 unli, 23 ta undosh tovushdan iborat edi [10].

O'zbekiston Respublikasi MIQning lotin yozuvini joriy etish hagida gabul
qilgan qarorida respublikada yangi yozuvga o'tish 1932-yil oxirida yakun-
lanishi lozim edi. 1929-yil may oyida Samargandda respublika yozuv-imlo
konferensiyasi o'‘tkazildi va by anjumanda yangi alifbe gabul gilindi.

1934-yilgi alfavit va o‘zgarishlardan keyin vujudga kelgan imio
giyinchiliklari va chaslkashliklari avtomatik ravishda kirill alfaviti va yangi
o'zbek-lotin yozuvida (1993) ham takrorlanib kelayotganini afsus bilan
gayd etish kerak.

Barcha turkiy xalglar gatori o‘zbek yozuvining lotinlashtirilishi natijasida
kishilar o'rtasida savodxonlikning keskin oshgani, kitob, gazeta-jurnal
nashr etish hamda ta'lim Mmuassalari faoliyati tubdan yaxshilanganini
qayd qilish zarur.

Sobiq Ittifoq xalqlari tillari 1937 — 1941-yillarda kirill yozuviga ko‘chirildi.
ikki o'n yillik ichida 21 il ikki marta, 13 til 3 marta yozuv aimashtirdi [12].

Ma’lumki, O‘zbekistonda XX asrda 3 marta yozuv almashtirildi (1929,
1940, 1983), 5 marta imlo qoidalari o‘zgartirildi (1923, 1929, 1935, 19586,
1995).

Ma'lum bo'ladiki, til ijftimoiy hodisa sifatida jamiyat taraqqiyoti bilan
bog'liq. Oz navbatida, kishilik jamiyati sivilizatsiyasining muhim yutug'i
bo‘igan yozuv ham itimoiy jarayonlar bilan bog'lig ravishda o'zgarib
turadi.
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Y6aidynnaes A.,
¢unonozus pannapu Homsodu

<IIYFATU TYPKUA»[ATA KAOUMMU
TYPKUU TUNTA OUA NEKCUK BUPTIUKIAP

Kynésma nyrarnaptu Hasapuit Ba amanui xuxatgan ypraHuw Tun-
WYHOCNUK Tapuxu yuyH xam axamuaTnuaup. Jlyratnap AacTxaT éku
acnusaTra AKMH Hycxanapu acocuaa TacHU® Ba Taxnum aTUNUWKM no-
3um. JlyraTwyHocnuk Tapuxuaan MablyMku, KaTop kynésma nyrartnap
MyadsiH Makcagnapga TyaunraH. YnapHuHr xap Gupu opuruHan, Gupu
WKKUHYMCUHN Takpopnamainam. «JlyFatu TyPKuit»aarv nekcuk Supnuknap
«[leBoHy nyrotuT TypK» Ba XV — XIX acpnapna Tyaunran «Bagoen yn-
nyfar», «CaHrnoxy, «AbyLuka», «JlyraTu aTpokuay kabu nyrar Matepu-
annapura KNECnaHraHaa POHETUK, TEKCUK-CEMaHTUK dapknapHu kypuiw
MyMKuH." flyratpa kagumru TYPKWIA TUNra XOC CY3napHuHr Kaig arunu-
WK MyXum axamusTra ara. flyrataaru cyanapHu Bup Heua rypyxra axpa-
MG Taxnun kunuw makcagra MyBOUK.

Yabek Tunu YHIU TOByWINapuHWHr Batadcun TaBCcuU, YNapHUHr
(POHETUK-hOHOMNOrMK KypuHUWNapu xakuaaru MYXUM MabnymoTnapHu
AacTassan Maxmyan KowurapuitHuHr «[leBoHy nyrotut TypK», YHAQH CYHr
Anuuiep HaBoUNHUKF «Myxokamar yn-nyfatanH» acapuaax onuwu MyM-
kuH. Konaeepca, XVI acpAa nyfariyHoc Tonu VMoHuit Xupasui Tomo-
HuaaH Gutunran «bagoen yn-nyfar», Mupsa MexauxoHHuHr «Ma6oHu
yn-nyfar» rpammarukacu sa «CaHrnox» nyratu, ®arx Anu KoxapuiiHuHr
«llyratu atpokusy, Waitx CynaiimoH ByxopuitHur «llyratu yuratoiiu ea
TYPKN yCMOHUiIA» acapnapuaa y36ek Tunu Tapuxun hoHeTUKacy Gyituda
MYyXUM MabIyMOTNapHu Tonamus. Jlyfatnaru Typkuit CYarapHu Xo3up-
rM y3bek Tunuaaru cysnap 6unax conuLiTupraHuMuaaa® ynap Tapku-
Buna 6up karop toHeTuk tbapknap naigo Synrawnuru onguHnawgu.
AnBatTa, Tun xam, YHUHT nyfar Tapkubuparu cyanap xam Y30K avnnap,
Aaspnap yTuum acHocuga acTa-CeKuHNUK GunaH Wwaknuif-MabHoBUI
yarapuwnapra yspanau. Uy mabHoaa «JlyFatv Typkuit»garu nexkcuk

-

1 He‘b'MaTOB X. Vabex tunu Tapuxuin hoHeTukacy. — ToLLKEHT: VkuTysun, 1992; Maxmy-
Ao K. Yabek TunuHunr Tapuxuit (poHeTUKacKH. — TolKeHT: ®dan, 2004; Typkuit TMnAnapaa
YHAOW ToBYywWNap AuanekTukacy // V3bek Tunm sa afabuétu. — TowikeHT, 2004. Neg, —
b5.32 - 34.

2Maxmyaos K Xl - Xiv acp éama obuganap TUNUHUHE PoHeTUk cuctemacu. — Toww-
KeHT: daH, 1990; Hevbmaros X, Vabek Tunn Tapuxuii poreTukacy. — TowkeHT: Viutyau,
1992; Ymapos 3.A. I flacHole B CTapoyaBekckux cnoBapsx. — TawkeHT, 2004.
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Gupnuknap xo03npru yabek agabun Tunura HucbartaH LWaknmi-MmabHOBUIR
capknapra ara 6ynrad. ByHAaan cy3napHu y4 rypyxra axparuil MyMKuH:

a) agabuil Tunaa yypamanguraH cysnap,

6) WeBanapaa yypanaurad cyanap,

B) KaguMru nyfaTnapaa mMasBxyq cysnap.

«JlyFaTn TypKWiA» NEeKcUKacnHn Xo3upru y3bek apabwi Tunu nyrat
Tapkvbura kuécnaraHga KynrmHa TypKuiA CYanapHnHr yHyTunnb keTra-
nurn KypuHagu. by Tondagarn cyanap xosvpru ysbek agabun tunupa
KynnaHMmanan.

MacanaH, «JlyFatn Typkuia» (JiT)ga" acbif nekcemacu «coingan
mabHocuna nwnarunrad [T, 156]. by cy3 xo3npru y3bek apabuit Tunu-
ga kynnaumangun. N'Taa awneik (16a) cysn «fanna» masHocnaa Kyrn-
navraH. by cy3 xam kypcatunras mabHofa viunatunManam.

Acapga Tynym (27a) cy3um «Mawk» MabHocuaa kang stunrad. 4/1Taa
aca TynyMnasai, TynyMnyF nekcemanapun masxya 6ynub, ynap «okanr
KAAUMAApY, SPOFNAPWHN KNAQW», «KYPONMaHAau» Ba «KYPOMNaHraH
(kvumn)» kabn mavHonapHn ndopananav [ANT, 282]. NToa «appar» mab-
Hocuaa Bwiukbl (230) cyan yypangun. ONT ga 6iuFy cysw «HapcanapHu
kecysuu ac6ob» MavHocuaa kaia kmnudrad [ON1T, 67]. Maskyp cy3 «AT-
Tyxdaraa 6iuky Tapamga «appa» mabHOCUMHM ndoda atran [AT-Tyxda,
186]. By cy3 xam xo3vp vwnarunmangn. NTaarn TabyK — «xusmary
(26a) cyav OQNTha vabys waknuga ydpanaun. NTaa vwnatunrad Gab-
3n Typkuia cysnap QJ1Toa kana atnnmMaraH: TYHKarap — «TYHMM COKUM»
(253), TawbIK — «TyFéH» (26a), TONAr — «3Ba3 Ba TOBOH» (2606), 4yrypyk
— «yonaroH, torypuk» (30a), aawyp — «pyxcar» (316), aamyp — «pacm,
ogarT, nyn-nypuky» (316) cyanapun wynap >KymnacuaaHonp.

«JlyFath Typkuit»garu aKcapmaT TYPKUiA CY3NapHn YHyTUArax cyanap
Karopura KNpUTKULL MYMKUH. ByHAalh Cy3napHuHr NCTEBMONAAH YUKULLIK
WKTUMOWR-UKTUCOOVIA AHTMNaHUL, YWa gaspaary TYPKU XanknapHuHr
MaBKew, (haH Ba TEXHMKA TapakkuéTw kabwu yarapuwnap Gunan Sofnuk,
WyHk kaitg aTvw NO3UMKN, xo3vpry y3bek afabwin Tunura HucbataH
YRyTUnraH ByHgan cyanapHUHr MabnyMm G1p KUCMKW KapaoLl TYPKUA Tun-
nappaa éku y3bek TMMHUHI Gab3n LeBanapuaa KynnaHaaw. XXymnaaaH,

"NT - «fNyratv Typkvin, ANT — Maxmys Kowrapuit. [leBoHy nyfoTuT Typk. M-
Aexc-nyrar / F.ABaypaxmonos Ba C.Mytannuboe WLITUPOKKM Ba Taxpupi ocTraa. — Towr
KeHT, 1968; YPC — Yiirypcko-pycckni cnosapb / Coctasun 3.H.Hagxun. — M., 1968,
TPC - TypeLko-pycckuit cnosaps. — M., 1977; Abaynnaes ®. Xopa3sm wesanapu. 1 gicm
(nyrar). — TowkeHT, 1961; AHATWN — Anuwep HaBowii acapnapy TUMHNHT N30XNK Nyfa-
TH. ~ TowkenT: ®aH, 1983 — 1985; Bacboes b. HaBoni acapnapy nekcukacu. — TOLUKEHT:
®an, 1983; Paxmoros H. OntyH épyr. 1-kutob. — TowkeHT: ®aH, 2009.
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«Jlyratu Typruit»aaru asblpFraHMma (7a) — ucutManamox, ymaHmag (76)
— WULLIOHMOK, YMCYHMaK (76) — nLUoHYHY WYKOTMOK, aTKynawmak (8a) -
CynypMmokK, Tanykmak (96) — rysox 6ynmok, KjyHinmak (116) — kyHmMoK,
naxnamag (116) — épaam Gepmok, “anagypmak (126) — pakc TYLWIMOK,
yAa (13a) - 6anang, scpki6 (136) — mexpubonnuk, aByx (14a) — xoByu,
yMax (14a) — oskaTHUHr Bup Typu, yHxyn (14a) — xap3, ysyn (146) -
Kaps, akcaHkyp (146) — kyéw, y3 (146) ~ aycr, acwir (156) — dorna,
apbak (16a) — cexp, anfyH4ag (16a) — nuuok, akywak (16a) — cosyH,
apryvak (166) — Terupmon, apfywrak (166) — yiiuH, 634r (166) — ropak
TOMUpW, YKeipyr (17a) - cypma, yAak (17a) — xapuma, ur (17a) —kacan,
urpum (176) - cys uynu, yran (18a) - xyn, acpy (19a) — Kyn, ailyuwka
(19a) — yon, uamn (1 96) — xyno, 634HuM (20a) ~ TaHBypuu, upnum (206)
— Mycukauu, Bb1ukel (236) — appa, 6aBypuki (236) — owwnas, TaBp (25a)
— AeBOp, TYHKaTap (25a) — TyHru COK4K, TaXkup (25a) — epocTu kananu,
TaHyK (26a) — rysox, Tamyx (26a) — nysax, Tabyk (26a) — xu3mar, ToO-
nym (27a) — mon Tepucu, TYKYTKa (276) — épuk, Tyrma (276) — KYMHUHIr
Bonacu, Tabykubl (28a) — xusmarkop, Taxaky# (28a) — Tosyk, TaBaybl
(286) — Ho3np, vasay (29a) - cosbon, 4amryp (29a) - wonFom, Xyapyk
(296) — myur, yypik (30a) — HoH, uypuipk (30a) - acbcoHa, ubiFasyn
(30a) — woiiu 6yAuHb0F, MbIF (446) — MyiinoB, MAHNLIF (446) - xonpop,
MYHY3nyK (446) - LUOXAOP, MLIFNbIK (440) — MyiinoBny, MAHEK (446) —
Wun, MuyuH (45a) — MaliMyH, WymAajk (48a) — ypunmaraH cou, ilymypka
(496) — Tyxym, haga (496) — cexpnaHran Touy, Wanauw! (50a) — cexp-
rap kabu cyanap makHoBUiA ysrapuwnap 6unan uesanappa y4upavigmn'.
Nyrarpa kynnanunran Wymypka (496), unxuTmak (86), kapbiHuKa (40a)
kabw cyanap aitnu naiitaa Xopasm wesanapuaa tumupma // tiumupmea,
UHXummac, Kkapurxa® Tapawga KynnaHwnagu.

«llyratn Typkuitnga Typnv Wwesanapra ong cyanapHu aHuknaLl 6opa-
Cuaa, xycycaH, Xll - XIV acpnap OpanuFiaa apatunrad Kapnyk-xopasm,
3CKU ¥36ek afgabuin Tunm MaHBanapu xamaa OnTuH Ypaa agatun Tunu
XyCyCUATNApUHKM Y3uaa Myxaccam 3TraH YFY3 (KUNYOK) TUNW anemMeHT-
NapuHuHr xam Gopnurn «Kucacu Pabryauii», «S/rysHoma», «Ocyd Ba
3ynaiixo», «Myxa66arHoman, «Xycpas Ba LUMpuH» kabu é3ma anabui
VN ManBanapwra Kuécnanram Xonaa Kysatungu.

Nyfatparu cyanaphu Kaaumru Typkuid Tun manGanapu: ONT, «AT-
Tyxda» kabu nyratnap 6unan knecnab uvkauk. Hatuxapa NTaary 6up

* MBpoxumor C. daprona WeBanapuHUHr kacB-xyHap nekcukacu. — TowkeHT: daH,
1959; Ysbex wesanapu nekcukacu. — ToulikeHT: ®aH, 1966.
2Y3bek xang wesanapu nyratun. — TOLWKEHT: ®an, 1971. - B.157.
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kaHd4a cyanap xo3vpru y3bek afabun TMnura HuchbartaH yHyTunrannmrin
mabnyM 6ynav. Muconnapgan kypuanb typubankn, «JlyFatn Typkuine,
acocaH, TYPKWit cyanapaaH Tapkub TonraH. YNapHUHN aKCapysiTi X03upru
yabex afabuit TUNuAa xamaa Liesanapaa Kynnasvnagu. dasnynnaxoH
Bapnoc TOMOHMAaH Tyaunrad ywby acap y3 aaspuaa maexys Gynrau
nyFaTNapHy, ynapaarn acocuy TepMHNapHu ymymnawruput Gepysun
Myxum Man6a xucobnaHagm xamaa TYPKWIA TUNNAap, XycycaH, y3bek nek-
cukorpadvsicy TapakKueéTra Myxum xmcca Kylagm.

Xydolibepdues X.,
Kamma yxumyedu

«EBOHY NYFOTUT TYPK» ACAPULIA IOKOPU BA
KYWUN YUHNWKNAP TUNUAA KYNNAHTAH CY3NAP

«[1eBOHY NYFOTUT TYPK» — TOM MabHOZarn komycui acap. YHga Xl acp-
ra ona kynnab mabyMoTnap, TYpnv coxanapra Termuv TepM1uHnap, Ly-
HUHIZEK, Yla AaBpaa nctukomar kunrad kabuna Ba anatnapHuHr Tunna-
pw, TUN XYCYCUATNEPW, YNAPHWHF YXLWaLu Ba hapkny XXuxatnapv xakugarm
KUMMATNV OUKPMapHW YYpaTyUWL MYMKUH. Ynap ByryHria Typkva tunnap,
YNapHUHT TAPUXUIA TAPAKKMETUHWN YPraHULLAa MyXUM axaMusTra ara.

«[esoH»na 6up muneazuHa xoc cyanap (apfy, acn Typknap, 6ana-
cofyHnap cyau, GapcaraHya, bup kabunaparuHa, 6up Tunaa, 6y Tun-
aa (Typkui), BynFop, Xunkan (Yurun) TypKNapw, KaHxak, Kapnyk, Kapnyk
TYPKMaHNapw, Kawkapya, KWM4oK, KyxXo TUnu, oTnuk kabunacu tunw,
caiipam (ncrmxoB)nvknap, cyra, TyGyTnap Tunuaa, TYPKMaHua, Typk-
ya, yiaFyp, yd kabunacuHuHr cyau, yFy3ua, dopcya, XOKOHUA TypKrapu,
XYTaH TWAKW, YArvn, YvHNUKNnap cysu, aboky, Armo), Tupos3 skuHngaru
Waxap axonuCUHVIHT TUNNAA), UKKW TUN yHyH MyLuTapak Gynrad cysnap
(apry sa Bab3u Yry3nap cyan; apry Ba Bynrop Twnuga; apfy sa afmonap,
BanacofyH Ba ynapHWHr KOKOpU €HUaary aprynunapya; UkKku munHuHz
Bvpuaa (yry3 ékn Typk TUNMNAA); KMNYOK Ba YFy3; TYPK Ba Yfy3 TUnnapu-
HWHr Gupuaa; Typknap Ba ywrypnap TUnuaa; y4 Ba apfynap Tunuga, yfys
Ba Kunvok4a; yryanap Ba 6abaun kunyoxnap; yrysnap sa Typknap Tunuaa,
XyTaH, kaHxaKnap; Waxapnuknap Tunnaa, Caxpornuknap TWinaa, loKopu
Ba Kyiwn 4vHNUKNap cyau; sbaky Ba Tatapnap cysw, sbaky Ba amaknap
TUNnaa; SFMO, TYXCWU; CYBOPUH Ba KMNYOKNap Tunuaa, yfyanap sa kun-
YOKNapHWHr Bab3nnapu — CyBOPUHNAP); y4 mus y4yH mywrapak 6ynraH
Cy3nap (aprynap TMnwWaa, SFMo Ba kapnyknap Tunvaa; Wnu soguicupa
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ALLOBYMNAP (AFMO, TyXCU Ba YMrunnap); YFpaK Kunuok, srmonap cyau; yd
TUNAE; YFy3, KUNYOK Ba CYBOPUM; VFy3, KUMYoK, AFMO TUNNapuaa; sFmo,
TYXCW, KUN4OKNap); TYPT TUN yuyH Myurapak 6ynran cysnap (kawkap,
y4 Ba GapcoroHnap, yryanap; TYPT TUnAa; YFyanap Ba KUNuoK, Baxanak,
Bynrop Tunnapuaa; srmo, Tyxcy Ba Gabau Yfys Ba KUNHOKNap Cyau; SFMo,
Tyxcw, Yfys, yiFypnap Teeaparuaa), Gew Ba YHAGH OPTHK TUNNap yuyH
MywITapak 6ynrax cysnap (sfmo, Tyxcu, 00Ky, KunuoK Ba 6aban Typk-
MaH ypyFnapu Tunu, yrys, Kunuok, sMak, SFmo, apfynap Ba cysopnapaaH
MayaHakkaya 6ynran KyumaHuunap Tunu, abaky, Koi, XKymyn, Bacmun,
YFy3, SIMOK Ba Kunyoknap cyawn) 6epunrax.

Oanunnap KypcaTmokgaku, 6up kabunapnaruna, 6up TUNga, WKk
TUNHUHT Gupnaa, Vinu soguitcupa ALLOBYMNAp (SFMO, TYXCH Ba YArvn-
nap), KyumaHuunap Tunuaa, pycnapra sa Pymra kanap 60pu6 Takana-
AuraH Gowka kabunanap Tunuga, MYCYNMoH 6ynmaran Typknap Tunuaa,
Tapos skuHUZaru waxap axonueuHUHr TANMAA, y4 KabunacuHuHr 1oKo-
punapuaa Typys4unap cyau, yruanap 6unaH siku TypyBuMnap tunuaa,
cyBopuHnap 6unax Gupra ALOBYMNAp TMNMAa, caxpowunap Tunuaa, To
Pycnaprava 6ynrasnap tunuaa, cysopnappaH MNavaHakkada 6ynran kyu-
MaHuunap Tunuga, Pymra kagap 6ynram Jownapga swosumnap Tunuaa,
10KOpU YuHrava Gynrau kabunanap xaMMmacuHuHr TMNuaa, To Yuurava
6ynraH xamma kabunanap Tunuaa, 3 3 (yeruga HYKTanu)uu < j ra an-
MaLITUpyBIunap Tunuaa, ¢ xaphuxu <t ra anMawTupyes4anap cyau
kabw kaianap acapHuHr Bup Heva YpuHnapupa yupaingu.

Xosupraya «[eBoH»Aaa Kalg KunuHran kabuna TUNNAPUHWHT TUN
Xycycusitnapu 6yiivya 6up Heua TaakukoTnap amanra owmpunrax 6yn-
Ca-Aa, unmuit apabueTnapHuHr Buvpopracuga tokopuna Kang stunran
TUnnap Maxcyc yprasHunmara. «Tapos skMHugaru waxap axonuCUHUHT
TANW», «yfusnap GunaH sKuH TyPYBUMNEp TUNU», «caxpoiunap Tunu,
«KyYMaH4UNap Tunm», «>3 (ycTuaa HyKTanu)Hu s jra anMmaiTupysyunap
TUNU», «s xappuam <l ra anMatirupysamunap cyau», «loKopu Ba Kyiu
YUHMKUKNEP cy3u» geb Genru Ky#unran cyanap kamcu Tun éku Tunnapra
TErVLUNUAKIY aHUKNaHMaraH. «[eBoH» CUHYUKNEE Ky3aaH keuupunca,
wy kabw MacananapHuHr anpumnapura aHuKNuK KUPUTALL MYMKUH Byn-
raH panunnap Gopnuru masnym 6ynagw. Maskyp MaKonazna «okopu Ba
KYAW YUHNUKNAp cy3u»Hu aHuKnauwra xapakar Kunamuas.

«[leBOH»HUHT 1-xunguaa «p S K3pAM —~ epTyna, nogsan» «HKO-
P¥ Ba KyWu YuHnuknap cyau» cudbatuga Kag atunrad.! AcapHUHr

"Maxmya Kowrapuii. Typkuii cyanap gesoHu (Besony nyrotut TypkK). Yu Tomnuk. | Tom.
— TowkeHT, 1960. ~ £.378.
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Gowka ypuHnapuaa xam HOKopu YMHMAKUKNAP TUAWUMa OUO XYCYCWST-
nap xaknaa myHocabar Gunanpwnran.! ByryHr Kyraa «4mHnuknap»
CY3VIHA «XMUTOWNMKNap» AeraH MabHOHWU aHrnaragun aeb, «iokopu Ba
Ky"N YMHNNKNAP»HN «IOKOPY Ba Ky XUTOWMKNAp» Tapanaa Tyuwly-
HULL MYMKWH.

Maxmyp, KowrapuiHuHr BepraH mabnymotura kypa, Xl acpga xam
Xuroit YnH Aeb oputunraH. Bupok onnumMm «IOKopy Ba Ky YMHNAKNAap»
peraHfa 6owWKa MabHOHN Hasapaa TYTraHnmMruH « Tawrau» cysura bep-
raH n3oxuaa kypuw MymxknH. Onum é3agu: «Tawrad — MouuH mamna-
kaTvHuHr oTu. by Mamnakatr Yungad TYPT OANUK Wyn ysokaagup. YuH,
acnupa, yuraaup: 1) KOxopmn Ynd — 6y LWapkaa 6ynub, ByHra & Tawray
peinnany; 2) Ypta Unk, 6ymn stea Xitaj gervnagm; 3) Kyim Yne, GyHn
Ja» bapxaH genuvnagu Ba y Kawwkapaagup. JlekuH xo3mp Tawsauxu
MounH, XutoHn YnH aeb toputunaguy.?

Tasraunap yafypnap, «[eBow»garn mabnymoTnapra kypa, uc-
NOMHW Kabyn kunmaraH yaFyprnapavp: «tawrad yuryp. Y «rat»gup.
Ynap YiH, avHn Tawrauga swanaunap».® Tat xakmpa: «HyHoH4n, 6y
xakaa wyHaan makon 6op: Tatif kG3pa TikaHIH Ty6pa — TOTHUHI Ky3n-
ra yp, TukaHHmn Tybmnaan y3. firmo, Tyxcunap Hasguaa 6y cys ucnom
AvHuHK Kabyn kunmaraH ywrypnapaup. Men ByHn ¥3 waxapnapunga
ynapaaH SWUTAUM. zAEcs TaT TawFad yiafypnap Ba uaHnunap ae-
makavp. by wbopa Tar cy3m ynufypnapra xam, duHnunapra Hucba-
TaH xam KynnaHuwuaaHd gapak 6epagn. Makon MabHOCK XaMm LUyHra
onu6 Bopagwn. YyHkn ynap BactboCU3LND: TUKAHHWUHT Xaku TOMUpY-
AaH yauw Bynca, WyHWHraeK, yarypnapra fno3umu kysura ypuwanp.
Bowka Gup makonga wyHaanw kenraH: TaTcia Typk Gonmac, Gawcis
66pk 6onmac. ®opcnap Gop epaa Typknap, anbartTta, 6op. bowcuns
6ypk Gynmaranu kabu, Typkcus cdopc Gynmaingu. Bow Gop eppa
6ypk, anbarTa, 6op».*

Onum yW#Fyp CY3nHWHF n3oxnaa yuryp beLw Laxapnuk BunoaT 6ynrax-
nurnHn Tabkngnaran. Y sunostaa bewrta waxap 6ynunb, y epHuHr axo-
nvcn pT Kodbupnap Ba HUXOAT MOXWP OTYBYMNapAnp. Y waxapnapHu

"Maxmys Kouwapwui. Typkwit cyanap aesony ([esoy nyfotut Typk). Yu Tomnuk. i
ToMm. — TowkeHT, 1961. — 5.54, 71. ,

2Maxmyp Kowwrapuit. Typkuit cyanap AeBoHn (lesoHy nyroTvT TypK). Y4 ToMnuk. | Tom.
~ TowkenT, 1960. — 5.422 — 423. )

*Mamyg Kowwrapuin. Typknit cyanap aesonu ([leBoHy NyFoTUT Typk). Y4 Tomnuk. | Tom.
~ TowkenT, 1960. - 5.423.

*Maxmyg, Kowrapwit. Typkuit cyanap aesoHwn ([esoHy nyrFoTut TypK). Y4 Tomnuk. Il
TOM. — TowxkeHT, 1961. — B5.325 — 326.
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3ynkapHaiii 6uHo KurraH. [Bynap] weke CyIMi, 3 Koly, slis JanBanik,
Sl Bawbanik, i<y JaHiGanik Laxapnapugup».’

«bapxaH» CYavHWHI u3oxuaa yKuitmmus: «bapxaH Ky YvH vemu, y
Kallkap skuHuaar ToF Tenacuparu KyproH 6Ynub, yHUHT 0CTMAA TMANa KOH
Bopanp».2 KowwrapHuHr Kyiin UnH skaHnurn «KIHA» CY3NHUHT M30XUa Xam
yupangu: «kaHa GyHaaH onuHuG KoLLrapHu <5 3 ) OpnykaHA XOH TypaguraH
Wiaxap, Mapkas MabHocuda KynnaHagu. YyHku 6y WwaxapHuHr XaBocu sxwmM
6ynrann yuyn Adpocuét wwy epaa Typap agu. Y Kyiiu YuHgup» .2

Yitfypnap GunaH kawkapnuknap 6owwka-6oLuka 6ynraHamruHm acap-
Aaru «kawdi» cysura GepunraH U3ox4a Xam KypuLl MyMKUH: «KawxkapaaH
yirypnaprava 6ynraq xoinapaa kynnaHagura ynyoB, y YH putnaaH
uBopar (1 putn — 306 rp)».4

Maxmyn KowsrapuitHuHr 6y usoxnapuaar KOkopu Yux Tasray 6ynnG,
YHAa yurypriap, Kyiin Yun Kawkap 6ynu6, yHaa KalwkKapnvknap sillara-
HU, ONUAM «IOKOPU Ba Kyl YNHNUKNEP CY3u» AeraHaa yiuFyp Ba Kawkap
TWUAWra OWA CY3HU Hasapaa TyTraHnMru Mabnym 6ynagu.

Toraes T,
chunonoaun gpaHnapu HoM300u

«YUFATOWU MYPYHI M» XAKUOA BAB3U MYINOXA3ANAP

Uy uokkaua «YuraToit rypyHr» xakuga 6GesocuTta éku Bupop massy
Aoupacuia esunraH Makona sBa MabnymoTnaphu 6up xoitra Tynnacak,
MasKyp TalKunoT Tyfpucuaa 6up kagap canMoknu Ulnap KUNuHraHw-
HW Kypamu3. XycycaH, ucTuknon uunnapuaa 6y MaB3yda 4Yon 3TwuaraH
Makonanap Liyposiap saMoHuga «Yuraton rypyHru» xakuga antub ke-
NuHraH acoccus sa GyXToH rannapra xamaa WyHAaH TYFURraH ENFoH Ta-
casBypnapra Yek kyiau. by makonanapga «UwFatoil rypyHru», ykTupu6
KENUHraHuAeK, «NaHTYPKUCTUK Eku BypKya-MUnnaTyu TaWKunoT» amac,
aKCUHYa, MUNNATHUHT Xapy yuyH Kypaluran, MagaHui-Mabpuduii, aga-

"Maxmya Kowrapuit. Typkuii cyanap aesoHu (OesoHy nyroTuT TypK). Yu TomMnux. | Tom.
— TouwixeHT, 1960. - 6.135 — 136.

2Maxmya Kowrapuii. Typkuit cysnap 4esoHu (OesoHy nyroTut TypK). Yy Tomnuk. | Tom.
— TowukeHT, 1960. — 5.409.

SMaxmya, Kowrapuii. Typxuit cyanap gesonu (Oesony nyroTut TypK). Yu Tomnuk. | Tom.
— TowkeHT, 1960. — 5.329.

“Maxmys, Kowrapuit. Typkuit cyanap aesoHu (desoHy nyroTut TypK). Yu ToMnuk. | Tom.
~ TowkeHT, 1960. - 5.395.
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U cOXada ynkaH omywnapHu Gaxapnb KeTraH WCMOXOTYN XKaMWUAT
6ynraHnurn XaKKOHNM GaxocuHn onaw.

llyHAal nwnap cupacura myxrapam afabuéTLLyHOC OfiMMNapumns-
paH Osoa WapaduaanHosrnHr «ABAypayd Putpat» xamaa «Agabuer
quiaca — munnar swap...»', berann KocumosHuHr «®utpart»?, Haum
KapyMOBHUHI «YuFaTon rypyHri» sa «Y36ekncToHga anabui xapakat-
nap»®, XOPWXNUK HUTPETLUYHOC ONKUM, TOKMO YHNBEPCUTETUHWMHI Mpo-
ceccopnt Xncao KymaTCyHWHr «HWFATOR rypyHri»*, artoknu TUIILLYHOC
onum paxmarnyu Onum YCMOHOB Kanamura Mancyd rypyHr4mnapHuHr Tmi
Ba VMNO coxacwaarn vwnapugad 6axc atyedun «Putpar Ba «HuraTtown
rypyHrn»®, Huxoat, Xamuaynna bonraboeBHnHr «4nFarTon rypyHrn» Taw-
KUNOTUHUHI MabHaBui-mMmabpyduin 8Ba ICTUKNONYUNMK DACNMATU»® HOM-
Ny makonanapusn, By TyFpuaary anpum UWLNapHW KWPUTKLLE O3UM.

Bua xam ywby maxonaga «HuraTon rypyHrn» Xxaknaa kynmmusaa tyn-
naHraH matepuannapra Ba ynap 6ynuda y3 TaakmkoTnapumMmnara acocna-
HMO maskyp agabui-mabpucbuni TALWKWAMOT xakuga pukp-mynoxasana-
PYMWN3HN BUNANPULWHY MaKcad KNNguK.

ABBano, «YuraTon rypyHrm»HNHr paonvaT gaspu — TaLLKUN TONALLK
Ba ENUNWLLN caHanapwu TyFpucruaa. Tabknanatl kepakkuv, 6y 6opapa Ly
naiTradya anuTuaraH rannap, MyTaxacCUCNapHWHI uKpnapu Typnuua.
Apum myannucnap yowma 1918 nunpgad uw 6ownarad Ae6 kypca-
TVwca, 6avavnap 1919 nungax geb xucobnangunap. «4Hwnraton rypyH-
rM» abvaonapuHuHr 6y xakaa GepraH mabnymoTnap xam AroHa amac.
TawkunnotsuHr aon ab3ocu Bynrad 3nbek (Mawpuk IOHycos) By ca-
HaHu rox, 1918 Aun, rox 1919 inwn peb kang atca’, yowma myaccuc-
napugaH fHa 6upn LWoknpxoHn Paxumnn: «...1919 aunaa «Yuratown ry-
PYHIMY» OYUSIFOH YOFAAH...» — fies mabnymoT Gepagn.® Yiowma paxbapu

1 Wapaduapuros O. ABaypayd dntpar // Ewnmk. 1980. Ne5; Yynnou. ApabuéT Ha-
Ayp? — TotukeHT: YynnoH, 1994.

2Kocumos B. Macnakaouwnap. — TowkeHT: LWapk, 1994. — 5.96 — 99.

3Kapumos H. Ynraton rypyHri // Batan. 1994. Ned4; Yabeknctonaa apnabui xapakar-
nap /f Yabexncrod aaabuéTth ea caHbatn. 1995 iun 20 aHBape.

“Xucao Kymatcy. Ynuraton rypyHry // Y3bekucton agabuétn Ba canvatn. 1995 iun 20
CeHTAbpL.

$Yemonos O. dutpar Ba «Unratoit rypyHri // Yabek tunn Ba apabuéTtn. 1995. Ned.

$Mapkasuit Ocué XX acp 6olmaa: NCNoXoTNap, AHMMNaHMULL, TAPakKNET Ba MyCTakun-
Tk yuyH kypaw. — TowkeHT: MabrasuaT, 2001;

"3n6bek. Y36ek Guninm xanbaTHHUHT TY3UNVLLK Ba wwnaras nwnapu // NHkuno6. 1922,
Ne10; Akunnawmokaanap // TypkucToH. 1923 itun ceHTABPD.

¥ Paxumuia W. Tunumussu 6up Konaa octura onainuk // TypkucroH. 1923 ann 7 sik-
Bapy,
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— QUTPaTHUHT Y31 OHa TUNK Ba siHMM Y36eKk anabuéTu yuyH Kypalura 6en
Bofnaran: «...éw Ba WrMT BuUp Kyy 18 HUW WNNA3 MARAOHFA KErNaU. By
«Yuraroit rypyHru» agu»', — ne6 bunaupagu.

«Mwitupokuior» rasetacuHuHr 1919 iun 4 despans coHuaa Gocunram
KyWuaary MabnymoT macanara oWauHAMK KUpuTuLLIM GunaH Gupra skamu-
ATHUHT HUMa Makcanna TyaunraHuHam xam busra aHrnatagn: «TowkeHTaa
«Eww ByxoponuknapHuHr Mydabon (ghaon — 7.7.) ab3onapugaH — dutpar
abaHau vna y36ek (mawvkud 6usHuku — T.T) éwnapu TapadpuHaaH
«HuFaToM rypyHriu» HOMNK SIHMM BUP XamusT Tysunrad. Munnui vwnap
koMuccapuaTi TapaduHAaH Tacauk aTUnNKG, uwra kupuwraH. By xamu-
ATHUHT Makcanu: TypkuCTOHAArK acku Ba AHIMU TYpKUiA acapnapHui XKaMeb
KUNWG, TYPKAM TUNUHK UXE KUNyB (KoHraHmupye — T.T) xakuHaa MaTepén
Xosupnamak, nyfar sa anabuéT ayHécuHu Goiutmokamnp. Buk BakTnv xam
YPUHNU Taboue aTUNraH By »aMUATHY camum kan6aaH Tabpuk Kunamua...»

KypuHaaukm, yiowma xygam mada wy Jofnapga Munnui uwwnap
KOMUCCapruru TOMOHUAEH pacMaH TacavknaHrad. Arap QOUTpaTHUHT
TowkeHnTaa 1918 un 15 — 25 aBryct kyHnapu 6ynub ytran Mycynmon
Maopud KypynToiauaa TalukunoTuunapaaH Gupu cucbatuaa KarHalu-
raHuHu, «1918 AWWNHUHr ypranapuaa cakku3 oWnuk Kypcrnapaa Jura-
TOW TUNU Ba YWUFaTOW afaBUETUHN TapFUG aTraH»UHU2 Hasappa TyTcak,
«HuraToi rypyHru» OuTpaT Ba yHra MacnakaoL éwnap ypracuga pac-
MaH TaCAWUK STUAMLLUAEH aBBanpoK Tallkun TONFaHNUIM Mabiym 6yna-
Au. BuHoGapuH, «YUuraton rypyHru» 1918 WWUAHWHF CyHrru Jvoparuga
to3ara kenraH Ba 1919 iunHUHr GowmaaH pacmwil cypataa Uira KUpULL-
raH. XKamust «ly xoiiaaru Uwtupokuion dupkacu — TKM MYCYNMOH
BropocuHUHT TYpKUCTOH Xanknapu MagaHui MEPCCUHU Tynnaw Ba ypra-
HWW Xakugaru TontuupuruHu Gaxaprat».d

1921 WnnHuHr aHBapb oitnaa 6ynub yrraH Tun-umno Kypyntonuga
YynnoH «Yuratoil rypyHru» xampa «y3bek PycTA» Bakunu cudatuga
WLWITUPOK 3Tapu. YWBy awkymaH yrkaaard umno xamxannapu Gouc
Maopud komuccapnuru Taknudpu Ba «uraton FYPYHMM»HUHT Tawwaboy-
cu BunaH yakupunraHau. «uratoit rypyHru», aipum agabuérwyHocnap
Kypcatub kenaérranugek, 1922 iunu amac, 6anknm mMava LY KypynTOW-
AaH CYHr Tyratunrad. SnGeKHUHI MabayM KUnuwuda, KypynToOun cyHruaa
Maopudg komuccapu Loxua AxmaaueBHUHF Taknudw 6unad Maopud
Kommuccapnuru xysypuaa ydy kuwupad ubopar (Mynnow, 3nbek, Baaya

*1921 itun AaHBapaa 6YnFoH GupuHuK yrika y36ek TN Ba MMNO KypYNTORUHUHT YUKAPFOH
Kapopnapu. — TowwikeHT, 1922,

2KapumoB H. Yuraroil rypyHru // Batad. 1994, No4d.

?Kocumor B. Macnakgouwnap. — TowkeHT: thapk, 1994. - B.96.
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Maxmya) Y3bek Gunum xaimbati Tyaunaau. 1921 imn 10 sHBapaaH vwra
kupuLLIran Oy xanbar «y36ekHUHr ByTyH UNMUA ULWNapUHN Kaparyyw Ba
KypynTO# WWNApUHM amanra otumpryymn 6ynné konagup».' Ynka Lwypo
rawknnotnap — Munnuii nwnap sa Maopud KoMmuccapnukrapuHUHT
Kymarsga mw kypa Gownaran «YvFaTtoi rypyHrM»HUHM KYNruHa IOMyLL-
napv aHau Y36ek 6unnmm xanvarura roknartunrad agn. Xap xonga, 6yH-
[aH KeiknH Tun Ba umno macanacwra Gafulinantal KypynTon €ku amxy-
mannapaa (macanad, 1922 avnn TowkenTaa Ba 1923 Aunn Byxopoga),
yMyMaH, xed 6up xxongaa «4nFatoi rypyHrn» HOMU Xapakataars xamu-
At cudartnaa 3vkp KUNMHManan. OUTPaTHWHT y3n: «HuFaToi rypyHv»
20-Avnnaprada gaesom kunaw», — aed mavnymor 6epagn.?

Wy ypvHaa «TypkucToH» raseracvHuHr 1923 wun 3 anpenb COHu-
aa bocunrad AXMapKoH uemnn kmwnHnHr «Kyu-kyesat 6ekopra capd
3TUNMACKH» HOMIIK KUMKMHE MaKOMacv ANKKaTra casoBopanp. «Yuraton
rypyHru»gaH cyHr yabek MaopudvHn KyTapvw, niMui XusmarHn nynra
kynuw Tanadu Bunan manaoHra ymkkaH «Hawpu maopud» XKamusTu-
HWHI Wunapyuaad Kosukmarad myannud 1923 nvnu «YnraTon rypyHmm»
HK AHA TMKNaW Ba GYTyH WNMWA KyYHW WY yiowma atpoduaa Tynnaw
kepak geb xucobnangv. TyFpuporn, «éwnap opacuaa rKp aivpma-
nurv 6Gopnurn» cababnu «byHun aykoTvw Ba camummuaT Gapno kunu
yuyH «Hawpun maopud» Ba «4raToin rypyHrm»Hn Kyl Kepak» aeraH
TaknuHW ypTara tawnanpu.

lOkopnaga BaéH atunraH dukpnapra acocnaHub wyHgan xynocara
Kenwi MyMkuH. «Huraton rypyHrn» 1918 un oxmpnapvga ®utpar Ta-
wabbycu Bunax 13ara YvKKaH Ba yHUH paxbapnuruaa vl onund Bopran.
By mapaHun-mawpudmnin, anabuin-6agumin Tawkunot 1919 iun Gowim-
4a Munnuia nwinap kommuccapnury TOMOHUAaH pacMaH TacAWknaHran.
«YHuraToh rypyHrn» magaHui MeEpOCMMU3HU TYNNaLY, yprakvil Ba ynap-
AaH xankHy Gaxpamang 3Tvul, y3bek aaabui Tvnu, MunNNun €3ye Ba aga-
BMETMMUN3HM ApaTULL XaMGa KCanTUpMLL Macananapwu GunaH wyryn-
nanAau, katTa nwnapHu amanra oLnpau.

Aurn y3bek myunnui apabnétn Ba agabuin TUNUHW YuFaTon anabuéTtn
Xamaa TUNWHWHE YnH Bopuck Bunrar rypyHrdmnap ysu Hasown aaspu-
fAarngek GypyHrv mMaBkewra, LWOH-LaBkaTura kantapuwl, bowka Typkun
TUINap yuyH xam ypHak agabuwét, HamyHa afabun Tun xonwra kyTapui-

"3nbek. Y36ek 6UNM XaNbaTUHUHE TY3UMULLIN Ba Uuinarad uwunapu // UnkunoB. 1922.
Ne10. ‘

2 Kocumoe C. YabekncToHgarn masaHmin nHkunob Tonrnaa // Ys6ek Tunm ea agabuéty.
1972, Nes,

® dutpat. Ennwmaran raxaknap / Ewnuk. 1990. Ne5. — B.69.
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HU ucragunap. dakat GyHu SHIM Tapuxuil WapouTha y3bek Munnartu
HOMU OunaH BoFNUK paBULLIAA BYXyAra YUKApMOK YYyH Kypalugunap.
Kamuar 1921 amn Sowmaa LWYPO XyKYMaTh TOMOHUAGH TakMKNaHAM.

AHrnawunaguky, «Yufatoil rypyHru» WKKM WUN Mygpaatoa pacMuin
paBuvLwAa aonuaT KypcaTtraH. AMMO pacMaH TakuknaHraHura kapaman,
XaMUWATHUHT MaKcaa Ba BasudanapuHut 103ara YuKapysum uinap KenuH-
4Yanuk Xam yHWHr ab3onapu aonusTuaa AaBOM 3TAM.

AcarHoe 3.,
Y3MY kamma unmuii xo0um-u3anaHyequcu

TANAC KABPTOLL BUTUKIAPU TYPKUN-PYH
TOLBUTUKINAPU KOHTEKCTUAOA

Tanac soguiicuaar ToNUNraH TYpKUA €3ma EaroprnuKNapHUHr yMyMuii
cony 13 Ta 6ynun6, ynapHuHr akcapusTi XIX acp oxvpu — XX acp 6upuHum
spmMuaa Tonub ypraHunraH. Yweby €AropnuKNap rypyxu y3vHUHI MuKgo-
Py Ba ypraHunraHnuk Japaxacura kypa YpxyH Ba QHacoii éaropnvknapy
rypyxuaaH KewuHra ypunaa typagu. Ynap yctuga B.Papnos, [1.Hewer,
C.Manos, X.YpkyH Ba Goluka Typkonornap Taakukot onud Goprannap.

Uy 6unan 6upra, Tanac égropnuknapu Gopacugaru TagkukoTnap-
HWHI 3HI oXuprucy yTran acp 50-annnapu oxupura TyFpu kenaau. YHaau
KeuHrn aasp MobaitHuaa TypKLUyHOCIMKAa KaTTa yarapuwnap 6ynau,
KUOARUA OTYKNap Kynra kaputungu. Byryru kynaa yw6y éaropnuknap
rYPyXvHU KaiiTa ypraHuiira Ba unrapuri TaakukoTaunap iyn kyiran ai-
pUM XaTonapHu TysaTulira axTuéx Tyrunmoxaa. Hasapaa Tytunaérrax
XaronapHu Kyiuaa Tanac soguitcuaaH Tonunras GUPUHUK E4rOPAUK MU-
conuaa kypub Ynkamua.

1896 vnvnu Tanac sBoawiicuaa xonnawrad JMUTpUEBCcKoe KULLNOFU
fKkuHUAa B.Kannayp ToMoHuUAaH pyHUK Genrunap Tywumpunrad Tow To-
nunav [5, 5.85). Tonunma TagkukoTuu TomoHuaaH ABnuéoTara onub
kenuean Ba pactnab ywa epaa TUNLWyHOCNap AWKKaTWHU TOPTAMW.
XKymnagaH, 6utvkaaH Hycxa kyumpub onraH B.Paanos é3ys xapakTepu
xycycuga 6olunaHfud xynocanapuHu autaum.

WyHaaH cyHr TonunMa anya BakTraya unm axnu aLTUGopuUaaH YeTaa
konau. 1925 aunu «Mpasaa Boctokax» raseTacuaa xabap yon aTunub,
yHAa MebMop B.JloruHos Ba npodgeccop b.[leHuke TOMOHUAAH ToL TO-
nunraHdu xakupa xabap abnoH kunuuaw [6, 6.7]. Bup imnaan cyHr ywa
naitu Ypra Ocué aaenar YHuBepcuteTu Tanabacu 6ynrad A.Boposkos
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pacm uuamacuin C.Manosra toBopaun. C.Manos 6y Tow B.Kannayp To-
MOHWAEH TOMWIFaH TOLWHWHI aliHaH Y31 IKaunurndn anuknaam [3, 6.58].

Ywby Towra Tywnpuirad maTtH AelumdpoBKacuHUHN §¥3 BapuaHTna-
putun B.Pagnos, [1.Hewmer, C.Manos, X.YpKyH 3bMoH Kunrax. Ynap opa-
cuaa SHr Mykamman gewmdposka C.Manoera Ternwnw [3, 5.58].

SRRV LLIHLOSY ()
FYLOMIL Y TokhLsILIYN @
IS TS DUITAY T @
TSHATTOSN ()

C.ManoBHWHI TPaHCKPUNLUACH:

1. Atz'm itp or ®'m Udun J siz® J°

2. Q2ni $ag'rernd® S tull §gelmis &

3. Iniltri 3 Qare Bors I Ol Bars I

4. 0znty(?) Jisnkd(?) &

Tapxuma;

1. Y3 MynknapumHu o600 Kunu6 (?); meHura sp omum YOyH, cuanap-
0aH (alipundum, sibHU 8achom 3mOuM).

2. YHuUH2 xomuwu Kalify udpa myn 6ynub Kondu.

3. Wnunapu: Kopa 6apc ea Yryn 6apc

4. Y3 6upodapnapudar (atipundu) [3, 5.59].

Yuiby TapKumanuHr HykcoHwn, assanambop, GupuHum karop Gunax
Oolwka katopnap masmyHuga Byxyara kenraH TadoByTnapaa kysra
Tawnanagn. C.ManoBHuHT ¥3u xam ByHn TaH onaau: «MeHnHr yuyH Hera
HYTK Xanu BMpuHUY WaxcaaH, Xany y4mHImK WaxcaaH KeTaétraHn TyLly-
Hapcua» [3, 5.59). BushuHrua, by Tapimmagaru xatoaaH Gouka Hapca
3mac. Konapepca, GUPMHYMA KAaTOPHUHT §3KU Xam MasmyHaH 6up-6upwra
GofnaHmaran y4 xymrianaH mbopar. bynap:

~ Y3 MynknapumHu 0600 Kunus;

— MeHUH2 3p omum YOyH;

~ cuanapdan {altipundum). )

Wyxwn xam aiTinG yTmws kepakku, C.Manos 6up xun xapcnapHun Typ-
NV Ypunnapaa Typnvua ykangn. Macanan, O xapdw rox M, rox Hm,
Xapdw rox p, rox m, & xapcu rox c, rox K Tapanaa ykunagu.

AtZ'm cyanHUHr MasmyHn mMyniknap peb 6epunagn. Ammo 6us GyHaan
CY3HM xey 6up nyrataan Tononmaauk. ATCaa dakaTrmHa MabHo xuxa-
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TUAREH AKWUH 4z cy3u kenTupunagm sa YHIa «uKku apuk opacugaru cyfo-
punaaurad ep» ae6 Tavpud Gepunagu [1, B. 67]. AMMO AeXKOoHUMMIUK
TEPMUHONOrMACUHUHT KabpTow BuTturuaa Kynnanuvium 6up o3 wybxanu,
Heraku By Typgaru Typkuid kabpTowmnap aHbaHasuii paBsuLlLga KyuymaHuu
TYPKWIA axonura xoc atpubyT xucobnaHagw. Atz waknuaarv aHa 6up ysax
MaBxXyn 6Ynub, yHUHr mabHocu «Mycuka Yanuw»gup [1, b. 67].

tOkopuaa antué yrunran tbuKpnapHu avTubopra onram xonga marH-
HW Kylinaarvya yKuwHmu Taknuo 3tamus;

1. Ot'z'nte itp 2Pt Mudun J* siz 3

2. Q°t'nt " bittt ante § tull J° q''nt1 &

3. Inilri J* Q2re Bars I Ogvl Bars

4 U0znt & ...

Tapxuma:

1. Ymmusuda Ky40aH Konub/iykonu6, spudu MyodyH, acus

2. YHure xomuxu myn 6ynu6 KoneaHuda ywbyHu 6umuiuru 6yopow/
6ummupdu.

3. Ununapu Kopa 6apc, Yryn 6apc

4. Ocmorza oHmM/OcmoH XaKKu...

dukpumusua, J* (a) Genrucu ywby matHaa xev kangan TOBYLUHU Ucbo-
Aanamaigu, Banku nyHKTyaumnoH 6upnuk 6Ynu6 xmamar Kunagu xampa
Cyanap opacuaaru Yerapamqu Genrvnaitgu. By pyHuk €3yB éaropnukna-
puaa kynnab kysarunraH, sxwim mMawnym 6ynram xoaucagup.

Bupurumn katopaaru itp cyau «kydcusnanub, kyunaH konub» pe6
Tapxuma KunuHagn. Ammo ywiby xapdnap rypyxusu avipum auanekran
y3ura xocnuknapHu 9BLTUOOPra onub jitp ne6 Ykuww xam MYMKWH; By cy3-
HUHT NEKCMK MabHOCK — «YKONMOK». UKKUHUM BapuaHT Tyrpu 6ynca, y
KeAWHIU cy3 — 2rf Gunan XKYPTNUK XocUn aTaan xamaa HYTK aMoLunoHan-
NUIMHU KyYalTupuwra xusaMar Kunagn. Ammo GyHgan ykunuiu anpum
MyaMMOonapHu KenTupub uukapagw, Heraku TYPKUK pyHUK anudboga
BEnAp Ba nanaran yHaownap yuyH anoxuaa Genrunap xopui aTunran.

APt cyau “3PUMOK» MAbHOCUHW aHrnaraau, BUPOK Kaaumrn Typkui
TUNAa 6y CY3HUHI cemaHTUK Aoupacura «iAjk 6YnMoK» TyLlyHuacu xam
Kupras. XXymnagas, Maxmyn KowrapuitHunr nyratuga 6up makon ken-
Tvpunaau: Adgi &r songiki &rir ati qalir - AXWW WHCOHHMH cysknapu
3pUAaU (ABHU AYK 6ynaau), ucmu konagu [2, B.456].

(m) xapcuHu C.Manos BupuHYY Wwaxc Bupnuk aranuk KyLLUMYacu
Aeb xucobnaiigu. BusnuHrua, maskyp xapd KabpToL sracu UCMUHUHT
OUpMHUK ToBYLLIUHU upoganaigu; 6y xonga MapXyMHUHI ucmu YoyH
amac, Mydyn neb yxunuwm Kepak; LyHaa HyTK Liaxcupary TachosyT 6ap-
Tapag sTunagw.
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J’S;LIJ‘ xapdnap Typkymu ykunuwm 6apya TagkukoTuunapaa k-
AMHUMMAK TyFanprad. Manoe ywby xapdgnap TypKyMuH# sizd neb yxnin-
an. AMMO YHUHT y3u Tabknanab yTranngek, oaataa, ywby cy3aaH kednH
folika TYPKMiA anuTadusinapaa MyHTasam pasnwina ¥ 33 4 Y 33 adinltim
(ampunanm) ékn % X¥BR bokmadim (6ykmagnm, TyiiMannm) komou-
nauvsinapu kenagu [3, b.60]. B.Pagnos aca Typkymaarun vkkuta map-
kaauw 6enrnin Gupnawrnpn yan &% W & Anmeis(a) Tapanaa yxuingun
Ba aToknu oT Aeb xucobnaingn. Ywby xaptnap Typkymu xyaa kynnat
TypKuiA ButukToWwNapaa kana atunrad 6ynnb, y aHbaHasui Tapsga siz,
sizd, sizim, sizmé et TpaHckpunuua kunuHagu. 2006 annu T.TeknH Typ-
KyMHW &siz Ba &sizim (3cu3) Aeb yKuLl fIO3MMIMMA Xaknaa rmnotesaqn
unrapu cypam [7, 5.201]. bus xam T.TEKMHHUHI DUKpUra KyLinnamms,
Heraku By kypub ynknnaétraH GUTUKTOW MasMyHWra Tyna Moc kenagu.
Asiz nekcemacw unk 6op Maxmya KolrapuiAHuHr nyfFatuga ydpangu
aeb xucobnanagw. CY3HWHT KynnaHWLLra MUCON Tapukacnaa TUNLIYHOC
Ky#ngarv ranHv kentupagw: dssiz anin yigitliki ~ 3cn3 yHUHI AnruTavrv
[2, 5.188]. XIV — XV acp maHbanapuga yHUHr ypHwura afsus, figan, hayf
cuHrapuv apabusmnap kynnaHagun. 3uaunukaa ywby cys V - Vili acp éa-
ropnuknapvuaaék Kysatmnagu gevnwra acoc 6op.

UkknmHun kaTopgar nkkmHyn xapd kombuHaumnsicn Heragnp C.Manos
TomonngaH TOWWLIL 2g'rrnde kypvHuwmMaa TPaHCKPMALUMS KWNUH-
ran. Nexvn h xapdu m ToBywwnrw, § xapdu 6 ToByLMHK uoganain-
an. C.Manoe nHTepnperaunscuHn BuTnkTow Yusmacu bunad xuécna-
WMMN3 WyHU KypcaTavkn, h xaphu ywby ypuHaa vkkn amac, y4 map-
Ta TakpopnaHraH akaH. Ly Gouc komBuHaums Tynanurumua bittt ent
Aeb ykunaawu. Biti debnuHvHr wapTt mannu TyHokyK ButnkTowmnga ea
«CyBapHamnpabxaca-CyTpa»HUHI 3CKU YUFyp4a Tapxxumacuia yspanam
[1, 6.104].

KaTOPHUHI MKKUHYM KMCMugary GMTUKYM TOMOHMAAH yuvpunrad |
xaptu 6apya TagKMKoTUMNAp TOMOHUAAH Y W Tapanaa ykuirad. AMMo
XaPMHUH Yn3Maaaru Wakny Vg Y HUHr 6uara Mabnym rpacdmk waxknna-
pura moc kenmangyn. BraHnHrya, TolwTapow 6mtTa SenrvHn ukkn MapTa
yirann Tycbainnn EMPUHUHT YCTMAAH Yn3nk TopTraH, xonoc. LyHaaH ke-
NG YMKUB KATOPHNHI NKKNHUM kucMmunm tuli 8 g'fnti & — «Tynra avnak-
An» nebd ykuamua. ‘

YUnHun KaTOp TpaHCKpUNUMSCK Xed KaHAal caeon Tyfavpmanau.
AMMO TYPTUHYM KATOPHUHT KyN kKucmu yuub ketrad. dakarrHa JO4N
Xapcnap rypyxu abunk kypuHagu. bus byHn 0z(§) ant — «ocMmoHra oMt/
OCMOH xakku» neb ykuwHu Taknud kunamuns. Kagmmris Typkwia ant «oHT,

37

www.ziyouz.com kutubxonasi



Kacam» yaaru GyryHrv Typkuii TURnapaa xam caknanub konraH. Ywby
Bupvkma Kangaiaup AuHwi popmynaHuHr Gownanmum 6y nuwu MyM-
KWH: KynruHa 6uTukTonap, oaataa, WwyHaaw copmynanap 6unaH Ty-
rannaHagu. BUTUKTOLHUHI oxuprv katopura fyo &avw 1UCNom, Hacpo-
HU Ba GoluKa AuHNapUra xam xoc.

HOxopuaa kypu6 ynkkanumus Tanac BOAWWCMAaH Tonunrax gactnab-
KW €Aropnuk aan. Ywby rypyxaarv Konran YH ukku €ArOpPnuKHMHN Xam
KalTa Kypub YNKUNULIMHK MaKcagra MyBObUK aeb xucobnanmua.

®ounaHunran agabuértnap:

1. BpeBHeTiopKckuii cnosaps. — J1.: Hayka, 1969.

2. Kawrapu M. Cnosapb TIOPKCKUX CIOB. — ANMATbI" Havik-npecc, 2005.

3. Manos C.E. MamMsaTHUku OPEBHETIOPKCKON  NUCHMEHHOCTU
MoHronuu u Kuprusum. - M.-N., 1959.

4. lpoTokon 3acenaqus obLuero cobpaHus ureHoB TypkecTaHckoro
kpyxxa niobuteneii apxeonoruu 11 gexabpst 1896 1. // 3BO. XI. ~ C.79 — 88.

5. Paanoe B. Pas6op APEBHETIOPKCKOW HaANWUCK Ha KamHe, HaitgeH-
HOM Ha ypouunlue ApTam-oii 8 KeHKONMbCKOW BONOCTM AynueaTtuHckoro
yesna // 3BO. XI. - C.85 — 86.

6. PaxmoHoB H., Mat6060es B. Y3BeKUCTOHHUHF KYXHa TypKWit-pyH
ésyenapu. — TowkeHT: ®aH, 2006.

7. Tekin T. Eski tiirk yazitlarina yanlig yorumlanan bir kelime tzerine //
Turkish studies/Turkoloji Dergisi 1 (2006). Ne2. — 5.201 - 211.

Xolmuradova M.F,
TDTU qoshidagi akademik litsey o‘gituvchisi

«QUTADG‘U BILIG»DA METAFORANING BADIIY-ESTETIK
MAZMUN IFODALASHDAGI O'RNI

Metafora (yunoncha «ko'chirish») bir narsa-predmet nomining
boshga predmet nomiga ular o‘rtasidagi ma'lum o‘xshashilik asosida
ko‘chishidir. Metafora — «o'xshashlik» asosidagi ma’no ko‘chishi. Metafora
adabiyotshunoslikda istiora deb ataladi. Badiiy asarlarda so‘zlarni o'z
ma’nosidan tashqari majoziy ma’'noda qo‘llash san'ati istioradir. «Istiora»
arabcha s0'z bo'lib, «biron narsani omonatga (vagtincha) olmog» degan
ma’'noni ifodalaydi."

' Safo Matjon, Sariyev Sh. O‘zbek adabiyoti. — Toshkent, 2009.
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«Qutadg'u bilignda go‘llangan metaforalar o‘zining ta'sirchanligi va
petakrorligi bilan alohida ahamiyatga ega. Asarda keltiriigan metaforalami
shartli ravishda ikki guruhga ajratish mumkin:

a) shaxs fe'l-atvorini ifodalovchi metaforalar;

b) tabiat hodisalari, narsa-buyum xususiyatiarini ifodalovchi
metaforalar.

Shaxs fe'l-atvorini ifodalashda qo‘ilangan metaforalarning aksariyati
Alloh va payg‘ambar fazilatlarini ifodalashga qaratilgan.

Asarda Alloh va payg‘ambar fazilatlarini ifodalovchi metaforalar
alohida ahamiyatga ega. Jumladan, Allohning karomatlarini ifodalashda
metaforalar ahamiyatlidir:

Oliimgé téritti bu sansiz qonum,

tiig barga 6lgii anar yoq o6lum (1347/25) — «Bu son-sanogsiz
omonatlarni o'lim uchun yaratdi, Bu ishda unga hech bir ko‘mak kerak
bo'lmaydil» (1332/251)

Bu dunyodagi barcha insonlar oxir-ogibat o‘limga yuz tutadi. Muallif
o'limning hagligini aytib o'tadi:

Muhammad yalawag xalayiq basi,

gamug bargalarga ol ol k6z qasi (8/55) — «Muhammad payg‘ambar —
xaloyiq boshi, Hamma (va) barchaga u ko‘'z-qoshdir» (51)

Ushbu baytda Muhammad payg‘ambarning xususiyatiari, insonlar
orasida tutgan o‘rni madh qilingan, xalgning ko'z va qoshi sifatida e'tirof
etilgan. Xalq ularning timsolida va so‘zlarida dunyoni anglaydi.

Yula erdi xalqqa qaranqu tini,

Yorugluqi gadti yarutti sani (35/65) — «Qorong'u tunlari u xalgga
mash’ala edi, (U) yorug'ligini targatib seni ro'shnolikka chigardi» (34/69)

Qorong'u tunlarda mash’ala kabi xalgga nur sochdi, insonlami
ro‘'shnolikka chigardi. Yorug' yo'l tomon manzilni belgilab berdi.

Basgi erdi éndtin gqamug basgiqa,

kedin boldi tamda qamug sangiqa (45/65) — «Avvaidan barcha
boshchilarga bosh edi, So‘ng barcha payg‘ambar(lar)ga tamg'a bo'idi
[ya'ni payg'ambarlarning so'nggisi bo'ldi] (44/71)

Barcha payg'ambarlarning boshi va so‘nggisi bo'ldi.

Ay din ‘izzi daviatqa nasir mu’in

Ay millatqa tac ay sari’ atqa din (89/68) — «Ey din shavkati, davlatga
tayanch (va) suyanchiq, Ey millat uchun toj (va) ey shariat uchun
diyonat!» (86/77)

Yuqoridagi baytda ham payg‘ambarimizning sifatlari madh gilingan
bo'lib, dinning tayanchi va suyanchi tarzida e'tirof etilgan. Millatning toji
deb ulug‘langan.
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Asarda Alloh, Muhammad payg‘ambarimiz xususiyatlaridan tashqari
turli mansabdor shaxslar xususiyatlarini ifodalashda ham metaforalardan
foydalanilgan.

Jumladan, asarning bosh gqahramonlaridan biri — Oyto‘ldining
xususiyatiarini ifodalashda metaforalar muhim o‘rin tutadi.

Yiizi k6rki kérkltig qilingi kéni

qamug anda kordi tili uz s6zi (531/99) — «Oyto'ldining yuzi ko'rkli, fe'li-
raftori to'g'ri (edi), (Hojib) barcha rostlik liboslarini unda mujassam ko‘rdi»
(519/137).

Oyto‘ldi Kuntug'dining vaziri bo‘lganligi sababli uning adolatli va fe'li
to‘g'ri bo'lishi lozimligi qayd etilgan. Muallif barcha rostlik liboslarini unda
mujjassam ko‘rgan.

Beklarning xususiyatlarini ifodalashda ham metaforalardan unumii
foydalanilgan.

Qut ol beg yaqin bolsa qutqa kisi,

tilégin bulur barca etliir isi (606/104) — «Beg — bu qut, agar kishi bu
qutqa yagin bo‘lsa Barcha tilaklarini topadi, ishlari bajo keladi» (592/147).

Ushbu baytda beglar qut istiorasi bilan nomiangan. Agar kishi bu
qutga yaqin yursa ezgulik topadi, tilaklari bajo bo‘ladi. Ammo beglar
darg‘azab bo‘lgan paytda olovdan ham kuchliroq, zahardan ham
zaharliroq bo'lishadi. Beglar darg‘azab bo‘lgan paytda ularning oldiga
yaqginlashmaslik zarurligi aytilgan.

Taqi yahsi ayrmsg biliglik bégii

busar 6tgé beglérgé barma yagduq (778/116) — «Bilimli, dono (bu
haqda) yanada yaxshiroq aytibdi, Darg'azab bo‘igan paytida beglar olov
(va) og'u bo'ladi» (764/171).

Qali beg bolur bolsa qilq: qara,

qarada bu inga bolur halq ara (2082/79) — «Agar beg tutgan ishlari
qora bo'lsa, Bu beg xalq orasida qoradan ham tuban bo‘ladi» (2048/349).

Agar hukmdor kishi adolatli bo'lsa, yurt obodlashishi, xalgning ko‘ngli
to'lishi, hukmdor zolim va beshavqat bo'lsa, xalgning nafratiga yuz tutishi,
xalq orasida yuzi gora bo'lishi ta’kidlangan.

«Qutadg'u biligrda turli mansabdor shaxslar va ijtimoiy tabagalarni
ifodalovehi metaforalardan tashqari tabiat hodisalari va ijtimoiy hayotdagi
jarayonlar, vogea-hodisalarga doir metaforalar ham faol go‘llangan.

Uqusqa biligka bu tilmag ti,

yaruttagi emi yoriq tilni bil» (162/73) — «Uquvga, bilimga tilmoch — bu
til,

Kishini ro‘shnolikka chigargan ravon til deb bilgin» (158/87).

Dunyodagi barcha bilimlarning, aql-zakovatlarning tilmochi — til.
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Til orqali kishi yuksaladi, qadr topadi. Tili orgali insonlar uyatga qoladi,
o'zgalar oldida yuzi shuvut bo'ladi. Shuning uchun tildan chigayotgan har
bir so'zga ehtiyot bo‘lish kerak.

Yagi-ol bu bor timgi eltur kiimas,

gihingi tutug boldi qilqi urug (2098/80) — «Ichimlik bu yov, (uning) ichimi
esa oltin, Uning (keltirib chigadigan) ishlari yoqalashish, yumushlari esa
urushdir (2064/351).

Ushbu baytda ichkilikning salbiy ogibatlari hagida mulohaza yuritilgan.
ichimlik yovga giyoslangan. Ichimlik kishiga hech qachon yaxshilik
keltirmaydi. U insonga dushman kabi zararli. Uning oxir-ogibat keltirib
chiqaradigan natijasi esa yogalashish va janjaldir.

Agizdin ara ot ara suw ¢iqar,

Birisi etigli birisi yiqar (2686/125) — «Og'izdan goho o't, goho suv chigadi,

Biri tuzadi, biri buzadi» (2646/431).

Yuqoridagi baytda muallif takrorlanmas istiora namunasini keltirgan.
Og'izdan chigadigan so‘z olov va suvning xususiyatlari bilan ifodalangan.
Yomon so'z olov kabi barcha ekinlarni kuydiradi, ya'ni insonlarning
dilini vayron giladi. Yaxshi so'z zilol suv kabidir. Suv bor yerda anvoyi
chamaniar unadi. Yaxshi so‘z kishilar galbiga yaxshilik urug'ini sochadi.

Qihig birlé tutlur qali tutsa el,

qalam birld baslur qali bassa el (2711/127) — «Agar el olinsa gilich
vositasida olinadi, Agar el boshqarilsa qalam bilan boshqariladi»
(2671/433).

Biror-bir xalgni bosib olish qilich vositasida amalga oshadi. Boshqaruv
qalam vositasida bo'ladi.

Qonugsen bu dunya sana bir bugiin,

tisunda saqing tutma artug uzun (3561/77) — «Sen uchun bu dunyo
bir mehmonxona yoki rabotdir [ya'ni tushib o‘tiradigan joydir],

Rabotdan ko'p, uzoq sevinma» (3513/551).

Dunyo bir mehmonxona yoki rabotga giyos gilingan. Insoniar dunyoda
mehmondirlar. Bir kun kelib kishilar bu dunyodan ketadi. Ammo ularning
yaxshi nomi goladi.

Kicigi sewtglig qarisi amul,

Ozi tuzin algaq kor asgi 6kus (1871/64) — «(Uning) navgironligi —
muhabbat, qariligi — salobat, O'zi afzal, saxovatli, ko rgin, nafi talaydir»
(1838/319).

Isindir er at tork bagirsaq bolur,

bagirsaq kisildr tapugsaq bolur (2123/82) - «Unga badanning
(kishilarning) muhabbati ortadi, so‘ng kishilar unga sadoqatli bo‘ladi.
Sadoqatli kishilar esa xizmatga shay bo‘ladi» (2089/355).
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Umuman olganda, «Qutadg‘u bilig» matnining badiiyatini ta’minlashda,
gahramonlar fe'l-atvorini tavsiflashda, mazmunni teran ifodalashda,
vogelikni ta'sirchan aks ettirishda metaforalarning o'ziga xos o‘rni bor.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. ABaynnaee X. Xank MaKkonnapuHuHr «Kytaary Gunur» noatukacu-
Aaru ypHu sa 6aguuii-acteTvk yHKunaAnapu. — TowkeHT, 2005.

2. ABaypaxmoHos F. «KyTaary BUnur» TaHKMaWi MaTHUHM Taképnawy
Myammonapu // ¥Y36ek Tunu sa afabnétu. — TowwxkeHT, 2006. Ne4. — 6.26
-28.

3. Danaboes X, «KyTtanry 6unur» matHuga Banuuii akTyannawraH
Nekcuk BocuTanap xycycuaa // CTunucTuka Ba nparmaruka. MNpogeccop
C.Kapumos TaBannyaukuHr 60 Aunnurura GaFvilnaHrad unMui-Hasa-
puUi KoHpepeHLus matepuannapu. — CamapkaHg, 2010. — 5.48.

4. Exy6os A. «Kytagry 6unur»aa gasnamumnuk KoHUenuyuacu. —
TowkKeHT, 1997.

5. Convkos 3. «KyTaary Bunursaary yxwartuwinapHu TapXxuma Ba
Tabaun kunuw Tamouunnapu // Ys6ek tunu ea anabuétn. — TowkeHT,
2007. Ne3.

6. TownynaTosa [. «KyTagry 6unur» acapugaru MaKonnap Tapxu-
Macu xycycuaa // Y3bek Tunu Ba anabuétu. — TowkeHT, 2006. Ne5. —
b.39 - 42.

7. Qutadg'u bilig. 1, 11, I, IV, V jildlar. —~ Toshkent: Jahon print, 2011.

Huwonoea L.,
TBAM yxumysyucu

Y3BEK TUNWYHOCNUTMOA MOPSOEMUK
BUPINUKNAPHU YPrAHUL TAPUXUAAH

V36ex TuniiyHocnuruaa xam Mopemuka GupnmuknapuHu ypraHui y3
Tapuxura ara. AHa LyHaal GUpPNUKNapHN n3oxnatw Aactnab «Xosupru
3aMmoH y3bek Tunu» (Gaxpu Kamon Taxpupu octuga. TowikeHT, 1957) kun-
Tobuaa amanra owMpunra. Kutobga «Mopdconorusra KUpULW KUCMu»
npoceccop A.Fynomos TOMOHUAAH e3unraH. «CY3HUHr cocTaBu» cap-
naexack ocTuaa wyxaan dukpnap Gepunran: «Cy3 cTpyKTYypa Xuxatu-
AaH Ty6 ékn sicama 6ynaau: MOpCONoruK KucMnapra axpanmaiguram
Cyanap Ba Mmaxcyc apdukcnap épaammaa Xocun KunuHran cysnap».
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KetnHrm naoxnapga MopdemanapHuHr Typnapu 6enrunanmb, ynap-
HWHF CY3 Tapkubupary makomu xam kypcartunagn: «Kynrusa cysnap
MKk €Ky YHO@H opTuk mopdemanaH nbopar 6ynaau (Mopdema cys-
HAHT MabHOMWU 3NeMeHTNapv). Tep-UM-Yn-nap-umus, Ccys-na-u-an-K,

cy3-nawrTp-ui-au kabu. CY3HUHT y3aru acocuit mopcbema caHanaaw,

GoLuka addukcnap aprail mopgema caHanagw. [lemak, cysna ukkn Xun
mopdema Bynagu: ysak mopcema (acocuih mopdema) Ba acddukcan
mopcema (aprawt mopdgema)».

By naBpaa mopdemanap (y3ak Ba KyLmmuanap) rpaMmatikaHvHr
mopcoriorvs 6ynumnaa kapanap Ba Wy HyKTau HasapfaaH GaxonaHapau:
«Cy3ra MopdbONorviK XWXaTAaH kaparaHnmuaaa y y3ak Ba acdbcukenapra
axpanagu. Y3aKk CY3HUHI acn MabHOCUHW @HINATraH KNCMAVP; KapUHAOLL
CYy3napHUHT YMyMUA KACMWAVP, KapWHOOLW cy3nap — Gup ysakaaH yeno
uukkaH, Gup-GrpuaaHx sicanraH cysnap. MacanaH: MalunHa: MalLMHKCT, Ma-
LUMHAYM, MALLNHENK, MBLLIMHACK3, MaLLMHACO3MNK; YP: YPOK, YPUM, YPULL».

Addukcnap MycTakan kynnaHmaigwrad, ysakka kywunub xap
XVN MabHOMapHvW udoganaiira Xusmar KANaaurad anemeHTnapavp.
AdDUKCNAPHMHI MABHOCK aCOCUA MabHOHU OUNANPYBYA KNCMHUHI —
y3akHrHr MabHocy Bunax GoFnuk Bynagw. [emak, cysnaru xap kucm y3
MabHocura ara. Macanad, yp-ok-duv-nap-umus (Yp — y3aK: xapakaTHu
6nnaupanw, -0k adPUKCH — LLIy XapaKkaTHVHI KyponnHu Gunanpanu, -uun
Waxc oTv Acanam, -nap Ky nnukHn Gunampagm, -MmMmnua kapaTye4un LWaxcHu
Ba YHUHI KynnuruHn Gunavpagm). Cy3 coctasnHvHr mypakkabnawa 6o-
PULLIN YHUHI MabHocKU Mypakkabnawia GopulimHu kypcaraawu.

KypuHaoukn, cy3Husr mopdem Tapknbn mabHocKHaa «Cy3 cocTasu»
aramacy MWNaTtunrad sa vkku mopdem Bupnuk — y3ak Ba Kywmmuanap
axpaTtnnraH.

XX acpHuHr 50 — 60-annnapnaa CysHUHr MOpdonoruk Tapkubu ma-
cananapu 6unawx chaon wWyrynnaHraH sa mopdemanap Hasapuacw Ta-
pakkuéTWra Karrta xucca Kywrad onymnapumusgan 6upwn npodeccop
C.Yemonosaup. Y 1957 annm «Cy3 Ba yHWHT MOpdOnOruk cTpykrypa-
CW xakmaa KynnaHMa» acapuHv 3bnoH kunan. OnWMHKHT rkpuya,
«Cy3HnHr Mopdonornk CocTaBn Ba YHWHT TPaMMAETUK XyCycusTRnapu
CY3HUHr rpaMMaTuk TOMOHUHM Talwkun 3tagn. Mopdonoruk CTpykTy-
Pa XuxatwngaH Cy3 MabHOMM KACMnapra, s mopdemanapra 6ynuHa-
An. Mopdema CY3HUHT MabHOMKU KACMMapy YYyH yMymnia Hom 6ynu6, y
Bup-6upura 3ua, Gup-6upnaaH KaTbuin axpanagurad UKk Xun mMopde-
Mara 6ynuHagm: 1) y3ak mopdpemacy; 2) acpdmkenap.

YMyMuit  TUMLLYHOCANK, TYPKWALLYHOCNMK Ba Y30ek TunyHocnu-
M 3puiirad 10TYKNap acocnaa MKKW XXANAMMK MyKamman «Y3bek Tnu
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rpammarukacu» aparunau. Ywby rpaMMaTvkaHuHr BupUHYYM xunam cys
ACANULLIN Ba mopdonorus Macananapura GaFdLLaHraH.

MNpoceccop A.F ynomos «Cy3 sicanuwum» 6ynumuaa Kylngaru gpukp-
napHu é3aau: «Ysak sa acdbukcNapHUHr aHanuau Mopdbonorusiaa xam,
Cy3 acanuwmaa xam y4paiam, nekuH By MKKU COXaHWHI aHanuau, xogu-
cara kanpaW HyKrau HasapaaH HgawmMwLmM Xap xun, wyHaaw 6ynca xam,
Bapubup, xap ukku COXa y4yH ymymuit 6ynran xogucanap Gop. WyHra
Kypa, KeliuHru BakTnapaa BynapHu EpUTULLIHWHF SHMU cxeManapv naugo
6ynau: nactna6 MopdemManapHUHr xap Wkku coxara anokagop 6ynras
TOMOHNapu aitpum Gepunaau, Gy anpum KncMm Mopcbemuka aeb arana-
AW, KeWUH cy3 acanuwm, YHAOaH keluH mopdonorust 6aéH KunuHagu. by
SHMU TapTUG UNMUN Xuxataan NyxTa acocnaHraH 6ynub, npakTvk TOMOH-
AaH Xam agsannuknapra ara.

WyHu anoxuga Tawbkugnaw sapypku, 6y rpammarukaga yabek
™KW Mopdem kopunuwmga MopeManapHuHr anpum Bup Typu —
HOMb Mopdemanap Maexyanuru Maxcyc TabkuanaHaau. Mpodeccop
A.f Fynomos rpammatiik KETEropus TylyHYacu Xakupa dukp oputus,
YHW Talkun atyeun Gupnuknap Hucbartu macanacura Xam atTubop Kapa-
Tagu: «'pammaruk mabHo Gunan YHUHT bopman udogacu Bupranukaa
6up GyTyHnuk xocun Kunysuu, 6upu GoLikacucus Maxya 6ynmangura,
axpanmMac xogucanap 6ynvé, ynapHuHr Bupnuru rpaMmarmk KaTeropums-
HW Taukun sTagu. Mpammaruk kareropus TEPMUHU rpaMMaTUK MabHora
HucBaraH keHr. Macanan, OTrnapAa Kynimk oopMacy yHUHr Bupnuk dop-
Macura 3augaup (Kynnuk mabHocu -nap adpdukcn opkanu udoganana-
AW, Bupnuk aca 6yHaai Maxcyc KypCaTKUYHUHE RYKMUAMM — HOMb dopma
BunaH xapakrepnanagu: ByHnai xonnapaa 6up GenruHmHr WYKIUrK xam
6olkanapura HucGaran axpartysyu 6enrugup), By Bupnuk-kynnuk cop-
Macuaary rpaMmmaTik onnosnuMs cou KaTeropusicuHn Tatukun Kunaguy.
Xynnac, y36ek TunuwlyHocnuruaa mopdemuka Bupnuknapv ya Tapuxura
ara. YnapHu ypranuw, 6unuw Xap 6up TUNWYHOC OMUMHUHF Bypunaup.
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NEKCUKONOMrns BA NEKCUKOINPA®UA, TEPMUHOJOTNA.
OHOMACTHMKA. YCNTYBLYHOCHUK. ANANEKTONOIMA

Mirzakarimova Z.,
filologiya fanlari nomzodi, dotsent, TVDPI

METONIMIYA NATIJASIDAGI KO‘CHMA MA’NONING
SUBYEKTIV BO‘YOQ KASB ETISHI

So‘zlarning metonimiya natijasida yuzaga kelgan ko'’chma ma’'nosi
ham subyektiv bo'yoqqa ega bo'lishi mumkin. Subyektiv bo‘yogning
yuzaga kelishi esa ko‘chma ma’no yuzaga kelishi uchun asos bo‘lgan
ieksik ma’'noda ifodalangan obyekt bilan bog'liqdir. Mazkur obyektning
hayotda ijobiy yoki salbiy rol o‘ynashi bo'yogning ganday bo'lishini
belgilaydigan asosiy omil sanaladi.' So'zning ko‘chma ma’'nosi orgali
ifoda etilgan obyektga asos ma’'no ifoda etgan obyekt aloqador bo'lib,
unga belgi bo'lish vazifasini ham bajaradi. Mana shunday belgi bo'la
oluvchi obyekt nomi bilan shunday belgiga ega bo'la oluvchi obyekt atalib
ketar ekan, belgining subyektiv xususiyatiga qarab belgi nomida yuzaga
kelgan ko‘chma ma’no subyektiv bo'yoqga ega bo‘ladi. Subyektiv ma’no
ijobiy ham, salbiy ham bo‘lishi mumekin.

Metonimiya natijasida ko‘chma ma’'no yuzaga kelishi ham metafora
yo'li bilan ko‘chma ma’no hosil bo'lishi kabi keng tarqalgan. Metonimiya
natijasida bir necha hollarda subyektiv bo'yogga ega ko‘chma ma’nolar
yuzaga kela oladi. Quyida esa shu haqda to'xtalib o'tamiz.

ljobiy subyektiv bo'yoq, fagat fe’'l turkumiga oid so‘zlarda metonimiya
natijasida ko‘chma ma’no yuzaga kelsa, shu ko‘chma ma’nolarda o'z
aksini topadi. Hosil bo‘lgan ko‘chma ma'no, ijobiy belgi va element
bo'luvchi harakatni ifodalagan fe'lda shakllanganligi uchun ijobiy
subyektiv bo'yoq kasb etadi. Masalan: ... u yog'ini burab, bu yog'ini
burab gurullatib beraman (O.Yoqubov) gapiga e'tibor beraylik. Bu gapda
gurullatmog so'zi orgali yaxshi yura oladigan qilib tuzatmog ma’nosi
ifodalangan. Gurullatmoq so‘zining genetik ma’nosi mashina motorining
bir me'yorda ishlagan ovozini ifoda etadi. Bu o'rinda mashinani yaxshi
yuritib yuborish yaxshi ishlaydigan motorga xos belgi bilan, ya'ni gurillab
chiggan ovozini bildiruvchi so‘z bilan atab yuborilgan. Shu tufayli fe'l

"Suvonova R. O'zbek tilida metonimiya. — Toshkent, 2001. — B.54.
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turkumiga xos gurullamoq so‘zining hosil bo‘lgan ko‘chma ma'nosi ijobiy
subyektib bo‘yoq kasb etgan. Masalan:

— Men shu to‘g'rida gazetaga bir maqola yozsam deb ham o'ylagan
edim, — dedi Zargarov, — lekin kelishtirolmasman deb qunt gilmadim
(A.Qahhor). Frslar uymalanib yotgan punktiarda haftalab qolib ketadi,
biror odam shubha gilmaydi, ishini do‘ndirib qaytadi (Y.Sulaymon).

Bu gaplardagi kelishtirmog, do'ndirmoq so'zlari ifoda etgan ko‘chma
ma’nolar metonimiya natijasi bo'lib, ularning ljobiy subyektiv bo'yog'i
ham gurullatmogq s0°zining ko‘chma ma'nosi bo‘'yog'iga oxshash yo'|
bilan yuzaga kelgan.

Metonimiya natijasida hosil bo‘igan ko‘chma ma’nolarning salbiy
subyektiv bo'yoq kasb etishi fjobiy subyektiv bo'yoq kasb etishi kabi
$0'z turkumi jihatidan chegaralangan emas. Ot, sifat, fe'l turkumiga oid
so’zlarning metonimiya natijasida ko‘chma ma’no hosil qilishi salbiy
subyektiv bo'yoq kasb etishga moyil bo'ladi. Bunda salbiy subyektiv
bo'yoq obyekt o'zi uchun ijobiy belgi vazifasini o‘tovchi obyekt nomi bilan
atalish orqali yuzaga keladi. O'zining ijobiy belgisini o‘tovchi obyektni
ifodalagan ot turkumidagi so‘z bilan atalib kelgan obyekt shu so‘zning
ko‘chma ma’nosi shakllanishi uchun asos bo'ladi. Hosil bo‘lgan ko‘chma
ma’no salbiy belgi vazifasini o'tagan obyektni ifodalagan ot turkumida
shakllanganligi uchun u salbiy subyektiv bo'yoq kasb etadi. Masalan: By
maraz to'rt yildan beri meni xilvatga tortadi, to'rt yildan beri qulog‘imga
shivirlaydi... (A.Qahhor) gapiga e'tibor beraylik. Bu gapda maraz so'zi
orqali odam ifodalangan. Uning genetik ma’nosi kasallikni ifoda etib,
kishi hayotida turganki, salbiy rol o'ynaydi. Shuning uchun mazkur S0z
orgali ifodalangan odam ko‘chma ma'nosi salbiy subyektiv bo'yoqga
— tahqirlash, pastga urish Xususiyatiga ega bo‘igan. Ot turkumiga
oid so‘zlarda bunday metonimiya natijasida salbiy subyektiv bo‘yoqli
ko‘chma ma'no yuzaga chigishiga yana bir gancha misoltar keltirishimiz
mumkin. Masalan: Ko‘rko‘rni gorong‘ida topadi(Magqol). Cho'loq, doridan
olib kel (Oybek). Keyinchalik paxtani boyning bachchasi o‘g’inaganini
bilishdi (S.Zunnunova). Bo‘lmas, bunaqa shlyapa bilan chaqchaglashib
o'tirishingizni xohlayman (O.Yoqubov).

Bu gaplardagi pes, cho'log, bachcha, shlyapa so‘zlari ifodalagan
ko‘chma ma'nolar metonimiya natijasi bo'lib, ularning salbiy subyektiv
ma’'nosi ham maraz so0'zining ko‘chma ma’nosi bo‘yog'iga o'xshash yo'l
bilan yuzaga kelgan. Biroq shlyapa so'zining shlyapalik odam ko'chma
ma'nosida salbiy subyektiv bo'yogni kasb etishi golgan so‘zlarning
ko‘chma ma'no va unda salbiy subyektiv bo'yoq hosil qilishiga nisbatan
farqqa ega. Chunki shlyapa so‘zi odamdagi salbiy xususiyatni emas,
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palki kiyadigan kiyimni ifodalovchi genetik ma’'noga ega. Kontekstdagi
ko‘chma ma’'no shunga asoslangan. Biroq kishining o'z nomi golib kiyimi
nomi bilan atashning o'zi uni mensimaslikni ifodalaydi. Buning ustiga,
so'zlovchi 0'zi yogtirmagan kiyim nomi bilan o‘sha shaxsni nomiagan.
Shuning orgasida shlyapali kishi ko‘chma ma'nosi salbiy subyektiv
bo'yoq kasb etib qolgan.

Metonimiya natijasida hosil bo‘lgan ko‘chma ma'nolarning salbiy
subyektiv bo'yoq kasb etishi, yuqorida ta'kidlaganimizdek, fagat ot
turkumi doirasida bo‘lmay, sifat turkumi doirasidagi so‘zlarga ham
xosdir. Masalan: Orig, oyoglari ingichka juldur dehqonlar omoch ortidan
enkayib, horg'in yer haydaydilar (Oybek).

Bu gapdagi sifat turkumiga oid juldur so'zi orqali kiyimi yirtiq va
yupunligi tasvirlangan. Bundagi yirtig-yamoq kiyimga xos belgi orqali
odam ahvolining nochorligi anglashiladi. Shu tufayli ko‘chma ma'no
juldur so‘zida o'z o'mini topgan. Shunga ko'ra, sifat soz turkumiga
mansub juldur so‘zining ko‘chma ma'nosi salbiy subyektiv bo’yoq kasb
etgan.

Ot turkumiga oid so‘zlarda bunday metonimiya natijasida salbiy
subyektiv bo‘yoqli ko‘chma ma’no hosil bo'lishiga yana bir necha misollar
keltiishimiz mumkin. Masalan: Keksa eshon esa 0z tajribasidan
chigargan lo'nda xulosasini anqov otinoyiga chaynab bermoqda
(P Tursun). Fuad afandi tanfurushlar gumashtasi bo'lib, qora umrini qora
ishlar bilan o‘tkazgan qabih bir maxiuq edi (M.Ilsmoiliy).

Bu gaplardagi sifat so‘z turkumiga oid anqov, gabih so'zlarida ifoda
etilgan ko‘chma ma’nolar salbiy subyektiv bo'yoq kasb etgan. Bu so'zlar
ko‘chma ma’nosining salbiy subyektiv bo'yog'i ham juldur so‘zi ko‘chma
ma’nosining salbiy subyektiv bo'yog'i yuzaga kelishiga o‘xshash yo'l
bilan hosil bo'lgan.

Metonimiya natijasida hosil bo'lgan ko‘chma ma’nolarning salbiy
subyektiv bo'yoq kasb etishi fe'l turkumi doirasidagi so'zlarga ham
xosdir. Fe'l turkumidagi so‘zlarning ijobiy subyektiv bo‘yoqli ko‘chma
ma’nolari ham hosil bo‘ladi. Bu o'rinda faqat birgina fargli munosabat
kechadi. Harakat o'zi uchun ijobiy emas, balki salbiy vazifani o'tovchi
ma'lum elementi bo‘luvchi harakat nomi bilan atalishi orgali metonimiya
scdir bo‘lsa, bunday metonimiya natijasida fe'l turkumiga oid so'z hosil
gilgan ko‘chma ma’no salbiy subyektiv bo'yoq kasb etadi. Ya'ni fe’l
turkumiga oid so'zning asos ma’nosi ifodalagan harakat hayotda salbiy
ahamiyatga egaligiga qarab hosil bo‘igan ko‘chma ma’'nosi ham salbiy
subyektiv bo'yoqga ega bo‘ladi. Masalan: Uning go‘lida kitob ko'rsa
Tojiboy bagqirib berar edi (S.Zunnunova) gapiga e'tibor beraylik. Bu
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gapdagi bagirmoq so‘zi gattig ovoz bilan urishmoq ko‘chma ma’nosini
ifodalab kelgan. Bu $0°zning genetik ma’nosi esa keraksiz holda gattiq
ovoz chiqarmogqni ifodalaydi. Bu esa baqirib gapirmoq iborasi uchun bir
element, belgi vazifasini o'taydi.

Fe'l turkumiga oid bunday salbiy subyektiv bo‘yogga ega ko‘chma
ma’'noli so‘zlar ko‘plab uchraydi. Bunga biz quyida gator misollar
keltirishimiz mumkin. Masalan- Ana shu kuni hech narsa bilmagan
kishidek Xolmurodovga bobillab bermoqchi bo'ldi-yu, koziga ko'zi
tushganda jur'at etolmadi (V.G'ofurov). Naimiy bu gurungdan tezlab o'tib
ketmogqchi edi, keyingi gapni eshitib boshiga birov guvala bilan urganday
kalovianib goldi (A.Muxtor). Rustam rozilik bergan bosa, onasi nima
derdi, yolg‘iz og'lining ra’yini qaytararmidi? — piching aralashtirib
Jilpangladi Mirobid (V.G’ofurov).

Bu gapdagi bobillamogq, kalovianmogq, jilpanglamoq so‘zlari ifodalagan
ko‘chma ma’nolar metonimiya natijasi bo'lib, ularning salbiy subyektiv
bo'yogi ham g'o'ng‘illamoq so‘zining ko‘chma ma’nosi bo‘yog‘iga
o'xshash yo'l bilan yuzaga kelgan.

Metonimiya natijasida hosi bo‘lgan ko‘chma ma’'nolarning salbiy
subyektiv bo‘yoq kasb etishi ravish turkumi doirasidagi so‘zlarga ham
x0s. Masalan: Yodgor qa ynotasining ko'ziga birinchi marta tik garadi (O".
Hoshimov) gapiga e'tibor beraylik.

Bu gapdagi ravish turkumiga oid tik so‘zi ko'z urishtirib ko‘chma
ma’nosini ifodalagan. Bunda ko‘chma ma’no gerdayib turib ma'noli tik
s0'zida o'z o‘rnini topgan.

Ravish turkumiga oid so‘zlarda bunday salbiy subyektiv bo'yoqqa
ega ko'chma ma’noli so‘zlar nisbatan kam hosil bo'ladi. Quyida yana bir
shunday misolni keltirib o‘tamiz: Zuhroning uyidagi ahvoli, mashg ‘ulotini
Surishtirib, biljing-biljing qiladi ordona (A.Muhiddin).

Bu gapda kelgan ravish turkumiga oid biljing-biljing so'zi ifodalagan
ko‘chma ma’'no metonimiya natijasi bo'lib, salbiy subyektiv bo'yog ham
tik so'zining ko‘chma ma'nosi bo'yog'iga o‘xshash yo'l bilan vujudga
kelgan.

Salbiy subyektiv bo'yoqqa ega ko‘chma ma’noli ravish turkumiga oid
so‘zlar juda kam uchraydi. Buni ravish turkumiga oid so‘zlarda ko‘chma
ma’nolarning metonimiya natijasida nihoyatda kam hosil bo'lishi bilan
izohlash mumkin.

Metonimiya natijasida hosil bo‘lgan so'z ko'chma ma’'nolarining turli
qatlamiarida subyektiv bo‘yoglarning tarqalishi turlicha. ljobiy subyektiv
bo'yoqlar fagat fe'l turkumiga oid so‘zlar metonimiya natijasida ko‘chma
ma’no hosil qilsa, o'sha ko‘chma ma'nolarda aks etishi mumkin. Salbiy
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subyektiv bo'yoglar esa ot, fe'l, sifat va ravish turkumiga oid so‘zlar
ham metonimiya natijasida ko‘chma ma’no hosil gilsa, o'sha ko‘chma
ma’nolarda o'z aksini topish imkoniga ega. Ular ot va fe'l turkumiga oid
so‘zlarning metonimiya natijasida hosil gilgan ko‘chma ma’nolarida juda
kam, katta barmog bilan sanarli darajadagi miqdorda uchraydi. Xullas,
subyektiv bo'yoglarning qanday turkumdagi so‘zlarning metonimiya
natijasida hosil gilgan ko‘chma ma'nolari bo‘yicha targalishi turlicha
po'lib, uning yuzaga chigishi ko'chma ma’noni hosil gilgan asos ma’'no
etuvchi obyekining hayotdagi mohiyati bilan bog'ligdir.

Cazamoea /1.,
Mycmaxun usnaHyevu

MABHO KYYULLWUIA ACOCHAHIAH NIEKCUK
BUPNUKNAPHUHT NOOOANAHULLIN

Hapca-bylom, BoKea Ba xoaucanap ypracuaarv y3apo yxialunukka
acocnaHrad mabHO Kyunum meracgopaamnp. W.Paxmatynnaes metado-
paHu Bup Hapca, 6enru-xapakaTtHuHr Homu Bollkacura y3apo Tailku
(waknn, paHrn kabw xuxarnapn Gunad) yxwalunurn acocuaa Kyumpw-
nuwngax xocun 6ynagw neb nsoxnaca', A Xoxunes meradopa cyanap-
HUHI MabHOCKAErV Y3rapuil, CUIMXULL HaTxkacuaa amac, Bankn ynap-
Aarn Hom Kyunum okubaruaa tosara kenagurad HONMUHIBUCTUK XapaéH
Aeb xucobnanan.2 Meradopa OHOH4Ya metaphora «xyuvpul» mab-
HOCMHU Bunanpasy, TUNWYHOCAWKAA CY3 Ky4YupuLL XapaéHuaa tosara
KenraH kyuma mabHocu xam memagpopa aeb oputunagn. C.Kapumos
TywyH4yanap ypracuarn guanektuk MyBOMUKNIUK Ba anokagopnuk
CY3NapHUHr HyTKaa OyTyHnan SHrM MabHoNapaa KynnaHuwmvHY KenTw-
P16 unkapuLn xamaa y WKOOKOPHWHF Cy6beKTuB kapalunapura GofFnvy
paBulaa to03ara KenvuwnmHn abTnpod ataau.® Metadopa mabHO Xocun
KUMULLHWHI 3HT KEeHr TapkanraH ycynnapuaad Supwn 6ynub, mymrtos
apnabuéTwyHocnvkaa «uctuopa» geb toputunrad. M.Muproxunes* Ba

"Typcynos Y. MyxtopoB XK. Paxmatynnaes L. Xosupru y3bek agabvi tunu. — Tour
KeuT: YabekucTon, 1992. — 6.81. ’

2 Muptoxwmes M. Y3bex tunn cemacnonormsacy. — TowkenT: Mumtoz so‘z, 2010. —
b.220. '

3Kapumos C. Y36ek Tunmn cyHkumonan crunuctukacu. — Camapkana, 2010. - 5.138.

“Mupragxves M. MNepeHocHble 3HaYeHNs W ux MaHndecTauns B y36eKCkom Asbike:
Al — TawkeHT, 1989. — C.13.
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M.Wynaowes’ MeTaOpaHUHI MasMyHUI XuxaTaaH yy TypuHI axpara-
Aunap: ofatuit MeTacopa, XOHNAHTUPULL Ba CUHECTETUK mMeTacgopa.
WcTuopa opatuit Metagopa xucobnaHaau. M.Wyngower Tabkugna-
FaH CUHECTETUK MeTagpopa IMHrBUCTUK MeTagopa, cTuopa aca Xycy-
cuit meTadopaaup. AfabuéTtiwyHocnukaa uctuopa tawbux caHbatura
SKUH Typanu. Akcap xonnapia Tawbuxu KUHosra, SbHu MyLwabbuxu
Tywmpunran Tawbwuxra TeHr kenagu.2 E.Wcxokos nctTuopa Eénuk Tal-
OUXHWHI HaTuxacu cuhaTuaa to3ara kenaau geb usoxnangu. baguuar
“nMuaa uctuopa ukkura 6ynuHagun: 1) oumk uctuopa (Eku uctuopau
ButTacpex); 2) &énuk nctuopa (ékn ncruopaun usocun).® Arap uctuo-
pa obvbekTu (YxwaTunaéTraH Hapca) Tunra onuHMmai, dakat ndoaa-
flaHyBYMIMHA Tunra onuHca, GyHAai ycyn oumk ucTuopa aeivnnag.
MacanaH:

Bof nupa kapnam, ad ayn, Kyiirunku, 6axop ynmui,

Bor axnu Tuna6 sacnuur Becabpy kapop ynmuw (0.240).

Anabuértwyrocnukaa uctuopa TawbuxaaH Kypa Kyunupok Tabcup-
HaHnukka sra caHananu. 3epo, «3Jit ryn kabu rysan maxbyGax» npona-
cura HucGaraM «ait ryn» ubopacu Kyunupox, TabCUPNUPOK XapaHrnai-
an. Envk uctuopaga UcTuopanaHye4u Tunra onuHMan, 6anku yHuHr 6u-
POp cudatw, Xynk-aTeopu, y3s-ab3ocu U3oda cudarnga kenTupunaau.
Macanas:

Katn nwmna rapuu 6e moHang 3pyp TUitFU axan,

ek yno onmac 6apo6ap xaHxapu myxzorurza (O.78).

By matHaa xawxapu myxeon peivinranga KUNpUK Hasapga TyTu-
nanTu.

baguuit matHaa cyaHu y3 mavHoCUaaH 6ynak Gowka 6up Maxosui
MabHOAa Kynnall caHbaTit opKanu McTMopa LuaknnaHagu.,

Tysunuwmra kypa 6up cyanaH &xu ubopaaaH Talkun Tonrax UCTUo-
Panap coaaa ucruopa, Gupnkmanu UCTUOPanap aca Mypakkab ucruopa
Aeb axpatunraH. Macanat, Ky+aun Bynbynu, Ky3u Yawmu supéHu, 103u
eynsopu, synegu cyHbynu kabu Gupukmanap Mypakkab uctuopa caHa-
naau.

Uctunopa GanaaH dpaseonoruk Bupnukka TeHr kenaau. KoH 1ommox,
bafpu kabob 6ymMoK caHrapu Bupukmanap uctvopa 6ynu6 kenuiwin
MYMKWH.

Aynaowes M. Baaunit MaTH Ba YHUHT NUHrBONO3TUK Taxnunu acocnapu. — TOWKEHT:
®aH, 2007. - 5.79.

2Kapanr: Xoxuaxmesos A. Mymro3 6aguust nyratu. — TowkeHT: AHru acp aenogm,
2008. - 5.29.

3Ucxoxos E. Cy3 canbatu cyanuru. — TowkeHT: 3apkanam, 2010. -b6.22,

50

www.ziyouz.com kutubxonasi



Oraxui Kynan dUpoKUHr yTura

bow-aéky Gowwraéxy Bow-aék (0.290), —

GanTuaa «UpoK yTraa KynMok» dpaseonornk brupunkmacu «azobnaxmnbd
COFUHMOK» MabHOCWra TEHI Kenaau Ba NCTvopa CaHanagu.

Witxom (apabuya, wybxara conwil, afaliTvpwll) MabHaBUA caHb-
atnap wduga Mypakkab Typ caHanagn. MywmTos apgabuétwyHocnukaa
UIAXOM WUKKK XWUAT TYLUYHYaHN noaanos4m, WyHUHIAEK, XaKukuii Ba ma-
HO3UA MabHONapWra ara cy3 éku cy3 BUpMKMacuHmn LWebpUATAA Kynnaw
opkanu 6mp 6anTaa ukkv Xun MabHOHN NpoAa ITWLL CaHbaTh xncobna-
HagawW.

Xap Baxx 6una aman 6unaky rymoH éungum

Kum, By TyH yn oii ainab axpura sacgpo kenmac (0.233), —

GanTvaa ol nekcemacu ranga kaHgan konunga douka Gupnuknap 6m-
naH MyHocabatra kupuwmwnura kapab ukka xun MasmyH kact stagw:

1. Kum, 6y TyH yn ot aitnab axawura sado kenmac.

2. Kum, By TyH yn on ainnab axawra sado kenmac.

BupuHYM MasmyHaa NAXOM NCTNOPA acocuia LWaKNNaHrat, NKKNHYK
Ma3MyHOa OMOHWMUK XyCycusTaaH kennb dukkaH Gupukys 6ynub ken-
raH. MXoM HyTKOa MaHTUK YPFYCY Ba PUTM ETAKYMNMIAAA LUAKNNAHaaW.

KoM y3a KoM 0fIMOK 3TCaHr op3y Lax nyTguanH,

Oraxuii, Hasm ainarun WWpWH HyKoT y3pa HykoT (O.123).

Lllax nekcemacn uctuopaeuit kKyunm 6ynnb, y WAXOMHW LLaKMnaH-
TUPULLIFA XN3MaT Kunagw. LUax — CynToH, Wax — XyCH LLOXK, SbHN ép
TUMCONNapuga Kenra.

KOKopuraary TaxnunnapaaH Kyangarnda xynoca YNKapuwnmma Mym-
KWH:

— UAXOM PUTM Ba MaHTUKWI YPFy acocuaa rpammaruk kaita 6ynu-
HULWHK xam Tanab atagn. Uctnopaga Byngan 6ynuHnw copgmp 6yn-
Manam;

— nAXxomaa NCTUOPaBNit Ma3MyH YHUHT BUP Ma3MyH-MOXUSTUHN X0-
CUN KUMWLLK MYMKUH. McTnopa 6uTTa KOMNoHeHTAaH nbopar.

Witxom Bup xvn Waksra ara Cy3HMHr OMOHMMUK CY3 YAnHWUra acocna-
Hagu, 6up KoMnoHeHTAa kanTa 6ynuHinwmaad cogup 6ynaau. Uctnopa
thpaseonornk GupukmanapaaHs ubopar 6ynaWwn xam MyMKIAH.

.
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Axmedos C.,
xanu

TANWYHOCNUKOA TONOHUMITAPHUHI YPTAHUNULLU

«TonoHVMUKa» (NI0TUHYE «TOMOCH — «ep», «OHOMa» — «HOM, UCM»)
0N HoMnapu xakuparu danaup. By daH HOMNAPHUHT KAK MasMyHUHW,
ynapHuHr atanuiu cababnapuHu, Byxyara Kenvi nynnapuHu xamaa Ta-
PUXWHU anra eTkasagu.

Y TAn Tapuxu, Tapuxuii rpammartika, AuanekTonorus, apxeonorus,
reorpacus, aTHorpadus, reonorns Kadu tannap GunaH anoxagop 6y-
nuw 6unat 6upra wy cannap ydyH katop MabnyMoTiapHu xam Gepaau.
YyHKU TOMOHUMNAP MabiyM Tapuxuii AaBp, WKTUMOWIA MyXuT, CUECUIA
TY3yM Maxcynmaup. Ynap mawbnym xyayngary axonvHuHT OyHékapallun
Ba Wy MyxuTra ynapHuHr MyHocaGatnHu akc attupagu. Ly xuxargaH
XaM XXOW HOMMapuHU UNMUA YpraHuw, Yiua XoWaa SLos4m XankHuHr
TapuxuHu, TUNUHK, yph-oaaTNapuHy ypraHuw gemakaup. Mo Homna-
PUHIHI acn MabHOCUHU GUNWLW, YNapHWUHT KeNUE YuKWWK Ba Ty3unu-
WWHU aHvknaw, ypTa MakTabnapna, akafemuk nuuennapaa, ypraHuw
(OHa TunK, reorpacous, Tapux baHnapuaa) KaTTa axaMusaT Kach aTaau.
Mawnymku, ykysuunap rokopuaaru thaHnapHu YKALL XapaéHuaa Kynru-
Ha aHa WyHaail atamanapra Ay4 kenagunap Ba sHa y3napu swaéTtrau
Xonnapaarv Tenanuknap, Tofnap, fopnap, MaxannanapHuHr TYpIM HOM-
nap 6unaH atanuwmn cababuHu Gunuwra Xapakar kunagunap. byHaai
Xonataa YKUTYBYM Mabiym MabHOZA aHa LUy XOANPHUHT TapuxuHm, Ly
HOMHUHT aHrnatraH MabHOCUHY, CY3HUHT 3TUMONOTUACUHU Lapxnab Ge-
pum kepak. lemakku, YKyB4unap oHa TUnu, anabuer, Tapux, reorpadus
Aapcnapuaa o HOMNapU, yNapHUHT aHrNaTraH MabHONapH, E3UAuLLINA
Xakuparu aactnabku TywyHyanapra ara 6ynuwnapu nosum.

leorpacuk HoMNapHU Tagkuk sTULLGa X.XacaHosHuHr «YpTta Ocué
KOW HomNnapu umnocu» (1965), «T eorpacouk HoMnap uMmnocu» (1962),
«l'eorpacpuk TepMuHnap nyratu» (1984) kabu acapnapu Ba KeWUHMY NaAT-
flapAa amanra owuvpraH 6up KaTop TaakuKOTNapy pecrnyBnukaMuaHuHr
ONUM Ba TAAKWKOTHUNEPU YUYYH MyXUM MaHGa GYnué xuamar KUnMoKaa.

VabekucToH Pecny6nukacu TonoHuMnapuHm ypraxuwga y3bek gua-
NEKTONOr ONUMNAPUHUHI XU3MaTh KaTTagup. Ynap unmuil TaakukoT
Aovipacira kupuTraH esanap yuwa epaa xonnaliraH KUWnok, wwaxap,
Maxanna, oByn, Tof Ba GOLUKA ot HOMNApU Xamaa ynapHUHr aTUMO-
noruscu xakunarv agcoHa, pusosiTiap, apTaknapHu Tynnaigunap, Ly
acocaa Aactnabku MabnyMoTHU Gepaaunap. Keiunru naiTnapaa Tun-
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LyHOC ONMMNapUMu3 TOMOHWAAH oniG Bopuna&Tran UNMNA TaaKNKOT-
fap OPTUMU3AAMK XOA HOMMApWHWA TAAKAK KUNWLLAa MYXUM axamusT
xact 3TMOKAa.

Xycycad, T.Hadacos, C.Kopues, W.Koauposa, I.T.Kapumosa,
A Xyxambepaves, T.Paxmaros, X Jlatunos, H.OxyHos, X.[loHuépos,
XXypaes, 3.Bermatos, X XacaHos, A.3okupos, M.Mamegos ka-
TOp MNMUA MWNapHn amanra owmpan. Kokopnga HoMnapu 3vkp 3Tt
yTUNraH TANWYHOC ONUMNApHUHI Gab3unapy XOW HoMMapuHi gua-
nektan acnektga (X.JoHuépos, XKypaes), 6ab3vnapu NUHIBUCTUK
acnektaa, Babavnapu MOpMONOrUK acnektaa ypraHrad. XXymnapan,
C.KopueBHUHr «leorpacpuk HOMAApHUHT MabHOCUHK Gunacusmn?»
(1970), «leorpacduk Homnap mabHOCK» (1978) HOMNN TONOHUMWK
nyfaTnapw 4on atunau. by viwnap pecnybnukamusga ToncHuMuka da-
HUHWHT PUBOXKUTa MYXUM Xncca Bynub kyLumnamn gecak SHrmuwmManMms.

Ly HapcaHn anoxuha Tabkuanaw no3vmkv, yabek TunwyHocriapu
Ba TONOHUMLLYHOCNApyU ONAnAa xanu e4nmiu Tonunmarad 6up karop
ponsapb macananap masxyg. Kymnagas, MyCcTakunnvmkka spuiraHmu-
MW34aH CYHT KON HOMMapUHA KanTagaH Kypunb YnkuLL, YNapHUHE 3aMOH
Tanabnapura Moc KeniMainavnraHnapuHi acn Homnapu Gunad anmawrm-
PULL, SHIW TOMOHVMMWK NYFATNAPHN HON 3TULW, YRAPHW NNIMAA YpraHuLl
ycynnapwhn 6enrvnaw 6unad 6ornuk macananap.

Mabnymku, 1OpTUMM3 TONCHUMIAPKN NEKCUK XUXaTaaH Kynpoxk Typ-
kit Tnra mancy6. Neknn ynap Tapknbuga apab, gopc, Myfyn, 6ab3u
XOnnapga pyc rmnuaaranapu xam yspangu. >Kon Homnapwiu vsoxnatu-
ra 6afvlunaHrad MAMWa TagkvMKoT Mnapwaan Wy Hapca mavnym 6yn-
Avkn, pecnybnvkamua BunosTnapuaa Typnu xonaraa (addukcauws,
KOMMO3NUMA, OHOMACTUK KOHBEPLMA yCynuaa) AcanraH TONOHUMNAapHK
yypaTul MyMKWH.

ToNOHUMITAPHUHT 103ara KeNUWMAA akTUB WWTVPOK 3TraH Waknnap
(-nuk, -ua, -ma, -60T)aaH Tawkapy apab sa dopc Wwaknnaph (-ax, -aH,
-AVp, -NeLw, -cap, -NOM)HA YYPATALLUMUZ MyMKUH. YHUHT Gabsnnapy xo-
3upaa xam KynnaHub kenmokaa.

TONOHUMMKAHUHI TaPaKKMETW Ba YHWHI ypraHWnWWwW xakuga ran
Goprana GynapHu MKkv #yHanULLAa: NMHIBUCTYAK Ba TAapUXUR XonaTtaaH
Kenud ymkmb HoOMNaHraHMHNM caHab YTULLUMMWU3 MYMKUH.

MaHGanapHWHr ryBoxnnk Bepwiunya, TONOHUMUK reorpadnk HOM-
nap, KWLM HOMNapWHK ypraHaguran dad cndatia WwakrnnaxryHra ka-
Aap «3aMyH TURK», «ep TUNA» atamanapv BunaH xam LpUTHNIraH.

MUWKpOTONOHWMKMKa (rPaMMaThK XuxataaH Manaa obbekTnapHw,
SIbHA TypOOL OTRAapHU) MUKpooBbekTnap (KMUYMK) HOMMapuHu Tapkuk
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Kunagu. Xosupru naifTaa TonoHuMukaaa akaT kartra Ba AMPUK obb-
ektnap (Tofnap, ypMoHnap, Boawinap, waxaprnap) HoOMNapuHuruHa
amac, Gankn Maxannanap, Aapanap, xapnuknap, 4apénap, upMoknap,
apuknap Ba KYNMnapHUHr HOMNapU xam ypraHunmokaa.

Homcus ot TonoHum amac. TOMOHUMWKA reorpadvk XoWnapHu
amac, Ganku LWy XOWNapHUHT HOMIAPUHW YpraHaau.

TonoHumnap 6Up BaKTHUHI Y3UAa TUNLLYHOCIUK, TapuUXUIA, reorpa-
vk aktnap xucobnawagu, y3 HaeGatuga, MaHba cudatuga xam
MyXUM axamusaT kacd aTagu.

TONOHUMNAPHUHI  XYCYCWATIIAPY YNAPHUHT TUMLLYHOCAUK, Tapux,
reorpacdms, apxeonorus Ba Gowka cannap 6unaH anokacura 60f-
nukaup. TonoHUMUKa xap JOUM Tapuxuili MabnyMoTnapra, apxeono-
MAK TEKLWUpULLE HaTwxkanapura acocnaHnb uw kypaau. YyHku xap Gup
XOW LIOMMO Tapuxuil ganunnapra Ba ucbotnapra TasHnb HoMmnaHagu.
MacanaH, 6up XOWHWUHT HOMUHM YpPraHuLL yuyH, anbaTTa, YHUHr Tapu-
XUHKU YpraHuw nosum. LyHaaH keiivk katop apxeonoruk TonunManap
acocuaa Kanicu Aaspra MaHcybnuruHn aHuknall MymkuH. Ly Hapcanu
3CAaH YUKapMacnuK 3apypku, oW HoMMnapu WKTUMouit xoguca 6ynub,
KaMuAT TapakkuéTn GunaH yssuid 6ornaHrad. lemak, xap 6up waxap,
KALLIMOK, OBYN TOMORUMUACK Mypakkal Tapuxuii xxapaéH 6unaH Gofnvk,
ynapHu cuH4MKnab ypraHmok nosum.

TonoHumuka metogonorusicura Mysodpuk yHU baH cudatuaa yp-
raHMwaa Kywwparw acocuit Tanabnapun sbTuBopra onuwl No3um.
TonoHUMUKa aMUATHUHT MyoMana BocuTacu GynraH TMRHKU, UKTUCOAM,
MaJaHusATU Ba TapuXuit TapakkMETUHW YpraHuw xapaéHuga ycub, pu-
BoXnaHub Gopaau. TonoHuMUK HoMnap MaHbacy Ba ynapHu ypraHuwaa
KynnaHraH MeToal Xxamga ycynnapHWHr TYFPUNUIMHK aHUKNaLl Makcaau-
Aa Typnu maHbanapHu — Kynéamanap, akT MaTepuannapu, kutobnap,
axonw xonaluraH YerapanapHu akc aTTupysqm 6oLl Ba Maxcyc Kapra-
nap, akcneauuus kaptanapu 6unaH conuwTUpUG aHUKNALLTUPULL MaK-
capra myBoguk. TonoHuMUKaaa, MOAAUIA Ba MagaHUn EAropnuknapHu
ypranrasgek, ogauingan Mypakkabra, sbHU GyryHru KyHaaH acpnap wu-
kapucura kupu6 Gopuw sapyp. Y3 HaBBaTuaa, TONOHUMUK Homnap Ta-
pux yuyH xam 6ebaxo maHbaaup.

leorpacpuk HOMNap y30K MyaAaTAM GYNuG, MabiyM XyayLaary y éku
Oy xankHUHr TUNK Xxakuaa ryBoxnuk 6epagu. Homnap mabnym 6up axo-
NMUHUHT XaMXUXaTNUrK KM TapKOKMUrura xam 6orFnuk,

M6Tuaouin xamoa Tyaymu [aBpuaa HOMNap xyaa kam 6ynraH, Ke-
WnH4YanuKk axonu kynaub, kyiuunraH Homnap xam sakrnap yTuwm Gu-
naH Bollka Homnapra yarapTupunrad &k 6yTyHnan #yk kunub robopun-
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raH. ByHAah XONaTHM X031prv KyHAa Xam yupaTtnuiuMMns MyMKUH. Apum
waxap Ba KULLMOKMAPHAHT 3CKU HOMMapW sSiHMM HOM GunaH yarapTupu-
nagn. YTMAWAa sHIM 3aMHgop nango 6ynuwmn 6unan kynuHua axonu
3CKW HOMNap YpHWra Ly 3aMUHOOPHWHT HOMUWHUN KyWraH.

TonoHUMWK MaTepwan Tynnawpaa, oW HOMNapuHW ypraHwuwaa
axonuaaH énnacura cypaw vwnapu onub bopunagu. ®axar wyHaan
ycyn GunaHruHa Typnu gapanap, Ku4uk coit Ba aHxopnap, xapnuknap,
kynnap Ba GOLUKa LWyHra yXialw HOMNapHU aHUKnail MyMKUH, Xonoc.
TONOHUMUKARUHE 3HI KaTTa XM3Maru WYHAAKK, ¥ Tapruxui xyxokatnap-
HIU CUHYMKN20 ypranmb, xank oF3akn wxoanaa yupangnrat, xed kaHaain
maHBanapaa akc aTTUpUnMaraH HoMabnym XoanapHu 6uara Mabvnym
kunagu. TONOHVMMUK MaTepuannap WVFMLLAA Ba KON HOMITAPVHUHT Ke-
B YMKNLLUMHW Ypraduvliga 3THorpadus xam KaTtTa pon yinHawnau.

X0o3upru KyHAa TONOHAMWKAHUHT alpuMm KaTteropusnapu Ba cucre-
Manapw ypracuparn y3apo anokariaphv yprauvil aynu 6unad tono-
HUMNEPHM Xap TOMOHMama pervoHan Tagkuk kunuwra katrta abtnbop
BepunmoKaa, MMKpo Ba MakpoTONOHUMUKA Y3apo Takkocnab yprawun-
mokaa.

TonoHuMuMKa BasudanapmH aHMKNapKaHMus, MabryM XOUHWHS re-
orpacouk HOMUHM LY yNKaza fwarad xanknap Tapuxu 6unad BofFnuk
XOn4a aHuKnalHM acocnin makcaa knnnd onnwnmns kepax. TonoHUMUK
TaakukoT onub GopunaéTraH BOXAHUHI reorpatusaCHHA, YTMULWNHK
Axwm Gvnuw wapt. WykaarnHa TagkukoTyy ¥3 makcagura apuLiviim
MYMKWH.

®onganaHunraH agauértnap:

1. Aanzos O. TuniuyHOCNNKKa KMpULL. — TowkeHT: YkuTyBum, 1996.
2. YpuHboes b. 2Kn33zax BUNnoSTN TONOHUMNAPUHUHT N30XNN NyfFaTu
11 XXuzzax xaknkarn. 1992 Aun 2 anpens.

To'xtaboyeva Z.,
Angren shahar politexnika KHK o‘qituvchisi

HAMID OLIMJON IJODIDA BADIIY TASVIR
VOSITALARINING QO‘LLANISHI

So'z qo'ltashning san’at darajasida emasligini baholash uchun, eng
avvalo, so‘z, uning ma’'nosi va bu ma’'noning tuzilishini aniq tasavvur
etish lozim. Istiglol sharofati bilan xalgimizning bebaho ma’naviy merosi,
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boy tarixini xolisona o‘rganish uchun keng yo'| ochildi, kecha eslashi-
miz - mumkin bo‘'Imagan ma'naviy gadriyatlarimizni nafagat xotirlash,
balki qayta tiktash imkoniyatiga ega bo'ldik. Shuningdek, «Ajdodlarimz
tafakkuri va dahosi bilan yaratiigan eng gadimgi toshyozuv va bitiklar,
xalq og‘zaki ijodi namunalaridan tortib bugungi kunda kutubxonalarimiz
Xazinasida saglanayotgan ming-minglab go'lyozmalar, ularda mujas-
samlashgan tarix, adabiyot, san’at, siyosat, axloq, falsafa, tibbiyot,
matematika, mineralogiya, kimyo, astronomiya, me’morlik, dehqgonchilik
va boshqa sohalarga oid gimmatbaho asariar bizning buyuk ma’naviy
boyligimizdir. Bunday katta merosga ega bo'lgan xalq dunyoda kamdan
kam topiladi».! Yurtboshimiz L.A.Karimovning adabiy merosimiz hagida
bildirayotgan ushbu fikrlari mavzuning dolzarbligini yanada oshiradi.

Badiiy matnni lisoniy tahlil qilish jarayonida yozuvchining tildan foy-
dalanish mahoratini namoyon etadigan, emotsional-ekspressiv ifoda
semalari gabariq holda reallashgan leksik birliklarni aniqlash va ular
adibning badiiy-estetik maqgsadiga ganday xizmat qilgani hagida mulo-
haza yuritish lozim. Shoir yoki yozuvchilarning asar tili ustida qunt bilan
ishlashi badiiy mahorat tushunchasidagi muhim va asosiy masalalar-
dan biridir. Chunki til — hayotni aks ettirishning birdan bir qudratli quroli.
Adabiyotshunos olim I.Sultonov qayd gilganidek, «ljod jarayoni ham yo-
zuvchi zehnida paydo bo‘lgan hamma badiiy komponentiar (kishilarning
obrazlari, syujet, kompozitsiya, hayotiy hodisalarga ijobiy yoki salbiy
munosabat va boshqalar) ning til orgali ifoda etilib, gog‘ozga tushirilish
jarayonidiry .2

Badiiy til har ganday adabiy asarning o'ziga xosligini belgilaydigan
asosiy ko'rsatkichlardan biri bo'lib, badiiy til nazariyasi adabiyotshunos-
lik, stilistika va adabiyot nazariyasiga oid masalalarning birinchi gatori-
da turadi. Adabiy tildagi imkoniyatning u yoki bu yozuvchi ijodida gan-
day natijalar berishi o'sha yozuvchi yoki shoirning adabiy til va xalq
so‘zlashuv tili imkoniyatlaridan oqilona foydalanishi bilan belgilanadi.
Badiiy san’atlarni adabiyotshunoslik va tilshunoslik nuqtayi nazaridan
tadgiq qilish shoir yoki yozuvchi mahoratini ochib beradigan ishonchli
vositadir. Badiiy san'atlar hozirga qadar adabiyotshunoslik aspektidagina
o‘rganilgan. Ularning til bilan bog'liq lisoniy Xususiyatiari deyarli tadqiq
qgilinmagan. Holbuki, har qanday badiiy san’at til vositasida, tilning uslu-
biy imkoniyatlari asosida yuzaga kelgan. Shunday bo‘lgach, o'zbek tili

"Kapumoe U.A. I0kcaxk MabHABUAT — eHMIUNIMAC Kyy. — ToLLKeHT: MasHasust, 2008, —
5.30 - 31.

2CynToH N. AgabusT Hasapusacu. — TowkenT, 1980. - 5.198.
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lisoniy vositalarining badiiy san'atlar doirasidagi vazifaviy xususiyatlari
va rolini tadqiq qilish bugungi kun muammoilaridan biridir. R.Qo'ng‘urov,
umuman, o‘zbek uslubshunosligiga oid ayrim tadqigotlarda uchray-
di.! Kuzatishlarimiz shuni ko'rsatadiki, H.Olimjon she'riyatida obrazli-
likni, emotsional-ekspressiviikni vujudga keltirishda tilimizning keng
iste'moldagi so‘ziari muhim rol o'ynaydi. O'zbek tilidagi keng iste’molda-
gi so'zlar deb kundalik turmushda keng qo‘llanilishi, ko‘pchilik uchun
tushunarli ekanligi va stilistik jihatdan neytralligi bilan xarakterlanadigan
so'zlarga aytiladi.2 O‘zbek tilshunosligida tilimizning keng iste’moldagi
so'zlari yetarlicha o‘rganilgan. Ba'zi ishlarda esa bunday so'zlar «qo'lta-
nish doirasi chegaralanmagan leksika» deb nomianadi. Xuddi shunday
so'zlar badiiy nutqda, jumladan, Hamid Olimjon she'riyatida eng muhim
stilistik vosita bo'lib xizmat giladi. Shoir o'z asarlarida tilimizda keng
iste’molda bo‘lgan so‘zlarni aniglikni hosil gilish va ma’noni kuchaytirish
uchun qo'liaydi:

Derazamning oldida bir tup

O‘rik oppoq bo'lib guiladi...

Novdalarni bezab g‘unchalar

Tongda aytdi hayot ofini

Va shabboda qurg‘ur ilk sahar

Olib ketdi gulning totini (56-bet)?, — deb yozadi shoir «O'rik gulla-
ganda» nomli she’rida. Ushbu o‘rinda shoirning o'simlik nomini anglatuv-
chi «o‘rik» so'zini rang bildiruvchi «oppog» leksemasi bilan birgalikda
qo'llashi xarakterlidir.

H.Olimjonning «O‘zbekiston» she’rida ham, asosan, keng iste’'molda-
gi so'ztar (bulbul, qurtlar, ari, qushlar, qor, gish, bahor, paxta, botirlari,
shoirfari, kuychilari, juvonlar, pazandasi, qarilari kabilar) respublika
boyligini, mehnatsevar o‘zbek xalqining olijanob xislatiarini aniq tasvir-
lashga imkon bergan:

Bunda bulbul kitob o'qiydi,

Bunda qurtlar ipak to'qiydi,

Bunda ari keltiradi bol,

Bunda qushlar topadi igbol,

Bunda qorning taglarida gish

Bahor uchun so'ylaydi olgish.

"KyHrypoB P. Y36ek THNMHUHT Tacenpuit BocuTanapk. — Towkent, 1977. — b.152.

2Bermatos 9. X03npru yabek agabui TAKHNHT NEKCHK KaTnamnapn. — TOLUKEHT: daH,
1985, — B.11.

? Misollar quyidagi asardan olindi: Hamid Olimjon. Daryo kabi uyg'oq o‘turman. —
Toshkent: Sharg, 2009.
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Bir o'lkaki husnga boydir,

Uning eng zo'r ko‘zgusi oydir (79-bet).

Misollardan ko'rinadiki, boshqa badiiy asarlarda bo'igani kabi, she'ri-
yatda ham mazmunan va shaklan go‘zallikni ta'minlovchi vositalardan
biri keng iste'moldagi so‘zlardir. ljiodkorlar so'zlarni o'z ma'nosida ish-
latish bilan birga biror hodisa mohiyatini yaqqol ochib berish, uning xu-
susiyatlarini bo'rttiribroq tasvirlash uchun mustagqil so'zning shu hodisa
xususiyatlari bilan bog'liq turli ma’no ko'rinishlaridan ham keng foyda-
lanadilar. Biz polisemiya hodisasi o‘zbek tili lug‘at boyligining oshishi-
ga olib kelishini shoir she'riyatida aktiv go‘llanishda bo‘lgan «ko‘z» lek-
semasining ma’nolari tahlilida aniq ko‘rishimiz mumkin.

«Ko'z» ozbek tilidagi ko'p ma’noli so'‘zlardan biri bo'lib, lug‘atlarda
uning o‘ndan ortiq ma’nosi qayd qgilingan (O'TIL. 1-tom. B.410). «Ko‘z»
s0‘zining polisemantik xususiyatidan o'rinli foydalanish ijodkorga davr
ruhini, xalg orzu-umidlari, lirik gahramon kechinmalari bilan bog'liq tu-
shunchalarni va shoir poetik mushohadalarining estetik gimmatini
oshirishga xizmat gilgan:

Daryo kabi toshib sevinchim,

Yosh tirgirab keldi ko‘zimdan.

Anordek yuzlarni,

Ko'p shirin so‘zlarni,

U yoqut ko‘zlarni

Ko'p kutmak o‘tgandir.

Javdirab kulganda yosh ko‘zlar

Chodralar: «Kel, kell» ~ deb chorlardi.

Eng so'ng bola bogish-ia,

Yulduz ko‘zi tinardi.

Porladi u anor yuziari,

Qayg‘uning ko‘zlari yumildi.

Ushbu misollardagi «ko'z» so'zi bosh ma'noda, ya'ni «tirik mav-
judotning ko'rish organi», «ko‘rish qobiliyati» degan ma’'nolarda qo'llan-

,

gan. Keyingi misollarda esa «ko'z» so‘zi ifodalayotgan ma’'nolar hosila

faol qo‘llanadi. Tilning bunday tasviriy vositalari badily matniarda ikki xil

troplar (ko‘chim) va figuralar shaklida uchraydi. O'xshatishni hosil Qiluv-

chi vositalar ikki xil bo'ladi: a) leksik vositalar; b) grammatik vositalar,
O‘xshatish:
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Qancha ma'sum bo‘isang, gancha vafodor,
«Qorday oq bo‘lsang-u muz qadar tozay,

Hech zamon kor etmas, shum falak badkor,
O‘qilur sevgingga gora janoza (Ofeliyaning o'limi).

Qashga tog'ning yargirar qori,

Yon bag‘rida xuddi chumoli

O‘rmalayman va borgan sari

Ochiladi bu holning foli ... (Chimyon esdaliklari)

Lekin bizning yigitlarda to'xtash yo'q,

Hammasi ham otiladi go‘yo o‘q (Muganna).

Xulosa qilib aytganda, Hamid Olimjon she’rlarining badiiyati haqi-
da gapirganda ularda go'lianilgan tasviriy vositalarni alohida ta’kidlash
o'rinli deb bilamiz. Shoirning deyarli barcha she’rlari tasviriy vositalarga
boy. Shuning uchun bu she’rlar yengil o'qiladi, o‘quvchining dil torlarini
chertadi. Adib she’riyati badiiy tasvir vositalariga boy go‘zal bir she’ri-
yatdir. Sevimli shoirimiz ijodida bunday badiiy tasvir vositalarini ko'plab
uchratishimiz mumkin, bu ijodkorning teran tafakkuri va yuksak iste’dod
sohibi ekanligidan dalolat beradi.

. Cyromoea C.,
Y3MY mazucmpanmu

Y3BEK TUBBUET TEPMUHONOMMACUHUHI COXABUA
BA U30XNN NYFATNAPOA BEPUINLLNTA AOUP

Mabnymkm, xap 6up aH COXaCHUHI PUBOXMAHWLL Ba TAaKOMWUINE-
LWYB flapaXach Ly COXa TEPMUHOMOMMACUHWHI Kait Aapaxaga Tapakkui
3TraHun, WyHWHIAEK, TapTubra connHraln Gunax xam yssun Bornukamnp.!
ATaManapHVHT MLWINAHMaraxnury Ba TapTuéra CONUHMAraHmir HyTk
ycny6ura xam Tabevp Kypcatagn.?

XX acpHuHr 30-innnapuaa y36ek TUNMHUHE Kynnad TepMUHONOTMK
nyratnapv Tysunu6 nawp stunau. Wy xapaéHga Tepmunnap Tapuxu,
TEPMVHNAPHAHT MabHO Ba MAB3y rypyxnapw, rpaMmarink Ty3unnv ea

THypmonoB A. Ba GoLuk. Xo3upru yabek agabui Tunn. — TowKeHT: Wapk, 2002. — 6.62
-63.

2A6aypaxmotos Y., Mamaxokos C. YaGe Tunu. — TowkenT: Yabekncrow, 2002. - B.84
- 85.
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sicanuiln, TapakkMéT ynu sa Goiinw MaHOanapu xakuaa Hasapuit Ma-
cananap xam vwna6t yukunau. TunwyHocnukga TEPMUHITAPHUHT Y3ra-
PULLIK, SHIM TEPMUHNAPHUHI Raiigo 6ynuwu dar-TexHuka TapakkueTu
6unaH ysewuii Gornuk. By xakaa N.U.BoxHo KyAugarnya Tabkuanaingu:
«TexHuka TapakknéTh Tabcupuaa TEPMUHONOTUA ¥3apo anokanop Ukku
KOHYHUAT acocuaa, GUpUHYMAEH, UNMUA-TEXHUKE XapadHu KOHYHUSAT-
fapun, UKKUHYALEH, TUN PUBOXMAHULLMHUHT YMYMUIA KOHYHUSTNApU 6u-
naH Gofnuk pasuLLAa yarapn6 Gopagus.’

Xap 6vp xankga 6ynraHu kabu, yabek TMBBUET TepmuHonorusicu-
HUHM WaknnaHuw maHGanapu xam ysok yTmuira Gopub Takanagw.
WHconnap kagumaan xap xun kacannuknap, ynapHuHr 6enrunapura,
kacannuknapHu Gaprapac aTtye4u BocuTanap — AopuUBOp Mogaanapra
HoM 6epub, ynapHu mabnym cyanap 6unaw araraHnap. By aca Tu66uii
aramanap (TepMuHnap) TU3UMK LLAKNNAHULLMA acoC ynraH.

LWapk TM66ueT chaHm Tapuxuaa MYXUM U3 KonaupraH MyTTadakkup-
napaaq 6upu 865 — 925 iunnapaa Barqoa sa Pait Wwaxapnapuga swab
yTraH komycuit onum, 3 naBpuHuHr Fanexn (PKonuHuycu) aeb TaH onuH-
raH Aby Bakp Myxamman w6H 3akapué Poaunaup. Wctebgoann onum
YHAaH opTuK dhaHHM YyKyp YpraHraH, aliHukca, TMGOUET, BoTaHmKa, KUME,
acTpoHoMus, MaHTuK, dpancada coxanapura aoup acapnap é3raH. YHUHr
TuB6uETra onp 36 Ta acapu caknaHub konraH. Y tabobarga Gupunun
6Ynnb yeuakka Kapwv amnay 3apyprMruHy Kawidg aTraH Ba yHU amanra
OumpraH, xappoxnukaa aca unk 6op kemaym wunarras. PO3UAHUHT 3HT
Maluxyp acapu («TuGGMETHU kampab onysun kutob»)na aHTUK AaBpaaH
ONvM sAlliarak Aasprava TMGGUET coxacuaa Maexya BynraH Hasapuit Ba
amanui Gunumnap 6aéH kunuHraH. Yraa 61p kaH4a TUEBWI TepMuHnap-
HUHT U3OXY kenTupunraH. «Mancypra Garuinanran Tynnam»u XVi acpra-
4a WidoKOpNapHUHI acocwit Kynnaxmanapuaax 6upu 6ynran.

ABy PaitxoH BepyHuitHuHr (hapmakonorus Ba hapMaKkorHo3us xaku-
Aa acapu MaBxyn. «Kutob yc-caitfana hut-Tub» HoMnu yw6y acapupa
1116 1a Aopusop MoAAanap, ynapHUHr HOMNaHULLIK, HOMNAPHUHT Kail-
Cv TUNnapra maHcybnuru (aTuMonorusicu) sa CUHOHUMIIapU, AOPUBOP
MOAAANAPHUHT WindoBaxwl XyCycusiTh, ynapHUHT KaHaail KYnnaHuLwm
Xakupa mavnymot 6epaau. U6H CUHOHUHr «Tu6 KOHYHMapu» Kutobu-
Aaru UKKUH4M xamaa GelwuHun kuTo6, BepyHUAHWHN 1oKopugarn acapu
AOPULLYHOCAUK coxacuAaru AacTnabkiu MaxcyC TEpMUHOMOrMK nyfar
xucobnanagu.

"BoxHo J1.U. HayuHo-Texnuueckas TEPMUHONOTUA KaK OAUH U3 OGHLEKTOR U3yueHUR
33KOHOMEPHOCTE pa3BuTUs Asbika // dunonoruyeckue Hayku. 1971. Ne5. — C.103.
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TEBMET TEPMUHOMOMMACUHUHI BanHanMunan TepmuHnapra Goi
BynULLN cababnapuaaH Bupn XVII — XVII acpnapaaH 6ownab TM66um-
STHVIHI PUBOXNaKuwl mapkasn LWapkaan fapbra, xycycaH, Esponara
KyuraHnuri, Wy MyHocabart 6unan kynnab Tnéoun Tywywyanap — Typnu
kacannvknap, naTtoNoruk xonarnap, CMMNTOM Ba CUHAPOMIAp, CyHbWiA
popv-AapMoHnap, TMeoueT ac6ob-yckyHanapy, MUKpoopraHnsMnapHu
HOMMALL Y4YH IOHOH Ba NOTUH Tunnapura maxcy6 nyraenin Ba adpuk-
can anemexThnapgaH cohgananunraHunaup. Aemak, xos3npry y3dek Tno-
6MET TePMWHONOTVSACK Tapkubu: a) aHbaHaswit xank Tabobatnaa kyn-
naHmb kenrad TepmwHnapaaH; ©) IHOH Ba NOTWMH Tunnapura maHcy6
cy3napaaH; B) IOHOH Ba NOTUH TUNNapura MaHcyd cy3 ACOBYN ANeMeHT-
nap VLWTMPOKWAA XOCUIT KUMNHraH TepMUHnapaaH; r) 03 MKaopAa pyc
TNNRAH Y3NawTnpunrad cysnapaaH Tatkun TomnraH.

VY36ek TANMAA 3aMOHABUA TEPMWHOMOMAK TU3UMIApHW YpraHul,
coxa TepMUHNapuHW Tynnatl, capanail, Taptnbra conuil Ba Ly acocaa
nyfatnap Tyaub Hawp 3TULL WWnapu yTrad acpHuHr 30-Annnapugad
BowwnaKrad. TMBOMET TepmuHonornacuHy yprasuwra 50 uunnap oxm-
pn — 60 Annnap Gownapuaan kmpuwmirad. 1958 — 1970 awnnap mo-
Bainknga Y3bekncton COFMUKHN caknall BasnpiurvHUHT Ynka TnoeuneT
WHCTUTYTMAE akagemuk E.X.Typakynos paxbapnvrnga TMEBMETHWHT
fapuya coxanapura oug TEPMUHNApHK kampab onagurad mMykamman
nyfar siparunrad. Jlyrataa xamv 19380 TepmuHonoruk Gupnuk kampab
ONWHraH, ynapHuHr 11445 Tacu acocuis TepmiH, 7935 Tack aHa LWy aco-
CMI TEepMUHNAPp WWTUPOKMZA Xocun Kunnkrad GupukmanapaaH nbopar.

Xap Gup Tvnga Gynranuaek, yabek Tunmaa xam TepmuHnap y éku 6y
TylWyH4YaHu ucdoganawpa 6up kaHya ycynnapaaH doviaanaHu opka-
nu o3ara kenaaw. Ynap Kyivgarunnappat nGopar:

— TEPMUHMIAPHUHT MOPCGONOrKK ycyn Bunax scanuum,

— TEPMUHMAPHUHT CUHTaKTMK AYN GunaH scanuwim,

— TEPMUHNAPHNHT CEMaHTWK AYN xucobura Gonnm.

KaTop TepMUHOMOrMK cucTemanapia cemaHTuk #yn Gunad Tepmun
ACALL YHYMSIA 3KaHNWUIW Ky3aTnnraH. YyHKu CEMaHTHK Cy3 Acall TepMn-
HOMorMAZa aman KunuHaguras AOVIMWA Ba aHbaHasun AyNaup.

TePMUHNAPHNHT MYXWM XYCYCWUATHA LWYHAAKK, ynap Kyrn MabHomm
6ynmaingu, kydima mavHonapfa wvwnatunmanau. NleknH amanwvéTtga
Baban Gup cysnapHUHr UKKK-y4 MabHOAA TEPMUH Hynnb kenuwm xam
yupaiigu. MacanaH, xo3upri ya6ek Tunuga memame3sa (TUNWYHOCINK),
sekmop (cbwnanka), kypmak (GoTanvka), momop (TexHvka) kabunap 6up

"Typakynos E X. Pycua-noTuhya-yabekua MeauumnHa nyrath. — Towkent, 1978.
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COX@HUHT TepMuHU cuUdaTUaa MWNATUNICE, acCUMUNAYUS (busuka,
TUNLLYHOCIUK, Tapux), orepayus (TMBBMET, Monus, XapOuit mi), mop-
¢onozus (TuntuyHocnmk, GoTaHwka, 300n0rust) kabunap xap xun cau
coxanapy fAovpacuaa kynnaHunagn. AMmMo 6yHaaH TepMUHNap xaM kyn
MabHonu Bynap akaH AeraH xynoca 4MKMainau. Yy mabHoga y4 coxa-
HUHI TEpMUHK GYNn6 xuamar kunapkar, Y4 XUN MabHO HOKUHK Talluwrg
Xusmar kunanu. XKymnagaH, onepayusi cy3auHu onué Kypannuk:

1. Tu66ueT coxacmpa: «épuLl, kecul, kecub onub TaLunaw, sHrucu-
HU KyiUW» Ba LWy WYnnap 6unaH KacannvkHm Ty3satuuwl, gasonall Mab-
HOCKAArn TepMuH.

2. Xapbuin coxapa: «Bupop Basua Ba MakcagHu amanra owmMpuLra
KapartunraH ypyw xapakarnapu» MabHOCUAEM TEPMUH.

3. Monusa coxacuga: «KUpUM, YnMKuM, dornaa Ba 3apap XUcoB-KuTo-
6u» MavHocuaa kynnaHunaguraH TEPMUH.

TepmuHnapaary kyn mabHomm KYPUHULL, acnuaa, ynapgaru 6up
M3BHOMUNUK XyCYCUSTNAPUHUHT ORAUIA UUFUHAUCUAEH ubopar. YyHku
Xap bup coxana TepmuH chakar Mawbnym 6up yerapara sra 6ynraH Ty-
WyHYaHu aHrnatagu, yHuHr Gowwka coxagaarm MabHoCH Hasapaa TyTun-
Manau.

WyHnait kunu6, ysbek Tunu nyFaBuil TapkMBUHUHT axpanMac Kucmu
6ynraH TepMuHnap xam XyAa mypakkab Tapuxuii TapakkueT XapaéHuHu
Gocub yrraH. by MyaMMoHU keHr TaAKUK 3TUL TUNUMUSHUHT K3QUMUIA
WNAWINAPUHW aHUKNALWAE MyXUM OMUN 6YNu6 xusmar Kunagw.

®donpanaHunras apnabuértnap:
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Mirsodigqova M.,
O'zMU magistranti

PARONIMIYA VA QOFIYA

Paronim talaffuz jihatidan o'zaro juda o'xshash bo‘lgan ikki va undan
ortiq so‘zlardir. O‘zaro o‘xshashlik shu darajadaki, ulardagi bir tovushdan
tashqari deyarli barcha tovushlari ayni bir xil bo‘ladi. O‘zaro ayni bir xil
po‘lmagan tovushlari ham yo artikulyatsiya o'rni, yo artikulyatsiya usuli,
yo akustikasi bilan farq giladi, ulardan ikkitasi mutlaqo fargsizdir. Bu
paronim tarkibidagi so'zlar talaffuzi juda o'xshash, hatto oddiy quiog
ularni bir-biridan farglay olmaydi. Bunday so‘zlardan badiiy adabiyotda
qgofiya sifatida foydalanish mumkin. Masalan, gil va xil, xor va g'or, siq va
zig so‘z juftliklariga e'tibor bering. Bu juftliklarning hammasida anlout va
inloutlar bir xil tovushdan iborat. Ularning fagat anloutida farg bor. Qil va
xil so‘z juftligi fagat anlouti artikulyatsiya usuliga ko‘ra, xor va g‘or, siq va
ziq juftligidagi so‘z anloutlari o'zaro akustikasiga ko'ra farglanadi, qoigan
jihatlari aynan bir xil. Juftliklar juda o‘xshash tovush tarkibidan iborat.
So'nggi tovushlari aynan bir xil talaffuzga ega.

So'zning so'nggi tovushlari bir xil bo'lsa, ular hamma vaqgt qofiya
uchun tanlanaveradi. Chunki ular o‘'zaro changdosh bo‘ladi. She’r misrasi
oxiridagi ohangdosh so'ziar adabiyotshunoslikda qofiya deb ataladi'.
Yugorida keiltirilgan so‘z juftliklari ohangdoshdir. Ularning ohangdoshligi
to‘laligi bilan shakilangan. Qofiya uchun keltiriigan ohangdosh so‘ziar
to'laligi bilan shaklianishi shart emas. Ular ravish holatdagi qofiyaga
ham ega bo‘ladi. Bunda qofiya so‘z o'zagining so‘nggi tovushi bir xil
kelishi bilan xarakterlanadi. Masalan. shamolli, yomg'iri kun chizib
ketdi oz suvratin (T.Ali). Bu ikki misrada kun va suvratin so‘zlari o‘'zaro
qofiyalangan. Ularni ohangdosh giluvchi tovush n sonanti hisoblanadi.
Bu so'zlar o‘zaro qofiyadosh, ammo paronim emas.

Ko'rinadiki, so‘z juftligining so'nggi tovushi bir xil bo'lishi ularning
o'zaro gofiyadosh kelishini ta'minlaydi. Yuqorida paronim uchun keltirilgan
misollarning fagat birinchi tovushi fargli. Ya'ni bunday paronimlardan
badiiy adabiyotda hamma vaqt gofiya sifatida foydalanish mumkin. Ravish
qofiyali so'z juftliklari o'’zaro hech vaqt paronim bo'loimaydi. Bu o'rinda
qofiya paronimga nisbatan keng hajmga va katta imkoniyatga ham ega.

Paronimlarning so‘nggi tovushi fargli kelishi ham kuzatiladi.
Masalan: tuz va tus, sig va six so‘z juftiiklarda xuddi shunday. Bu

'Qarang: Y36ek TunurnHr naoxam nyratn / 3.M.Mabpygos Taxpupn 0CTHAA. 2 TOMIKK.
~M.: Pyc tnnu, 1981.
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juftliklar tarkibidagi so‘zlar o'zaro so'nggi tovushiga ko‘ra talaffuzi
farglanadi. Shunga garamay, ular qofiya sifatida qo‘llanaveradi. Chunki
mazkur paronimlarning birinchi tarkibidagi so‘zlarning tovushi o‘zaro
akustikasiga ko‘ra farglansa ham, artikulyatsiya o‘rni va usuliga ko‘ra
bir xil; ikkinchisi artikulyatsiya usuliga ko‘'ra farglansa-da, artikulyatsiya
o'rni va akustikasiga ko'‘ra bir xil. Bu ular talaffuzidagi ohangdoshlikni
ta’'minlaydi. Boz ustiga, keyin paronimning artikulyatsiya usuliga ko'ra
o‘zaro farqli: q undoshi portiovchi, x undoshi sirg‘aluvchidir. Odatda,
so'zning so‘nggi undoshi bo‘lgan portiovchi undosh talaffuz kechimida
gisman sirg‘aluvchanlashishga moyilroq. Bu paronimiar talaffuzi
o'rtasidagi o'xshashlikni yanada kuchaytiradi. Shundan aytish mumkinki,
paronimlarning har qandayi, ularning farglovchi tovushi so‘zning qgaysi
pozitsiyada kelishidan gat'i nazar, qofiya uchun material bo'laveradi.

Ayrim holatlarda ikki so‘z o'zaro anlout va inloutiga ko‘ra bir xil kelsa
ham, auslouti farqg giladi. Bu tafovut tovushlarning artikulyatsiya o'rniga
ko‘ra bo'lib, artikulyatsiya usuli va akustikasiga ko'ra bir xil qayd etiladi.
Masalan: tok va toq, bob va bod, tot va toq juttliklari talaffuziga e’tibor
bering. Bu juftliklar tarkibidagi so'zlar fagat so‘nggi tovushiga ko'ra,
so‘'nggi tovushining ham faqat artikulyatsiya o'rniga ko'ra farglanadi.
So‘zlar o'zaro so'nggi tovushi artikulyatsiya o‘rniga ko'ra farglanishi
mohiyatan keskin fargni keltirib chiqaradi. Tovushlar o‘zaro farglanishi
artikulyatsiya o'rni xususiyatini yuzaga chiqarish bilan chegaralanmaydi.
Ular resonator toni miqdori va hatto sifatida ham o'ziga xosliklarni
shakllantiradi. Ular o'zaro ohangdosh bo‘loimaydi, qofiya uchun
material vazifasini o'tamaydi. Shunday ekan, ular talaffuzi o‘rtasida ham
o'xshashlik kuzatiimaydi. Ya'ni ular o‘zaro mutlago paronim emas.

Ko'rinadiki, auslouti o‘zaro farglanuvchi paronimlar she'’riyat uchun
qofiya manbai bo'ladi. Agar so'nggi undoshi artikulyatsiya o‘rniga ko'ra
farglanuvchi so‘zjuftligi bo‘Isa, u tilshunoslikda paronim ham, adabiyotda
qofiya ham bo‘loimaydi.

Ayrim paronim tarkibidagi so‘zlar inloutidagi  unlinking o‘zaro
biror xususiyatiga ko‘ra farglanadi. Masalan: fun va to‘n juftligi o‘zaro
inlout vazifasidagi unlilari bilan boshqacha. Birinchi so‘zning unlisi til
orqa lablangan tor unli, ikkinchi so’zning unlisi til orqa lablangan o‘rta
keng unlidir. Ular og‘izning ochilishiga ko'ra farglanadi. Bu farq og‘iz
ochilishining yondosh ekanligiga ko‘ra o‘zaro yagqin. Shuning uchun
bu juftlikni bemalol paronim deb qarash kerak. Bunday paronimlar,
shubhasiz, qofiya sifatida tanlanishi mumkin. Masalan: Shu burun
egnida to'n, chunki edi sovuq kun (Q.Hikmat). Bu o‘rinda ham paronim
qofiya manbai vazifasini o'tagan.
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Mazkur paronimiar tarkibidagi so‘zlarning so‘nggi tovushlari bir xil.
shuning 0'zi mazkur so'zlar o‘zaro gofiyadosh bo'lishi uchun imkoniyat
peradi. So'zlardagi so'nggi tovush bir xilligi raviy qofiyasidir. Bu haqgda
yuqoriroqda ham aytildi. Shuningdek, rasvo so'zi bilan bino sozi ham
o'zaro raviy qofiyasi bilan ozaro changdosh. Ohangdoshlik so‘zlar
o'zaro qofiyadosh bo'lishi uchun manbani yuzaga keltiraveradi. Ammo
ular paronimni tarkib toptirmaydi. Chunki paronim tarkib topishi uchun,
aytilganidek, so‘zlar o‘zaro deyarli barcha tovushlari bilan bir xil bo‘lgani
holda, fagat tovushining bir jihati bilan farglanishi kerak.

So'zlarning o‘zaro ohangdosh ba'lishi va qofiyadoshlik qilishi uchun,
ularning qaysi mavgeda bo‘lmasin, bir tovushi bir xil kelishi yetarli
hisoblanadi. Ammo shu bir xillikka ega tovush so‘zning leksik urg‘usi
bo‘g'ini oxiridagi undosh bo'lishi shart. Masalan: girg‘ovul gizzil ekan,
dumlan uzzun ekan (ertak sajidan). Bu sajdagi gizzil va uzzun so'zlari
o'zaro qofiyadosh —~ ohangdosh hisoblanadi. Chunki, ularning birinchi
bo'giiniga leksik urg'u yuklangan va bu bo‘glinlar oxiridagi undosh
geminate holda talaffuz etilgan, ya'ni ta’kid bilan berilgan. Shu qofiya
uchun sabab bo‘lgan. Ammo bunday ohangdoshiik paronimni, turgan
gapki, yuzaga keltirolmaydi. Boz ustiga, shunday shakllanuvchi
gofiyalarning o'zi xalq og‘zaki ijodiyotida, sajlardagina kuzatiladi.

Ko'rinadiki, farglanuvchi har ganday mavgeda keluvchi paronimik
juftlikilar hamma vaqt qofiya manbai bo‘laveradi. Qofiya uchun so‘zlarning
so'nggi tovushi bir xil kelishi yoki so'zlarning dastlabki bo'g'ini leksik
urg'uli bo'lgani holda, quyidagi undoshi ta’kidli qayd etilsa yetarlidir.
Ammo u paronimlikni ta'minlamaydi. Paronim tarkibidagi so‘zlarning
barcha tovushiari talaffuzdosh bo‘lishi shart.

Demak, har gqanday paronim she'riyat qofiyasi uchun tanlanishi
mumkin. Paronim tarkibidagi so‘zlarning gaysi pozitsiyasida bir tovushi
bir jihati farglanmasin, ular o'rtasidagi talaffuz o'xshashligi, ohangdoshligi
yo‘qolmaydi. So'z juftligining so‘nggi tovushi artikulyatsiya o‘rniga ko'ra
farglansa u o‘zaro paronim ham, qofiyva ham bo‘loimaydi. Har ganday
ohangdosh so'zlar paronimlik gilavermaydi. Ularning barcha tovushiari
bir xil kelgani holda, fagat bir tovushi yo artikulyatsiya o‘rni, yo usuli,
yo akustikasi farq qilishi ular paronimligini inkor etmaydi. Qofiyadosh
bo'lish uchun so‘zlar auslouti yoki biror ta’kidli undosh tovushi bir xil
kelishi yetarli. Uning tarkibidagi so‘zlar ohangdoshligi uchun so‘nggi
undoshi bir xil bo‘lgan bo‘g'in leksik urg‘uli kelishi kifoya.
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Abdulhakimova o,
O‘z2MU talabasi

«SADDI ISKANDARIY» DOSTONIDAGI AYRIM
ARXAIK SO‘ZLAR TAHLILI

Qadimda qo'llanib, hozirgi kunda iste’moldan chigib ketgan
tarixiy so‘zlar arxaik so'zlar hisoblanishi ma’lum. Professor Shavkat
Rahmatullayev «Eskilik bo‘yog‘i bor til birligi arxaizm (yunoncha, arshaios
- «gadimgi»)»!, — deb hisoblasa, «Ona tili gomusi» mualliflarining
yozishicha: «Arxaik so'z — o'z o'rnini boshqasiga bo‘shatib bergan so'z.
ljitimoiy taraqqiyot natijasida ayrim narsa-hodisa boshqa leksema bilan
atalib, avvalgisi iste'moldan chigib ketadi».2

Arxaik so'zlar badily adabiyotda keng go‘llanadi. Aynigsa, mumtoz
adiblar asarlarida arxaizmlardan unumii foydalanilgan. Arxaik so‘zlarni
o‘rganishda ulug‘ mutafakkir Alisher Navoiy adabiy merosi eng ishonchli
manba vazifasini o‘tashi mumkin. Ushbu magqolada «Xamsarning
beshinchi dostoni — «Saddi Iskandariy»dagi ayrim arxaik so‘zlar tahlili
orqali ushbu fikrni isbotlashga harakat gilamiz.

Dostonda qo'llangan «ovurt» so'zi «lunj» ma’nosini angiatadi.?
«O'zbek tilining etimologik lug‘ati»da ushbu arxaik s0'z keltirimagan. Bu
$0'z asarda bor-yo'g'i bir marta quyidagi baytda qo'llangan:

Bijin topsa yer, to ichiga sig‘ar,

Ne goisa ovurtig'a borin yig‘ar.4

Mazmuni: maymun topganini ichiga siggancha yeb, qolganini lunjiga
to‘playdi.

Asarda qo‘pmoq (NAL, 749) arxaik so‘zi turmoq, qo‘zg‘almoq
ma'nolarini bildirib, jami 34 marta qo'llangan. Bu esa, o'z navbatida,
ushbu so'zning Alisher Navoiy zamonida faol leksik birlik bo‘lganidan
darak beradi. «O'zbek tilining etimologik lug‘ati»da bu arxaik so'z izohi
uchramaydi. Ushbu so‘z «Saddi Iskandariy»da quyidagi ma’nolarda
kelgan: :

'Rahmatuliayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tii, — Toshkent: Universitet, 2006. — B.95.

20Ona tili gomusi / Tuzuvchilar B.Mengliyev, O Xoliyorov. — Toshkent, 2010. ~ B.15,

3 Haeouu acapnapu nyratu / Tysysuunap N.llamcues, C.MBpoxumoB. — TowkenT
Anabuér sa caxbvar, 1972, — 5.478 (bundan keyin ushbu manbadan olingan igtiboslar
sahifasi qavs ichida NAL harflaridan so'ng keltirilagi).

* Anuwep Hasoui, Caaau WUckaugapuir Mykamman acapnap Tynnamu. ﬂurwpma
ToMNMK. T.11. — TowikenT: ®an, 1993. - £.96 (bundan keyin ushbu manbadan olingan
iqtiboslar sahifasi Qavs ichida S| harflaridan so'ng keltiriladi).
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Ki, hijron bisotin tay etmak kerak,

Qo‘pub Haq visolig‘a yetmak kerak (Sl, 26).

Mazmuni: Hijron maydonini tark etmog va yuksalib Haq visoliga
yetmoq kerak. Demak, bu baytda «qo‘pmog» arxaik so‘zi «yuksalmog»
ma’nosida kelgan.

Skandar qo‘pub, go‘ydi xilvatqa yuz,

Alar qo'ydilar borcha hikmatqga yuz (SI, 243).

Bayt mazmuni: Iskandar turib, xilvatni makon etdi, (uning bilan
nhamroh bo‘lgan Aflotun, Arastu, Balinos, Suqrot singari) hakimlar esa
hikmatga yuz tutdilar. Ushbu baytda mazkur arxaik so'z «turmog»
ma'nosini ifodalagan.

Asarda «go‘pmog» s0'zi mantiq taqozosiga qarab furmogq, yuksalmog,
go'zg‘aimoq, ko'tariimoq kabima’nolarni anglatib kelganikuzatiladi.

«Saddilskandariy»da: 1) mashaqqat, kulfat; 2) emaklash ma’nolarini
anglatuvchi emgak (NAL, 707) arxaizmi jami 5 marta go‘llangan.
«0'zbek tilining etimologik lug‘atinda bu so'z «giyinchilik» mazmunini
bildirishi aytilib, oz ishlatilgani gayd gilingan va unga quyidagi misol
keltiriigan: «Ro‘zg‘or emgaklari tugamas (Maqol). Bu ot gadimgi
turkiy tildagi «mehnat», «<mashaqgat» ma’nosini anglatgan».! «Saddi
Iskandariy»dan bu arxaizm qo‘llangan quyidagi miscllarni keltirish
mumKin:

G'amim yo‘qtur o'imakda emgak uchun,

Nedinkim tug‘ar kimsa o'Imak uchun (SI, 18).

Mazmuni: O'lim mashaqqatidan qo‘rgmasman, chunki inson o‘lmak
uchun tug'iladi. Asarning munojot gismida kelgan ushbu bayt gismatga
rozilik ma'nosini ifodalagan. Quyidagi baytda ham mazkur arxaik so‘z
shu mazmunda kelgan:

Sangakim yo‘q emgakda g'oyat padid,

Ulus mehnatida nihoyat padid (S, 569).

Bayt mazmuni: Senga qiyinchilikning chegarasi yo'qligi ma’tum, axir
ulus mashaggqatining oxiri bo‘lmasligi ayon-ku.

O‘kush, o‘gush — ko'p, ancha, talay singari ma’nolarni anglatib
(NAL, 718), asarda 7 marta qo'llangan. O‘TELda bu so‘z izohlanmagan.

O‘kush tiyraliklar aro turfa bogq

Ki, charx etti mushkum savodini og (SI, 17).

Bayt mazmuni: shuncha ko’p g'am-g‘ussalar yetmaganidek, charx
ko‘zim qorachig‘idagi gorani ham oqga bo'yadi, ya'ni ko‘zimni ko'r gildi.

'Rahmatultayev Sh. O'zbek tilining etimologik lug‘ati. 1 jild. — Toshkent, 2000. ~ B.463 -
464 (Bundan keyin ushbu lug‘at nomi O'TEL tarzida qisqartirib beriladi).
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Tuman ming sharor ichra bir lam’a nur,

O‘kush xayli nor ichra bir lam’a nur (SI, 32).

Mazmuni: necha ming uchqun aro bir shu'la nur, ko'p olov to'pi ichra
bir shu’la nur. Bu baytda me'roj vogeasi galamga olingan bo'lib, «o'kush
xayli nor» deyilganda sanogsiz farishtalar nazarda tutilgan bo‘lsa, «bir
lam’a nur» jumiasi orqgali payg‘ambarimizga ishora gilingan. Yuqoridagi
har ikki baytda «o‘kushy arxaizmi «ko'p» ma’nosida kelgan.

Ishnamak - yaitiramoq, porlamoq ma'nolarini  bildirib (NAL,
290), dostonda bir marotaba go'llangan. Ushbu arxaik so'z O‘TELda
uchramaydi.

Chogib barq o'ti ohalar ishnari,

Chekib ra’d uni boralar kishnari (SI, 176).

Sharhi: «Qurollarning bir-biriga urilishidan chagmogq o'ti yargirar,
otlarning kishnashidan esa momagqaldiroq sadosi eshitilardi».

Har ashhabki, ko'kka bogib kishnabon,

Quyosh ashhabi tobidek ishnabon (S|, 297).

Baytni quyidagicha izohlash mumkin: ogimtir otlarning har biri ko'kka
bogib kishnar, by bamisoli quyosh otlari (nurlari) tobining porlashiga
o'xshar edi.

Chopqun (NAL, 682): 1) «talon-toroj; to’polonx»; 2) «bo‘ron, zor
shamol» ma'nolarida kelib, asarda 4 marta qo’llangan. Ushbu so‘z ham
OTELda izohlanmagan.

Chu day xoni yel xaylidin un solib,

Chaman kishvari sori chopqun solib (S|, 227).

«Day» qish mavsumi, qattiq sovuq kabi ma’nolarni bildirib (NAL, 174),
«Xon» so'zi bilan birgalikda majozan qahraton hukmdori mazmunida
kelgan. Shunga ko'ra, baytni quyidagicha izohlash mumekin: gahraton
hukmdori, ya'ni gish shamol to‘pi bilan suron solib chaman mamiakati
sari bo‘ron yo'lladi.

Qulovuz (qalovuz) so%i ikki xil ma’'noni anglatadi: 1) «yetakchi,
yo'lboshlovchix; 2) «josus» (NAL, 745). Bu so'z dostonda bir marotaba
qo'llangan bo'lib, O'TELda uchramaydi.

Quiovuziug aylab, bo‘iub rahnamoy,

Tushurdi Skandarni farxunda Roy (S, 313).

Ushbu baytda Royning yetakchilik qilib Iskandarni Hind sari
boshlagani hamda Nigor beshasiga olib borgani haqida xabar beriladi

Indurmak— yugoridan pastga tushirmoq ma’nosini anglatib (NAL, 274),
asarda 6 marta qo‘llangan. Ushbu so'z ham OTELda sharhlanmagan.

Bosh indurmagan aylab izhori ta'n,

Ne tong, ta'n nuni anga tavaqi la’'n (SI, 14).
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Asarning hamd qismida keigan mazkur baytda takabburligi sababli
ta'na qilib Odam Atoga bosh indurmagani, ya'ni sajda qilmagani
uchun «ta’na»dagi «nun» tavqi la'nat o'laroq bo‘yniga osilgan Iblisning
gismatiga ishora etilgan.

Agar xasm bu so'zga indursa bosh,

Uzotqay qilib do‘stona maosh (Sl, 328).

Bu baytda Hindistonni egallagach Chinga yurish qgilgan Iskandarning
adovatni oshkor etmogdan avval sulh takiifini o'ylagani xususida so'z
poradi. «/ndurmog» — bu baytda «ko'nmog» ma’nosida kelgan. Ya'ni
dushman agar sulh taklifiga ko'nsa, u do'stona ziyofatlar beradi.

Tegru — arxaik go‘shimcha hisoblanib, hozirgi -gacha, -ga, gadar
go'shimchalariga muvofiq keladi (NAL, 607). Asarda 32 of'rinda
gollangan bu qo'shimcha O'TELda izohlanmagan.

Munga tegru andinki, ozni bilib,

Zalolat aro umr zoyi’ gilib (S1, 18).

Avvalgi baytda inson umri bebaqo ekani haqida so‘z yuritiigan. Bu
bayt ma’'nosi: modomiki shunday ekan, inson o'zini, o'z mohiyatini
anglamog'i zarur, ummi zalolat aro zoye gilmasligi kerak.

Tuzluk — «to‘g'rilik, halollik» ma’nolarini anglatuvchi (NAL, 615) bu
so'z dostonda 7 marta qo‘llangan bo‘iib, O‘TELda uchramaydi.

Tuz aylab tarozu iki boshini,

Temurdin yasab, muhr etib toshini (SI, 114).

Baytda Iskandar taxtga o‘tirgach tarozini to‘g‘rilab, toshlarini temirdan
yasattirib muhrlatgani — halollikni joriy etgani vasf gilinadi. Bu va boshqa
barcha o'rinlarda «tuz» so‘zi to‘grilik, halollik ma’'nolarida kelgan.

Mengiz «bet, yuz, chehra» (NAL, 388) ma'nolarida; mija (muja) esa
«kiprik» (NAL, 391) mazmunida kelgan bo'lib, bu ikki so'z bir martadan,
bir bayt tarkibida go'llangan. O‘TELda «mengiz» sozi beriimagan,
«mija» so'zi esa «mija» shaklida berilgan bo'lib, quyidagicha
izohlangan: «Kiprik» ma’nosini anglatadigan bu ot «Forscha-ruscha
lug'at» (Mepcnacko-pycckuit croeaps)da [Moxe] shaklida sirg‘aluvchi x
tovushi bilan (487), TPC (TaguKcko-pycckuit cnosapb)da mija shaklida
sirg'aluvchi x tovushi bilan (228)... keltiriigan» (O°TEL, 3, 138).

Mengizlari gul-gul, mijalari xor,

Qabog'lari keng-keng, og'izlari tor (Sl, 372).

Bubaytda Iskandarga Chin xogoni yuborgan kanizlar vasf etilgan. Ma'nosi:
chehralari misoli gul, kipriklari bamisli tikan; qovoglari keng-u, ogfizlari tor.

Kuloch ikki xil ma’noga ega: 1) «holvaga o'xshash bir turli shirinlik»;
2) «sharbat, bodom va gaymoq solib gilingan kuicha» (NAL, 321).
Asarda ikki marta go'llangan ushbu so'z O'TELda izohlanmagan.
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Yo'q ulkim shah ollida qo'yg‘ay kuloch,

Gadog‘a qurug* non-u yovg‘on umoch (SI, 385).

Baytda Chin xoqonining mehmondo'stligi, bu borada uning shoh-y
gadoga barobar ekaniga quyidagicha dalil keltiriladi- u shoh oldiga
sharbat, bodom va gaymogq solib qilingan kuicha, gadoga esa quruq non
bilan yovg‘on umoch go‘yadiganlardan emas.

Yonmoq «qaytmog» (NAL, 210) ma’nosini berib, asarda 15 marta
qo‘llangan, O‘TELda sharhlanmagan.

Chu shah ollida qildi arzi niyoz,

Yonib qildi vahshiy sori turktoz (S, 437).

Mazmuni: shoh oldiga kelib arzi niyoz qildi, gaytgach esa vahshiylarni
g'orat qilishga (ovga) kirishdi.

Sumurmak - «shimirmog» (NAL, 575). Bu so'z dostonda uch marta
qo‘llangan bo'lib, O‘TELda izohlanmagan.

Adab birla shohona sog‘ar sumur,

Dimog‘ing chu garm o'ldi afsona sur! (S, 77)

«Saddi Iskandariy»da hazrat Alisher Navoiy Ajam podshohlaridan
peshdodiylar hukmronligi davriga xos ibratli ishlar haqida yozar ekan,
ushbu baytni xulosa sifatida keltiradi. Bayt mazmuni: (ey Navoiy)
shohona mayni odob bilan simir, dimog‘ing gizigach, nazm davomiga
kirish. Ta’kidlash kerakki, ulug shoir by o‘rinda «sog'ar» deganda
moddiy mayni emas, majozan ilhom mayini nazarda tutgan.

Umuman, «Saddi Iskandariy»da go‘llangan mazkur arxaizmlar tahiili
bu so'zlarning XV asrda faol ishlatilganini ko‘rsatadi. Ushbu maqolada
asardagi 15 ta arxaik so‘zlar tahlil qgilingan bo'lsa, shulardan 12 tasi
O'TELda izohlanmagan.

Mam6emoea /1.,
TAMY mazucmparmu

®OHETUK BOCUTANAP EPOAMUOA AKCNPECCUBNUKHUHI
XOCUn KUNUHULLIK (T.MYPOOHWHI «OTAMOAH
KONrAH JANANAP» POMAHMU MUconuaAa)

Mavnymku, HyTKga SKCnpeccuBnuk Typnu carx Bupnvknapu opka-
m Xocun 6ynaau. TunwyHoc onum A.A6aynnaes {36ek Tunnaa akc-
NpeccuBnUKHN udoaanawHunr TYPT XUN: hoHETUK, Mopdonorvk, nek-
CUK-PAsEONOruK, CMHTAKTUK ycynnapu xakuga cys woputagu.!

_—
'A6aynnaes A. V36ex TUNMAZ 3KCAPECCHBIUKHUHT UGhOZaNaHNLM, — TouikeHT: dan, 1983,
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ywby Makonaaa poHeTVK BOCUTANAp €paamMinaa SKCNPECCUBINKHIHT
xOCHT KATIMHULLMHY Toran Mypognuir «OTamaaH KonraH gananap»’
HOMITY POM@HNAAH KENTUPUATaH MMCONAAp Taxnnnn opkanu éputuran.

Ann6 poMaHaa 3MOLMOHAs-3KCNPECCUB MabHOHM (POHETUK ycynaa
XOCW1 Kunniiaa KyAngaru ycynnapHu Kynnaran:

1. YHN® TOBYIWHW 4y3uK Tanacgdys Kunuw opKanu 3MOUMO-
Han-3KCMPecCMB MAbHOHMHI Xocun 6Gynuun

TMypog 3KCMPEecCHB MabHOHW XOCHN Kunuvwda cys Tapkubnaaru
yHAN TOBYLLHK 4y3nK Tanaddys ITULL YCyNnaaH xam yHymnu gonaa-
naHran. Pomanga o, a, y, ¥, 3 YHNunapuHuHr 4ysuk Tanadgdysn Kysatm-
napw. Macanat:

Lio6epdu 6axwu 4y3ub-yy3ub docmoH almou... — Xa, Ko-OH, Xygm
6yncuH! — 0edu odamnap (116).

Mwuconaarn Xo-oH cy3uaa o yHnucy 4ysuk Tanaddys KUnuHrad.
Hatwxana TabCUpYaHUK to3ara kenmb, 3KCMpeccuB MabHO XOCWUIT Ky-
nnHraH. Xo-oH cyangarn o yHnu ToBywWwwHM 4y3nb Tanaddys kunui
opkanu agnb TMHrNoOBYUNAapra KyLUMKHUHI ékkaHnmurniy, By xucaaH ku-
WWNAPHAHT 33BKNAHWLLWHW KypcaTtuwra apuwrad. by ypuHaa oxadr-
HUHT {3ura XOCNur MabHOHW Ky4anTupagu.

Ky#naara matHui napyaga aca a yHnu TosyLwuHn 4yand Tanaddys
KUNWLW OpKann CY3NOBYMHUHI 9bTUPO3n ndoganaxrax.

Xanu, 2an oqunca ailimaman-0a, ofr3umaa monkoH conub ymupmad-
maHx-0a. .

Xa-a, makmab kys 6epcuH-0a (117).

Avpum xonnapgaa agub yHnv ToByLIHWA 4y3ub Tanaddys KUANLIHK
udbopanaw opkanu HadakaT TabcumpyaHnukka, Ganku kuwmnap yp-
Tacuaarn y3apo MyHocabaTHW ouukpok GaéH aTviura xam spuiiaaw.
Macanak:

Y-y, xyxydu amnac onu6 6epcuH, — deiidu (95-6er).

Mabnymkun, x03up xam anpwum y3bek ounanapuaa a€nHuHr spura
ncMu Bunax MypoxaaT 3TULK YAT caHanaan. byHaain Baktaa aénHnHr
TYpMyLL ypTOfura ai, yi, Xon kabun yHA0BNAp OpKanu Mypoxaar Kunwn-
wn kysatunagu. T.Mypoa xam Oy ypd-oaatH# acapura onmd kvpraH.
Bepunran napyaparn y-yi yHaoBM xam Ly Basuda yyyH KynnaHraH.
AMMO y3ap0o MyfOKOT Xapa&Hnaa yil cyanaarn § YHNUCHHUHE 4y3ub Ta-
nadthya STUANLLIA HYTK 3rACUHUHT TYPMYyLL YpTOFMra’ apkanasmnd ranvp-
raHuHKW, yHra myHocabatuiu udopganawra épnam Geprat.

' Torait Mypoa. OtamgaH Konrad aananap. — TotukeHT: Wapk, 1994 (GyHgaH keAuHry
Muconnap xam wy acapaan onuHran 6ynub, caxudiacu kaesc nunpa KypcaTvnras).
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2. YHaownwm xasatnaw OpKanu 3kcnpeccus MabHOHUHT Xocun
6ynuuwm

T.Mypoa cy3 Tapkubuaaru yHaow TOBYLWINApHW KaeaTtnaw opkanu
Xam PuUKpHu TabcupdaH ugoganawra spuwagu. MacanaH:

Bynym Wapp-wapp &rdu (94).

Yw6y napuaga aanG GynyTHUHI &FUWN XONaTUHK aKC 3TTMPULLIHK
Makcan kunub kyuraH. Taknun cys Tapkubugaru P YHAOWMWHUHT KaBar-
NaHuuM MawHoHK TabCUpiaH ndoganatwra épgam BepraH.

Kyavaarv napuaga aca f, @, 3yHaowwnapu kywa KynnaHuo, koHHoTa-
TWUB MabHOHU XoCcun KunraH: :

Yaxanorumus WwyHOa-0a yuupmadu. Burr-6urs Uufnad 6epou (104).

Y-b, cennapdan yrcam Kymynamaumu-a, yncam Kymynamanmu?
(105)

AHa 3Hdu Kyéwoa ma3ssa kunu6 mobnanué émamus (9).

Babau Xonnapaa T.Mypog HyTK aracuHuHr ILTUPOIUHA KyqailTu-
PULW Makcagmpa yraow TOBYLWINApHU Kyw Tapaga KaBaTnaHTupagu.
Macanas:

Yob-gp-cp... Kypu6 6yndutausmu? — oedu (127).

KprHaAMKM, T.Mypon »onnu HyTKRa KynnaHaaurax TOBYW y3rapuLu-
NapuHu acapra wy taptméaa onvé KMpULW opkanu GaguuiinuKkHKn Tab-
MURNawra, xankuunnukxka apuLlraH.

3. Tosyw anMawuHyBKM opKanu KOHHOTaTUB MabHOHMHI Xocun
6ynuwun

T.Mypog acapnapuaa yHgow TOBYLUNAPHUHT anmMalumHyBn opka-
M TabCWUPNaHNUKHK 103arg KeNTMPUW Xonatnapu kysatunaaw. YHuwr
«OTamaan konraw Aananap» pomaHuaa x nosuu wesa Bakunnapu
HYTKW Kynnauranu Gouc ¢ sa XK, 4 Ba X TOBYLUNAPWHWUHT anMatLmHysu
Kysatunagu. By TOBYLINAPHUHI anmMaLlnHysu poMaHga aiHw cysnap-
HUHT Tabeup Kyyuwu OWMPULL y4yH Xu3maT kunraH. Macanaw:

.aexf(om{yn! Men YNaphu wuaum canamaiiman. M')?K, wuaum caHa-
Maiman (33).

Xenaknu kup Kundune, KuprurHu onduda Kupunu6é kemayp! ~ dedi-
du (31).

By HyTkuit Napyanapaa kynnaHrau Kueum, xenak cyanapum kutob-
XOHAA HYTK 3racUHUHT Kaiicu LWeBa Bakunu akaHNUru xakuza aHuK Ta-
CaBByp yiroTagu, Ly 6unan Gupra, aitHu cy3nap TabKuauHUHr Kyyabim-
wvra épaam Gepagu.

Ky#uaaru marn KypuHUwnapuaa T.Mypoa p Ba x YHAOW ToByLWINa-
PUHU yxwawr sg HOyXWaw ToBylwnapra yaraptupuw opkanu CY3HUHF
Tabeup Kyunhu owmpagu:
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— 3apun 6ynca, keya mawnucaa admcanaus 6ynapou (97).

4. Cy3 GYFMHUHM Texall OPKanu KOHHOTaTUB MabHOHMHI XOCHN
6ynuwn

T.Mypog HadakaT TOBYLUHM anmaluTupuL, Cy3 OYFUHUHN Tywupnb
KONGVWPWLL OPKanu xam 3MOLWUOHANMNKHW Xocun kuna onapn. Aaub
MaxopaTu LWyHaaku, y 6y ycyn opkanu cy3 6yfuHnHn Texal vwnarviura
mysadpcbak 6ynagn. By aca HYTKHWHF TAbCAP KY4MHWU siHaaa KyvanTu-
puwira xuamar kunaan. Macanah:

MycynmoH 6yn MycynmoH amac, kogup 6yn kogup amac (33).

Y36ek Tunuaa OHETUK YCyriaa XOCUN KUMUHraH opTTMpma gapaxa
wiaknuaarm cvdpatnap opkany xam KOHHOTETMB MabHO XOCUS KUMHa-
an.! Macanas:

Bemu Kon-Kopa — omauwkypakdau! (96)

Yw6y napyana KynnaHraH Kon-Kopa cudatn 6enrmHuHr OpTUKNIKA-
H1 ncpoaa atraH. MabHO KysanTupvwHWHr OyHaanW kypuHuiLvaa Kopa
cyan onauaaH Gepunrad KO KMCMHWHT OXvpWAa f1 TOBYLWM (POHETUK
ycynaa optrupunraH. Acapaa cndathu 6y Tapsaa Kynnail opkanu HYTK
aracuHWUHr canbuit MyHocabaTy kypcatunub, aKCrnpeccue MabHO Xocun
KANKHraH.?

TMypog «OtampaHn konraH pananap» poMaHuaaH KenTupunrad
napyanapHu Taxaun KANWLL WyHn KypcaTaanku, agub akcnpeccus mab-
HO MhoAaNaLIHNHT YHIMHA 4Y3ULY, YHAOWHK KywWwa Kynnaw-KaBar-
nai, TOBYWHM anMawTupyu, cy3 GyFuHnHu Texaw kabn oHeTnk
ycynnapuaaH yHymnu cdoinganadnt GaguuinukHn sHaga olwupuLs Ba
B6agunin MaTHHUHT TABCUPUHK KyYyanTUpuULLra apuvlirat.

Edzopoea C.,
Tepl]Y ykumyeuyucu

CY3NOBYNHUHI Y3 XAKUOATM HYTKUOA
KAMTAPIIVK AKTY

3Tukana ono6-axnoK Kouaanapy anoxuaa kareropuanap muconuaa
ypraHunaoy. VIHCOHHMHT Y3u Xakuaarm HyTKAa MangoHra kenaguras,
YHWHT XaTTu-xapakaTnapuaa Kyara TalwnaHajurad KamTapnvk kare-

' By xakaa kapaHr: Mamapaxabosa 3.H. Y36ek TMnUAA cnchatnapHUHI KOHHOTaTHB
MabHonapu: dwunon. daH. HoM3... aucc. asToped. — TolkeHT, 2004. — B.15.

2By xakna kapaHr: A6gynnaes A. MabHO KyuanTUpULLHUHT doHeTvk yeynu // Yabek
™K Ba apabunétn. — TowkeHT, 1969. No2.
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ropusicu xam wynap xymnacura kKupagun. CyanosuuHUHr HYTKUra xoc
6up upona aKTuaa Typnuua MasMyHaary KoMMyHUKaTus MaKkcagHuHr
udcaananuwLmn KOMMYHUKaTUB TakTuka TYWYHYACUHU HamMo&H aragu.!
KamTapnuk aktunu aManra oumpuws Gunan KOMMYHUKaTue Makcagra

Tydainu 3ara Kenaau.
ﬂparmamxaqa 9Ca HYTKWIA aKTHUHI KOHTeKCT Bunan MyHocabaru yp-

faHunanu. Marimm rawkun 3TyBYY rannap KOHTeKCTAa MyalisiH Ma3sMyH-

HU, KOHTeKcTaaH axpatunraHaa Gowka MasMyHHW ucboganawm MYMKUH:

Kyunap? ne6 araran. KamTapnuk akru YHyH unnokytus kyy cupatuga
CyObekTHUHF 3 XycycusTnapunu KU4panTupuG kypcaruwmm KenTupuw
MYMKUH:

Kapuwy 67nMacaHeu3, KuyvkuHazurna maknugpum 6op 30y,

KamTapnuk akry MyBaddakusTIMNmK Liaptura kypa xakukum éxu
€nfoH  6ynuwm MYMKUH. CyGbekT XyCycuaTnapu Ba UMKoOHusATNa-
pu appecar Xycycustnapu aapaxacura €ronMaca, kamTapnuk akTu
Xakukunaup:

An6amma, cu3daH ymu6 6up Huma deiiuw KuiuH,
KaMTapnukHumr TUNAa maxcyc kypcarkuuum Wyk: 6y akr Ma3MyHu
akaT KkoHTekcr Bocutacuaa ouunagu:

' Ypunboes b. Xoaupru y3bex apabui TUNUAA CUHTaKTUK MyHocabatnap. — Ca-
Mapkana, 2002. - g

2KapaHr: JWHrBucTUYeckuii SHUUKkNoneauueckuit cnosape. - M.: C3, 1990, - C.412
- 413.
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Kenaxakdazu pexanapu MyHYanuk Kamma 3mac.

EMpOK HYTKAQ KamTapnvkHu WOAanNoBYM KaMmuHa, KamuHau
xaMMapuH, OXU3, HOMagoH, ¢hakup, 6eyopa, Ky kabu cysnap xam

ypanaw. Maskyp cyanap uiuTmpoknaa, acocaH, 6agunii matHnap spa-

Tunub, ynapaarv KamTapnuk akTUHWHE XaKUKMANNK Aapaxack MasxyMm-
nnrvda konasepaau: ®akup CalxyH 6yliuHa caéxam 3mMOK HUSImu-
dadypmeH. KamuHa cu3ea xusMam KusiMoK ucmaauda 3du.

MuconnapaaH KYpruHaaukin, WHCOH PYXVATUHM aHrnall Xyga Mypak-
xab Basuda. Kumnap xev Ka4oH KamTapnuk akTura LwyH4akn Mypoxa-
aT knnmangunap. Ynap 6y maHTUKUiA, axnokun xoanca Gunad y3 ma-
aHVSTNapuHY, TapOusanaHraHnuK aapaxanapuHiu, MyiokoT ypHaTuLl
mManakanapyHn Hamo&H 3TULUHKM Xoxnangunap. AXNOKWA kagpusaTnap
yarapuvium GunaH kamTapnuk aktuga xam ysrapuiunap 6ynasepagn.

doipanaHunrad agabmértnap:

1. YpurBoes Bb. Xo3anpru y3bek apnabun Tunuaa CUHTAKTUK MyHOCa-
Bartnap. — CamapxaHnpg, 2002.

2. [IuHremcTYECKKI 3HLMKNOReANYecknit cnoeape. — M.: C3, 1990,

3. HypmoHog A., Xaknmos M. JIMHrBUCTVK NparMatukaHviHr Hasapui
waknnaHnwm // Y3bek Tunun Ba apabunéTtn. — TowkeHT, 2001. Ned.

SHasapos T.,
¢unonoaus ¢paHnapu dokmopu,

Hayposa X.,
Mycmagun uznaHyeyu

HOMLLYHOCIIUKKA XOC MAXCYCHALUWLI

Tunparu cy3nap, asBarno, KaTTa ukkuTa rypyxra 6ynuHagu: ogataa-
M (anennsTvB) cyanap Ba aToKknu OTnap rypyxu. byryHru kyHaa onum-
Nap TomonuaaH y3bek agabwid Tunmuaga 120 — 150 MuHr atpodmnaarv
Cy3 mapxyanurn abTupod atunmokaa. Anbatta, Oy Hucbun mvkaop
6ynub, cysnap crtatucTukacuHn Benrunaliga kaicu HykTau Hasapra
acocnaHuwra xam cornukanp. Homnap cratnctnkagnga ynapHuHr cu-
HOHUMAVTY (Mymam — Mynmyxammad, Epmam — Epmyxammad, Xonmam
~ Xonmyxammad), napowumnury (Monaysap — Mopay3sap) Ba LUaKngoLw-
nvru [(Towkesm (waxap, nodmaxm), TowkeHm (cys), TowkeHm (3cKu
waxap), TowkeHm (ghepmep xyxanuau), TowkeHm (Ky4a, Xué6OH),
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Camapkard (waxap), Camapkand (cys), Camapkand (kyua), Camap-
KaHO (Kumo6) kabunap xam avTubopra onuHaau.

Homnap xakuaa ranupranfa 6yryHru Ba aBeanru Aaspnapaa Kynnau-
f@H OHOMacTuk Gupnuknap Hasapga TyTunagu. OHOMaCTUK Bupnuknap
TMUMUsAa nXTUCOCNaLraH MabHOLA, SbHI HOM cudgatnaa Kkotub Kon-
raH. Ynapgaru nekcuk MabHo MKKUHYM Aapaxanu axamusaT kact atu6,
HOMNalW xapakTepura sra 6ynraH uxrucocnaturam MaBHO acocuit Ypun
TyTagu. Tunaaru Gapua cyanap Hapca Ba XoAucanapHu Homnatl yyyw
xocnaxmanan. Mavnym 6up MUKOOpAAry Cy3napruHa y3 Nekcuk MabHo-
Napuhu nykoTud, Homnaww XapakTepuanary atoknu ot MabHOCUHM uoga-
nakpu. MacanaH, Gonma, Tewa, PatixoH CUHrapu ucm (Hom)nap 6ynra-
Huaek, bosima, mewa, patixon katu OAAVIA anennaTuB cysnap xam 6op.
YnapHuHr GupuHIncuaa Homnaw MabHOCK MyXUM, MKKMHYMCKOZ 3ca
HOMNaLL MakHoCH iyK, Ganku xap 6up MYyCTaKuUn cysra Xoc NeKCUK MabHo
Maexya. flemak, oHoMacTuk Bupnuknap oparnaru (anennsTue) cyanap-
A8H aToKNU OTNap rypyxura KUPULLKM, NEKCUK MABHOHMHT xupanawmb uk-
KUHYU nnaHra Tywnwm, HomnauHu BUnaupyBYK MxTUCOCNALIraH MabHO
HO3UKMrY GunaH dapknaHnb Typaau. HomwuyHocnukka oug CY3NapHUHr
TUNAAMA YPHU XaM OHOMACTUK, XaM anennsTma nekcuka catxnapuaa Typ-
M MaLHO HOsWMKNUKNapWAa KynNnaHuwM Bunau Benrunavanu.

LUyHU TaH onuw kepakku, HOMNap y4yH xamma cyanap TaHnaHasepma-
raHu kabw, Tunumuagaru Bapya cyanap xam Hom 6ynu6 kenasepmaiigu.
O6bekT Ba YHUHr HOMNaHULW SKCTPENUHTBUCTUK Ba MUHMBUCTUK OMUI-
NapHUHT BMp ByTyHNUrMAA LaknnaHranu cabatnm Mypakkab xapaéH xu-
coBnaxaam. LLyHuHr yyy ynapaa nekcuk MabHo xakuaa amac, 6anku cy3
aHmaraétrad HoMNall MabHocH TYFpucuaa dukp oputunaan. Homnaiw
Kapa€HUHWHr Tunaa anoxmaa xoamca cubaTuaa Masxyanur ynapHu 6up
ByTyH TM3um cudbatuaa GaxonallHUHT TYFpUANIMHY Kypcatagu.

Xap 6Up aTokNU OTHUHF OBbeKTH BolkanapugaH HoMnaHWL Xycy-
cuaTnapu Gunax dapknaHut Typaan. Mana wy xonar ynapHu Typnap-
ra 6ynuuwina acocuit mesoH 6ynu6 xuamat kunuwm aHuK. AMMo ynap
Tunparu anennsiTus (ogatgaru) cysnapra kaparaHga anoxuaa thapknu
XuxaTtnapra ara.

BusHuHr coukpumuaya, Kyiduaarunap 6up GyTyH xonaa MamnakaTy-
MU3fary HOMLUYHOCIUK TUIUMMHU laknnaHtupaau: aHTponoHuMnap,
TONOHUMNaPp, ruapoHUmnap, OpOHWUMNap, oWkoHUMNap, STHOHMMNAEP,
GuToHUMNAD, 300HUMNAP, arnoHUM — unoxuit (AUHWIA) Homnap', arpo-

"Noaonbekan H.B. CrioBape pycckoit oHoMacTuueckoik Tepmutonormn. —~ M.: Hayka,
1977. - C.26, 27, 42.
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OHWM, GCTVOHUM, BEHYCOHAM, renoHNM (BOTKOKNNKNAp HOMM), reoHnm
(nnaHeTa, reorpadhuk XxapagH Ba ropu3oHT HOMMapK), FOAOHUM (Luaxap
Kydanapv Homnapu'), opumMoHUM (JPMOH y4acTKacu HOMW), APOMCHUM
(RYN, Ky4a, Bepk Ky4a Ba nynak4anapHuHr HOMAAPK), KOMOHUM (KALLITOK
HOMMAapH), KTEMaToHWM Ba MAEOHUM (cCapnaBxa Ba acap Homnapw),
MyKaAAaCTaWTUpuraH ot HoMnapy, HeKpoHUM (kabpncToHNapHUHT
HOMMApH), OKEAaHOHUM (AeHrU3 Ba OKeaH HOMMapw), NaparoroHnM? (Kop-
XOHa, TAaWKWIOT HOMNApH), NIAHETOHUMUARA (NNaHeTanap HOMW), 3pro-
TonoHuMm (dabpwka, 3aBog, Wwaxra kabunap HoMnapvaad tosara KenraH
O HOMNApW), XPEMaToORUM (MaTepuannap HoMK), XPOHOHNM (TapuUXui
BoKkeanap HOMM), XOPOHUM (BUNOSAT, TyMaH, waxap Ba Tabumi reorpa-
¢uk obbekTnap Homu) Ba Gowkanap. Bynap 6up GyTyH xonaa maxcyc
cuctemaHy, SbHN TUSUMHW t03ara Kkentupaau.

Hom acocura xoc mabHO. Hapcanap y3-y3naad dapknaqub xon-
maingn. Ynap 6up-oupunaax xapakrepnu xyCyCuaTnapnHu yanaa myxac-
camnaHTvuprad Homnap 6unaH axpanub Typaaw. Wcranran 6up Hom
(vem)pa wkkuH4 6up Hapcapad capknasapuraHd Genru-xycycuatnap
maxmyn 6ynagu. Homnadran Hapcanap UcM (Hom)napHuHr obbekTna-
p¥ caHanagu. Xyaam Wy MabHoAa xap OmMp HOMHWHT ndopananavraH
oBbekTn HynMwm Tabuun. Xaénui (30TUA) Hapca Ba BOKeanapHWHr
Xam HoMmnapw Gopnurv aHya BakTaaH 6y&H HOMLLYHOCHMKAE Kana aTub
kennHmokaa. Homnap 6upop obbekT udogacu 6ynviun yuyH myansiH
Bockuunaphn yrawm kepak. by Sockuunap ymymwi tapsga HoMNaHuLw
Xapaéun peivnagn.® babvan apabnétnapaa TonoHum GunaH GofnunK
X0nAa TOMOHUMNALLYB XapaéHn aeb xam roputunrad.*

Mabnymkn, Homnap axTuéxy Tanabnapcus ys-yauwpad waknna-
HaBepmanan. BYHWHr y4yH HOMNapra axTméx sa Tanad, wyHuHrAexk,
yNapHu vWWoHYNM ganunnap 6wnad uNMuA omMara TankuH kwna Gu-
nvw kepak. Ogarga, Hapcann MkknH4n Bup HapcagaH dapkrnaw Genru,
aHWUKPOFK, 3XTNEX caHanaaw. Bup HapcaHn KKUHYKM HapcagaH axpartut
TypULL 3ca ynapHvHr pacnmaT KypcaTuium yuyH xaétuin Tanab xmcob-
nNaHagun. Xap 6Mp HapcaHWHr HoMnapu cys(nap) kabpnaa SWupuHraH

1KapaHr: CynepaHrckaa A.B. Uto Takoe TonoHumuka? —M.: Hayka, 1985. - C.6.

23na3zapos T. «Y3BEKUCTOH TONOHUMMKACH» HOMNM MaXCYC KYPCHY YKUTULL METOAKKa-
cu. — TowkeHT, 1999. — 6.26. ,

3 Cyneparckas A.B., CtanTmane B.9., Mogonkckas H.B., CynraHos A.X. Teopus
MeToaMKka OHOMACTUYeckux uccnegosatini. — M. Hayka, 1986. — C.37, 40, 42,48, 50,
77, 84, 224,

43na3apos T. Y3bekncToH TONOHMMNAPK: NyFaBiit acociapn Ba 3TIMONOTMK TaAKUKW
#ynnapn: ®OA0A. — TowkenT, 2006. — 5.8 — 26.

77

www.ziyouz.com kutubxonasi



6u3 Gunmaiiguran KaHAANAUP MabHO HO3UKNMKNAPUra 3ranuruHm acoc-
nab kypcaruw Tankux sa Taxnun stuiaup. AManga Hom (vem)napra
IXTUEX Ba Tanab, Wy xymnaaaH, TANKUHHVHT GYNULWN yYyH ynapHuur
to3ara kenuwwura socura 6ynrau OMUIINEPHU YpraHuw WapT. YnapHuur
WaKNnaHuLLIK yuyH aKCTPanuHrBuCTUK Ba NWHIBUCTUK oMunnap! Tabeu-
pu 6ynuwim Tabunii Xonaup.

HomnapHuHr waknnaxuwm WwapouTtuia yupaitguran akcTpanuHrenc-
TiK oMunnapra 6usHu ypab TypraH Tabumit reorpacpu, 3THOrpacuk,
Tapuxui wapr-wapouTnap Maxmyu ouga. Arapaa tabuwii reorpacuk
MYXWT Tanabw, ysura xoc STHOrpathuk XyCycusTnapHUHr MaBxXyanuru,
Tapuxumn XapaéH, Tapuxuii LwapT-lwapouTnap MogAuiA, MabHaBuii onam-
HUHT WHAWBUAYaN KypuHULWNapuHu Bup-Gupnaan axpanué TYpULLK
Y4yH HOMnap 6unaH arawHu Tanas Kunapu. by sca aKcTpanuHreucTuk
OMUNNapHUHr Gapya HoMNap xamga HoMNaHuL XapaéHnapura 6up-
NaM4n Tabeup STUWUHKU aHrNaTuG Typubau.

HoMnapHhuHr w3ara kenuwu Ba atanuwuna NUHIBACTUK OMUN-
napra Tunparu cysnap, TOByWINap Ba ynap acocuaa XankHuHr op-
3y-HuATnapu knpagu. JIMHrBUCTUK oMunnap 6ynrax ToByw Ba cyanap
HYTKWA XapaéHaa HoMnaHww YHYH uwnatunagu, anennatue cya-
nap artoknu oT BasncacuHu Gaxapuwra Maxcycnawaau. Maxa wy
Maxcycnawwuw xonartu wnM-canga, xycycaH, «Y3bek HOMLUYHOCHU-
ru» Macananapuga HoMnaHuw Kapa€Hu TywlyHYacuHu aMrnaragu.
An6atTa, yw6y XapaéH y3-yaugaH to3 Gepmaitgu. LyHuHr YHYH NUHr-
BUCTUK omMunnap Typnu obbektnap HomnaHuLu YYYH MKKMnamuu
acoc 6ynub xusmar kunca XaMKU, HOMNaPHUHI TUNAArY, HYTKUI Xa-
paénaarv nuconu ucdogacu xucobnaHann. Nuconuii oMunnapcusa
Hapca sa xoaucanap Homnaxmarigy. Nuconnit Ba skeTpanuHrancTuk
OMUNNapHUHr Gupranukaaru TabCUPUCH3 HOMNAPHUHT LAKNNaHULWN
XakKnaa ranupuil HoypuH. Homnap, acnuga, ysnapu Teruwnu 6ynran
oBbekTnapHu 6ouika WyHAalh obbekTnapaaH hapknaiw YUYH HYyTKU#
XapaéHpa waknnaHaau sa BaKT yTraH capu tun 6oinuru cucparuga
caknanub konagu.

Mabnymku, OHOMacTukaza Cy3HUHr AeHOTaTUB MabHOCH BunaH 6up-
ra uxTucocnairaH, SHU Homnaww YHYH XoCnaHraH MabHO XaM HaMo&H
6ynagu. By xonathu CY3 ACALUHUHI KoHBEpCUS ycynu, Hom kyuuim, To-
NOHUMnaLwys xogucanapu opkanu M30XNaLlt MyMKUH.

Nekcemanukr HomnaLw YHYH uxXTUCcOoCnalLTUpUnraH MabHocu Kyiun-
Aarvya peannawiagu:

-
'Kypcatunran acap. -~ b5.16 - 20.
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1. Homnaus y4yH MXTUCOCRALLMW HYTK XapaéHuaa w3 Gepaaw.
Homriap Of3akn Ba é3mMa HyTKAa haon vwinatunaaun, y3apo MynokoT-
aa, HyTK XapaéHuga myaaiH xyayan, NPeaMET €k Hapca Homun cuda-
TvMpa peannauwiagu. Homnap ndopacuga Typnvu mogan MmyHocadarnap
xam HamoéH Bynaan. KymnagaH, Homnap udogacupa wkobuid exu
canbuit BYEKaopNMK Kysra TalwnaHagu. TonoHumnap Tankuunga ¢o-
HETVK TaxyMAHWHT YpHM KaTTa. By macana XX acphuHr 60-aunnapu-
ga B.A.H1koHOB TOMOHWAAH Thira onvHrad.! ONUM TOMOHUMIAPHUHT
HYTKMIA KYpUHWLLNApura 9uTnBop Kapartaaw. LWyHuHrgeKk, HOMNApPHUHT
(hOHETMK TY3NNNLIK, OPKOANUK XyCycHATnapy xakuaa CY3 oputraHga
agabui TWM, Wesa, NaxkanapHUHr (hOHETVIK, 0pPO3INNK MEBEPNapNHN
Xam Hasapaa TyTuL no3nm.

Xap kaHgan cysaa 6ynraHn kabu, ymymaH, Homnap tusumnaa xam
YHMW Ba YHAOW TOBYLNAPHWHT OPTULLM, TYLUMLUK, CUHrapMOHWU3M,
AVCCAMMNAUMS, MeTaTesa kabu xoaucanap KysaTtunagu. Macana,
Mopry3ap>Monry3ap. bysaai opgo3nuk xogucanap TonoHuMnap at-
MOMOTMACVHWN EPUTVLLAA XaM MyamMo TyFanpaav. Kentupunrak mucorn-
A3, acrnaa, «MoHNap Kyn slaiaurax xon» mabHocuaarn Mopaysap
AVCCMMNNALmA xoaucacy Tanabura kypa Monrysap KYPUHULLMHW OnraH,
TabUMNKK, TONOHUM CEMaHTUKACUHWMHI Xam y3rapvwivra onub kenra.
TonoHumnap ophosnusach Ba opgorpagpuacu anoxuaa TagkukoT Mas-
3yngmp. Mabnym Gup TOMOHMM 3TUMONOrMACWUHU EPUTWLLAAH aBBan
YHUHr acn Tanaddys KYpUHWLLKM Ba UMNO LUAKNWHA anvKnall kepak.

Bvp TUN ounacuaa mavnym Bup atoknu OTHUHT Typnvya anTunuim
Xam Xap Xun hOHETUK KYPUHMLLAArY TONOHVUMIIAPHK t03ara KenTupraHx.
MacanaH, Haspya 6aiipamu Typkuwid TMnnap rypyxuaa Ky amaarnya antu-
nagw: ysbeknapaa Haepys, kosoknapaa Haypsi3, kupFuanapaa Hoopys,
Typknapaa Nevruz, o3apbaibkonnapaa Novruz, Typkmannapaa Nowruz,
kypanapaa Newroz, yiarypnapaa Hopys, Tatapnapaa Haypys, Kpum Ta-
Tapnappa Navrez, 6owkupanapaa Heypys, dysawnapaa Hapac. flemak,
ByHaa kucmaH 6ynca xam hoHeTUK yarapuw Gop, ammo y Gvp Tun ouna-
cnaarv poHeTWK y3rapuLll.

Homnap opdoanusicu. HyTknid xapaéHaa, WHCOHMApHWHr Myo-
Mana MyHocabaTnapnga HOMNapHWHr Tanadgys KoHyHWATnapy
Homnap opdoanuscy xucobnavagn. Kyn xonnapaa aiHu Gup Hom-
HUHF Typnu xun OHETUK BapuaHTnapga Tanaddys 3TUNULLA Ky3a-
Tunagw. TowkeHmHwHr TowkaH, TawkaH, CamapkaHOHwHr Camap,
Camapkan, Lllaxpucab3nnir Lapucabs, llaap Tapswga admunuwu,

"Hukoroe B.A. Beepenue B TonoHnmuky. — M.: Hayka, 1965. — C.100 — 107.
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Hopmyxammadmm Hopmam, Epmyxammadkn Epmam, I ynuexpanu yny,
Xunonawn Xumnon heluw By coxana Xunanun 6axcnu sa Ty3aTunuily
noaum BynraH HykcoHnap Bopnvruku Gungupagy. Homnap Tanacdy-
31 Bunan Gornuk WHAUBMAYan xycycusatnap opdosnnk MaAaHuAT Ba
ycnybusT Gopacuaaru Macananap xakuaa ukp opuTUwra UMKOHUST
6epagu.

Homnap umnocu. Kaaumuin, Tapuxuii HOMNap KagumaaH Typnu
XapakTepaaru MaTHnap opkanu Busraya etu6 kenran. By Homnaphu
TYFOU YKUL yuyH Wy MaTHnap 6utunran &3yB TMSUMUHKHK y3ura xoc
XycycuatnapuaaH kenub yukub €HAaalmw nosum. Apab, dopc Tun-
napuparu man6anap Gunan Bupranukga Typkuit TUNAa ésunran apas,
yWFyp ésyenapuaaru METHNapHN HOMLWYHOCAUK HyKTau HazapuaaH
ypranuw paep Tana6ura aiinavmokaa. Heraku ésma MaTHnapaa akc
3TraH Kagumui, Tapuxuit HOMINapHUHI Tagkuku HOMNap Tapuxuii Ta-
PakknéTuparn yeuw xamga ysrapuwnap auHamukacunm Genrunatwm
MYMKUH. WLyHuHrgek, MaBXyA Ty3ym Tanabu acocuga y36ek Tunu éay-
BUHUHT Bup Heua Gop y3rapuwim HOMMap uMmnocura canBum Tabcup
Kypcatgu.

HomnapHuHr ésunuwm Macanacu Gaxcnu Ba Mypakka® XapaéH.
Yw6y macana 6yinua K.AGaumypartos, X.XacaHoB, 3.bermaros’ cuHra-
pu onumnap Tagkukotnap onué GopuwiraH, wyHra Kapamair, xanuraua

Ne3.~C.73-76; ABapaxmaHos A. lpaBsonucanue TonoHumos // Kasax tunu meH apabu-
€T1. ~ Anma-Ara, 1959 Net. - C.36 ~ 37; XacaHos X. Bonpocht TPaHCKpUNUWK reorpa-
(PUIECKUX Ha3BaHUI Ha y36ekckom sizbike: AKL. - M., 1963. - 14 ¢, XacaHos X. Hosoe B
pycckou TPaHCKpUNLUK reorpaduueckux Ha3Banul YsbekcraHa // Tononumuka Bocroka.
~M., 1962. - C.136 = 139; XacaHos X. Tpanckpunyus reorpachmyeckux HassaHuii Ha y3-
Gekckom a3bike. — TatukeHT, 1962, - 136 ¢, bermatos 3.A. MpaBonucaHune NUYHBIX UMeEH.
= TawkenT, 1970. - 116 ¢, bermatos J.A. Mpasonucanue y36eKkckux umex // Bonpocei
Pycckoro HanucaHus. — Tawxent, 1972, — 383 C.

2 Wnerpykuus no nepegave Ha kaprax reorpachuveckux Hassawmii Yabekckon CCP —
TawkeHr, 1959, — 24 c.
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Homnapra xoc acanvw. Hcanuwl, cysnappa SynraHuaex, Homnap
tyaummaa xam maexyn. Cababu, Homnap xam cysnapaaH LaknnaHraH,
aMMO UXTUCOCNALUraH (HoMAaLLAaH xocun Byaral HOMANMNK) MabHOCK
gunaH cyanapaaHd axpanub Typaau. Ynapaa py#n OepraH cys acanvwm
HOMMAHWLL Xapaéxunra GOfFNMK 6ynraHn yuyH HoMNaHNLL MOTUBALIMACK-
jarvHa 103 Gepagyn. HomnapHurr 6up Typn 6ynrad TonoHumnapaa mas-
Kyp MabHO TOMOHMMIK MabHO e atanaau.

ByHAa MabHOMapHKU lo3ara YKapuL yYyH HOMIAp TU3UMUTa XOC
cy3 AcCanuwm TYFPUCKAA, AILHU HOMMApra Xoc AepwBaums xapaéHu
TyFprcMAa ranmpui, oukp IopuTuLL yprHnu. By xonaa cy3 scoeuu Ky-
wIMMYa Xakuga amac, 6ankm HOMHW WaknnaHTupyssn Homa dopmant //
HoM0OB4YM hOpMaHTNap, HOM acocu, UHANKATOP KN HOM aHuKnarmyu,
TONOHNMUK aHVKNAarMy, HOMNaHWLW XapaéHw, aHTPONOHUMNALLYB, 3THO-
HUMIALWYB, TONOHNMM3aLUWA // TONOHUMNALLYB cuHrapn 6mp KaHya Tep-
MUHSIap MOXMSTUHWA aHrNab onuvw Makcaara MyBOguK.

MacanaH, Xasnoxfek // XasnoHxoH // XXaBnoHXOH HOmMNapuaa
aBnoH HOM acocy, -6ek, -XOH, -XoH hOpMaHTNap, SLHU KyLuumyanap
HomadopmaHTnap Agevnnaan. TOLKeHT TonoHMMuaa Tow — Tonoacoc,
KeHm // kaHm // KaHO — Xam TONOHNMUK NHAWKATOP, Xam TONO(OPMaHT.
HomuwyHocnukHuHT Bup coxacu BynraH TonoHWMUKana aca Homadop-
MaHT // HoMMNOoBYM OPMAHTHMHI Bup Typu — TonodopMaHTaap xakuaa
(huvkp IOpUTMLL aHbaHach MaBXy[.

OxomacTuka (HOMLUYHOCINK) TUNLWYHOCMMKHUHT BUup coxacw, yHaa
atoknn oTnap WAMM-Haszapwih Ba MNMUA-amanunii acocaa ypraHuna-
An. OHOMaCTUKAHWHT MKKK KypnHWUWK 6op: 1) ymMymuniA oHomacTvka, 2)
XYCYCUiA OHOMACTWKA. YNapHUHT yMyMuid Myammonapw 6ynranm kabm,
XyCyCcMAnurnHn acocnoeuu dapknapu xam maexya. [yHéaarn masxyn,
HOMNaPHWHI 3HT YMYMWIA XUXaTNapuHn, OAaTAa, YMyMnh oHOMacTuka
ypranagu. Yabek oHomacTukacy (y36ek HOMLLYHOCTINIK) XyCyCuit HOM-
WYHOCTNWKHWHI OMP KYPUHULLA caHanaau.

OnavHnapu aTokny OT JeraHAaa Kuiin emu, Wapwdv TyLWyHUAraH,
SbHU TOP MabHO Top GYNraH. AilHu BakTAa aroknu oTNapHuHr Gup KaH-
Ya Typnapu 6opnwvrn ucbotnadrad. MacanaHs, aHTponoHUM, arpooHUM,
arnoHWM, aCTUOHWUM, BEHYCOHUM, KOCMOHWM, F€NOHUM, reOHUM, TMapo-
HWM, rOAOHUM, APUMOHAM, APOMOHUM, 300HKM, KOMOHUM, KEMATOHWUM,
WOEOHNM, MyKaaaacnawTVpunraH Xon HoMnapy, HEKPOHNM, ONKOHUM,
OPOHUM, NAPAroroHUM, NNAHETOHUM, PUTOHUM, XPEMaTOHUM, XPOHO-
HUM, XOpPOHMM, STHOHUM Ba Golukanap. -

Y36ex oHOMacTMKach TUALLYHOCINK, Tapux, reorpacus kabu dax-
nap TyTawraH xonga waknnanradH. XX acphukr 60-nnnnapnaaH OyéH
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MamMnakatumus xyayauaa KynnaHysuu atoknu otnap ypraHunub, Man-
nym 6up unmuii otyknap kynra kuputunau. LWy 6unax 6upra, V36ek
OHOMaCTUKaCHUHWHI Kyiugarn Myammonapu 6op:

1. ATOKNM OTNapHUHI UMNOCK MacanacuHu ypraHui, ynapHu Kaiig
STULLIRAMY KamuMUKNapHW aHUKNaLL, ynapHuHr opcorpadusicura aHuK-
NUK KNPUTULLL

2. MaBxyn aToKMU OTNAPHUHT TapUXMiA KYPUHWLLINAPWHK aHUKNALLL,

3. MamnakaTuMuanarv atoknu oTNapHUHN aBTOMATUK KapTorekacu-
HU WaKNNaHTUPULLIHK SKYHNaLL.

4. baguwit acapnapaaru atoknu OTNapHK ypraHu®, ynapHuHr ycny-
Buit xycycusTnapusu unmuil acocaa TaAKUK STULL.

5. AToKnu otnapHuHr Matbyor caxudnapuaa 6epunuwm xamaa Tax-
NUNUHWUHT VIIMUIA TanKuHK.

6. ATOKNM OTnapHu Typnu OHOMACTUK obbekTnap 6yiinua AnFub,
YNapHUHI M2XMYWHU UMNO Ba YKyB nyratnapu Wwaknuaa GepuL.

7. ATOKAM OTRAPHUHT U30XNN YKyB nyrarnapuHu TaepnatrL.

8. ATOKNW OTNAPHUHT STUMOMOrUK YKyB nyratnapuHu Tyauw.

9. YnapHuHr ycny6napapo KynnaruwuHu Ky3aTul 8a YpraHutL.

10. ATOKNW OTNAPHUHT HOMAUAKK XYCYCUATNAPUHYN TYNUK BaéH aTuww
YHYH ynapHu unMuil Taxnunra TopTULL ULLNAPUHY Ky4anTupuLL.

Yabek oHomacTukacy Aoupacuaaru Maskyp MyammonapHu Xoaupru
KyHAa WKkKkWTa nyn GunaH xan kunuw MYMKUH:

1) aToKnU oTnapHU MAMUI TaOKUK STULLHK KyYanTupuLu;

2) aToKNM OTNAPHUHI UMAOCUra, MabHOCUTa TabIUM BepuLl xapaé-
HUAa >xnuaauin 3bTUBOpP KapaTuLL.

AlHN BakTAa YWy coxaHu Tabnum TM3MMUAa Ypranuw, ypratuw
uwnapu xam 6ownab bopunran. Yabek oHoMacTukacu «HomwwyHocnumk
Macananapu», «leorpadwk TonoHuMmuka», «Tapuxuit TONOHMMUKAY,
«TonoHuMuka», «Y3BekucToH TONOHUMUKACU», «Y36eK TN OHOMACTU-
Kacu», «OHoMacTuka (HoMLLYHOCNUK)», «Y36ek HOMLWyHOCNUr» Kabu
aHnap BocuTacupa TabAUM TUUMUZA ypraHunMokaa Ba ypratun-
Mokna. bup kanya Tanabanapumua oHoMacTUKaHWHF wHauBKUAayan xycy-
CUATNAPM Ba KOHYHUATRAPWHN YPrasuLl, TagKuk aTULWHA TanabanvkaaH
Bowwnab, maructp, acnupaHT xamaa TaOKUKOTYUNUKAE XaM A3BOM 3TTH-
PULLIMOKAA, coXara oua WNMWIl TaAKUKOTNapUHY BakTAa MyBadaku-
ATNW pasuLina sKyHNawmokaa. By sca Tabnum TU3UMU BUNaH MMl
TaAKMKOT MLINapUHK ¥3apo MyBOMUKNALLITUPULL UMKOHUSITH 6opnuruHm
Kypcatnd Typubau.
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Kodupoea b.,
TMU yxumyeyducu

PAHI BUNOVPYBYY CY3NAP

y36eKk Ba pyc Tunnapuaa pawnr tyc 6ungupyeun cysnap Gapya yc-
nybnapaa, Xymnaza, ogann cysnawysga, nyénvunucTukaga, wnmwn
ga 6aanui ycnybnapaa keHr kynnasaaw. Padr-tTyc Gunavpysyu cys-
nap, aiHukca, 6aguuin yenybga kyn vwnatunaan. Ynap Hapca-6yiom-
fapHUHI cudhatnHn Bunampuit Gunad Gup katopaa ycny6uin Basuda
xam Gaxapapu. bagwvit acapaa paHr Gunavpyeuu cysrnap Gagwwi
martHHy 6e3all, €3Ma HyTKHUHT Xo3nbanw, TabCup4aHInrMHn ownpnL,
3CcTETUK 3aBK Depuw, kaxpamoHnap debn-atsopy, knédacuHn o4nd
fepuLLaa, BOKea-xoAWuca, npeameTnapHn padru Gyéxknapaa Tacsup-
nawpaa, KNTo6xoH abTMBopuHn xand kunuwaa, paMsni MabHoOMapHu
ndoaanawipa Myxum ypue Tytagn. Panr Gunanpyedun cysnap, akcap,
Kyuma MabHoAa kynnaHmb, MaTtHHWHI BafuniA TAbCUPYAHIIUIUHA OWK-
pulira, MyannuHAHE CY3 Kynnaw mMaxopaTvHW epuTulira, mMabiym
MabHOJa acap LWyxpaTWHW TabMUHAAWrA XU3MaT kunagn. Adpum
acapnapaa paHr 6unavpysuu nekcemanapaaH 6aauni acapHuHr mMas-
MYH-MOXMSITVHW ndpoganosuv Hom cudpatnpa donganaHnnaan. maca-
naH, . Xonmup3aaesHuHr «Kopa kamap», Xygonbepaun TyxtaGoesHUHr
«Capuk nesHn MuHMG» acapnapw.

Panr Gunanpysun cysnapHuHr bagunin matHaary ypHu xakuga cys
loputapkaHmus, 6esocuTa Bagwun acapnapra, XycycaH, pyc LJovpw
M.1O.NMlepmoHTOB WxoaMra Mypoxaat kunamua. Woup «Mubipu» nos-
Macuaa xyaa kyn mapotaba paHr Gungupyeun CysnapHu y3 Ba kyuma
MavHonapaa wwnatrad. MacanaH:

«Korga B yac yTpeHHei 3apy

Kypunucs, kak antapm,

Mx Bbicn B HeGe ronybom,

¥ obniouko 3a obnadkoMm.’

[ony60ii — «04» KyK paHr, EpKMH, OCMOHpPaHT, MoBwiA.2 [onyboli 6apn-
Wit maTHnapaa y3 Ba Ky4“ma mabHonapaa Kynnadaan. JlepMoHTOB 10ko-
pvAa Gepunrad Mucpanapaa «Kyk» (MOBWA, OCMOH paHr) MakHocuaaru
20/1y60(i cdbaTvhv y3 MabHocuaa kynnab aptanab ToHr oTaéTraHaarn
KYM-KyK OCMOH paHrvHyn Tacsnpnarad 6ynca, «HeGo rony6oe» Gupwk-

" NepmonTos M.KO. Mupipu. — M., 1988. — C.598 (keWuHrM MACONnap xam wy maHba-
Aax onnHaw, caxudacu Kasc udnaa bepunawv).
2TonbKOBbI CROBAPb PYCCKOrO A3bika. — TatwkeHT, 1971. - C.210.
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Macura kyuma MabHOAa «0304MMKAAMU OCMOH», SBHU «TYTKUHNUKAAH
AVpoK», «3pkuH Ba O30A4», KaMOKxQHa TUPKULWMAGH, NaHXxapa ocTuaan
KYPUHaZMraH OCMOHHUHT KUYUK 6up 6ynakuacuHm amac, Ganku OCMOHHMU
Tynanuruva kypu 6axT sKaHUHU udopanalu BasnugacuHu oknaran.

Myannug xénmsid, suHu «Capuk» MavHocuaaru paHr Gungupysyy
CY3HU Xam maxopar 6unaH uinaranu.

M ames,

Cyxum Bypbsarom wenects

Csepkas xénToio CrHOR,

Kak BynTo Hagnuckio anarois (610), —

MuUcCpanapuaa cyapanu6 yTu6 keTadTraH Capuk TaHacu antupab Tun-
@ paHraex ToBnaHaéTranu TacBupnaHraH. XKénmeili opTo6 éxku Tun-
f1a paHriu Gunanpaau, ¥3 sa kyuma MavHonapaa uwinatunaau.’ Wowp
SLUNN paHr MabHOCUAArN 3e/18Hb/L CY3UHU aiinann6é apkanaHran Banuk-
H8HUHT «AlWKN» KY3UHW Taceupnawaa Kynnaran:

«OHa sunacs

Han ronoBoit Moeii He pas,

W B30p e 3enéHHbIx rnaz...» (611)

Mécmpsid, suHu ona-byna, onauunop, ok Aofnu Ba Golwka paHrnap
apanalras, rynnu, xycycusitnapu 6up xun 6ynmaran.2 By paHr Hyp Kyii-
HWAa pakc Tywaérran Ganukyanap TyLacuHuHr YMYMUis KypuHuunaary
paHr{u Gungupran.

U peiBok néctpuie CTaga

B nyuax urpanu uHorga... (611)

IOKopuaa Gepunran MUconnapaa yuparaH paHr-Tyc Bunaupysyn
cysnapga myannud, acocaH, KyYMa MabHonapra 9bTUbop Kapatran.
Noamana paHrnapHuxr pamsuit noganapga Gepunuwu acap kaxpa-
MOHUK €wwm Gunan Gornuk. Heraku BOKEMNUKHWUHT Typnu paHrnap >xuno-
CUAA KYPUHULLU AYHEHWHT 6ona HUrOXUAa pakruH xunsanapna HamoéH
6ynuwm 6unan yifyHnawmé kerram. Wy 6unan Gupra, acap BoKenuru
TacBUpNaHraH MyxuT, WKTUMOU MyHocabatnap, sbHu GonanapHu 3yp-
na6 MoHacTvp Tapbuscura Bepuil Ba By xonaTHUHT KamokxoHa Bunax
TEHrNALWTMPUNWLLW, WHCOHAA APKUHAMKKA BynraH uctakHunr snaga Ky-
Yalivwm paHrnap TUMCoNuga TYNakoHMm ouné Gepunran.

NepmonToBHUHF Kaig aTunran noamacuparu pavrnap 6unaq Gofnuk
Taceupnap Anvwep HasBounHWUAC Malixyp pyBouiicuparu mucpanapra
XaMOXaHr:

'Kypcatunran acap. - C.297.
2Kypcatunran acap. — C.490.
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fypbataa fapub wogmoH Bynmac amui,

9n aHra wadvky mexpnboH Gynmac amui.

OnTvH Kadac ndpa rap kusun ryn 6yrca,

Bynbynfa TMKaHaek olweH Gynmac ammi.

Anvwep Haeouir pyboviacnaarn ku3sun Gapxa&Tnuk, HaBKUPOHMNMK
mabHOMapuHn xam udoaanarad. NleknH onTuHaan Bynca xam, kagac
pupa BUTraH ryn TYTKAHAMK Typainn Loup TOMOHWAAH WHKOP 3Tun-
moKaa. [lemak, TYTKUHAMKASrM Xap KaHaan paHr Kopa Tycra kupaau, y3
wo3nbacurn nykoTaaw.

Axamoea M.,
Y3MY kamma unmui xo8uM-u3snaHyevucu

«Y3BEK TUNNHWHT ®AON CY3NAP NYFATU»OA
TACABBY®UN NCTUNOXNAPHUHI NOOOANAHULLN

X03Mpru CMHTaKTVK Tabpud Ba konaanapra OuHOaH, ranHuHr Map-
Kasuga kecum Typaau. Kecumpaad aHrnawmnrad vii-xapakart, xonaT sa
HapcaHWHr aracv cudpaTnaa aca ara kecumaaH kennkrun 6ynak xucobna-
Haau. MaxTab, akagemunk nuuen Ba kach-xyHap Kkonnexnapu yyyH 4on
3aTMNa&TraH OHa TUNWU AAPCNVKNApWMAA CUHTaKTUK TabprudnapHUHr LWy
HyKTaun HaaapgaH kenub YnkkaH xonaa 6epuniwn anHn myaaao. brpok
unonoruk nyratnap TysuLl xapagHuaa 6ab3aH MNncTpaTne marepu-
annap maskyp Kkowaanapra axamuat 6epraH xonaa TaHnadaérraHn #yx.
Mucon Tapukacvuga Gepunaérrad rannap Tapkubuaa mabHoCH n3oxna-
Ha&TraH Cy3 KeCUM kM 3ra Basudacnia Kenviun nosum. Arap ran amac,
Ccy3 Gupukmacy Mucon Tapukaciuga bepurca, mMabHOCK U3oxaHa&TraH
Cy3 Mocnawysnu ékn Golwkapyenv bupukmanap Tapkubnaa Xokum cy3
6Ynnb Kenuim, STHHW YNApHWHT rPaMMaTik Ba MasMyHA Mapkasnapv-
ra abTU6Op KapaTMnvLM WapT (Butuwysnn Gupukmanapga Oy xuxart
MyXum amac).

Wy mawvHona A.Xoxwes, A.HypmoHoB Ba Gowikanap TOMOHuWAaH
TyaunraHn «Xo3upry ¥36ek TMNKU paon CY3NapuHUHT W30XNK JyFaThy
(TowkenT: LWapk, 2001)aa ymmam, oxupam; pakaam, apeox, amar, as-
poun, duH, daneam kabu NCTUNOXNAP U3OXNAPVHW TacanKnaLl yuyH Ge-
punran muconnap makcagra myBodUK KenTUpUNnraH:

YMmam — 6up auura, Gvp masxabra mancy6 kuwmnap. Myxammao-
HuHz ymmamnapu.

Oxupam — KWLM XaéTAaH Ky3 IoMraHAaH KenHI XaeT, Hapurn QyHe;
Maxwap. YmeaHnapHuHe oxupamu 0600 6yncuH.
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Haveam - Mabnym Gup Hapcanv éknalura YHACBYYM MypoOXKaar, yaku-
PUK. llpesudeqm dabsamy éwnapaa kammux mascup amou kabu.

llekuH myaiisH Tacassyguil MasMyHHU Ucboaanorym cyanapra ran
€Ku cy3 Bupukmacu Tapkubuaaru cys MabHOCUHM KypcaTysyu Muconnap
toKopuaaru kovaara 9BTUBOP KUNWHraH xonaa Ty3unrad amac. SwHu ran
Tapkubnga MasbHocu U30XNaHa&TraH cy3 ukknHum Aapaxanu Gynak, cys
6Mpwkmanapw Tapkubuaa aca Tobe Cy3 6Ynub kenran. MacanaH, wapu-

Wapuam - MyCYNMOoHNapHUHr KypboH acocuia uwnab yukapunram
KOHyH-Konnanapu maxmyu. Ulapuameaa kapa6 uw mymmox.

Xanugha — wapuar KOHyH-KounanapuHuHr Tyrpu Baxapunuiimum
TEeKLWWUPYBYK Laxc. Xanugpa Kabynuoda 6ynmox.

-MOK KyLUMMYaCUHUHK Xapakar HOMU WaknuHu xocun Kunys4u ky-
wumyanury aén. dewbn Cy3 Typkymura oug Cy3nap marthaaH Tatukapu-
ra onuHraHuaa pesnHUHF y3aru amac (6op, Ken, s, yku, aanup, roayp
kabu dewn y3aknapu ByApyk-ucrak mMainuHm udonanainau), xeq Bup
Kareropusicus (3amow, main, Hucbar KypcaTkuunapu KylumnmaraH xon-
Aa) XxapakaTHuHr HOMUHUrMHA akc aTTUpyBYK Xapakar HoMu Liaknu kef-
TUpunaau:

60p amac, 6opmox

Ken amac, kenmox

€3 amac, éamoxk

yKu amac, YKuMoK

By y3bek Tunu rpamMmatukacu 6yiivya Gowwnarruy Bunumra ara 6yn-
raH ypra Mavnymotnu ykysuura Xam aéH 6up kompa xucobnanagu.

punraH sa Gupukmanuur OXupura -MoK — ebAHUHr Xapakat HoMmu Lak-
n Kylwumyack kywmnran. Tyran MabHo udoaanosum rannapHuHr oxu-
PUlda xam -mok kynnanunran. Macanaw, HaMo320x, Hamosxow, Habu,
HamMo3wom kabu cysnapra Gepunran MuconnapHu Tyran masmyHnu
rannap xucobnaiw mymkuHmu €KW cy3 Bupukmacu? Bup kapopra kenuwy
OCOH amac. Cababu, By muconnap TY3umiw xuxatugan Bupop aHuk
CUHTaKTUK KOHyH-Kougara OyiicyHmainau: Hamo320X ~ Hamo3 Ykunagm-
FaH xoi. Hamozzox0a Kyn odam durunmox,

Hamoz+xon — Hamos yKuiAnuran, Gews Maxan HamosHU kaHga Kun-
manauraH MYCyIMOH. Hamosxonnap onduda 8ab3 aldmmok,

Hamoszwom — Kow Kopas Gownaran BaKT, OKLLIOM, KyH GoTuwm 6unan
yKUnaguraH Hamos. Hamo3zuwomoa emu6 Kenmok,
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Habu — ANNOXHWHI KanomnapuHu antye4n. Mairambap. Myxammad
(c.a.8.)HUHE Habununuea UWOHMOK.

Mynoxasa kunuHca, cy3 makonanapparu:

Hamo320x2a Kyn o0am Jurunmoxk;

Hamo3axoHnap onduda eab3 alimMOK;

Hamo3swomOa emub Kenmok;

Madrambap Myxammad (c.a.6.)HuHe Habunuauza UuWOoHMOK kabunap
Tobe-xoknM waknunaa 6oFnaHraH Ba caHawl oxanrv 6unax anTvnagurad
Bup cy3 BupuKkmanapumu €kn Tyran masmyHra ara rannap, Gupuvkma-
NapHUHT OXMPAA -MOK (e BbIHUHI BasndaaoLl LWaknn KypcaTkuim Hera
kywmnraH ferar Tabunia cagonnap Tyrunaanu. by sHa Kangam sHrv cuH-
TakTVK Konga Bynavku, nyrataa 6epwunran cys Gupnkmanapwv Ba rannap
yMyMU#A Tapaaa deblHUHT XapakaT Homu Wwaknu Gunax ngoaanaxca.

Muconnap cys GupukMacu Ba cogda rannap rapsuaa:

Hamo3zzox0a kyn o0amnap GurunmMok amac, Hamoszoxda kyn o0am-
nap duruneaH 30u;

HamoswomdBa emub kenmok amac, Hamoswomda yluea emub ken-
2aH OpkuH aH4a xonbaH moticaH 30u;

HamosxoHnap onduda eab3 aldmmox 3mac, IMomu-xamub Hamo3s-
XOHNapea y30K eab3 almou;

Myxammad (c.a.8.)HuHz Habunueuea UWOHMOK amac, Myxammad
(c.a.e.)HuHe Habu 3kaHnuknapuza wy OH UMOH Kenmupldunap kabw
MaHTMKNK ndoganaw y kagap mypakkab vw amac. CysnapHuHr ran
Tapkubnaa KynnaHunuWnHn KypcaTyB4m MUCOMNIApHUHS Wy Tapuka be-
PUNULLIN NYFATHUHT MXHaMIvrvra sapap Kentupmac, akcrmH4a, YKyBYuHmW
o6paznunury Sunat yaura xanb kunap Ba cy3 MasMyHUHWHT TYLLYHUNK-
LK OCOH Keyapaw.

G‘aniyeva L.,
O‘zMU magistranti

O‘XSHATISH VA QIYOSLASHNING O'ZBEK
TILIDA IFODALANISHI

O'zbek tili o'z xususiyatiga ko‘ra nihoyatda so‘zga boy va sermaz-
mundir. Ana shu sermazmunlilikni ta’'minlaydigan, tilmiz semantik may-
donida katta o'rin egallagan vositalardan biri o'xshatish, giyostashlardir.
O‘xshatishlar obrazli tafakkur tarzidan vujudga kelib, adabiy, badiiy tiln-
ing jozibali bo'lishini ta'minlaydi. Muallif o‘quvchiga biror-bir tasvir obyek-
ti xususida tasavvur berish uchun uni boshqga bir obyektga mugoyasa
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qgiladi, giyoslaydi. Ana shy Mmuqoyasa natijasida o‘xshamish, o'xshatij.
mish va vosita tushunchalari paydo bo‘ladi. Masalan, musichaday
beozor (odam) o'xshatishida musichadagi beozorlik xususiyati odam.
ga ko‘chiriimogda. Bu o'rinda musichaday odam deb ham ishlatsak
bo'ladi. Chunki lingvokulturologik nuqtayi nazardan musichaning xusy-
siyati bizga ma’lum. Tulki(day) odam o‘xshatishida ham xuddi shunday
hodisaga duch kelamiz. Qo‘yday bola o'xshatishida qo’y o'xshamish,
bola o'xshatiimish, -day esa vosita hisoblanadi. Hozirgi kunda o‘zbek
tilida o'xshatishning vogelanishida kabi, singari, -dek, -simon, monand,
namo, yanglig' va boshqa yordamchi so'z hamda qo‘shimchalar faol
go'llanmoqda. Shu o‘rinda aytib o'tish lozimki, ba’zi holatlarda vosita
qo‘llanmasligi ham mumkin. Bunday holat ko'pincha nutqiy jarayonda
yuz beradi.

O'xshatishlar, asosan, harakat-holatning, xarakter-xususiyatning,
tashqi ko'rinishning bir-biriga solishtirilishi, tinglashtirilishi natijasida vu-
judga keladi. Masalan:

Nazarovning burun kataklari kerilib, bezovta otday pishqir-
di (A.Ko‘chimov. «0Oq kaptariar oroli»). Otday pishgirmoq — harakat
o‘xshashligi:

Har tup nihol novdani ona kabi mehribon, G‘amxo'r bo'lib parvarish-
lab o'stiradursan, bog‘bon (N.Mamatov. «Bog‘bon»). Ona kabi mehribon
— xarakter, xislat o'xshashligi;

Jaloliddin yonida turgan fidoyi yigitlar shu lahza gon ogib turgan
oshqovoqdek katta kallani choyshabga o'rab, vagtni go‘ldan bermas-
lik uchun tezda tashgariga chigib otlariga minishdi (Mirmuhsin. «Temur
Malik»). Oshqovoqdek kalla — tashgi o‘xshashlik.

Ba’zi holatlarda o‘xshatishiar insonlarga nisbatan beriladigan lagab-
larning kelib chigishiga asos boladi: Shunday dovdirab kelishiaridan
birida Asrora yo'lini to'sib: — Sen o'lgur nima qilib xira pashshadek bat-
tan ketolmay golding? — dedi (S.Ahmad. «Hijron kuniarida»). Asardan
olingan bu parchadagi xira pashsha s0'zi xarakter-xususiyati, harakati
shunga monand kishiga nisbatan laqab sifatida ham ishlatiladi. Bunday
holatlar nutqiy jarayonda yuz beradi. Yoki tulkiday odam birikmasidagi

Bir so’z bilan aytganda, O'xshatishlar fagat bugungi kunning mahsuli

bo‘imay, tarixan, etimologik, etnografik jihatdan shakllangan hodisadir.
Jumladan, -teg affiksining o'xshatish, qgiyoslash, migoyasa qilish kabi
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orliklari namunaviy manbasi bo‘lgan «Qutadg'u bilig»da, shuningdek,
«Devoni lug'atit turksda ham uchraydi.

O‘xshatish va qiyoslashning go‘zal namunalariga, aynigsa, hazrat
Alisher Navoiyning baytlarini mutolaa gilganimizda ko‘plab duch ke-
jamiz.

Erurda kavkabi baxting yangi oy,

Erursen badr yanglig’ oimoroy («Farhod va Shirin»).

Toleying yulduzi xuddi yangi oydek bo‘lsa, o'zing to'lin oydek olam-
ning bezagisan. Baytdagi yanglig' so‘zi o'xshatishni vujudga keltirgan.

Oncha hayron to‘kib niyoz ashkin,

Shamdek so'z ila gudoz ashkin («Sabbayi Sayyor»).

Shamdek yonib har tomonga niyozmandalik (xotirjamlik) ko‘z yosh-
larini to‘kar eding. Bu baytdagi -dek affiksi o‘xshatish vositasi bo'lib
kelgan.

O'xshatishlarni shu kungacha yaratilgan asarlarda juda ko'plab
uchratamiz. Chunki ularsiz asarlar badiiyligini ta’'minlab bo‘imaydi.
Bu o‘rinda shuni alohida ta’kidlash lozimki, o‘xshatishiar ma’lum bir
gonun-goidalar, grammatik formula asosida shakllanadi. Rus tilshunos-
ligida ham har ganday o'xshatish konstruksiyasini muayyan sintaktik
struktura sifatida o‘rganish an’anaga kirib qolgan. «Tan olish kerakki,
o'xshatish bu sintaktik kategoriyadir. Uning tadqiqi sintaksis doirasida
olib borilishi lozim. O'xshatish tilshunoslikning shu bo‘limi metodiari va
usullari vositasida o‘rganilishi, sintaksisning maxsus tili, ya’ni uning ter-
minlari va tushunchalari asosida tasvirlanishi kerak».

Albatta, rus tilshunosligi nugtayi nazaridan bu kabi yondashish o'zi-
ni oglaydi, ammo o'zbek tilida o'xshatishlarni leksik-semantik munosa-
batda tadqiq qilish talab etiladi. Shuningdek, o'xshatish bilan meta-
forani farglash aynan leksik-semantik tadqiq natijasida vujudga kela-
di. Metofaraning asosida ham, o'xshatishning asosida ham qiyoslash,
o'xshatish usuli yotgani e’tirof etiladi. Aslida, metafora ham o'xshatish,
fagat u yashirin, gisqargan o‘xshatishdir. Buni o'z vaqgtida Aristotel juda
anig va sodda qilib ko‘rsatib bergan.

She’riy matnda:

Qancha shamlar o‘chdilar, hushyor bo'l,

Oy-u damlar kechdilar, hushyor bo'l.

Bu jahon — uch kechalik karvonsaroy,

Karvonlar ko‘chdilar, hushyor bo'| (Slropddm Sayyld)

" Mahmudov N., Xudoyberganova D. O'zbek tili o'xshatishlarining izohli Iug ati. —
Toshkent: Ma'naviyat, 2013.
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«Shamollar o‘chdilarrda umr o‘chishi, «Karvonlar ko‘chdilar»qgg
vaqtning o‘tishi nazarda tutilgan. Bu o'rinda metafora, ya'ni yashirin o'x.
shatish mavjud.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, o'xshatishiar tilning mazmundorligj-
ni oshiradigan, ta'sirchanligini kuchaytiradigan hodisadir. O‘zbek tilidagi
hech bir manba o'xshatishlardan xoli emas.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Dadaboyev H. Eski o'zbek tilida giyoslash, o’xshatishning ifodala-
nishi // Lingvist IV. - Toshkent: Akademnashr, 2013.

2. Mahmudov N., Xudoyberganova D. O‘zbek tili o'xshatishlarining
izohli lug‘ati. — Toshkent: Ma’'naviyat, 2013.

Kapwueea 5.,
TepQY mazucmparnmu

ABTOMOBMUINCO3JMKKA ouf MATHNAPOATU
TEPMUHNAPHU UHINK3 TUNNQAH Y3BEK TUNUTA
TAPXUMA KUNUL XAKUOA BAB3U MYNOXA3ANAP

»Kanannuk 6unaH pusoxnaHaéTran onaM xamaa onam y3sui yaapo
TabCUp Ba Xapakataanup. UHCoH Ba Yprasunaérran onam ypracugaru
anokaga tun Typaau. AvHu Typnu xun BunumnapHu Taptuénaw sa Tw-
3uMnaumupu 6opacuga BMPOH-BUP KaMOaRUHI 3THUK MazaHul Tunu
MaH3apaBuii onamHu ByHén stagu.

XX — XXI acpnapga rno6an TapakkueT uwnab ymkapu coxacu-
A3 XaM y3 akcuuu Tonan. MaiumHacoanvk coxacuaa AYHEHUHT Kynru-
Ha Mamnakatnapuga evakyunukHu asToMoBUNCo3MMK Talikun aTagu.
ByHaaih xapéH yHu akc STTUPYBYU TepMUHNapra 6ynrad TanabHu To6o-
pa Kyyantupmokaa.

ABTOMOBUNCO3NMNK TEPMUHNAPU aBTOMOGUITHUHI TEXHWK Ty3UNULLM,
LWyHWHIAEK, Typnu xun mawmHanap sa YAaPHUHI MexaHM3MNapu WxTu-
MOMRA, LWiaxcui, wwnas 4MKapULW, KyHAanUK Xa&Tumuana KynnaHwnu-
Wy Gunan Gornukaup. Maskyp TepMuHnap TYFPUCUAArY CaBOAXOHAWK
OyryHru kyHaa dakatruna MyTaxaccucnap y4yH amac, Sanku Luaxcuii
aBTOMOGUNL &Ku KuLLnoK XyXanuK TexHukacura ara opauii ofamnap
YYYH XaMm Myxum. ABTOMOGUNHU TexHUK TabMupnaiw xakugaru Typnu
Xuh Taecusinap sa GoLIKa MexaHuK XaMAa ANeKTPOTEXHUK Kypunmanap
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JFPUCHAGIV UHIMAU3 TUNnAa é3unraH TexHuK Xxyxokarnap toGopa op-
6 GOpagTraHnra Xalpon Konuiura xoxar nyk. Adbcycku, anHu Bakraa
TexHNK TEPMUHNAPHWHT MHIA3 TURMOEH y3bek Tunura Tapxvwmanapv
eTapnua ypranunmaran. Y3bek Tunuga TexHK TePMUHNAPHAHS Lakrn-
aHMaraHnvri, NyFaTNapHUHE MyKamMman Ty3uimaraHnirm cababnu ae-
ToMOBWTb XaMAa aBTOMOGUCO3NMKKa ONA apabvéTtnapiy apatiwaa
xaTonVKNap Ba HoaHuknmknapra nyn Kyaunmokaa. Yy MLHWAHC aco-
cnil MaKcaan — aBTOMODMICO3NMKKA OV MaTHNapaark TepMUHNApHK
PHFAM3 TMAMAAH Y36eK Tunura Tapiuma Kunuwl Myammonapu sa ynap-
HVHF €41l AYNNapVHN YpraHuLL.

TpaHcrnopT TepMUHNAPUHK ypraHuw 6Gopacwaa katop  vnmui
TagKMKOTNap yTkasunrad Ba 4on artunrad. XKymnapaw, J1..Bockpe-
ceHckas Ba HO.A.MyHTamoBa MHIMW3 TUNMAAMM TEXHWK (aBTomMobunb)
TEPMUHAAP CEMAHTUKacK TY3UMULLMHWA YpraHraH. H.MN.Tomacesuny y3
TaAKNKOTNAPUHN WMHINN3 TEPMWHNAPUHUHT NIEKCUKach, SbHU aBTOMO-
6UNCO3NMK Ba YHWHT OOLWKA NeKcrK katnamnapy Gunax ysapo Tabcun-
pura BaruwnaHrad. B.l3axapoea aBTOMOOWMNCO3NMKKa oOuA pyc Ba
Genopyc TRnapuaarn TEPMUHNAPHA KMECnal, yrnapHUHT yxuaiwnu-
v Ba papknapwHu anwknab Geprad. J1.M.JlecHn4aa xosuprv 3amoH
dpaHLy3 TUAMAEMN TEPMUHNAP CEMAHTNKACUHIHI TY3VUIULLKM Tapkutu
6yinya TagkvkoT onnb GopraH. WU.3.KopoTtaesa TpaHcnopT GunaH Gof-
NNK TEPMWHINAPHVHT UHIMU3Ya-amepnka BapuaHTMHN Taxninn Kunrat.
W.H.Mo3gHUWeBa MHIMn3, paHUy3 Ba pyc Tunnapuaarn asTomobuns
TEPMUHNAPUHKA KNECNat, yNapHUHT YXLaLNK Ba dapkan TOMOHNapK-
HW YpraHras.

Mabnymku, asTomobunb nekcukacy XIX — XX acpnapaa ynkau Tex-
HOMOrWs Ba CaHoaTnalITVPVLL faspaa nango G6ynrad. NHmMus Tunuaa-
m «automobile» (aBTomobunt) TepmmuHn aactnab 1883 wmnu cpan-
Uy3 TWnuaarv cudar cys TYPKyMu Tap3naa ONWUHIaH Ba Kynnaxunra.
1890 iunra kenub oT cy3 TypKyMu nano 6ynund, «y3un xapakarnaHysuu
TPaHCnopT BOCUTACW» MabHOCMHM aHrnara oolunaraH.

ABTOMOBMNb BUNaH BOFNVK TEPMUHAAPHA WapTnu pasuwaa TypT
Aaspra Gynuil MyMKUH.

| paepra 1889 nnn — asTomobunb nanao OynryHra kagap maexyn
6ynraH aBTomo6unnap TepmuHnapu Ternwnuaup. by Aaspaa aBToMo-
BunnapHUHF HycxanapuHu spartviura ypuhuwnap Gynran, WyHUHIAex,
TYNaKoHNM GUPMHUYM TPAHCROPT BOCUTANAPWHWHI arperatnapin kauidp
sTvnraH. Bupuxun aeToMobunbL acocu — GofFnoenap Ba arperar TepMuH-
napw nango 6ynraH. Xycyca, TyLyHYanapHWHr spMiuaaH Kynu uly aasp
Bunan Gornukanp. Wukn éHyB ABwvrateny napamertpnapy, pressing
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force — kecysuu kyy, coil spring — BUTanu npyxwHa, odometer — ufo-
metep, electic fuel injector — opcyHka, petrol engine — GeHann OBu-
ratenu kabu Tepmunnap 6yHra Mucon 6yna onaaw.

Il Aasp (1889 — 1934) puBoxnaHuw Ba ABTOMOBUMHWHI acocuit Ti-
3UMW pasHak Tonuwn 6unaH Gornuk 6ynu6, asToMobunb uwnad UMKa-
PULW CypbaTu BunaH xapakTepnaHaaun. ABTomobunra ong TepMuHnap-
HUHT TeHr sipmu ywby Aaspaa naingo 6ynran.

Arapaa | naBpga ABUraTeNHUHE UYKU EHULLINHY ucbofanosuu Tep-
MUHNap TyllyH4acu WwaknnaMraH 6ynca, Il naspga astomMo6uns Kenug
HMKNLIAHY TabpubNoBYYM TEPMUHAAP YCTYHAUMM cesunapnu. Hatuxaga
SHIU TepMuUHnap Wwaknnava 6ownarakx: alternating current generator —
Yy3aapyeuar mok uHezamopu; transmission — mparcmuccusi, sparking
plug ~ énaduean ceeua; drive shaft — kapOa+iu ean Ba Gowikanap.

BakT yTuwim 6unan asToMoBUNHUHF Kynaunuk gapaxacu Ba TaLlku
KYPUHULLN paBHaK Tonus, sHr TylWyH4anap iosara kenraH: power
assisted steering — KyyalmupunaaH pyn 6owkapysu, roof railing —
IoKHU onub opysyy Ba Gowkanap.

1934 ungaH asToMoBuUNL puBoXnaHuwuHuHE Il paspu Gotuna-
HW6, 1975 iunraya pnasom atau. Ywoy faepaa anexkTp 3apsam Gunan
XapakarnaHaguraH asTOMOGUNNApP MXTUPO KUAMHULLY HaTwxacuga
wishbone suspension - nappaknu kymapeaud, high-pressure fuel
injection pump - foKopu 6ocumdazu éHunru Hacocu, wapnu onopwu,
ball joint — wapcumon Tuprak Ba Gowka atamanap nango oynau.

IV nasp (1975 itvngan To X03Upru Baktrada)ra kenub waxknnaHraH
TEXHUK TEpMUHNap daH onamuga Ker KynnaHuna GolunaraH.

TexHUK TepMUHNapHU MHIMK3 TMNnaaH ysdekyara yrupuwaa Kyiu-
Aarv MetoanapaaH goitaanaHuil makcaara MyBOOUK: 1) TEPMUH CUHO-
HUMUK nexcuk Gupnuknapuiu kynna; 2) Kyn MatHonu nexcuk Gupnuk-
napH Kynnatu.

TexHuk Tepmunnap TapxuMacuaa ynapHuHr mytaHocut aksusa-
NIEHTUHU TaHNalW mMakcadra MyBouKkaUp, MacanaH, heater — neurruy,
flywheel — canMoknu fungupac.

OKBUBANEHT Ba CEMaHTUK KOHBEpreHUMsAa TepMUHHK Tapxuma
KUIULL kapaéHuaa s nekcuk Gupnuk Tawkun aTunmMangn, Ganku
MaBXYA Cy3 KynnaHunanu. Yw6y ycyn sHru nekcuk Bupnuknap xenub
"UKULLIMra 3aMuH spatanu. By xapaéH kankananuw neb HomnaHaau.
KankanaHuwHuHr mkku TYpV MaBxXyn:

a) arapaa TapkuMa KUnuHasTraH CTPYKTYpaHuHr nekcuk 6ynaru xap
“KKana tunaa TyFpu Tyaunca, cemaHTuK Kanka vwm Gunaw wyfynna-
HaéTtran 6ynamus. CemaHTUK Kankananuw TEPMUH TapXXUMacUra sKuH
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axv TYFPY Tywiaaw, macanan: ditect digital control — Tyrpn pakamnu
LN

6) 6ollKa TWNAaH ONuHraH Mypakkab nekcuk Gupnnk Tapxumac
CTPYKTYPan Kanka €Ki LaxCui Kankaanp, macanaH: dearbox — KyTuHK
y3arrnd.

OpvirnHan Tungad OOoLLKa TUNIa TApXUMa KANVLW XXapaéHnia fekcuk
GMpNVKNap MasMyH Ba LWaKNNA XycycusTnap Bunaux kyunb yTagu (ce-
MaHTMKa Cy3 Acalu, ToByL Tapkubu Ba €3unnwin).

KnckapTma cy3 (aGBpesuarypa) Lwaknmaaru TexXHK TepMuHnap Tap-
xuMagda Tynuk cysnap Gunan Gepunca, yKysuura TywyHapnu 6ynaam,
macanaH:

a) NVH — woekuH, mebpaHuw, xapakam+uHe s2usysdaH amacnuau,

6) Rpm — dakukada alinaHulinap CoHU.

WHMmMn3 TMnuaa TepmmuHnap CUHQUANUIM Typrv4a, SbHu:

a) oaavit (6up ysaknu): wheet — funanpak, fuel — énnnsu, clutch —
4yMpMaLLyB;

6) Gup y3aknu cysnapaad Ba adpuKkCnapAaH Tawkun STUAraK:
ventilation — seHTMNAUMA Tnanmu, heator — ucutruy, cylinder — uu-
nuHAap.

IOKopuAaa 3uKp 3TWNraH dukpnap wyxaad ganonar Gepaavki, vHr-
NU3 TUAMAArM TEXHNK TEPMUHNApHK Y36eK Tunura Tapxuma kmnvwaa
yNapHUHIr MyKoOWI BapyaHTVHN TYFPK Kynnaw TexHuk agabuétnap tap-
Xmacuga Myxum pon yiHanau.

downpanannnrak agabuérnap:

1. bapxyaapos J1.C. fA3bik 1 nepesod: Bonpockl obLei v 4acTHOW
Teopuu nepesoaa. — M.: MexgyHapoaHelie otHowwenus, 1975. — C.240.

2. Mywko M.M. ®yHKLUNOHaNbHBLIA CTUSbL OBLLIECTBEHHOIO A3bika U
meTopabl ero uccnegosanuns. — M., 1974. — 214 ¢.

3. lpuHes C.B. Beegenue B TepmuHoBeaerne. — M., 1993. — C.309.

4. Nenuvk B.M., Wenos C.A. Jinnrencrnyeckue npobnembl TEPMUHO-
fIOFUK 1 Hay4HO-TeXHW4eckn nepesoa. — M., 1990. - C.62.

5. Moapxbiwesa W.H. ConocrasuTenbHbIA aHanu3 aeToMobusb-
HbIX TEPMUHOCUCTEM B aHIMMACKOM, IPaHLY3CKOM 1 PYCCKOM S3bikax:
Astoped. auc... kana. dunocod. Hayk. — M., 2007. — C.23.
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MOP®ONOrNA BA CUHTAKCUC

Huwonosa LU,
TBAMNA yxumysyucy

TUNWYHOCNUKOA ®Y3US XOOUCACH XyCyCcuUaA

Oy3naTepMUHU NOTUHYA 6Ynub, «3pmb keTuLL, cuHMMLL» MabHoNapuHu
aHrnaragu. Tun uaku kypunuwmgaru yarapuiinap 6unad 6oFnuk 6ynran
By Xapa&H TuniyHocnuk Tapuxuga runeparrntotuHaums (B.B.Paanos),
mopdonoruk abcopbayus Xamaa nepeuHterpauus (H.B.Kpywesckuit),
coAnanaHuw xamaa Moponoruk Kaitta 6YimHuw (B.A.Boropoauiikui),
KOHTamuHauua (MMNayne), dysus (3.Cenup, A.H.KoHoHoB) aTamanapu
BunaH HomnaHwb kenagu. Ynap opacuaa dysus atamacu XoAMCaHUHT
MOXVATUHI aHua AXLN aKC STTUPaAN: ByHAA KUCMNAPHUHT AHMU Oupnuk
Tapkubura any GUpukn6 keTuLn, TYFPUAGH-TYFPU KUCMNapra axpaTui-
HUHI MyMKUH Macnuru, opaaarv Yerapa curHannapm (nayaa, ypry)HuHr
Aykonuwm kabu xonartnap yKkunud Typagu.

Oy3us XoAUCACUHMHT 103 Bepuws cababnapu TMNLLYHOCHINKKa Aoup
anabuétnapha Typnuua u3oxnaHraH. OnroiiwyHocnuk acocynnapuga
Bupu, dun onumu I'N.Pamcrear Dy3USHU MOpdEMaNapHUHT KyLLMUL
YPHU — hoHonoruk xoguca cubatuna Haxonaiign.! XuHa-eBpona Tunna-
puaaru dysuoH xogucanap W.A.boayaH ae Kyprena, B.A.Boropoauukui
acapnapuia pactnat ¢oHetuk cababnap 6Gunan Bofrnuk geb kypcarun-
An. KeivHuyanuk H.B.KpyLuesckuii acapnapu Tascupuga 6y onumnap
dy3us 3amupuaa MabHo yarapuwnapu éTuimnHu, POHETUK-DOHONOMMK
y3rapuwinap aca maskyp yarapuLinapHn MycTaxkamMnoBuu xapaéH aKka-
HUHW 3bTUPOd aTaUNap.?

3.Cenup dyansipa CUHTULLYBYU BNeMEHTNAPHUHT BUpU EKU Xap UK-
KUCUHUHI Y3rapuilra yupalum Ba gactnabku MabHOAaH Y30KNatLys t03a-
Fa KenuwnHu anoxuana TavkugnaraHau. By domkp dparuys TunwyHocu
X .Mapy3oHuHr nuHrBUCTMK nyratuaa TynuFuda akc atrad.® Aipum Ly
Xun nyfatnapfa aca ysrapyeyaH ysak 6unaH CTaHaapT 6ynmarax Kky-
WIAMYEHUHT 314 BUPUKYBM xapaKTepuaaru xapaéH aeb n3oxsaHraH.?

'By xaKaa Kkapanr: Koxotos A.H. O hy3un B TIOPKCKUX A3bIKAX // CTpyKTypa ut uctopust
TIOPKCKUX A3biKOB. — M.: Hayka, 1971. - C.111 - 112,

2Bepesun O.M. WUctopus nuxrsucruyeckux yJeHunih. — M., 1975. ~ C.168 - 172.

3Mapyso X. Crosapbk nuHrBMCTUNECKUX TepMmuHoB. — M., 1960. - C.331.

“AxmaHoea O.C. CnoBapb NUHIBNCTUYECKNX TEPMUHOE, —~ M., 1966. - C.505.
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poluKka Bup nyFataa aca cy3us xam MopOoOHONOINK XapaéH cudatu-
pa kypecarunagn.’

AkageMiK A XOXNEBHUHT «JIMHrBUCTUK TEPMUHNAap W3oxnu nyra-
mraa Pysns hoHeMa TapKUBUHWHI yarapuiin, 6up doHemaHnHr xap
YKk (DOHEMa COCTaBu yyyH ymymun 6ynub konuwm geb Tabpudnan-
raH Ba YKANMOTMPMEH > YKMETMPMaH TUnwaarn muconnap GepunraH.?
X.XycenHos Ba K.lLykypoeaHur «flyfaTn TEPMUHXON 3aGOHLLMHOCH»
kMTOBMAA XaM pyc TURKUAA HaLLp ITUAraH nyFatnapaaH npu-uay > Npuay,
pacT-Tn > pactu, CBepanosckuickuin > CBEpLNOBCKUA, MUHEPaNonorus
> MuHepanorua kabu muconnap Gepwnrad, Toxuk Tunura ong Gupopta
Mmucon KenTupunmaran.® KeinHrn xap vkkana nyrataa xam dy3sns oHe-
TUK xopuca Tapauaa Gepunra.

Py3nsiHM CeMaHTUK-PoHETVK xoanca Aeb acocnail TYpKUALLY HOCNK-
fa, onton TunwyHocnurnga A.H.KoHowos, A.f.Fynomos, 3.B.CeBopTsiH,
B.A.AspopuH, O.1.CyHuk, T.A.beptaraes, I ®.bnarosa, N.B.KopmywumH
kabu onumnap vwnapuga yupanau. by coxaga akag. A.H.KOHOHOBHWHI
Maxcyc ULLINApUHA anoxnaa Tabknanall no3nm. Y Y3nHWUHE TYPKU TN-
napga dy3ua Ba arrnioTMHauna Ttabvwartvra Garuiunadrad wwnapwy 6u-
naH dakTrk BUKUKNIKK, YerapanadraHnvkHn bapTapad aTuw, Tapuxuit
MYHaANraHNMKHN YyKypnawTnpuil yd4yH ULLOHYNU Ryn-nypuknap bepaw.
®y31A TUNONOMNK XXUXATAAH XMNMa-xun Tunnapra xoc 6ynub, y3bek Tnnu
matepuannapnga yHUHr Kywnaarm KyprHaLLnapvin Senrmnatl MyMKuH:

1. «Mycragun ¢cy3 + mycTakun cy3» dpyausacn: By KyH > ByryH, cy yamak >
CY3MOK, CaKKn3 YH > CaKCOH, TYKKU3 YH > TYKCOH, KeM KYPyH > KedkypyH Ba 6.

2. «Y3ak &k acoc + apchmke» dysuscy: ByHaa kam unNaTunagnranx,
Hodbaon y3ak €kn Kywummua y3apo 6upukub sHMM nyraBui By TYHANKHM
xocun kvnagw. LyHueyn myxumkm, Hodpaon Bupnuk y3m Bupuvkkan Gupnuk
€Ku Bupnuknap GunaH cy3 TYpKyMW Jovpacupa € SHrM napagurmartuk
BornannwnapHu o3ara kentupagy, &€ Golka cy3 Typkymura TpaHCho3m-
Uns-KoHBepcusa aynu Srunad yTnd ymyMkareropwan mabHOCWHA y3rap-
Tvpagwn. By napagurma tapkubugaH anpum xankanapHuHr Tywmb konu-
LK xapakTepuga xam bynuwim mymkuH. Macanad, otnapaarv Kenuwmk
napagurmacvaad XyYHanuil KEMULWATMHWHE -rapu, -Kapw, -Kapu, -fapm;
BOCUTa-KyPOI KefIMLLMIMHWHT -WH LLaKNW acTa-CeknH Ynka bownarad, By
Waxknnap ¥3 mabHo Tapkubuaan ypiuH, BakT, xonaT cemanapu Tydannm
PaBnLHMHE Tervwnn BynnMnapngad ypuH ongu: quapm, TawKapw, wi-

! PosenTane [.3., TeneHkosa M.A. CnpaBOHHV‘K JIMHrBUCTHAYECKUX TEepMUHOB. — M.,
1972, — c.470.

2Xoxues A. JIMHIBUCTUK TEPMUHAAP W30XNKN nyFaTu. — TowkeHT, 1984. — 5.105 — 106.

3Xyceitnos X., LLykypoea K. Nlyrati TepMunxomn 3aGoHwwunHockh. — flywaHbe, 1983.
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rapu, OKOPU; KULLMH-E3UH, COUMH-TYKUH, BUPUH-KETUH. AHa Ly Xapaéy
Tyhainu YpuH-nainT, )yHanuww, Ynkaw Kenuwmruaaru cysnap HucGaray
KeluHru naspnapaa xam pasui CY3 TYPKYMU BolnuruHm Tynaupué Ty~
Pafu: onauHAaa, opkana, Gupra, GupaaH, Kykkucaan, TycataaH kabunap,

Typdanuesar.,
TBAMA yxumyeyy

MAKOH MAHOCULATA EUPUKMATAP CUHCHUMUsACHU

CHHTaKTUK CUHOHUMUA TypnapuaaH B1pK 6ynraH MakoH MabHOCUHY
Bunaupysun Gupukmanap cuHoHUMUSICH TYpnv Xonatnapaa tosara Kena-
AW Ba MasKyp Typ NPEAMETHUHT 60LL CyBBEKTHUHI MaKOH 6ywnab xapa-
KaTtuHu uchoganannn.

1. Manga vkkuH4K Aapaxanu 6ynak Basudacuia kenaau sa Oupuk-
MaHWHF ToGe KucMK reorpacuk aTtoknu ot waknuaa udoganaHagu.
MacanaH: aHa wyHaaH keiun TowkeHTaaH yonub kenaguraH karTa
TYpanapHu aiTuHr (4ynnoH. «Keua Ba KyHAy3»). By rangaru ypun xonu
Basugacuaa kenub, Bouikapys nynu Gunan B1pUKKaH KOHCTPYKUUSHUHT
To6e Gynaru reorpacuk atoknu or Gunaw ucoaanadrad. Yukaw kenu-
WY Kywmumyacu GunaH WaknnaxraH To6e Cy3 BMp MabHOHK, ILHU Xa-
PaKaTHUHI YMKUW HYKTacuHKU ndoaanarad. MakoH MyHocabatuHu udo-
Aanab KenraH Maskyp ranHUHr CUHOHUMUK KaTopnapuHu Kyungaruva
WAKNNAHTUPULLIMMN3 MYMKWUH. AHa LUYHOEH KeiuH TOWKEeHT TOMOHaH
4onub Kenaaurax TypanapHu auTuHr By BapuaHTAa ranHuHr lokopuaa-
v waknu Gunaxs masmyHaH Bupnurvnu, dakar YpuH xonu Basudacuga
KenraH cy3 BupukMaHuHr udogananmm y3rapraHnurusu 6ungupran cy3
KYMaK4u KOHCTPYKUWS Liaknuaa ncoganaHraH.

2. Manaa vkkuHYK papaxanu 6ynak sasucbacupa kenagu Ba unkuLL
kénuwwuruparn cys 6unad udopanaHub Xapakat cogup 6ynuwmga
BOCUTa Ba3uhacuHn 6axapysqun YpuH Genrucu MabHocKH aHrnawmnagu.
Macanan: Cydpu MUHOpanaH Hamosu acpra uakupau (Oiibek. «KyTtnyr
KOH»). Maskyp ran Tapkubuga KynnaHraH «MuHopagaH YakUpmMok» 6u-
pUKMacu MakoH MabHocuHM udopanab, BupukmaruHr Tobe 6ynaru
HMKALL KENWLLITUA KYLUMMYACUHY OnraK Ba ranga ypuH Xomnu Basudacuaa
kenraH. MakoH MasHoCUHM Bungupran ywby GupukmanuHr Tobe Kucmu
ULL-XapaKaTHUHF coaup Gynuwmaa socuTa BaaudacuHn yToBun ypuH
M3bHOCUHU udbopanaraH. MakoH MabHonu Gupukma CUHOHUMNApWHK
XOCUN KUNWULL MYMKUH:
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1. Cychv MMHOpaaaH Typvb Hamosaw acpra Hakupaw.

2. Cydu MuHopara 4nkub Hamosu acpra yakupam.

3. Cychu MrHopaaa Hamo3vn acpra Yakupau.

By mMuconnap TY3WULUMHWHT acn LLaknaaH dapku cesunagn, ran-
HUHT YMYMMA Ma3MyHW 3cCa «MUHOpaza Hamo3u acpra 4Yakupuwi»aup,
feknH OMPUHYM Ba MKKMHYA Katopnapaa xapakar 103 OepryHra kajap
GynraH xonaTHu Mchoaanosuy ran Oynaru kywunrad. by 6unaH Kywum4a
MabHO XaM IOKNaHraH.

3. Manpa axpatunran 6ynak easndpacnga kenaav ea 6y Gynak ma-
KOH MabHOCWHKM OMNAWPYBYW KOHCTPYKUMS LUaknuaa wudopanaHagw.
MacanaH: KypfoHhaH — wuykapw xosnugaH — Mwupaakapumbon 4uknb
kenan («KyTnyf KoH»). Maskyp rangarm MakoH MabHOCUHWM BunanpyBumn
BMpVKMa aXPaTUNran Xof Basudacnaa kesiraH. AXpaTurnraH usox Xon-
nap, oparaa, 6olwka 6up xonaaH CYHr y3naaH ONaNHIA XOSTHUHT MabHO-
cnHv n3oxnab, aHnknab kenagu. Kentnpunran Mmcongarn Makod mMab-
HOCWHW BUNANPAETraH «u4Kapm XosnvaaH» Bupnkmacy y3naaH onanHry
«KYPFOHOAH» XOMVWHUHT MabHOCUHW M30XNAANTW Ba ranaa akparunras
ypvH xonun Basucbacuga xenantu. by GUPUKMaHVHI CUHOHMMNApWHW
Kyngaruda waknnaHTupuil MyMkuH: 1. KypFoH TOMOHA@H — nuikapw xoB-
nvaaH — Mup3sakapumbon 4nkub kenan. 2. KyproHaaH — ndkapu xosnu
TOMOHAaH — Mupzakapumbon 4nknd kengn. by mMnconnapaa «TOMOH»
KYMaKkuucu KynnaHunub, wil-xapakatHaHr Gupop npeamer TOMOHWAAH
WyHanraHuku OunanpsnTy.

4. Tanga MakoH MabHOCUMHWM Bungupyeun BupukMa xyHanuw Ke-
nwurn waknvaa wdogananagu. Macanan: Mockosra, [etepbyprra
Kyn katHaaum, oinab y waxapnapaa konaum («KyTryf koH»). By mu-
congarn «Mockosra katHamok», «lletepbyprra xatHamok» Bupukmana-
PU XKYHaNWL Kenvwmru Kywmmuacy 6unad ndopananwb, ranpa ypuH
xonn Basudacuaa kensntn. MakoH Basndacvhun 6unampaétras ywby
Bupukmanapgarv Tobe cy3 reorpacduk atoknu oT Bunax ngoaanaHraH.
lanparm saHa Bup «waxapnapaa xonmok» GupwkMacw aepsanrunapaaH
KENULKK KyLummyacu Bunax dapknaHaam, AHn 6y Gupukma ypuH nanr
kennwmrnaa udoganannd xapakarHuHr YpHuHn GunavnpraH. Mazkyp 6u-
PUKMaHWHI KyAngarnia CUHOHUMUK KaTOPNapUHA XOCWIT KUNALL MYMKIH!
Mockos Ba MeTepBypr TOMOHNAPra Kyn KaTHaaum, onab y waxapnap-
Aa xonaum. By Katop, MUCOMHWHT acn waknuaad gapknu pasuwaa, 1-,
2-Bupukmanappary KeMmwmnK Kywumyacu Tywmpwinb, ran Tapkubuga
SHMM KynnaHraH Kymakyn Basvudacuaari- cyara Kywunrax.

5. MakoH MabHOCKHK Bunanpyeun GuprkmannHr Tobe Synarn kymak-
Yunu otnap 6unad ndopanayagu:
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J kymakum oTu. Yukuw kenuwmrngary ny CY3u MLL-xapaKaTHUHT Gy-
POP NPeAMET u4maaH, opacuaaq HyHanULLMHK ucboaanaiian.' Macarnay:
KopoHfunuk wuuaan Hypu 4nkub kengu («KyTnys koH»). KOkopuaa aj-
Tunrawugek, 6y ranaa HypuHUHr Yuku6 kenuim KOPOHFUNUK cpacuaan
WyHanraHuHu udoganasnty. BUPYKMaHWUHI CUHOHUMUK BapuaHTnapuHy
Kyiugaru katopaa kypamus:

KopoHFunvk TomoHgak Hypu unkn6 kenav — kymakum ot ypHUaa 6ouwu-
Ka KyMaKuu OT KynnaHraH.

KoporFunukaan Hypu 4uku6 Kenau — kymakuu ot GyTyHnai Tyumpus
KONAMDPUNTaH Ba KeMULLUK KJLIMMYAcK BUPUKMaHUHF ToGe KuCMUra ky-
LMnuG kenrau.

Yw6y ranga «KyproH n4naa 6YNMoK» KOHCTPYKLUMACH MAKOH MabHO-
C1HU uoAanab KenraH, BUPUKMAHUHE CUHOHUMUK KaTopnapwu kyuaaru-
4a GynumM MyMKuH: CanuMBoiBoYYaHUHr BYTYH BUKKATU KYPFOH TOMOH-
Aa 6ynan — CanuMboisouyaHuHr ByTyH AvKKaTh Kyprokaa eynan.

Ona kymakum otu. Ypus-nair kenuwmruaaru 6y kymakuu uw-xapa-
KaTHuHr 6upop npeamet onguaa coaup GynraHuHu udoganab kena-
An.2 MacanaH, KuikuHa 3ambun awumk onauvia apasajaH Tywmpunam
(«KyTnyr koH»). Fangaru makon MabHOCUHU BUNAMPYBYU KOHCTPYKLMS
YPUH XONU CHHTaKTUK BasuATUAA KenanTu.

Maskyp kymakuu oTHUHT ypuH xonu Basudbacuaa kenuiuu KYNpoK ke-
nuuivkaaH onguH aranuk acddukcu Kynnauuwn 6unan 6ornuk. Bynnau
KOHCTPYKUMSIAGH YPUH MabHOCU aHrnawmnmwm YYYH KapaTysuu ypuH
MabHOCUHU Bunaupuwmn kepak 6ynaau. Kentupunran Mucongaru Ka-
PaTyBYU, SBHU 3LUAK CY3U YPUH-KOW MABbHOCKHU udonanab, Genrucus
Xonaa kynnadraH. MakoH MabHOCUHY BunanpyBuM ywby BUpUKMaHNHT
Ky#naarmya cuHoHuMmnapy xocun KunuHaau:

Kuukuna sambun swuk onauvra eTu6 apasagaH TywMLwAw. Ywby ranga
MaKOH MabHOCUHW Gungupysun Bupukmagar YpuH kenuwmry YpHUAa
KYHAMULL KEMULLMMA KYLLIUMYaCcH KynnaHraH: onauaa-onauaa Tapavaa Ba
«ET» KyMakuu1 hebnu Xam ULITUPOK 3TraH. By kymakuu cewr, acocaH, aa-
Paxama-papaxa 103 6epaauran xapakarHu Bunanpysuu dpewnnap Gunan
Bupukagu sa XapaKaTHUHr Tyna fapaxaaa 103 Bepuim mabHocuHU Bun-
Avpanu. Kentupunrak Muconaa xam aitHu Ly MabHoNapHW ugonanaraH.

Ademak, makoH MabHOoCUHY Sunaupysumn Bupukmanap kymakuunu
OTNAp Ba YHUHI CUHOHUMNApW, reorpadouk oTnap GunaH udonananus,

' V3bek Tunm rpammatukacu. Il xungnuk. 2-xung. Mopdonorus. — TolukeHT: ®aH,
1975. - 6.563.
?Kypcatunran acap. — 5.561.
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ypyu-{ -nanT, YK Ba )KYHaI'IVILLI KENuLUInri KYLUVIM“IaJ'IapVIHVI onraH wakn-
aa Kenuwuw, rania, acocaH, ypVIH xXonu, axparmnnraH n3ox X0 CUHTaK-
THK pyHKUMANAPUHW Daxapnn MyMKUH 9KaH.

Hxanapoea y.,
TAWNA mazucmpanmu

KENULLNK KATETOPUACUHWUHI TYPK
TUAWYHOCNUTUAA YPFTAHUNULLN

Kenuvuwmk KaTteropusic TYpK TurlyHocnurnaa «ad durum ekleri» peb
atanagn. Mpammarukara ovg 6ab3n kMTOGNapAa KenuiLuK Kylmnmya-
napw hel ekleri ge6 oputunagn. Kenvumk Kylimmyanapy socutacmaa
oT oTra ékv ot devnra BornaHagw: evin duvarn (yiHuxe desopu), ev-e
gitmek (ylea kemmoK) Kkabw.

Typk TWSLWyHOCIMrMaa OTnapga KeMUWVK Luaknnapyu rpaMmatika-
HUHF BoLLiKa maeaynapu kabu myHosapanu. Typk TUNLWYHOCNWrAA TYKKNS
kenuwmx waknu 6op aeb kapanmokaa. YnapgaH ontutack Basudacura
Kypa y30ek Tunmaaru onTu KeMULIWK Laknura TyFpu kenaaw, Gynap: 1)
Gow kenuwwk (yalin hali); 2) xkaparkud kervwmrn (ffigi hali); 3) »yHanuw
kenuwvrn (yaklama hali); 4) Tywym kenuwimri (yapma hali); 5) ypuH-nanT
kenvwmnrn (bulunma hali); 6) ynkn kennwmrn (uzaklama halj).

Kyiunaarn kenvwuk Wwaknmnapu Typk TANLwyHocnapyn opacwaa dapk-
nn dvkpnapra cabat 6ynmokaa. baban onumnap ynapHu kenuwmnk ned
kapacanap, 6abannapu Goilka cy3 Typkymnapu 6unax noganamokaa-
nap. bynap: 7) Bocuta waknw (vasita hali); 8) Tenrnuk waxnu (eitlik hali);
9) nyHannwHn kypcatyeqm wakn (Yun gusterme hali).

OTnap cy3 Huprkmacwy éku ranfnap v4uaa aHa Ly Kenuwvk waknna-
puaaH BupuHy onraH xonaa eBasuda Gaxapaan.

1. Bow kenuwuk (yalhn haliyqu Typk onumnapugas O.Mykep [3] Ba
W.0yran [4] yalin hali, M. XeHrupmer [2] Ba 3.Kypkmas [5] yalin durum,
M.Eprv [1] aca nominatif hali, pyc onumu TypkyHoc A.H.KonoHos [6]
«OCHoeHOU nadex» feb atanawn. Bow kenwuiuvk Kynyuwnuk Tunnapaa
OTHWHI BoLLKa Bup cyara Tobe amacnurHin kypcataan. OTHUHT Bupnnk
(kitap), kynnuk (kitaplar) Ba aranvk (kitabim, kitaplarim) waknnapu xam
Bow kennwukaa 6ynagn xamga kywmmyanap onv@ TypnaHagu.

2. Kapatkny kenuwwurn (ilgi haliyun Typk TunwyHocnmrnga W Qyrau
[4] ilgi hali, 3.Kypkmas [5] ilgi durumu, M.XeHrupmeH [2] tamlayan
durumu, M.Eprun [1] genetif hali, A.H.KoHoHoB [6] «podumensHsil na-
Oex» peb atangn. Typkuagaru makrabnapHuHr YKyB Aactypnapuaa «nin
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hali» Tapaupa xam Bepunanu. Kapatkuy kenuwmru omuumz Bowka Gup
OT Bunax MyHocabatga skaHnUruHK KypCaTysqu KenuLmk 6ynub, YHAa
OT Y3anaaH kenuH kenysuun Goluka otra Tobe 6ynagu. Kapatkuy kenuiuu-
fMaa kenra cys GabsaH kywmmya onazw, 6absaH onmangu: baba evj
(oTa yiin), babanin evi (oTaHuHr yim), édretmen kitabi (YKUTYBYM KuTO-
6u), 6gretmenin kitab: (YKUTYBYUHUHT KNTOBM) Kaby.

KapaTkuu kenuwmruHmuHr KyLumyacu -in (-nin) 6ynub, yHaow Bunan
Tyrara cyanapra -in, -in, ~(in, -un (ev-in, kitab-in, giil-in, kol-un), yHnu 6u-
NaH TyraraH cyanapra aca KyLLMMYagaH onauH -n- opTTMpUInG, -nin, -mn,
~ndn, -nun Waknuaa Kywunaam (kahve-nin, baba-run, iti-niin, yavru-nun).

3. XyHanuw kenuwwuru (vaklama hali) Typk Tunuga skwHAaWUW
Ba WyHanuwHu ucbofanaraHn, MakoH, XomHu KypcaTtraHu yuyH yunelme
durumyu (AyHanuw X0Nnu) aeivnagu. M.XeHrupmer [2], W.Oyran [4],
3.Kypkmas [5] xam aiinan wyHaan araigu. Babsu kutobnappa Ba
M.3prus [1] TOMOHUAAH ywby Kenuwivk waknu datif, Typkusgaru ypta
MakTab pactypnapuaa «e hali» Aeb atanagu. XyHanuw kenuwinru
BocuTacupa otnap xapakaTHu npoAanosuu evnnapra Gornanagu.
Ywby kenuwmx KylnMmMyacu -e, -a &ynu6, yHnu 6unam Tyrarau cy3napra
-6, -a JaH onguH -y yngowm OpTTUPUNMG -ye, -ya Waknuaa KynnaHagu:
anne-ye, arpa-ya, (ti-ye, koku-ya xabu.

XKyHanuw kenuwury KyWuMYacy usodbanapra -ne, - na wiaknuaa Ky-
wunagu: Ali'nin annesi-ne (AnuHunre onacuea), araba tekerlegi-ne (Ma-
WuHa rundupaezuza), sinif kapisi-na (cungp Swueuea), odanin masasi-na
(xoHaHuHe cmonueaa) kabu.

4. Tywym kenuwury (vapma haliy1u M.XeHrupmen [2], W dyran [4],
O.l'ykep [3] rpammaTuxara oua kutobnapaa belirtme durumu, 3.Kypkmas
[5] yikleme durumu, M.3pruH [1] aca akkuzatif Aed arangn, makrab
Aactypnapuaa «i hali» ne6 Bepunagun. Tywym Kenuwurv oTHUHF yTumnm
debn Taveupu ocTMAa GYynuUmMHM KypcaTagw. By waknga or pewngan
BeBocuta Tabcup onagu. Yuwby kenuiumkHuHr KyLummMyacu -i 6ynub, YH-
Aow Bunax Tyraram cyanapra -i, -1, -4, -u (el-, agac-1, yokus-u, gbz-),
YHNU Bunax Tyrarannapura aca -i A3H ONAVH alnpyBqU -y- YHAOLIM OpT-
™PURUG -yi, ~y1, -yil, -yu Wwaknupa Kynnaxagu: anne-yi, arpa-yi, ati -y,
duygu-yu kabu.

Tywym kenuwurugaru CY3 KyLLMMYa OnraH kv onmaraH Wwaknga 6y-
nwu MymruH. Uydra kypa, ran “4nha TylyM Kenuwmruga TypraH oT
€KU1 oTnaLraH cya KyWumya onramnga 6enzunu (belirtili), kywumya onma-
raHga aca 6enzucys (belirtisiz) 6ynapv: maas aldim — maasi aldim, film
izledim — filimi izledim Kabu.

YWw6y kenuwmk kyummyacy Bakau onMolnapra sa “3odanapra KyLumn-
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raHAa YHAaH ONAUH - TOBYLLW OPTTUPKING -1i, -1, -nl, -NU LLEKMVHY Onaau:
punu, unu, onu; Alfnin arabasi-ni, evin bahcesi-ni, bahcenin guli-ni katw.

TywyM KeMALUMIAHWHE yHYTANKG keTraH Ba xosnpaa 6absu wesa-
napaa caknaHub konraH kywwmmyacu xam 6op. by sranuk kylummyacy-
paH KeivH Kylmnaguratq -n annpysancnavp: eli-n (6ptd) sagi-n (gekti),
yiza-n (agti), gézd-n (slizdd) kabwn. by kywvmya bagnnii agabuéTaa,
xycycaH, LievpuaTaa yypangv.

5. YpuH-naut kenuwurn (bulunma hali) Typk Tunvaa 6up makoHza
6ynuwHn ndoga strannnrn yuyH W.yrau [4], 3.Kypkmas [5] bulunma
hali, bulunma durumu (6ynvw xonu), O.I'ykep [3], M.XeHrmpmeH [2]
kalma durumu (konuiu xonu) geb atangu. Ywby kenuuvk waknu Eepona
TunwyHocnwrra mocnab M.3prun [1] Lokatif Tapanaa Homnaca, maktab
pAapcnuknapupa coananawtupnnub «de hali» peb atanagm.

YpuH-naiT kenuwmru oThu ebnra 6ofnab kenagu. Ywby kenuwmvk
KyLUMMYach YHMW Ba XapaHrnv yHAOLW ToBylLInapaaH KeiwH -de, -da,
XapaHrcus yHaoLl ToBylwnapaaH Kend aca -te, -ta (nsocdanappa -nde,
-nda) 6ynapw: evde oturuyor, masada yatiyor, Tagkent'te ¢aligti, kitapta
yaziyor kabu.

6. YUnkuw kennwwuru (Uzaklama hali) Typk Tunuga 6up makoHgaH
y3oknaumil, uiknwHn ndopanaranu yyyH uzaklama hali, uzaklasma
durumu (y3oknawmw xonn) geavnaan, O.Mykep [3], M. XeHnrnpmen [2],
3.Kypkmas [5] aca cikma durumu (4vkn kennwurn) aeb aranam, rpam-
maTukara oug 6aban kutobnapaa espona atamallyHOCMIura Taknmaax
M.3pruH [1] ablatif hali neiagwn, V. Qyrax [4] ayriima hali peinn, Typkuagarn
ypTa makrab gapcnvknapuga «den hali» neb Homnasagmn. Yvkuw kenwn-
WKW OTHUHr Y3naaH y3oknawmwHy ugonanosum debnnap 6unan my-
HocabaTuHu Gungnpaan. Ywby kenmwmkaa Cy3 YHNN Ba XapaHrnm yH-
AoWi ToByLLUNapAaH keWnH -den, -dan, XapaHrcus yHAoLL TOBYLUNapAaH
KeWnH aca -ten, -tan (vaodanapga -nden, -ndan) kyLuMMyacvHu onaam:
elden gitti (kynéan kemdu), Istanbul’dan gittik (Mcmanbynfan 4uKOUuK),
sizden sonra (cusdaH keliuH), Tagkent'ten dunecek (TowkeHmdaH Kal-
madu), evinden kovmus (yiudax Kysubou) kabu.

7. Bocuta waknm (vasita hali) oTHuHr cdebnra Gup BocUTa SKaH-
NWrMHK Kypcatagn Ba BOCUTA, 3aMOH MabHonapwHi ndopananam. by
kenuiwmkHu onnmnapgan O.Mykep [3], U.Ayran [4], 3.Kypkmas [5] vasita
hali, M.9pruu [1] instrumental hali pe6 Homnanan, M.Xeurnpmen [2]
Ba A.H.KoHoHoB [6] maskyp waksnira kenuuwmk cudarvaa kapamangm.
Bocuta waknuHuHr KyluMMuacy acku Typkyaaa -n 6ynrad, nexkuH Oy
3CKMpPraH Kywwmmua x03upri 3amoH Typk Tnnaa dakat 6up Heva cysra-
TMHa KyLwnnaaw (yHgow ToBylw 6unaH Tyrarad cysnapra -i- aimpysqmcu
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€pAamuaa kKywunagu) Ba 3aMoHHY udoaananau: yaz--n (630a), kig-i1-n
(Kuwaa), 6gle-n (myw nadmuda), ansiz-1-n (mycamdar) kabu. Typk Tuny
rpammarukacuaa By Kywmmya -meksizin (-maksizin) paBuLLaOW KyLLUy-
Hack Laknuaa KonraHnur xam TavkuAnawaau: durmaksiz-i-n (myxma-
mMacoaH), glirmeksizin (kypmacoan) kabu. BabaaH YLIBY KenuLMK Lwakny-
Aa Xed KaHhaaw BocuTa Xonati UyKnuruHu KYPULL MYMKUH.

-N KyluuMyacu HyTkaa KYNNanuwAaaH Ynkuwv 6unan YHWHT YPHUHU fle
(6unan) Gofnosuncy srannara. Xo3upru BaKkTAa ile Ba YHUHT anoxuaa
KeNuLIMK KyLiumyacura aiinaurax -le, -la Laknnapu BocMTa MabHOCUHK
udoaanab kenaawm: dille (mun bunat), glizle (ky3 6unax), basla (6ow 6u-
naH) kabw. Arap cys yHnu ToBYW 6unaH TyraraH 6ynca, socuta Ky LLAM-
HackunaH onavH -y- ailMpyeuMcH opTTUPUNaaW: disiince-y-le (¢pukp 6u-
naH), tabanca-y-la (mynnoxya 6unaH), Leyla-y-la (Jladino 6unat) kabu.

8. TeHrnuk waknu (esitlik hali) yxiuawnukHn ugpoganab otHU pevnra
Bofnawura xuamar kunag. M.3pruH [1], O.Ikep [3], W.[0yran [4], 3.Kypkmas
[5] kenuimk Wwaknnapuwaa+s upu geb kapavaunap. Ywby wakniu 6abau
TunwyHocnap Espona TuniwyHocnapura Taknugad ekvatif hali ne6 arawa-
Au. TeHrnmnk Kywmmyuacu -ce (-3e, -ca, -za)anp: bence (Menumya), iyice (six-
wunab), insanca (uHcordall), yavasza (cexuHauHa) Ba X0Kazo.

TeHrnuk waknm ypHuaa TYPK TUnuaa gibi, gure, kadar, sira, olarak
CUHrapW cyanap xam kynnaHaau: insan gibi (uHcon kabu), deve kadar
(mysidall), ardr sira (opmuodan), guzel olarak (guzelce), yavas olarak
(vavasza) kabu.

9. Wynanuwuu KypcatyBuu wakn (direkif hali) (yun gusterme hali)
TYPK TUNWyHochurnaa WyHanuwHu udonanosun kenuwuk cudatuga
ONUHTAH B3 y AEApnM UCTEBLMONAAH YUKKaH. Typk TunwyHocnapuaaH
M.3pruH, O.IMykep, W.[yranruna 6y kenuiumkHn axparaau. by -re (-ra) sa
-en (-ari) Kywumyanapmaup. Xosupru nataa y 6up Heuta TypK4a cy3ga
Kynnawanu: son-ra, iz-re, uzu-re (uzre), tag-ra (digan), dis-arn, ic-eri kabw.
X03upru Typk Tunuaa L6y ackupraH kyLummya ypHura dogru (capu), kargi
(kapwu, Kapa6, MOMOH, capu) kabu AyHanuHu udonanosum épaamun
cyanap Kynnavagu: eve dogru, daga karsi, sabaha kargi xabu.

TypK TURLUYHOCRAPUHUHT KenuiiMknapHu Tackudnalaarn dukpna-
Py xap xun 6ynraHnuru cabaénu ynap makonafa takkocnasau.

doaananunrax apnabuérnap:

1. Ergin M. Edebiyat ve Egitim Fakuitelerinin Turk Dil Bilgisi, Bayrak
Basim/Yayin/Tanitim. — istanbul, 2008. — S 220 — 242

2. Hengirmen H. Turkge Dilbilgisi. Engin yayinevi. — Ankara, 1998.

3. Goker O. Uygulamaili Turkge Bilgileri. — istanbul, 1998.
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Ankara, 1990.

5. Korkmaz Z. Turkiye turkcesi grameri Sekil Bilgisi. Turk dil kurumu
yaymlan. — Ankara, 2007. — S.23 — 25.

6. KoHoHoB A H. MpaMmaTiika TypeLxoro a3bika. — M., 1941,

Xampakynos A.,
KaHdudam chunonoasudecKux HayK

d)YHKLIIfIOHAﬂbeIVI CTATYC BCTABHbIX
KOHCTPYKUMN B POMAHE B.HABOKOBA «OTHAAHUE»
(HA ®OHE KOHKPETHOIO MMKPOKOHTEKCTA)

B pomane B.HabokoBa «OTuyasiHme» BCTagHble KOHCTPYkUMn (BK) Bbi-
NOMHSIOT OAHY MIIM HECKONMbKO A3LIKOBBLIX (PYHKLMIA, OOHApYXVBaIoLWMXCS
Ha (POHE KOHKPETHOTO MVUKPOKOHTEKCTA. MNKPOKOHTEKCT MOXET ObITh dhpar-
meHToM TekcTa, CCI, HO vaLle oTaenbHbIM NPEanoXeHUeM, BKIIOMaoWMm
BCTABHbIE KOHCTPYKUMW. BCTaBkv AONOMHAKOT, YTOMHAIOT, MOACHAOT BKMIO-
YaoLWVM NpeanoXxeHne J06aBOYHBIMY CBEAEHVSAMM, NONYTHBIM 3aMEMaHN-
eMm, pasnu4HoOro poAa nonpaskamn. 3Ta yHKUWA TUANYHA A4NS BCEX BCTa-
BOK, HE3ABMCMMO OT cnocoba MX BbIpaKeHNs, TUNa opmanbHON CBA3N #
XapaKTepa CMbICTIOBBIX OTHOLWEHWA C OCHOBHLIM MPEATIOKEHVEM, A TaKKe
OT cnocoBa X BKMOYEHNS B TEKCT. [1nsi BCTABOK, BblpaXKeHHbIX CnoBamuy,
ITa (PYHKUMA SBMSETCH OCHOBHON N €ANHCTBEHHON.

BcTaBku, BbIPAXKEHHbBIE MPOCTLIM NPEANCKEHNEM, CNOXHLIM Npeano-
XKEHNEM MUHUMANbHOW N YCIOXHEHHON KOHCTPYKLNA, CROXHBIM CUHTaK-
CHYECKNM LeMbiM, HOMUHATUBHBIM PSAOM, AVaNornyeckuM e4MHCTBOM
W OTAENbHLIMW pennukamu gvanora, kpome [06aBo4HOro coobLyeHus,
MOryT HEecT# elle OgHy BTOPOCTENEHHYi0, HO BECbMa CyLIECTBEHHYIO
AN CMBICNOBON OPraHn3aLi KOHKPETHOrO TeKcTa yHKLUmMIo. OHK MOryT
BbINONHUTE SMOTVMBHYIO, KOHATUBHY O, haHaTUYHECKy10, NO3TUHECKYIO NN
MeTaTeKcToBy0 YHKLAN U CTAHOBUTLCH GUEYHKLNOHANbHEIMA.

Mepeuunan yHKUMA MOXET ObiTe COBMELLEHa BO BCTaBkax C He-
CKOMbKNMU BTOPWUYHBLIMK chyHKUMAMW. BcneacTeve 3TOro BCTABKW OKasbl-
BAKOTCH NONNGYHKUNOHANLHLIMKW. PaccMOTpUM Takue criydamn ocfioXHe-
HUS (hyHKLIMOHAsLHOM Harpy3Kkoi BCTaBOK B TEKCTe pomana «OT4asHue».

HauBonee npocToi cryyai OCRoXHEHUS dyHKLMOHanbHoro ctaryca BK
BO3HUKaeT Bnarofaps BKNIOHEHWIO BO BCTABKY BBOAHOW KOHCTPYKLMW, Ha-
npumep: «IOMHIO, KCTaTh, Kak ofHaxabl Nnaa, no moemy Tpebosakmio, Bce
C ceBs CHANA, 1 O4YEHb MWITIO CMESCH 1 KpacHes, NosupoBana ApaanioHa,
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KOTOpbIY BAPYT 0BuAENcst Ha YTO-To, — BEPOSTHO, Ha cobeTBeHHyro Beanap-
HOCTb, — 1 Gpocun pucosaTs, NOLLEN Ha NOUCKN BOPOBUKOB».

OcHoBHas yHKUMS AaHHOI BCTaBKW — A06aBOYHOE coobuleHune ¢
YTOUHAIOLLMM, MOACHUTENbHLIM XapakTepoM. Ho Gnarogaps ocnoxHe-
HUIO C NOMOLLbI0 BBOLHOW KOHCTpYKUmu, BK npuoBpetaet dyHkuuo yKa-
3aHUA Ha cTeneHb AOCTOBEepPHOCTU LoBaBoyHoro cooblieHus.

HauBonee yacto BCTaBkM BLINOMHSIOT, NOMUMO NEepPBUYHON DyHKLMuY,
anennATUBHYIO (MM KOHATUBHYI0) (OYHKLIMIO, OPWEHTUPOBAHHYIO Ha aape-
cara. E& pasHoBMAHOCTLIO BhICTYNaeT daruyeckas (KoHTakToyCTaHaBMu-
BaloLan) (PYHKUMA, Ha3HAYEHUE KOTOPOIA — NPUBMEYL BHAMaHUE YUTaTEns
Mpy Hanu4uyu KoHaTUBHOM (byHKUMM BononHUTENbHOE CoobLLeHWe, 3aKnto-
HEHHOE BO BCTaBKke, MOXET ObiTh aApecoBaHo MasHbLIM repoeM Apyromy
nepcoHaxy. Hanpumep: «A naeHo He cnan B noctenu, — NporoBOpUI oH ¢
ynbiOKol (He nokasblsan aeceH, Aypak), — B HAaCTOALLEN nocTenu.

B pomaHe «OtuasHue» BcTpevatorcs BCTaBKWU, B KOTOPbIX TepoW
anennupyer k camomy cebe. Yalle Bcero aBToaapecauna ocyLecTRIS-
€TCA C nomoLb10 Bonpoca. BonpocuTenbHble NpeanoxeHus, npeacTas-
NEHHbIE BO BCTaBKax, MOXHO pasfenuTs Ha ABe rpynnbl; 6e30TBETHLIE 1
BONPOCO-0TBETHLIE CTPYKTYpbI. BE30TBETHBLIE — 3TO Tak1e BONpoCUTENb-
Hbl€ NPEANOXKEHUA, KOTOPbIE NULWEHLI NPSAIMOTOC OTBETA MO TOW NPUYMHE,
4TO OH UNK HeuUsBecTeH, UNu He HyxeH. Hanpumep: «Ha npegnocren-
HEeWl, CNUHOW K CTeHe, Aepxa nepes cobol wnany (Kkto 6bin nepsbiit HA-
LLWA, NPUMEHVBLUWK LWINANY K CBOEI npoeccun’?), HapPOUHO CYTYNUICS
noxunon oGopsaHew».

3Aech BCTaBKa NpecTasneHa BONPOCUTENbHbIM NpeanoXeHneMm, oc-
NOXHEHHbIM Npu4acTHeIM 06opoToM. OHa OTHOCUTCS K CroBy «WAANa»
13 OCHOBHOMO NpeanoxeHus. CBsA3b OCHOBHOrO Npeanoxenuns u BK ocy-
LLECTBNAETCA C NOMOLLLIO CroBecHoro nosTopa. [anHas BK — sonpocu-
TénbHoe npeanoxeHue — He TpebyeT oTBeTa. ATOT BONPOC — coobLLeHue
a/lpecyeTcA camoMy reporo-pacckasvnky W 3aKmovaeT He CTOMbKO NOUCK
MHGOPMaLMKM, CKONbKO 3MOLMOHANBHYIO peakuuio repos-pacckasyuka
Ha bakT feicTeuTeNnbHOCTH.

Bonpoco-oTeeTHbIE CTPYKTYPLI BO3HUKAKOT BO BHYTPEHHENW peyu unu
B aBroauanore repos Toraa, kKoraa OH caM BLICTYNaeT aapecaToM.

OTaentHyio rpynny cocTaBnsioT BCTABKM, BbINOMHAIOWNE KOHTAKTOY-
CTaHaenuBatoLLyto dyHKUuIo ¢ YuTarenem. OHU cogepXar B CBOeM cocTa-
BE pedeBbie hopMbl Uanora, B YaCTHOCTY NpsiMoe obpalLeHue K anpeca-
Ty-dutarenio. Hanpumep: «Tol B MUNNWOH pa3 yMHEE MeHd, — TUXO cKasa-
na fuaa, nomas pyku (4a, YuTatens, AuKCH, Nomas pyKM), HO BCe 3TO Tak
CTpallHO, TaK HOBO, MHE Ka3anoch, YTO 3TO TONLKO B KHUrax».
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B pomaHe Habokosa BcTpetwnuck U Takne BK, kotopbie HecyT He
[ONOMHNTENbBHYIO nrcdopmMaumnio, a kak Obl 3aKYaKT BCE CogepXaHue
npeanoxeHus. Hanpnmep: «[Mpegnararo Bawemy BHAMaHWIO TPETNA Ba-
puaHT: Mexay Tem. .. (NpUrNacuTENbHbIA XECT MHOrOTO4UNSA)». B npvee-
[EHHOM NpyMepe BCTaBKa Npe/CTaBNeHa HOMWHATVBHBLIM pacnpocTpa-
HEHHbIM NPEANOKEHVEM, 3aKI0HAIOWNM CYGLEKTUBHYIO OLIEHKY copep-
waHUs NPEALLECTBYIOLIEro NYHKTYaUnoHHoro 3Haka. Oxa noaknovaeTcs
HE K CAMOCTOSITENbHOMY NPEANOXEHUIO, a K CNy>eBHOMY CnoBy, CHMBO-
AV3UPYIOLLEMY BO3MOXHBIA 1 CYLLIECTBYIOUMA B BOODpaxeHnH cyGrekTa
peqyn Npvem NapafoKCanbHOro HAaCTPOSHUS Hadarna rnasbl poMara.

MOMMMO TaKUX CTPYKTYP, B POMaHe MOXHO BCTPETUTL BCTABKK, KOTOPLIE
He HecyT A00aBOYHYI0 MHGOPMAaLMIO, @ TONLKO AatoT 0bobLeHHoe yKasa-
Hue Ha Heé. Hanpumep: «... Tak Henb3s. CnokoncTeve. Lokonag, kak us-
BecTHO (NpeacTaebTe cebe, YTO CNeAyeT onucaHue erc NPou3BoACTBa)».

BcTaBHblIE KOHCTPYKUMK, UCNONb3yemble B poMaHe «OT4asiHue», Mo-
ryT coBMeLLaTh OyHKLMIO NONYTHOTO 3aMEYaHNA C METAA3LIKOBOWR (YHK-
yuen, T.e. pyHKumen TonkosaHmnsa. Bo BCTaBKe MOMyT UCTONKOBLIBATLCS,
OLEHNBATLCS Pa3Hbie CTOPOHbLI BKIHOYAIOWIEro BblCKa3biBaHWA: ero top-
Ma ¥ ero rmybuHHbIA BHYTPEHHWIA CMbICA.

NepBuuyHas YHKUWS BCTABOK MOXET OCNOXHATLCA MO3ITUYECKON
yHkymnen. OHa nposBnAeTcs O0COBEHHO APKO B TEX Chyvasx, Koraa co-
nepxanvem BK okasbiBaloTcs nHAnBNAYyanbHbIe accoumannm, NostTuyec-
ke o6pasbl, BOMMOLLEHHbBIE C NOMOLLLIO HEOBBIYHbIX CPaBHEHNA, METa-
cop v apyrvix oBpasHeIX CPEACTB, Koraa BO BCTaBKE NpeacTasneHa pe-
anusauvs MeTad)opon, ONMLETBOPEHNE UMK ECTb 3BYKOBbIE CONMKEHWs,
NOPOXAAloLME CMBICIOBbIE COOTBETCTBUA. PaccMOTpUM Takon npumep:
«Hemuam nonagaet 3annombupoBaHHbIn Noe3n (6onbLUeBUYHBIA KOH-
cepB., NMMNOPT JIeHnHa)».

MNpvBeaeHHoe NpeanoXeHne OCNOXHEHO BCTABKOW, BbipaXK@HHON HO-
MWHaTUBHbLIM pAAoM. Kpome chyHkumu fobasouHol pedepeHLnn, oHa
BbIMOMHSAET NO3TMUECKYI0 IYHKUMIO, TaK KaK 3akniouyaeT WHAWBWAyanb-
Hyl0 MeTadopy.

Takum o6paszom, Mkl BbISICHNN Hanbonee XapakTepHbie ANA poMaHa
«OTyasiHme» A3bikoBble (hyHKILMKN BCTABOK HA YPOBHE KOHKPETHOrC MMK-
POKOHTEKCTA.

Bce paccmoTpenHoe nosBonsieT caenark BbiBOA, TO BCTABKMA, NOMU-
MO f06aBOYHOre coOBLLEHNSA, NONYTHOMO 3aMe4aHus, MOTYT BbINOMHATL
W Apyrue BTOPOCTENEHHBbIE YHKUMW. anennaTuBHyio, haTnyeckyio, Me-
Tan3bIKOBY!IO, NOITUUECKYIO N HKMBONUCHO-N306pasnTEnNbHYIO.
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COUNONUHIBUCTUKA. MCUXONMUHIBUCTUKA.
NPArMANUHIBUCTUKA. IUHIBOKYNLTYPOMNOMUS.
KOMMbIOTEP NMUHIBUCTUKACHU

Ycmaroea L.,
¢punonozus ghaHnapu dokmopuy

COLIMONIMHIBUCTUKA A NCUXONUHIBUCTUK BA
COUUONOT UK TYWLYHYANAPHUHI TANKUHU

CoumonuHreuctukana maskyp daHra xoc Maxcyc TyulyHqyanap 6u-
naH Bup Katopaa NCUXONUHIBUCTUK Ba COLMONOMUK TylwyH4Yanap xam
Kynnanunagn. MacanaH, KoMMyHukamue easusim TyWyHYacu ncuxo-
NUHTBUCTMKA coxacuaaH y3nawmupuiran Bynub, y vkkv &ku yHaan op-
TUK KULLMNap HYTKUA MynokoTuaaru BasvaTHW udboganainau.

KommyHukaTue Basust Mabnym Tysunuwra sra 6ynub, kyhingaru
KOMNOHeHTNapaaH Tawkun Tonaau:

1) cyanosuu (agpecanT);

2) TvHrnoBum (agpecar);

3) cy3noBuM Ba TWHIMoBYY ypTacuparu myHocabar;

4) MyNOKOTHUHI 3MOUMOHANNWIY (pacmuit/reitTpan/gycroHa);

5) makcag;

6) MynokoT BocuTacu (Tun &ku YHUHT TapMoKnapu — auanexT, ycny6,
LLYHUHIAEK, NapanuHrBucTuk BocuTanap — UMo-uwopanap);

7) MyNoKoT ycynu (of3akn/éama, KOHTaKTNW/AncTaHTNn);

8) MynokoT xoiiu.

Kaitf kunuHran komnoxexTnap y3rapysuaHn xapakTepra sra 6ynagu.
KoMNoHeHTHUHT Yarapuwm Gunan KOMMYHWKaTUB Ba3UAT Xam yarapau.
MacanaH, Maxkama xapaéHuaaru CyAbs Ba ryBOXHUHI MynoKoTu ynap-
HUHI MaxkamazaH Tallkapuaary MynokoTura HucGarTaH yTa pacMmuit Tun
BOCUTAnapUHUHT KynnaHuwm 6unax axpanud Typagu.

FlcuxonuHreuctuka coxacuga y3nawrupunran sHa 6up TywyHua
Mun 32acuHurz KOMMyHUKamue canoxusmugmp. Kuwuriap HyTkui Kom-
MyHUKaLUs XapaéHuaa agpecat yuyH TyLuyHapnu “doaanaphHu Tyaui
yYyH nyfar Ba rpammaruka kabu Tun BOCUTanapupaH doitaanaHagu-
nap. Bupok Maskyp Tunaa MynokoTHIUHN MyBachDaKUSTIN YAKULLK YUy H
nyfar Ba rpaMmaTtiika GUNUMUHUHT Y3u eTapnu Bynmaiioun. Bynpa y éxu
6y Tun Gupnuknapm Ba ynapHuHr BUpVKYBU KyNNaHULL LiapTRapyHu xam
Gunuw nosum. Bolwikaua aliTraHaa, Tun aracu rpammarvkaaan TawKapu
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«BA3NAT FPAMMATHKACU»HN Xam y3NaLTUPULLM 1o3uM. Y nekcuk Gup-
AVKNAPHAHT MabHOCK Ba ranaa omnatumil TapTubun Kouaanapuhn ys-
nawrupuil 6vunaH Gupra cy3noesw xamaa agpecar opacuaary MyHoca-
GaT, MyNOKOT Makcaam Ba Gowka omunnapHu xam Sunvium kepak. Tun
sracv avipuM WKTUMOWN Ba3nATNapAa HyTK akTh cuarnaa HUMaHuHT
makByn BYnvLINHY aHrnawm no3um. bynap TN SracvHUHI KOMMYHWKa-
TVB CanNoOXUATAHM TaLLUKU Knnagw.

. XaMCHUHF  OUKPWUYA, KOMMYHWKATMB CanoxusT TyluyH4Yacu
Bup-OvpnaaH dapknaHaguraH vKKM MHTenneKkTyan karteropus: ounum
pa yHOaH gpolidananuul KOOUTMATUHUHT TaH onuHWALWMra Bornuk 6yna-
awn. buroGapwh, 6unuw Bowka, Kunuw, amanaa owupuw Golka Gup
wwavp.! MacanaH, Tnn Bunumn naccws, anln nantga, TUNHK Gunuu,
TWn BOCcWTanapvgaH dounaanasiw aon Bynawn MyMKUH.

KoMMyH1KaTB canoxust gonpacvra ogob-axnok konganapv (y3bek
NUCOHWA XamXaMUSThAa CaH Ba CU3 OfIMOLLINAPW, 18P KYLUMMYACUHWHT
XypMar MabHonapu, ANOH Ba KOPENC MMCOHNA Xxamxamustnapnaa xyp-
MaT LLaKNNapw KaTeropuacuHMHE Ky nasnnnim), GonanapHwHr kattanap
BunaH (ékn katTanaphuHr 6onanap 6unaH) MynokoT Kouaanapu, KoM-
MYHUKALMSA WLLUTUPOKYNNAPWUHAHT XTUMOUA MaBKenra Kypa «UXTUMO-
Uil Macotha»ra puMos KUNWLW Kovaanapw, LWyHWHIAeK, nntumoc, tanab,
anbnaw, Taxaua, Babaa Oepul kabw Typnu HYTK aktnapvHu amanra
owmpuvL kouaanapu Ba Solukanap xvpagw.

COUMONNHIBACTMKALAS COLMONOIUA Ba WXKTUMOWW ncuxonornsaad
Y3nawTvpunraH TywyHYanap xam KeWr KynnaHunagu. YnapfaaH aHr
MyXuMK Wxkmumoul Makom TywyHyacuaup. XKamuataa awangurad
Ba Typnv rypyxnapra maHcyb xap 6vp vuomsna xammataa 6up kaHya
WKXTUMoun ypuhra ara 6ynagu. Macanau, Tanaba (y3-yangaH mabnym
VXTUMOWIA YpuHra ara) hacn «KamonoTu4n», YHUBEPCTUETHUHT Laxmar
Bynua yemnuonm, rypyxaa sxwn xoHaHaa, ynaa yrun Ba aka, gycrnap
AaBpacupa ypToK, AYCT Ba XoKa3o 6ynuumn mymkuH. Maskyp ypuHnap-
HVHr xap Gupwv MyaisH komganap sa sasudanap 6unad Sornnk 6ynuG,
Y wxmumouli makom ned Homnawagu. MXTMMOMA MakoMNapHUHr ax-
CapusTUra MHCOHHWHI Y31 3puwiaaun. Ynap opmmupunaaH maKomnap
Aedvnagu. Tanaba makomura onvi YKys I0pTUra KMpULL MMTUXOHNAPK-
HY MyBadhakusTnU TONWMPULL, YEMNUOHNUK Makomura mycobakana
FONuG Bynuw, ap mMakoMura HVKOXAaH YT Wynu Gunad spuvnanu.
Bowka Mmakomnap, XycycaH, XMHC, STHUK 8KM MyailsiH NPKKa OUAMKNK TyF-
Ma &ynapgu.

—_—

"Hymes D. On Communicative Competence. Original paper. 1971. — P.269 — 293.
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Xap kaHaait MakoMm Xykyk, MaxBypusaT Ba yHra MOC MeBLEPHUit Myo-
ManagaH ubopart. XKymnagaH, tanaba MakoMu Aapcnapra KarHawmy,,
UMTUXOHNAP TOMLUMPULL, amManuéT yTall, YHNBEpCUTET KyTyGXoHacuaan
oraanaHuw sa GolukanapaaH uBopar. Mpogeccop-yKkuTyBuM Makomu
MyaisiH paHaarm canoxusT, MabliymM Neaaroruk Manaka, uiMuil ao-
nuaT, kabenpa MaXNUCUAA ULUITUPOK 3TUL Ba GOLLKANapaaH ubopar. vy
€Ki By wxTUMOUIt Makomra ara 6ynraH KuLLMaaH arpodaarunap Maskyp
MakoMra Moc MabllyM MyoManaHu KyTaau.

AHa WyHAaalt CTaHaapT, yMyM TOMOHUAEH kabyn kunuHras kyTuwnap
wxmumouii pon pennanu. Bup makomra 6up Heva pornnap Moc Kenutuu
MYMKUH. MacanaH, yHusepcuTeT npodeccop-yxuTyBYUUCUaH Tanaba-
nap, xamkactnap, kadeapa MyAMPU, MABMYPUSIT Ba TEXHUK xoaumnap-
HUHF KyTULIK dhapk Kunaau.

XKamusaT yyyH xoc 6ynrax akcapust ponnap Tunga Maxcyc MabHo
kach ataau: oTa, TypmyLu YpTofu, YFun, cuHdAoL, KYLLIHUW, YKUTYBYM, Xa-
pvAop, HYNoBYMA, MUKO3 Ba X0Ka30. XKaMUusTHUHF xap 6up BosAra eTram
ab30CU ponnapu WKpocuAa Y3nHW KaHaall TYTULLHK AXIIWM Gunagu.

YKaMusiTHUHT ab3ocu cucbatnaa UHANBUAHVHT XaETH y TyfunraH Ba
TapbusnaHaétraH ounaga pon MyoMmanacuHu, Y3UHU Kaepaa kanpan
TYTUIWLHK ypraHuwaan GownaHagu. Xyaau axa Ly epAaH LUaXCHUHr
WKTUMOUANALLYB XapaéHu — slalm Ba XapakaTnaHuwm KyTunaér-
FaH Xamuatra kupuwi Gotunawaau. Mxmumoutinauys WHLUBUAHUHE
aCTa-CeKUH Y3M Y4yH siHrv 6ynran rypyxnapra KUpULLW Ba SIHIM ponnap-
HWA Y3NalwTupuwv xapaéruaup.

WxTuMoniinalwys xapa&HuHUHr MyX4AM  Tapkubuin kucmnapugaH
Bupu suconuli uxmumoudinawys Bynub, y myaitaH xamuataa kynna-
HANaaUrad TUNHY y3nawTupu Ba yHAaH GoiaanaHuw Kouaanapuiu
Yy €ku By wxTUMOUiA pon uxpocura MYBO(UK ULLNATULLHK ncoaanangu.

Xynnac, CoUMOnNWHrBMCTUKaga Kyrnnanvnagurad aipum TyuwlyHya-
ap NCUXONUHIBMCTMKA, COLMOMNOTUR Ba KTUMOMI NCUXONGIUS coXana-
PUAEH Y3nalTupunrad, ynap TUIHUHE MaBXyd WKTUMOUW WiapouTnap
Bunan GoFnuknurukmM ypramvuwana MYyXUM axamuaT kact aTaau.
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Menanuee B.,
¢unonozus ¢haHnapu dokmopu, npogheccop,
N6pazumos X.,

Kapwu QY
TUN NNMU BA WKTUMOWN BYIOPTMA

MabfyMKky, aHNapHUHE, UNMUA DANWULLHAHT PUBOXKA Y3NYKCKH3 Ba
y3BUiA 3aHXNPCHMOH kypyHvwaa 6ynagn. «MbKTUMOWIA OHTHUHM 3HP
paon KypUHWLLINApMAaH Bupn 6ynrad daHHWUHr TapakKkUeTu yHaa eTak-
GMMAK KANAaUraH METOAOMNOrvK TaMOWNA Ba BMNUM XOCuUn KunuL ycy-
N Y3NyKCU3 3aHXvpyn GYFHNapUHUHI GUp-GupuHA anMaluTMpunaaH
nGopaT XaKKoHWi (06BEKTVB) KOHYHUAT acocuaa kedaaun. By 3anxump
aca ... — 3MIUPU3IM — PAUOHaNU3M — 3MAUPU3M — PAUUOHANUM —...
KyPUHULLIMIA 3rax.! Y36eKk TUN nnmi GYryHrv KyHaa Y3MHNHT MKKUHYN 3M-
nupuk Bockuumnra kagam Kyimoxaa.

Y36eK TUNWYHOCINIVHUHT UIK 3MNUPKK BOCKAYN XTUMOUA-MabLPK-
vt BytopTmaHn ¥3 aummacura onraHaun. Ytran acpHuHr 20 — 30-aunn-
napmaa oHa TWNMM TablMMW 3UMMacUAa OMMaBWUA CaBOAXOHMMUKHU
TabMuHNaLW, apabuit TN MebEPNAPUHA OMMAanaLLTUPWLL, YKUTULLHK
3amoHaBui ycynnappaa wynra Kyiauw sasvdacn Typapav. Agabwii tvn
MebepnapuHu mwnab uvkuw, anbatra, TUNMLLYHOCTIMKHUHE cbopman
WyHanuwv aummacua agn. TUNHUHT xap Bup catxu Bynndya apnabuvn
TN Mebépnapuhn Mwinab Yukril Ba TUN BupnuknapuiaHx twy mebeépnap
acocuaa donganaHuwl daH xamaa TabAuMHY yiaFyHnawmmpan. 3epo,
anabun Tun MeBEpnapu Kuwmnapra NUMHFBUCTMK Bunumnap acocwaa
CuHraupunagy Ba copman TUMWYHOCHWK WyHra RyHanTupunrad Tn-
WyHOCNUK BUNMMMIAPUHN WAKNNAHTUPULL, Tabnum aca by GunmMnapHm
Bepuw nynnaan Gopan. ByHaa, anbatrta, pyc dopman TUNLLYHOCNUrM
aHbaHanapw Ba pyc TUIUHW YKATAW ycynura TasHungu. KenvHuanvk
TMNnap mebepnapuHy ypraHuiga Maskyp Aapcnuknap Hasapuia acoc
6ynan. Yrran acpumHr 50 — 60-nunnapwra kenn6 By mxTvmonii Gytopt-
Ma GaxxapunraHnuri, aHHuHF 3K 3ca MabllyM MyAaaT TYPFYHNUK XO-
Ratura TywraHnuriA, yHaa aHbaHaBUANUK XyKM CypaéTraHnuri myTa-
Xaccucnap TOMOHWAAH 3bTMpOM aTuAraHaw.

TYPFYHNUK T2PaKKNETHUHT, aHbAHABUNNINK 3Ca SHIPMNKNBPHUHT 408~
Cuavp. Ysbek copman TunwyHocnuruaarn Gy xonat haHHVHE SHM
Y®KNapmHu ouniira xuamar Kungu.

) *Hebmaroe X., Mynaowesa [. Tun wimu Ba Tabnumn uctnkbonn // Mavpudpar. 2013
Aun 14 aaryct.
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CyBeraHuman numreucTuka sumMmacura toKnaTunraH Ba aHuK ykun.
raH xTumoui Sytoptma, Makcaa, TYFpu Benrunaqran MeTogonorus, ca.
Mapanu Tagkuk MeETOANSPUHW Uwra conuw HaTwxacuaa Kucka Mynaar
mobanHuaa KysnaHraH HaTukara apuwmnaun. Yrrau aCpHUHr 80-Hup.
napuia caonuatuHu Golwnarax y3bek cyGeraHuman TUNWYHOCUMY
aHHUHT ycTyBOp Coxacu cudaruaa ysbek Tunuaa NMcoH (Tvn umko-
HUATW) Ba HYTK (TUN UMKOHUATUHUHE BOKeNaHuLWn)Hu nsumn dapknawy
acocnaa nucoHra yMyMUANuK, MOXMSIT, UMKOHUSIT, cabab, HyTKka anoxu-
Aanvk, xoauca, Bokenuk, okubat cucbartuaa MyHocabataa 6Ynub, aco-
CUiA 3BTUBOPUHM YMYyMUANUKNEPHU oYUWra KapaTau. Bup cy3s Bunan
aiTranaa, y3bek TunwyHocnuru Y3UHUHI Hazapwii Bockuumaary uamuis
MyaMMOnapHu, yMyMaH onraHaa, xan Kunra, TalKUKOTNaPHUHT payuo-
Han Maf3u oHa (y30ek) Tunu Tavnumu MasMyHUAaH TYNaKkoHNu Ypun
onraH agu. ®aH faspaaH, MKTUMOUI axTuéxnapaaH 6up kagam onguH
topraHaaruHa Tapakkuér omunura aitnaHaaw, YHUHI PUBOXNSHTUPYBYY
puvaru sasubacunu H6axapanm. Y3bek TUNWYHOCNUIY XaM SHMU aaep,
AHIW acpAary KTUMOUIA IXTUEXNapHM TyNa xuc kunau. 3epo, oHa TUnu
TabnuMu onaupa ynkaw MUNUNA-MabpudUt-TaLnumni Basuda Ty-
PaPAUKKM, YHUHT y4yH TUNLLYHOCNUK MUHTBMCTUK TabMUH X03Upnamoru
3apyp 3au. 3epo, MyCTakunnuK TOTNM HebMAT 6ynuw 6unaux Gupra yn-
KaH Macbynuat xamawp. bup saktnap Tunra takaT «anoka-apanaluys
BOCUTacH» cucpatuaa Top, cuitka eHpaLmnap, yHaa nonugyHKLMoHan
X04ncaHuHr Bup kuppacu 9bTUpod aTunub, KorraH «TYKCOH TYKKU3»
Xuxatu suTUGOpAaH YeTaa Konapau. AXWp «...y3NVKHW aHrnaLy, MUAUK
OHI Ba TadbakKypHWHI ucoaacw, asnoanap ypracupary pyxuit-mMmabHa-
BUA BOFNUKIUK TUN OpKanu HaMo&H 6ynaau. XXamuku sary asunarnap
WHCOH kanbura, aBeano, oHa annacu, yHuHr 6etakpop xo3subacu 6unaH
cuHragn. OHa TUNW — MUNNATHUHF Pyxuavp».! Bexus munnarnapeap
xagua Abaynna ABnoHun: «Xap 6Up MURNaTHUHK aysenarn Gopnufu-
HW KypcaragypraH oiivHau xaéTv Tun Ba anabuwetuayp. Munnuii Tun-
HU RYKOTMEK MUNNaTHUH- PYXUHU AYKOTMaKayp», — emaraH. ObTUbOp
KWnnHCa, Hadakar anoka-apanaluys BOCUTacK, 6anku Y3nuKkHW aHrnaLu
BOCUTaCH, MUANWA OHr Ba TachaKKypHUHT udoaacu, aenognap ypracu-
Aarv pyxwi-mabHasuit GoFnuK oMM, MUNAETHUHE Pyxu, ciuHanun xa-
€TN 3KaH. BUPOK YHUHT sHa KaTop Xycycustnapu xam Gopku, ynapHu
xap 6vp paep, munnar MabHasuil TAPAKKUETUHUHT MyaiiaH HocKuHm
KyH TapTubura nonsap6 Myammo cudatuaa kyHaanawr Kysasepaau. by

'Kapumos U.A. Okcak MabHaBUAT — eHrUnMac kyy. — TolKeHT: Mawhasuar, 2008. —
b5.83.
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XyCyCHATNAPHN TaaKnK KAnuL, UNMAA Yprasnul MUNNWA Takomunna-
wys AaBpWAa sHaja axamuaTnvaup. Cobuk Wypo OnAaKTUKacy Tun-
HVHT Ma3KYP UMKOHUATNApUHA Tabnvm Xapaénnaa Yetnab yrap, yHuHr
¢pakaT anoxa-apanallye BOCATACK CVICbaTVI.D,Ev\I:M xycycusitura ypry Ge-
pap, TablM yCyn Ba BOCWTaNapuHW LyHra WyHanTpapau.

BYryHr1 OHa TNV TabiMMK TU3UMKM ywOy acnekTaa puBOXNaHa-
ATraHnurv, YKYBUMNAPHWHT NParmMatik KOMMETEHUMSCUHY PUBOXKNEH-
TMPWLL TWI YKATULL TUSMMIKHK UCIIOX KUNMWLLHWHT acockaa Typraqmmru
xam 6exwu3 amac. [laspHuHr wacdkarcus tanabn 6o03op MyHocabarnapu
WwaponTnaa Myctakun nxoauin ukpnangurad Tagbupkop WaxcHu sos-
ra eTkasuwHW Tanab xunaétran skad, GyHaa oHa TUAM TabNUMWHWUHD
eTakdu maskena 6ynuwwn Tabuunin xon. by aca nparmartuk TagkvkoTnap
camapagopnuriHy OLUMPULLHY Tako30 3Tagun. KorHuTue-nparmaTnk mas-
MyHAAr¥ OHa TMNY TABNMMUHUHT NUHIBUCTUK TabMUHUHK Tanépnaiy,
TN UMKOHWATRApUAAH amanwii donganaHvil camapagopriuru mexa-
HU3MWHN Mwnab Juknw MyTnako keunktupud Bynmangurad myammo
cudbatvaa kyH Taptmbura uukau. CybBctaHuuan-nparmartuk €Haallys
y3Gek haHnga waknnaHaérrad TUMLYHOCIUKHUHE SHIU 3MNUPUK RYHa-
nvwmn cudpaTmaa NUCOHUIA MMKOHWUSTNAPHW CY3MNOBYK, TUHITIOBYK, ynap-
HUHI MYNOKOT XKapa&huaary y3apo MyHocabaTti, MynoKoT Ba3nsiTU CUH-
rapu HONMUCOHMWIA xoaucanap bunax BofFnuk xonaa ypranagw. lWaxcHuHr
TMCOHUIA VUMKOHWATRapAaH amanuin oraanaHvun Cy3noBYn xamaa
TUHIMOBYMHUHE LLaxcnid cudatnapu, HYTK Makcagu, YHWHr Typnapw
(owkopa &k SWMpWH), Waknnapw (xabap, cypok, Bywpyk, unTumoc,
mMacnaxar, Babga Gepuil, canoMmnaluuw, Cypaiumul, xaapnailys, y3p,
TabpwK, LUIMKOAT Ba X0KAa30), HYTK CTpaTErnsacy Ba TakTukacy, HyTK ogo-
61, MynoKoT MagaHWATA, CY3NOoBYM EKN TUHIMOBYMHWHI AyHEKapaluw,
Bunum gapaxacw, kmankvwnapy kabu Kkatop HOMMCOHWA omunnap Gu-
naH mywrrapak xonaa tosara Yukaau. TunHu NMKOHUAT Ba BOKENUK Au-
XOTOMUACK cuddaTnaa Tagkuk Kunuw Sesocuta amanui axammaTra ara-
nvrv 6unad xapaktepnanagun. Wy 6onc makonawn Mnpso YnyrGek Ho-
Muaary ¥Y36eknctoH Munnui yHMBEpCUTETU TUNLWYHOCNApY TOMOHAAH
vwnab uukunrad «Ysbex TunuHn cybcTaHuvan-nparMaruk Taakuk Ku-
NV KOHUENUUAC»Aa KeNnTUpunraH kywmaarn napya bunaH Huxosnatl
Makcagra myBoguk Aeb Tonnnau: «CybcraHuman-nparmartuk acnekraa
onn6 GopunaéTraH TagkvkoTnap 6esocuTa amanuii Tatoukka ara byna-
An. Y3bek TMNnaaH MyMOKOT XapaéHuaa amannii onaanaHnWHUHT
Hasapwit acocnapu sApaTuiagv, MHHOBALMOH acocnapu vwinad vuku-
nagn, amanui Tascusnap bepunagy. Ly acocaa oHa TUNKU Tabnvmu
YYYH HYTKMIA (DaONUST CaMafiopPNUIVHA OLMPULLHN TabMUHNakauraH
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UNMUiA MexaHusm uwnab “ukunagu. MNuposapauaa y36ex TUNLWYHoCHK-
TMAa HYTK CaMapagoprurura spuULLMLLIHUHT amanuii Macananapu 6unay
WyfFynnaHyeiu daH AyHanuwnapuHuHr Hazapuit acocnapu Byxyara
kenagu».' Yabek TunulyHocnuruaa cyberanuunan-nparMartuk AyHanuy,
LWaKNAaHWWM KTUMOU 3apypaT sKaM, YHUHK Ha3apuil NoAeBopUHY,
METOAONOMMK acocnapuHi MoHorpaduk WyCUHAa Tagkuk Kunuw, ken-
rycuaa baxapunaxak Tagkukotnap YYYH Unmuii Ba amanui TaBcuAnap
Bepuw yTa gonzap6 macana xucobnaHagu.

3 Bexmyxamedosa H.,
Y3MY kamma yxumysyucuy

73E§K TAHULLYB 3BAOHNAPUHUHI
Y3UrA XOC XYCYCUSATNAPU

Mycrakunnukaan CYHr QaBnaTuMUIHUHF CUECUN, UKTUCOLWIA, UKTU-
MOWK Ba MagaHuit coxanapuga ynkaH ysrapuwnap pyih 6epmokaa.
Byrynru kyHga xankumus Xa€tuaa Y3uHu aHrnaw, MUninii KagpwaT-
N@PHUHT TUKNaHUWKU Gunakn 6up katopaa fapb fasnatnapuharu Typnu
XUn onarnap xam Mamnakatumuara knpué Kenmokaa. bynapra, an6ar-
Ta, rasetanapgaru awnoxnap, TenesuaeHnenaru peknamanap mucon
6yna onapgu. I aseTa-nybnuuncTUK )XaHpHu Tawwkun KUNyBYY 3bRoOHNap
Karopura TahuLlys abloHNapy xam kvupagu. Wyponap faespuaa TaHu-
WyB 3bNoHNapu dakaTruHa pyc Tunuaaru rasetanapaa von atunapau.
Xo03uUpAaa XaxoHHUHr MaLLXyp XypHannapu, UHTepHeT caiitnapuga TYp-
A1 XMN TaHULLYB SBLIOHNAPUra KY3uMuU3 Tywagw.

Y36ex TUNUAATY TaHULLYB abnoHnapn unk 6op «Onna Ba XaMusT»
rasetacuHuHr 1991 ungaru unk CoHuAa 4uka GownaraH. LWyHu aitTnb
yTUW kepakku, By kabu aHrUua ohatnap ysbekoHa ypg-oaatnapra €T
6ynca-na, acra-cekuHnuk Guna TYPMyW Tapsumusra kupub kenau.
V36ekua TaHWLLYB 3BNOHNapK 1KopUaAa Kaig aTunraH raserana wy kyH-
radya docunmokaa.

Bus yabek Tunuga von STWNTaH TaHULLYB 3BNOHNApHW YpraHub
4MKub Kyiunaru cukpra kenauk: yabek TaHuwys 3BL/IOHNApU XopUXuiA
TaHUllyB swnoHnapuaaH apk Kunagw. Pyc counonunrenctukacuaa
Xam, fap6 couymonuHrencTukacuaa XaM capnasxaliv TaHULWYB 3bIoHNa-
pu yupamaiinn. Yyrku 613 y3umuara xoc MeHTanurerra, y36ekoHa HyTKuM

-
'Tunaa uMKoHUST Ba BOKenuk Mywrapaknvri // Mavpudar. 2013 iun 15 Man.
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xyrikKa aramms. Xap Oup anoxmupa OnuHraH TaHWLLYB SBbAICHW MarHu
oCTWAA VIHCOH Taknnpy é1agu. 3bnoH GepyBun WHCOHHWUHT AapAK, NYKK
keumHmanapy, Gynaxak ymp #ynpoimra kyspurad vanaGnapu cap-
naBxaga y3 akcuHu tonagun. A.M.MapkoBaHWHT ukpuya, NUHIBOCTH-
AUCTVK TapknBra Kypa, TaHWLLYB 9bIOHNAPUHNHT MaTHUAA TYpPv yCry-
Guit BOCUTanap Ba ycynnap, Xymnaaad, runepbona, Typnu anutetnap
pwnatinagn. bus GyHaan xuxatnapHu Hapakar TaHWWyB 3broHnapu
maTHnaa, 6ankv ynapHuHr capnasexanapiaa xam KypuLMMna MyMKuH.

TaHWilyB 3BICHNAPVMHN Ma3MyH-MOXUATURA Kypa WKKu rypyxra 6y-
nvL Makcagra mysomuk:

— aénnap TOMoHWAaH 6epunrad TaHULLYB 3bJIOHNAapY,

— 3pKaknap ToMoHuaaH Gepunrad TaHULyB AbAOHNAPN.

Aénnap TOMOHWAAH TakAUM JTUraH TaHWLWYB 3IbIOHNAPUHWHT
capriaexanapyu XUC-TyWfy, Hacuxatomys cys, ubopa, HyTKMA knuwe,
cypok rannap Ba anutetnapra 6onavp. Macanax, «Ymug 6unax Awa-
anmakn», «Mexp-okmbatnu Bynainnuk», «Xanwn ceBulira ynrypraHum
Wyk», «Knan iykka kus, yrnu Bopra kenn 6ynapanm», «MeH xam awa-
MM Kepak», «MeH yH/A Keunpmaaum, Keunpa onmagum», «Takampum
yYyH Kypawaman», «llapontum GaxTumra Tycuk», «ENFOHHM Keump-
MaiMaH», «YMUONMHN yamanmaHy», «3nnu ku3», «llyHgan avrut Gop-
Mn?», «Opsynapum bup ayHé», «busHu BaxT kacpura onmb KeTUHr»,
«KenuHumun axtapsinmary», «[yroHam xyga xywpyn», «bafpumnara
Kern, OHa Mexpura TysiCaH».

Aénnap TomoHugaH GepunraH TaHWWYB 3bAOHNAPW MaTHWHW yp-
FAHULL HaTWXKAnNapu LWYyHW KypcaTgukv, aénnap 3bnod MarHnapwaa
Cy3napHu «kyn wwnaragy, énuk rannapAad donaanaHagun, Hatuxasa
bNOHMAP MAaTHWHWUHT 3MOLIMOHArN-3KCNPEeCCUBUIA  BOKENaHagu.

3Opkaknap ToMoHnaaH Gepunrad capnaBxanv TaHWLYB IbNOHNApK
MUKLOP XXUXATUAAH aénnapHUKNGaH KaMmpoK. AMMO ynap xam y3ura xoc-
nurn Gunax axpanub Typagw. Ywby TaHulyB 3bLNoHNapyn capnaexana-
PVHUHT akcapusiT xuTob Tapsuga ésunraH. Macanan, «Cabp kunuw
kepakaup, 6anku...», «<He-He ymuanap bunaH...», «Xe4 kum eénfus 6yn-
MacuH akaH...», «Y3 kaapura etca...», «Kanbu rysan aénnapHu xyp-
MaT kunaman», «Xamdukp, xammacnak 6yncak», «bonanapumra oHa
Mexpwu kepak», «LUnpuHcyxaH 6ynca Badopop €pum», «dapsaHgnm
BaxTunm kypcam...», «CyxBatv wmpuH Epum 6ynca. .. », «Xamma 6upaek
aMacaunp», «EnFnannk», «OF3n Kyitrad katnkey xam nycnab nuaam»,
«Byraox nuruT» Ba x0Kas3o. '

3pKaknap TomoHuAaH GepunraH TaHALYB 3BMNOHNaPK MaTHUHK yp-
FAHWL HaTWKanapy LYHW KypcaTavku, ywdy TaHwLLyB ynapHWHr cap-
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Naexanapu spkaknapHuHr Op3y-yMuAnapu, Taccasypgaru ymp wynpo-
WHHUHr o6pasw, ynapra kyidunaguran Tanabnap 6unax Bornukaup.
Xynoca kunu6 alTranpa, capnasxanu TaHWLIYB 3LAOHNAPK Tapky-
6uaa aénnap ToMoHugan Bepunran svnoHnap erakun YpuHHY srannajj-
An. bByHpaH akcapust aénnap y3 xaéTu yuyH yau Kypawuwin nosumny-
TVHU @Hrnab eTran xonpaa xapakar KANa€TraHnur xamaa xosnprv uxry-
MOUl XaéTha y3 JpHu Ba Makomura ara 6ynaéTranniury oauHNawanu.

A3umosa H.,
Y3MY kamma unmuis Xodum-usnaHyeyucy

ArPAMMATUK ADASUANATU CMOHTAH HYTKKA
XOC AUPUM XXUXATNAP

HeitponuureucTuk anabuétnappa arpammaruk adasusira YanuHras
WHCOHNap rankhu HucbaraH axwm TywyHca-Aa, ranupraHaa kuitHanuwm,
YHVHT HYTKW opatgaruga kypa CeKuHpoKnuru Gunak xapakTepnaHagu.
Typnu Tunnapaa onu6 Bopunran TaaKMKoTNapaa Kypcatunuwmya, HyTg
TE3NUTUHUHT Nacaluwmra éppamuu CY3NapHUHr Tywmpné konaupvnu-
W1 Ba ewbn Typkymura OWA CY3napHW acnawigar KuimHYnnmk Kabu
omMmunnap cabab 6ynagu. LUyHuHraek, arpammaruk adasusra yanuHran
WHCOHNap HyTkgaru rannap cogaa sa Kucka 6ynanu.! Arpammatiuk
adasusaa rpammaTk KyLmumyanap sa épaamuu cyanap kynuHya Tywm-
pu6 Konaupunaau éku xaro ypuHnapaa KynnaHagu. AWiHukca, ebnra
oua KyLMmMyanapga kyn xato KWnuHagw. VIHrnus Tunugaruy arpammatuk
apasua Gynnua MaBXya TankvkoTnapha 6up xun waknra ara 6ynraH
y4Ta rpammaTtuk KywumMyaHunHr KynnaHuwmuaa arpammaruk Gemopnap
Typnv papaxapa xartora Aayn Ky#raHnuknapu Kypcatunran. XycycaH,
ynap KynnukHu Gungupysum -s KyLUMMyYacuHu kynnawga KapaTtkny ke-
NUWINTMHW uboaanosyn ‘s Hu KynnaiiaaH kypa Kampok xato KkunraHnap,
YUUHYU Waxc Bupnuk waknumu WPOAANoBYM -s HU Kynnawga sca sHr
Kyn xaro kunraknap.2

'Rossi E., Bastiaanse R. (2008). Spontaneous speech in ltalian agrammatic aphasia:
a focus on verb production. Aphasiology, 22, 347 — 362; Thompson C.K., Shapiro L.P,
Li L., Schende! L. (1995). Analysis of verbs and verb argument structure: a method
for quantification of agrammatic language production. Clinical Aphasiology, 23, 121 —
140; Vermeulen J., Bastiaanse R., Van Wageningen B. (1989). Spontaneous speech in
aphasia: a correlational study. Brain and Language, 36, 252 - 274.

2Goodglass H., Hunt J. (1958). Grammatical complexity and aphasic speech. Word,
14, 197 - 207.
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CHOHTaH arpammaTtuK HYTK WHIMW3, HWAEepnaHa, utanbsaH, HeMuc,
cyaxwni kabw katop Tunnapga Taxnun kunudrad.! Tagkukotnap Typ-
v TUNNApAArv arpaMmMaTiK HYTKHUHT YMyMUI Xnxatnapv unan Gupra
XxyCyCHi, TATIHNHT CTPYKTypacura DOFNUK XXNXATNAPWHK XaM KaWg 3TraH-
nap. J.MeHH Ba J1.OONepHWHr KenTMpuiLmMya, MOPMONOruK XnxaTtaaH
copAa TUnnapga (Macanat, WHIMn3) cys oxXupuaarv KyLumMyanapHuHr
TyLmMpnO KOMAMPUNMLIK Ky3aTnnca, MOPLONOrnK XKuxargaH Mypakkad-
pok Tunnapaa (MacanaH, utanbsH) KywumMyanap Tywvwpud kongupun-
Mait, ypHura BOLLIKacH WLNaTunnwWInHY KYpuLL MyMKuH. By xonaTaa ky-
LMMHYacH3 §3aK MyCTakun MabHO aHrmara OnuL-onMacnmrin axamuaTra
3ra, IbHU MabNym TUNAA Kywumya Tywnpub konanmpunradna xam ysak
MyCTaKUN KynnaHca, ywa Tungara arpammaTiiK HyTK4a KyLUMMYaHWHT
TYLWMpKE KOMANPUITALLNHW KYNPOK KY3aTULL MYMKAH, aKCUHYA, KYLUMMYa-
cu3 ¥3aK MyCTaKun Kynnada onmMaca, y TWNAarv arpaMMaTtuk HyTkaa Ky-
LUIMMYaNapHUHT YPHY anMaLuTupub unatunuwm kabu kycypnap 6yna-
an.2 XarTo 6up MHCOH MOPEPONOrNK XYCYCUATH UKKK XN GyYnraH TUnHu
srannaraH 6ynca-io, adasnara yannHca, y Mopgionorusacun Mypakkad
TURAarY KywvMmyanapHi Mopdonoruk cofna TUnaaH kypa sXLMpoK
kynnai onagw.® MacanaH, cyaxvny TUAMHUHT MOPAONOr1K T3UMIN NHT-
nn3 TMNuHUknra Hucbaran Gown Ba mypakkad. T.Abyom Ba P.Bactnaatcu
achasmsira YanuHraH cyaxuwnu Ba WHMA3 Tunuaa cyanawaguraH 6u-
AWHTBRAPHWHE MKKKM TUNAArM CNOHTaH HYTKMapvHW CONUWTApraHuaa
TYFpU TycnaHrad debvnnap uHrnus tunnuga 35%, cyaxunv tunuaa 57%

'Abuom T.0., Bastiaanse R. Characteristics of Swabhili-English bilingual agrammatic
spontaneous speech and the consequences for understanding agrammatic aphasia,
Journal of Neurolinguistics (2012), doi:10.1016/j.jneuroling.2012.02.003; Bastiaanse R.,
Jonkers R. (1998) Verb retrieval in action naming and spontaneous speech in agrammatic
and anomic aphasia. Aphasiology, 12, 951 — 969; Crepaldi D., Ingignoli C., Verga R.,
Contardi A., Semenza C., Luzzatti C. (2011). On nouns, verbs, lexemes and lemmas:
evidence from the spontaneous speech of seven aphasic patients. Aphasiology, 25, 71 —
92; Rossi E., Bastiaanse R. (2008). Spontaneous speech in ltalian agrammatic aphasia:
a focus on verb production. Aphasiology, 22, 347 — 362.

ZMenn L., Obler L. (1990). Cross-language data and theories of agrammatism. In
L.Menn, L.K.Obler (Eds.), Agrammatic aphasia: A cross-language narrative sourcebook.
Vol.2. - P.1369 — 1389). Amsterdam: John Benjamins.

3 Knoph M. (2011). Language assessment of a Farsi-Norwegian bilingual speaker
with aphasia. Clinical Linguistics & Phonetics, 25, 530 — 539; Alexiadou A., Stavrakaki
S. (2006). Clause structure and verb movement in a Greek-English bilingual patient
with Broca's aphasia: evidence from adverb placement. Brain and Language, 96, 207 -
220; Abuom T.O., Bastiaanse R. Characteristics of Swahili-English bilingua! agrammatic
spontaneous speech and the consequences for understanding agrammatic aphasia,
Journal of Neurolinguistics (2012), doi:10.1016/j.jneuroling.2012.02.003
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HU Tawkun atraH.! HeliponuHrauctnap Mypakkab nucoHuit xojucanap
WHCOH MUWSCUHWHT KYNpOK UwnalumHyu Tanab kunraHu yuyH adasusra
vanuWHrasnap awHaH Mypakkab nUcoHuii BupnuknapHn udoaanalury
KuiiHanuwaam ae6 uwoHuwaan. AMMo arpammaruk acdasusga Mypak-
kab MOpMOoNoruK TUSUMHUHI copaa Mopdonoruk TU3UMra Huchartaw
AXWKUpOK udopanaHnwm 6up kaHYa TaxpubBanapaa KysaTWnraHga
cyHr 6y xonarra Typnuua usox Gepunrad. T.AByom Ba PBactuaaHcu
M.Fopan, X.Baiibu, X.CeHTeHo Ba PAHLEPCOHHUHT PUKpnapuHu
kentupapunap. XycycaH, M.l'opan Mypakka6 Mopdonoruk TUSUMHUHK
arpammartuk agasusga HucbaraH axim ndopanaxuwmra cabab ynap-
HUHF kougara 6yAcyHuumaa neb TyLyHTUpaam, SbHU Cy3 y3arura kaH-
4a KyLmMMuYa KyLWmnMacuH, By KyWMMYanapHUHr KyunuLm Mabnym
Koupara GyrcyHaau. AitHaH 6GUp XuUn Kougara puos KUMUHraHu YYYH ¥
adasuara YanuHraHnap yuyH KMiiuHYunuK Tyranpmangu. XX . babuHuHr
UKpUY4a, Mypakkab MOPHONOrMK TU3UM KYLUNMYANAPHUHT Kynnuru Hu-
naH xapaktepnaHagu, Hucbatan cogaa Mopdonoruk T3MMNapaa aca
CYSHUWHI Y3aruaa ysrapuw 6ynaam; rpaMMaTk MabHo udoaanaly YYYH
Cy3ra KyLUMMua KyLUMNULLIN §3aKHW Y3rapTupuLIra HUcGaTaH Tabuuinpok
Ba yMyMuiA kapanraHaa kyn Tunnapra xoc. Adasusira yanuxraHnap my-
pakkab MopoNoruK TUSUMNAPHUHE AHAH LY XUXaTH, SHHA MaHTUKKA
KYNPOK MOC Kenuwm Ba KeHr TapkanraHnur cababnu ynapHu hucaraH
AXLMPOK nchboaanail onagunap ae6 xynoca kunaau X Gaiibu.2 T AGyom
Ba P.bacruaancu 6y Gopaaa aHuK Xynoca KUnuLL Y4yH SHIY TaOKUKOT-
nap 3apypnuritHu Tabkugnanau.

ArpamMMaTuK CNOHTaH HYTKHUHI siHa GMp XycycusiTu yHaa debn
TYPKYMUra oug, cy3napHuHr Hucbatan kam kynnaHuwuaup.® ©Muceny,
A.Mapyuuu, J1.MerH Ba X.lyarnac arpammarik acasnsara YanuHrax UKk
UTanbAHHUHT PEBNHU UoAANALLNAPY KECKUH DapKNu SKaHUHU Kaitg
aTraHnap. ynapaaH 6upy §3 HyTkuaa ebn nekcemanap TypUHU KaMpok
KynnaraH, aMmo tbebniHu HUchaTaH AXLMPOK TycnaraH. UKKUHYUCUHUHT
HYTKMAa 3ca ebn NeKCeManapHUHT Typu COH XUXaThaH kyn 6ynraH,
ammo y debnHu Tanab aapaxacuia Tycnail onmaraH Ba TycnaHraH
LaKn ypHUra UHUHWTUB WaknuHW Kynnarad.* Myannudnap 6y vkku

" Abuom TO., Bastiaanse R. Characteristics of Swahili-English bilingual agrammatic
spontaneous speech and the consequences for understanding agrammatic aphasia,
Journal of Neurolinguistics (2012), doi:10.1016/j.jneuroling.2012.02.003.

2Kapatr: Yiua man6a.

% Bastiaanse R., Jonkers R. (1998) Verb retrieval in action naming and spontaneous
speech in agrammatic and anomic aphasia. Aphasiology, 12, 951 — 969.

“Miceli G., Mazzucchi A., Menn L., Goodglass H. (1983). Contrasting cases of italian
agrammatic aphasia without comprehension disorder. Brain and Language, 19, 65 - 97.
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arpaMMaTyvK CY3MOBYAHUHT HYTKWAGIM VKKK X1 XTOHWHT HEPOKOTHM-
TVB acocy UKKn xun, BupnHuncraa Mopdonormk By3nninil, NKKMHUNCK-
fa CMHTaKTUK Bysunuw 4eb xynoca kunrannap. Ammo P.bactnaaHcy
taxpuba yTKasraH arpammarvk adaswsra vanuHraH up Huaepnaup
2BMHVHF Y31 MKKA XM HaTwKa Kypcatrad. A&n CnoHTaH HyTkW 831b onu-
HaéTraH Bakraa aactnab xyasa kam MopdOonornk Ba CUHTaKTUK xaTtora
#yn Kyirad, pebnapHn TyFpu Tycnab KynnaraH, aMMo KEMMHPOK Ky-
TUNMaraHaa XaTonapHUHI COHW ce3unapnu owiraH, y Tycnadrad geun
KynnaHawm kepak Gynrad ypvHnapga WHGOWHWTMB LUAKMHW ULinaTta
GolunaraH Ba KynpoK cysnapHu Tywupub konaupras.

Adbazusira yanuHran kuaepnaHanap Gunax yTkasunras GoLuka Taxpw-
fana ebn nekcemanap TYPUHWHT KaMiury TycnaHraH LUaKnHUHF Kynm-
rm BunaH KoMneHcauusanaHnLvn Ba, akcuHya, debn nekcemanap Typu
Kyn 6ynrad xonaa ynapHUHr TyCnaHmaraH Xonaa Kynnasnum Kaing, sTun-
rad.! By xonar Myannucnap TOMOHUAAH «Teckapu NpPonoPUWMOHAININK
adhpekTn» (trade-off effect) ne6 HomnanraH. Yy HaTwxara acocnaH-
raH onumnap ebHNHT arpamMaTiK HyTKAA ndpoganaHWMHAHT Maskyp
VKKW XU KYprHULLKA acocnaa Butra HerpokorHutue Bysmnuw éranu, y
xam 6ynca cuHTakTvk Byavnuwavp aed xynoca kunraHnap.? KennHyanuk
hebnnap Tycnaimanguran TN — MHAOHEes TuNaa arpammartik agpasms-
ra YasiMHraHNapHUHE CNOHTaH HYTKU Taxnun KWNvHraHaa ynapaa xam Te-
cKapwu nponopumoHanimk abdekTuHN Kysatuiurad. MiHgoHes tunuaa 6y
3ddpekT hebNHWHT 3aMOHNHM Bunanpagurad pasvwgoLwnap muconnaa
KysatunraH.® byHra acocnaHnb arpammaTtiuk HyTkaa debnnapHnHr ngo-
fanaHvwmaant KWAMHYNMITMKNAPHWHT HEAPOKOrHUTMB acocuga uHTerpa-
Lms Myammocu €1agw Aeb xynoca KUnuHras. AHMKpOK anTraHaa, xapakar
€ XOnaTHWUHI HOMWHW 3cnall Ba Gup BaKTHUHI ¥3U4a YHWHI KalicK BaKTAa
coamp 6ynraHnuri xaknaar MabryMoTHY KyWwnb nboganatl, SbHA VKKK
XUn MabnymoTHN Bup nucoHnia Bupniukaa ngoaanall y4yH yrnapHv wH-
Terpaums K adasvsara YanuHraHnap yyyH KMAHYWnuK TyFaupagu.

Teckapy nponopunoHannuk 3gpeKkTy Cyaxunu Tunuaa cyanosuu
arpaMmaTuk acasusra YanuHraHnap HyTknaa Kkysatunmarad.* by xonar

' Bastiaanse R., Jonkers R. (1998) Verb retrieval in action naming and spontaneous
speech in agrammatic and anomic aphasia. Aphasiology, 12, 951 — 969.

2¥1m1a manGa. ‘

3Anjarningsih, Bastiaanse. (2011). Verbs and time reference in Indonesian agrammatic
Speech. Aphasiology, 25, 1562 ~ 1578. ‘

“Abuom T.O., Bastiaanse R. Characteristics of Swahili-English bilingual agrammatic
spontaneous speech and the consequences for understanding agrammatic aphasia,
Journal of Neurolinguistics (2012), doi:10.1016/j.jneuroling.2012.02.03.
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Cyaxunu TUNUHWHT Mopdonoruk xuxataad 6oinury Ba arrnioTUHaTyg
TUN akaHNurv Gunax nsoxnaHraH, sibHU Mypakkab Ba 6ot Moponoruk
TU3UM acdbasuk HyTKaa coana Mopdonoruk TauMra HucbartaH AXLIMPOK
caknaHwb Konagu.

Abasvk HyTKAArM allpum XYCyCUSITNap TUNHUHT Y3Ura XOC KUXar-
napura Gofnuk 6ynaan, ammo Gapua TURNap yuyH yMymuii TUCOHMA
Bysunuwnap xam yupainau. BakTHuHr udoaanaHuwm aHa WwyHaai ni-
COHUI xonucanapaax Gupuaup. Mabnymkm, Kyn TUNnapaa sakT debn-
Aaru 3amoH KaTeropuscu opkanu noganaHagn. AKCapusaT TUNnapaary
arpamMaTtuk acdasusra JanuHraHnap 3amoH kareropusicuHu udoaa-
nallAa LWaxc-CoH KaTeropusiCuHu ndoaanallra kaparaHaa Kynpok xaro
Kunraxnap.' By XxonaTHu TYLUYHTUPWULL yuyH Typnu Hasapusnap Taknudg
aTunra 6ynca-aa, 6y 6opanaru CyHITM TaaKNKoTNaPp LyHN Kypcatauku,
KaHaai Tunaa GYnuwmuaaH Kkatsu Hasap, arpaMmaTik adasusira Yanus-
raHnap yTraH BakTra uwopa KUNuWAa 6upaan KMAMHYNNKKKE Oyd Ke-
nap akaHnap.? ArpamMmartik adbasusira YanuHraHnap yuyH yTraH 3amoH
evnnapuHu ucopanall xo3upru 3aMoH Ba Kenacu 3amoH debnna-
puHu nonanaira HuchaTaH KUMMHPOK KEYWLLN UHFNN3, TYPK, HUAEP-
NnaHj 8a XUToOW TUnnapuaa yTkasunran raxpuba acocuaa ucGoTnaHrax.
Maskyp xonar kyiuaaruya TyLyHTUPUIraH: X03UpPriA 3amMoHAaM dewn-
HW ndoaanaluna HyTK Ba xapakar 6Up BaKTHUHT ¥3uaa conup 6ynaam,
WYHWUHT Y4YH Y CY3MOBYMAAH KYLLMMYa aknuii mexHaT Tanab kunmaiigu
Ba FANHUHI CUHTaKTUK GOFNAHULLMHW aHIrMALLHWHT Y3u eTapnu. YTraH 3a-
MOH thebnMHW udponanalaa sca HyTK X03Up ApaTUNANTK, aMMO y udo-
AanaraH xapakart, macanaH, keya coaup 6ynraH; GyHaa cyanoeum Ky-
lwrMYa GOFNaHULLIHN, SBHU ran anTunaéTraH aitHu BakT Ba xapakar co-
Aup BynraH yTraH BakT ypracuaaru 6oFnaHUWHA aHrnai onuLm Kepak.
By aca onnuit ran cuHTakcucuaaH Mypakkabpok Gynra AUCKYpC CUH-
TaKCMCUHU UAPOK 3TULWHK Tanab kunaau. [uckypc CUHTaKcucn Typrnu
Aapaxanaru NMCoHWA MablymoTnap 6unax aKCTPanuHrBUCTUK Mably-
MOTIapHU XamnaraHy y4yH, yHU WAPOK 3TULL arpammaruk cy3nosunnap
YHYH KMMHUUNUK TyFAMpaan. CoFNoM CyanosunMnapaa NUCoHUi Mexa-
HU3M TYFPU ULLINAraHu Ba Typnu Japaxajarv KorHUTUB Basucpanap as-

'Friedmann N., Grodzinsky Y. (1997). Tense and agreement in agrammatic production:
Pruning the syntactic tree. Brain and Language, 56, 397 — 425; Wenzlaff M., Ciahsen
H. (2004). Tense and agreement in German agrammatism. Brain and Language, 89,
57 - 68.

2 Bastiaanse R., Bamyaci E., Hsu C., Lee J., Yarbay Duman T., Thompson C.K.
(2011). Time reference in agrammatic aphasia: a cross-linguistic study. Journal of
Neurolinguistics, 24, 652 — 673.
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romaTvK pasuwiaa GaxapunraHn 60MC, COFNOM KMLLMNAPHVHT HYTKUAA
gy kabu Manga aetannapHn UNFaLHUHE NMKOHW WYK. Adasusira yanux-
raHnapAa aca myaisH Basucpann Gaxkapysuy HewpoHnap LiMKacTnaH-
rann cababnu, nuconni Basudpanap puconasarngan Saxapvnmangu,
HaTVXKana MHCOH NMNCOHNIA MEXaHU3MNHWHE MUKW TY3NNuWM TyFpucuaa
¢onaanu mamnymotra sra 6ynuw mymkunH, By aca, y3 Hasbatnaa, Tun
xakugarn Hasapvsnaptv Sonnragn.

3 Hckandaposa I,
Y3MY kamma unmuii-xo0um u3snaHye4ucu

HYTKWA OHTOMEHE3[A CY3 MABHOCUHWHI TAPAKKMETH

MCUXONUHIBACTMK TadkukoTNapgaa mabnyMm cys-ctumynnap OGunad
3KCNEPUMEHTNAP YTKa3ull opkanu MyansiH Cy3 MabHONMaPWHWHF pu-
BOXJIIAHWLLN €KW ¥3apo Tabcupu kaby macananapHn Ky3aTull UMKOHU
maexya. LLlyHaan akcnepumentnap knyvk €wparn 6onanap HyTku 6Y-
¥inya yTkasunca, Oy macananapHWHr OHTOreHes XxxapaéHuugarvn ysrapu-
LWVHW TAOKWK KAWL XaMaa TMN Hasapusacy xaknaa MyansaH xynocanap-
ra Kenuw MymKuH. CMXONUHIBUCTK 3KCNEpPUMEHTNAap AyHE daHuaa
KEeHI XOpWiA KANWHWLLM HYTKMA (bakTnapHW aHvkK panunnawga xatra
axammnaTra ara. b3 MHCOHHMHI HYTKMIA aonnAaTMAA NEKCUK KOMMOHEHT
Ty3unuwm, A A 3aneBckagHnHr ukpuya, NEKCMKOHA! MyaMMOCUHIK OH-
ToreHe3 Gockuunaa ypraHuwHK ¥3 ongvmuara sasuda cudatuga Gen-
rMnanmua.

Pyc tunwyrocrmrnga maktab éwmparn, aHukporu, 2-, 5-, 8- Ba
10-cuHd yKyBUMNApW HYTKMAA CY3 MabHOMAPMHWHE 103ara YMKWLLIN
MacanacuHu GuprHyun 6ynud H.B.Ydumuesa kysatradH. KewnHuanuk
T.H.HaymoBa knuuk éwwgarv GonanapHuHr HYTKUA (HaORIMSTUHN TEKWN-
PYW makcaguaa cys-ctumynnap bunax accoumaTms 3KCNEPUMEHT onnb
Boprann mavnym.?

T.H.Haymosa taxpuBacuHu ypraHraH xonga 6us xam ToLUKeHT
Waxpuaa swos4n y3bek Gonanapu Gunax cys-cTmynnapra acocnaH-
raH accouwarne Taxpwba yTkasauk. Taxpvbana 2 éwy 6 oAnukaaH 4

€Wy 8 oinukkada 6ynraH 5 ku3 Gona Ba 5 JFun Gona MWTAPOK ITAM.
¥

'3anesckas AA. Bonpocki opranm3aumn NEKCMKOHa Yenoseka B NINHIBUCTUHECKNX W
NCuxonoruyecknx ncenegoBaHuax. — KanuumH, 1978. — C.88.

2Haymmaa TH. O pa3euTun 3Ha4eHns CrnoBa B OHTOreHese peuw // [leTckas peub:
MPoBnemu u Habnioaexus. — ., 1989. — C.109 - 118.
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Peuunuent, awuHu TaXpnba UWTUPOKUNNAPUHUHT OHA TUAKU — y36ek
TUnu, ynapaan G6abavunapu Gonanap Goryacura Bopaau. By Ky3aTyg-
HUHF Y3Ura XoC TOMOHM wyHaa 6ynavkuv, xap Bup peunnuenT Bunay
YHUHI SKMHNapu, abHW ouna ab3onapu (oHa sa 6ysunapu) UWITUPOKMAS,
yHra oparuid 6ynran MyxuT (yit Wwapoutn)aa uwnaauk. bawsau Cy3-CTy-
MynnapHu TywyHuw Gonana KUAHYUAKUK TYFRUPULLIUHK Xucobra onub
YNapHu Tacsupnosdu pacmnu KapTodkanappaH xam coiganaHgux.
OKCnepuMeHT xap 6up ryaak 6unan anoxuaa WHAMBMAYan waknaa yr-
kasunawv. bonanap ToMoHugan Bepunran xasobnap &3ma Wwaknga kaiig
3aTunaun.

ABBaro, onuHran HaTUXANAPHUHI CTATUCTUK TOMOHUHMN Taxnun Kun-
cak. Maskyp kysatysna xamu 15 ta cy3-ctumyn Ba ynap TacBupnas-
faH pacmnu kaptoykanap GonanapgaH cypangu. Bonanap xaso6 6e-
pullra kuitHanraHnapuaa kapToukanap Gupma-Gup Kypcarunau ea «by
HUMa?», «By pacmaaru HUMa?», «Y HUMa KUNagu?» kabu €paamuu ca-
Bonnap opkanu 6onanapHuHr 6eprax xaso6 peakuuanapu é3ub onun-
An. Xasobnap xamu 141 TaHn Talkun kunauv. Hucbatan kuyuk éwnarv
BonanapHuHr Casonnapra SepraH HoBepban Xapakatnapu xam myaisH
HOMUHATUB MasmyHra ara 6ynraHu YuyH, 613 6y xaBoGnapHu yaura xoc,
“HAuBUAYan xaeob cupatuaa kabyn kunguk. Kysarys HaTuwxacuga 6o-
nanap xasofuna crepeoTunnvk tOKOpPY fapaxana akaHu anoxuaa kang
KunuHaw. Kyivaaru xageanga HaTuXanap akc arrax:

KysaTu- Cys-ctumyn Xasobnapgaru CTepeoTUNNMUK, Yaura xocnﬁ’
nysuunap | waknu Ba XaBoGHUHI MaBxyn amacnuru KypcaTkuym
CTepeoTun- |y3aura xocnuk %aBob WyK
nuk
Kus 6ona- | Ot 14 " 0
nap Cudpar 9 14 2
®ebn 16 8 1
Yrun 6o- |O7T 11 1 3
nanap Cucpar 10 13 2
debn 1" 13 1

’Kasobnapaa cTepeotunmukHmHr 3HT IOKOp® fapaxacu kus Bonanap
HYTKWAA KysaTunub, acocaH, HucGataH & KW4uK peuunuenTnappa
Kang kunuHgu. OT Ba debn Cy3-CTUMynnapra Bepunran accouyvatus
XaBobnap cudar Cy3-CTUMynnapra HUC6aTaH 3Hr Kyn crepeotun xa-
BoGnapHu xamnagu. Yrun Bonanap HyTkuaa 3Ca, aKcuHyYa, xasobnap-
Aa ysura xocnu, WHANBUAYan €HAaulyB KeHr kyara TawnaHagu. Bynu
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AfHN KMYWK ELnAa GONAHNHT WKTUMOWA Ba MHAMBWAYAN 3HI MyXAM Xa-
£TVil XapaEHNapHU Cy3 opkani ypraHuium xamaa y3nawrvipuium Gunas
TYLUYHTAPAL MYMKUH. A A JleoHTbEB Ma3Kyp XoAmcaHu «kapaéHnap-
HVHT MepapxuK AMHaMukacu» 4ed Homnanan Ba yHUHr Gonanuk aaspu
EunaH YEKNaHMacnurnin Tabknanangn.’

DKCNEPVMEHT peakunAnapuHWHr napagurMatmk Ba CUHTarmarumk
MyTaHoCMGNUrM TekWwMpunrarnaa ku3 Gonanapaa xam, yrun bonanapaa
xam NapagurMaTik peakuusnap CUHTarMartuk peakuvsnapra Hucbarau
yCTYHNUK KUMMLLIK @aHrknaHan. MNapaaurmaTtik accoumaunsanap otnapaa
3HT KYN Kaig KnnnHran 6ynca, CUHTarMatnk peakunanapHUHE SHr Kynu
cebnnapra Tyfpu kenagw.

Bonanap ToMoHUZaH GepunraH xasobnap avkkar Gunau ypraHun-
raHAa 3HF KEHr Ky3aTunyBuM XonaT MyaisaH cy3-ctumynra Gowuka 6up
CY3 €K1 TyWyHYaHUHT KapaMa-Kaplun KyAunuin akaHu oavHnawanu.
MacanaH: oTa — OHa, K3 — yFun; oK — kopa, Banang — nacT // xuuwk //
nacT amac Ba xokaso. byHaal kapama-kapwwunuknap, A.A.3anesckas
dmkpuya, onnosutnap? Gepunrax xasobnapHuHr 45% fa kysarunaau.

OnuHrax HaTwXanapHUHN yMyMni TaxIniinHn Kyiugaruya rypyxnap-
ra axpartuil MyMKUH:

— KaTeropvan-CMHOHVMUK peakuusinap: spkak — agam/men/Gona;
aén — onm/knanal cus; yxnamok — ETmok;

— Baxonos4yn-Genrnnn CHHTarMaTvk peakuvsanap: 3pkak — Kyunu,
aén — 4npoinu; onma — LWMPWH; eMOK — LUMPUH OBKaT,

— CUHTaKTVK peakumnanap: onma — eigvran; 6anaH — tenara etaguraH,

— cy34aH SHrN CY3 ACOBYM EKU Y3rapTyByv peakunanap: mallnHa —
BUMN/AN-gUT; OK — OK-OK, YXNamoK — yXxa knnmok kabu.

Bonanap myansiH cy3Hu Homfnawpaa Gepunrad Cys-cTuMmynra acco-
LuaTue MasmyHaaru xasob KWanpapKaH, YHVHI HyTKnga Takang, Kkarra
éluparynapgaH aHrnawmnrad cy3 MabHocuHn GunmacgaH kynnaw ea
Mabnym goupaga ueknaHraH cTepeoTunuk Gupnuknap opkanu oHruaa
aKC aTraH MasmyHHU udpoaanaiura xapakar Kysra TawnaHaguw. 'yaak
PUBOMNNAHWLLIMHWUHI KeRnHIM aaepnapuaa 6y Genrmnap Tobopa kama-
"B, Gona HyTKM KaTTa €Wwaarn WHCOHHWHT MebEpUn BnpnuknapuHu
arannan Gopaaw.

Xynoca ypHuaa Kang KunuLl Kousku, OyHaan NCUXONUHIBUCTHMK ac-
COLMaTUB IKCMEPUMEHTNAP HYTKHUHI OHTOrEHETUK XapaéHhgaru Tysu-

1 NeonTbes A.A. lMNcuxonornyeckas CTpykTypa sHadenus // CemanTnyeckas crpykrypa
cnoea. - M., 1971. - C.7-19.

23anesckasn A.A. [poBnembl opraHn3aunm BHYTPEHHErO NEKCMKOHa yenoseka. — Ka-
NuHuH, 1977. — C.83.
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NV Ba TapakkuETHU SeBocuTa KysaTull UMKOHUHY Bepulin Bunan
axamuaTra MOnuK.

A.A.JleoHTbeB XaKknu paBuLLAa Kang aTraHuaek, KMabHO MCUXOMOrUK
(beHoMeH cuchatuaa Hapca amac, Ganku xapaéHamp, Hapcanap HuFuH-
AWCK €K TUSUMU 3MaC, Banku >xapa&HNaphUHT AMHAMVUK UepapXUscu-
anp».'

Makcymosa C.,
¢hunonozus haHnapu Hom300u,
Y3[)KTY kamma yxumyeducu

WEBPUATAA UHTEPTEKCTYANIUK NMPArMATUK-KOHHOTATUB
MABHO NDOOANALL BOCUTACU CUDATUOA

MparMaTuk-KOHHOTaTUB MabHO MUPOAANALHMHI fHA BuUp ycy-
N UHTEpTEKCTyannukaup. By TywyH4YaHuHr daHra Kupub Kernuwi,
YHUHT YpraHunuwim xakuaa M.VlynnomeBHMHr «Banuuih  MaTHHWHr
NUHrBONO3TUK TaAKUKU» HOMAU nwnMaa TyNuK MabnymoT Gepunrad.?
WHTepTekcTyannuk macanacuwn A.W.Topuwikos, W.B.ApHonbg kabw
onumnap ypraHraH. A.W.TOpLUKOB «UHTEPTEKCTYANNNK»HU TeKCTnapa-
po anokanap feb Homnaigu. U.B.ApHonba aca MyaiaH MaTHAa aitHaH
€K1 KUCMaH yaraptupunub, kaiTa uwnaHub kuputunran Gowka marh-
nap €K1 ynapHUHr KucMnapyu MaBXyAnurvuHY «UHTEpTeKcTyannuk» aeb
aTaiian. M.ynaoLwesHuHr ukpuya, «MyaisH 6aguuin MaTH Tapkubu-
Aa y3ra MaTHnapra Aaxnaop YHCYPnapHUHN MaBXyANUry Ly MaTHHUHE
WHTEpTEKCTYannurnamnp. Xap kaHaai 6anuuit MatH UHTEpPTeKCTyanmK
6ynuwn wapt amac, 6y &3yBUMHUHT Gaguui Makcaau, ycnydu bunan
Bornuk xonaa tosara kenagu. Baguui matHra onué Kvupunaguran xap
KaHAain OoLLIKa MaTH €Ki YHUHI YHCYpW aCOCHii METH MasMyHU Ba NUCO-
HAR Kypunuwm 6unaH yitFyHNaWmeG, E3yBUYUHUHT CTETUK HUSTY pyéou
YHyH Xusmar kunaau».® Bus xam Wy dukpra KywunamMua sa kywmMua
KNG alTMOKYMMU3KM, UHTEPTEKCTYanNUK opKani &3yBuu Ba uwoupnap
BOKEnukka canbuit €ku wkobuii MyHocabatnapuhu 6unaupué nparma-
TUK-KOHHOTaTUB MabHOHW ucboganaingunap.

"NeoHTees A.A. MNcuxonoruueckas CTpyKTYpa 3HaueHus // CemanTuueckas cTpykTypa
choea. — M., 1971. - C.8.

2ynaowes M. Baguuil MaTHHUHI MHTBONOSTUK Tapkukn: dunon. aH. AOKT... AUCC.
— ToukeHT, 2009. — 5.127 — 149,
3Kypcatusniran manba. — 5.128,
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VIHTEPTEKCTYanIMKHVHT KyWaaarn Typnapu kypcatub yrunrad: 1)
maTHra Makorn, Maran, AMHUIA puBoSTNap, y3ra acapnapaan 6mp mucpa-
un capnasxa Knnub kupuTuw; 2) martHra 6oLlka acapnapiaH OfinHraH
napyanu snurpad cndpatnga KMpnTHLW; 3) MaTHra puBOST, Xaauc, xank
MakonnapuHy onnb kupuw; 4) MarH nunga Wesbp Ba KyLLMK napyanapu-
AaH anHaH kenTupuul.! Bus wy TacHud acocnaa 3.Boxnaos wwebpna-
pUHV TXNNI KNNAWK. 3.Boxupgos 6aban Lebpnapvra makonnapHu cap-
naexa cndbarnga knputub nHTepTEKCTYannnk xocun kunraH. Macanas,
«5CKU XaMMOM, 3CKU MOC» MaKONVHW wwebpra capnasxa cudarnga
knpuTraH. CapnasxaHn ykuraH KWTOOXOH LWebp HUMA xakaa 3kaHnu-
FMHM AAPPOB aHrnangw. Wonp MycTakunnnkaaxd onavHr gaspHu Tac-
gupnab, ky36ysmauunuk, Gedapknuk, Babaaboanuk, MaxnucGosnuk,
anTokMnuk kabwn unnatnapHn o4mb Tawnaingw, ywa aaspaa swarad Ge-
cbapk, nokaina opamnap yctmaaH kynaau. by WwebpHUHT xap 6aHan yH
mucpagaH nbopar 6ynmb, xap YHUHYM MUcpacnga «3CKU XaMMOM, 3CKU
moc» MaKon¥ Takpopnanaau. LonpHuHr fwa Tysymra 6ynran HadpaTy,
fazabun Ky4annb nparmaTuK-KOHHOTaTUB MabHOHW l03ara YnkapraH:

Bbuszza uwdaH xe4 2anupmane,

Fan comuwea ycrmamus.

Ok mopmuwmac, buposnapza

KOk opmutueza ycmamus.

YneaHnapHuHz opkacudaH

Tow omutuza ycrmamus.

Tupueuda delmus cpakam

MNaiirambapnuk cu3aa xoc.

HAnmokunux yuwa-ywa:

ScKu xaMmMom, 3CKU moc.

«CeH meHra Terma» capnaexanw wewsbp, acniuaa, «Mex cenaa mee-
Mall, ceH MeHaa meama» MaKOMMNHNKHT KuCcKapraH waknuavp. by wesp-
A2 xam Bed)apknuk, NOKARANMK, SAKOBWK Xaknaa ukp oputunagu.
LonpHUHr xamuaTaary EMoH WnnatnapHu Kypuwb KypMacnvkka, -
T™MO swmTMacnukka onaguraH ogamnapra 6ynrad Hadppati uwly makon
opKany 13ara YMKKaH Ba NparMaruk-KOHHOTaTUB MabHO XOCUM KUNTaH:

Bunaman, 6yayH

KeukypyH maxnuc.

Menu wy yuyH ’

Yakupap pauc.

Bopcam, sanupcam,

"Kypcatunrad manba. — 5.130.
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Cyanapum HOpOOH.

MeH xakoa y xam

lan aiimap émow.

Bunaman y3um:

3Ha co3u — MeH Kap,

Kypmadou ky3um,

Hedum: xap kanaii

Tepc myHHU KulimMa.

«MeH ceHza meamall,

CeH MeH2a meamay.

«OMHUHT §H Gelun KOPOHFY» Lebpw aca « OlHUHE YH Beluu KOPoHFu,
yH Gewu épyr» MakonUHWHT KUCKapraH Waknu 6ynub, capnaexa kunué
ONWUHraH.

«YMPUHU OWUK Xamuiua

Ymkasyp op3y 6unaH».

OlHuHe yH 6eluu KOPOHFY,

YH 6ewu éFdy 6unaH.

O.Boxupos 6up Heva Fazannapura y3bek woupnapu webpnapuna
napuaHu anurpad cudatuaa KUpUTUG MHTEPTEKCTYaNNUK XOCUs Kumra-
HUHK Kypamu3. MacanaH, «Tona cou» faszanvra XabubuitHuHr ¥n napu
aenodudaumy // E 6awap ¢apzaHOuMy? LebPUiA NapyacuHn anu-
rpad Kunub onrax. By napyanu Webp ndura xam KUpuTub NHTepTeKCTY-
ANNWKHWUHF ¥3Ura XocC rysan HaMyHacuHU spatraH:

Counapune uwku, unonmam,

Mereaa poxam & a306,

By unoHHuHz XoHaa coneax

3axpumy é xkaHoumy?

Co4 MeHu GegoHa amaail

E mazap woup Kunyp,

«¥11 napu asnooudaHmy

E 6awap ¢papzanoumy?»

LWowp y3 MaTH GunaH y3ra maTHHW Maxopart una 6ofnainau. Hatuxaga
Xap ukkana matH xam Baauuii-acreTuk kuiimarra ara 6ynu6, axnut eup
MaTH MaKkoMura YMKKaH.

O.Boxnnos «XMXpoH toku» Fasanuaa myTacakkup Anuvwep Haso-
WAHWHT «Aldna2uH JKOHOUH xydo // dmeayH4a KOHOHOUH Kyoo»
GaiiTuHu anurpad cucbatupa onraH. dnurpacaari LEBLPHUHT GUP
KWCMUHK Y3UHWUHT faszanura 6oFnab uHTepTeKCTYannuKHU to3ara ken-
TUpraH:
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Po3umaH myuweyH4a ounea
Ho2aX0H XUXPOH I0KU,
HozaxoH, malnu, maHumOaH
Adpy 6YICUH XOH HOKU.

Men 6ynadll XOHOUH yd0

ByneyHya OHOHOUH XKydo,

He Kepak XOH, 33Ca XOHUM

Bup ymp apMOH 1OKU.

Xynoca kunu6 aitranaa, 3.Boxnaos webpnapuaa nHrepTekcTyan-
VK TYPNW KY puHALLNEpAA Xocun 6ynns, MaTHHUHT 3CTETUK TALCUP KyB-
BaTUHWN OLUMPraH, NParMaTuk-KOHHOTaTUB MabHOMM t03ara YnKapuwaa
acocuit oMnn Ba3ndacnHn yTaraH.

Banuesa 'X.,
Q@apLly (KUXWN)

Y3BEK XAINK MAKONITAPUOA MUINNA
MEHTANUTET NOOOACU

Imobannawys xapaéHun bapya coxafa TeskopnukHn Tanab sTmokaa.
3aMOHHWHI LWNAAATAN TapakkneéTn xap GMp COXaHu MCnox KAMWLIHW,
AaBp Tanabura Moc paBawaa kaita kypub ymkuwHn Tanab kunmokaa.
Xoanpru fasp Gapya coxanap katopuia y3bek TunuHA xam xagan pu-
BOXNAHTNPWLL, YHWHI MOXUSITWHW TYNaKOHMM €puTnl, TN Tapakku-
€T yyyH gonsapb macananapHu Genrunawl BasMacvHyM Kyamokaa.
danHHWHr I0KcaK TyKNapy tunax bupra Awall Tapsumns, KyHaanuk Typ-
MYyLLMMUW3Aa XaMm TesKkop yarapuwnap Kysra Tawnasmokaa. Mxrnmoni
ysrapuwnap tanga y3 udpopacmun Tonaau. MuHr Aunnap Aasomu-
Aa XankMMU3HWHT TYPMyL MaganusaTy Bunad Bupra HYTK MagaHnaTy
Xam eTapnu fapaxaga pusoXnaHraH. Llapkaa Bou3nnk caHbaTMHUHT
l03ara Kenuwik, BOV3MAp LWYXPaTU HOTUKNUK WNAWNINAPUHVHT KaauM
Aaspnapra 6opub TakanuwmnHn acocnanan. OHraa WaknnaHraH Boke-
NUKHWHM TUA OpKanW akc STTMPMAVLUNAE, aBBano, Wy wdoaa ycynuHu
Bunuwira abTUBoOp KapaTvunraH. Xap ToMoHnama makcaara MyBOdMK
HYTKHU MHCOH (basunarnapuhuHr acocn Aeb dunuwrax. by xakna U6H
Kamonnowwwo é3aamn: «KWWnHUHE Cy3n yHUHT dasnuHu 6aéH Kunyeumn
aKknura TapxumoHanp!»' '

"Maupuksamun xukmat 6ycronuaan. — TowweHT: Wapx, 1997. — B.190.
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Kniuunuk Tapakkmétu uHcoHusTra xoc 6apya xycycustnapaa, yHuxr
WKTUMOUIA Ba NCUXOMNOrVK Xonartu, AyHékapalum, MafaHuaT Ba TypMyLy
Aapaxacupa HamoeH Byna Gopaau. Tun Tapakknétu 4aBoMUaa HyTk-
HUHI reHfep, NCUXOMOruK, COLMOMOrUK, NINHIBOKYNBLTYPONOrUK Xycy-
cuaTnapu Typnu fapaxaga akc atagu. Hatmuxkana xap 6up munnar,
XanKHUHI y3ura XoC NUHrBOKYNsTYPONOTUK XYCYCUATNAPU WaknnaHa-
an. XXymnagax, bungupunaétrad uKpHU cyxbataownHu asd udoaa
3TUW, «KoFoara ypab» ranupuw aitHaH y36ek MeHTanuTeTUra Xocaup.
Wy mabHofa aBheMU3MNapHm Y36eK TUMUHWHT §3Ura XOC NUHTBOKYNb-
Typonoruk TabuatuHu udoganaiiguran xoaucanapaax 6upu cudaru-
na 6axonall MyMKUH. Y36ek TUNUHMHE Yaura Xoc MagaHuit XycyCusiT-
napuHuU €pUTYBYN NUCOHUI BOCUTanapAaH xoaucanapgaH sHa 6upu
Makonnapauvp.

Makonnap 6apkapop 6upukma cudatuga napemanap rypyxu-
ra GupnawTupunagu Ba napemuonorus 6Gynumuaa  yprasunagu.
Mapemuonorua xankHUHr xa€Tui Taxpudacu, TYpMyLL Tapau, AyHEKa-
paLln acocuia WwaknnaHrax, #unnap cuHoBuaa TobnaHrad, amanga cu-
Hanrad makon, Mmaran, adopusm, dpasema kabv SupnuknapHu ysuaa
MyXaccam 3Tagu.

Makonnapaa munnuin magaHuii Genrvnap, MUnnNuiA Kagpuatnap,
AyHéKapaLl, ypt-oAaT yan udoaacuHu Tonaau. Y3bek XankuHUHT MeH-
Tan xycycuatnapuaad 6upu augaktuka, sbHu nasaoHa dukpnap udo-
Aanawpnmnp. U6H CuHo: «Fapb amanpa kypcaTuw Wynuaax, fap6 sca
Hacuxar nynupaH Gopafu», — AeraHAa LapkoHa Yrut, AuAaKTUKaHW
Hasapaa TyTraH aau. Makonnapga cyx6aTAOUHUHI NCUMXOCOLMNONKK
Kuxartnapu xam HazapaaH Yetna konMangu. Bokenuvkka wxobuii Tyc be-
puULL, Waxcaa pyxuid KYTapuHKUNuK Nango KUnuw MakonnapHUHT MyXum
Xuxatnapugad Gupuanp. MacanaH, BUpop LWAXCHU KUMAKP HOXaK
xatha Kkunca, xank: «Apu vakau neb apasnama, 6onu 6op»', — nedaun.
By Makonaa akc aTraH XankHUHI MUNIUA NCUXONOTUSICH, AOHOMNTM LLYH-
Aaky, MHCOH HOXaK xada KUNWHraHga xam xaxonatgaH Wupoxnawiru-
puniMokna, 6ocuKukka, BasMUHNUKKA yHAanMokaa. byHaa Tabuuit xo-
nat XaMmuAT xopwucacura napannen Kynunub, AauaakTuka yvyH 3amuH
apartunrad. Masnymku, xank Tabobatuga acanapuiu YakTupub 6abau
Kacannuknap paaeonavagu. LynuHrgek, OyryH YakkaH acanapuHWUHR
Gonuaan aprara Gaxpamang G6ynuw Mymxud. Ywby makonga «Cexra
€MOHNMUK KunraHaaH apasnab, yHaaH 6yTkyn 103 yrupub ketma. ByryH
aquuK cys antrad Gynca, sptara WwupuH cy3 antap, ByryH E&moHnuru

*Viwa xoitaa.
126

www.ziyouz.com kutubxonasi



rekkaH 6ynca, apTara SxXwmnurn xam Ternd Konap Ba anTunraH aduvk
xakvKaT apTara ceHra donga KenTupaav» LeraH Hacuxat xam eragu.

Bonanap NCUXOMNOTWACKA Ky3aTunraHga yrhapHuUHr Takuknaurad
Hapcara MHTUNNLLNAPU HamoeéH Bynagw. WWyHwHr yuyH ynapra Tyfpu-
[aH-TyFpy GMPOH HapcaHw Oytopul EKM TakuKnalw akcapusT xonnap-
fa HaTwxa bepmanan. AHa Wy XycycuaT kucmaH 6yrca-ga sosira eT-
raHaa xam caknannb konaaw. Wy Goncaax Gabanga ogamnap ouwlkopa
TaHKNOHW TYFpU Kabyn kunmangunap, Oaxapa&trad UWapuHu TYFpK
xucobnab xaTo kunvwga aAasom aragunap. MacanaH, MHCOH ¥3 xaétun-
HW YTKa3nb TypraH epuHNHI WapT-LWapoNTUHN EKTUPMait, NCCHK YPHWHK
Tawnab AXWNPoK epHnt kuampnb keTmokumn Gynca, yHra By UILHKHT Xa-
Tonuru anTunrasaa, Tabumiikn, SyHra canbuin xxaeob kanTapagu. YHuHr
VMKOHMSITNApW TyFpu GaxonaHmaéTraHngan acabwinawagn. Axgura
aHafa coGuTpok 6ynanu. Maskyp xonataa «[apaxT 6up xonaa Kykapa-
An»' MaKOMK KENTUPUAICA, Y Y3 epura KaHOAT KAMULLIK NO3NMAWUINHK, 6o-
pa-6opa kaMon TOMWLLMKHK, WyHAANNWIMYa Konub keTMacnuruHm, Gupm
VKKW, EMOHM AXLUKM BYNULLMHA TywWyHaaW.

MHcoH Tabunatu ysrapyedaH, Gunubmu, Gunmain kapawnapw yara-
pvwmw, TYFpU Aynaad agawvwm mymkuH. WyHaan xon o3 6epraHpaa
xank «O6py muckonnab kenagw, Kaaoknab KeTagu» MakonuHu Kynnaim-
an. Muckon ofvpnuk yn4os 6upnurn 6ynn6, Typnu epnapga Typnuya
Mukgopaarv BasHHW Bunavprad. YpTa xucoBaa 4 rpammaaH OTMKPOK,
5 rpammra akuHpox 6ynraHd. Kagok muckonra Hucbatas 103 6apasap Ba
yHAaH xam 3néapok. bavav epnapga 500 — 600 rpamm atpoduaa 6yn-
rad. Maskyp makonga «3n-lpT ypracuaa KWwuHUHr obpy-abTubop Ko-
30HULLIM OCOH 3Mac, y Y30K MyA4aT AaBOMMAA KUNAAUraH AXLWUIMKNapu
3Ba3vra Xyaa acta-CekuHrink bunaH obpy Ko3oHa Hopagu. AMMO €MOH
XarTu-xapakarnap kunryaek 6ynca, aapxon obpynnHn nykotaau» aerax
MaHTuK ndpoganaHraH. by aca «HOTYFpy KuNANcaH, obpyAnHrHM nykoTa-
CaH» kabu )XymnanapaaH kypa IOMLLOKPOK 3WWTUNAAN Ba Te3 TabCup
kypcaraau.

Makonnapga akc aTTupunaéTraH mabHo-MasMyH obpasnunuk opka-
v Gepunagunkn, 6y YHUHT NUHIBOKYNTYPONOrUK KWAMATUHW owmMpagun.
AHa Bup axaMUATAN XMXaTV LUyHAAKW, Bab3n Makonnap MabHOCHHN
TYFOU TYLUYHWLL yHYH MHCOHAAH 3apypui 6unuM xam Tanab kunuHagw.
MacanaH, «Opam 6unan ogam TeHrMmy, Apuc Bunan 6040M TEHMY»?

"Vuwa xoitaa.
2LUomawycoa ., Wopaxmegos L. Hera wyHaan aedmna? — ToulkeHT: ApabréT sa
CaHbar, 1998. — 5.186.
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MaKonu MasMyHUHW aHrnatu yyyH yHaaru apuc Ba 6000M Cy3anapuHuHr
MabHOCUHN BUNULL NO3UM. APUC CY3UHUHI MabHOCH X03UPTK YKyBYUra
HoTaHuw, 6oa0M 3ca meBa. Bup kapawga, kaHganaup ysapo Texr oyn-
MaraH mesanap KuécnaHaétraHra yxwaiau. Makonaaru apuc sa 60dom
Cyanapu TypAoL OT cudatuaa KenTupunrad (Apuc cy3uHuHr 6oL xapd
GunaH GepunuumM MakKonHUHF Webpui Wwaknu Tanabu, SbHU MUcpa-
napHuHr dow xapdaaru cyanap una 6ownaHuwm 6unan n3oxnaHaau).
Acninaa, 6y cyanap atoknu ot 6Ynmn6, Apuc — YUMKEHT Wwaxpu sKUHUaH
yTaauran kwyuk Gup aape, Cupnapénutr upmoru, Bogom ~ YnumkeHT
LaXPUHWHI nanaaH yTapurad awxop. By Makon 6unan «Xaétna aycry
Bupoaap TannacaHr, GupoB GunaH AKUH MyHocabaTaa 6YncaHr, y oaam-
HWHI KUMIUTAHY, KaHRAUAUTAHW, SAXLWIM € EMOHITUMMHY 0BAaH CyPULLTUD,
6un, cura. Heraku ogamnapHuHr xammacy xam Buppav 6ynasepmangu:
Bupu axwm 6ynca, GUpK EmMoH 6ynaau» geraH MabHoda HacUXat Kunué
oroxnaHtupagunap. Maskyp Makonaaru MasmyH KULUMHK §3 XaaauHu,
MEBLEPNHYU BUNULLIrA, XaMUATAArM MaBKEMHW GENrUNALLra, «TeHT TEHT
Buna» aknnacura aman kunuwra gabear sTagu.

Okopuaaru kabu napemanaphv ypramuL, ynapHu TacHudnaLy, Xxy-
CyCUATNApUHN €puUTULL, Xank AyHéKapaliW, TypMyLl TapaW, MagaHui
CaBUACUHUHT napemanapaa akc 3TULL AapaxacvHW TaakuK KUuLL Ky-
Avparunapaa Myxum axamusTra ara:

— NapeémanapAa MUNNaTHUHT Y3ura Xoc, MeHTan Genrunapy akc sTagw;

— 6up TUnaaru napemanapHu Golwka TUNnapgaru napeManapra Kué-
CWiA Nnanpa TagkuK KUNuW acocuaa MUNaTnap ypracuaary yxwaul sa
apknu MagaHuit GenrunapHu axpariw Mymkud 6ynagu. Mapemanap
MUNNATNapHUHT y3ura XoC MafaHWil XyCyCUSTRapUHU axpaTuiiaa,
Wy 6una Gupra, munnatnap ypracuaaru yxwall xuxatnapHu Genru-
nawpa, ymymmunnui kaapuatnapHu, ymMymmaznauuit MaHdaarnapHu
ypraHuwwaa chaktuk matepuan cudaTnga xuamar Kkunaau;

— Napemanap yTMULWHUHI XapaKaTaarn, «XKOHRU» ryBOXW caHanagw
Ba Xosuprada caknanub konran maHGanapaa kaiia aTunMara, YHYTU-
nuG KeTraH KaapPUSTNAPHUHT TUKNaHWLWMMa 3aMUH aparagw;

— Napemanap Tvn ea XxamusT, Tun Ba Tadakkyp, TUM Ba HyTk MyTa-
HOCUGNUIMHUHI acpnap AasoMuaa cavkannaHrad amanuii Aanunu xu-
cobnaHagu;

— Napemanap Taakuku TUAIHUHE Tapuxuit TapakkueTy, PoHETUK, nek-
CUK, rpamMMaTtk, CeMaHTUK Y3rapuiinap xakuaa Xam Myxum MabiymoT
6epagu;

—Napemanap MasMmyHura kypa MabHaBUR-Mabpudnii KuitMaTra sra;

— Napemanap xank Taxpubacu acocuparn ubparnu hukpnapHuHr
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acpnap AaBomuaa GyryHri KyHra eTnb KenmLLMAa MyXum axamusT kach
aTaghn,

— napemanapHv TagkuK Kunuw mamnaxkatumusga onwd Gopunaétrad
MANNUA KAAPUATNAPHK, Ypd-0aarT, aHbananapHyt 3b303natl, TApUXHK,
MyMTO3 3Aa0ni EAropnnknapHi siHrM4a HArox Gunax ypraxui, éw as-
noA kanbuaa munnnn-magaHun mepocra myxaboar, vykyp xypmar yiuro-
TV MaKcagura kapatunrad oaunoHa cwécar Tanabura amanwii xaso6
xncobnaHagw.

H6pazumoe X,
KapQly

NIMHIBUCTUK NPArMATUKA HUMAHW YPTAHAON?

Y36ek Tunura cy6craHuvan-nparmMaTtuk EHAAWYBHUHT BYXyAra
Kenuuwm daH Y3MHWHT AHMM sMNupuk Bockuumra Kagam KysEéTraHuHm
Kypcatagun. EHAALYBHUHT 3MMUPUKNWIA LWyHA@ HaMO&H Gynaguku, y
TUKNAHraH NUCOHUA WMKORWSTNAPHWHE HYTKAW BOKENaHWWMWHN YMY-
MWANMK-XYCYCUINUK AuanekTukacu acocuaa Tekwmpaawn. Unk smnu-
puk 6unuws Bocknumnaa ypranuil oBbekT «XyCyCMANUKAaH yMyMUR-
AMKKa» NPUHUWNKM acocuia, «HyTK—IWCOH» WyHanuwwvaa Taakuk
3TUAraH, UKKUHYKM SMNUPUK BocknY ypraHuLt maHbanra «IMCOH—HYTK»
npvHUMNu acocnaa MyHocabatga 6ynagw. By ryHanuw dakrnapem
TYNnaw, capanall Ba YHU Hasapuil yMyMnatLTUpWLW yyyH Tanépnatu
Basudbacn GunaH wyrFynnaryeun Gupnamyu aberpakums Bocknumagad
Hazapuii xynocanapHu amanvértga cuHab KypuLl, Ha3apusaHu Tac-
ANKNOBYM aManuii hakTnapHn nanawl Ba WNmMua TankmH kunuw Gunax
wyrynnaHagn. b.MeHrnMneBHNHI Tabkngnawwuya, cybcrakuman-npar-
MaTuk éHpawwys y30ek haHupga waknnaHaéTraH TWULWYHOCNAKHUHT
AHMY aMNMpPUK NyHannWK cudaTriaa NMMCOHUA MMKOHUATNAPHA MyaisiH
CY3N0BYM Ba TUHINOBYMHWHT Y3apo MyHocabaTu xamga pean MynokoT
BA3WATW CMHrapyM HONMUCOHMIA xoawncanap 6wnaH Gofnuk xonaa ypra-
Haaw. LLlaxCHUHr NUCOHWIA MMKOHUSATAAH amannn donganaHuwm aca
CY3110BYM Xamaa TUHIMOBYM XYCYCUATHU, HYTK Makcaaw, HYTK Typnapu,
LWiaknu, HyTKUI CTpaTerusa Ba TakTuka kabw KaTop HONUCOHKNIA oMUnap
Bvunan sxnutnvkaa HamoeH Gynaan.’

15‘ Menrnues B. Tunaa UMKOHMAT Ba BOKENWK MyLurapaknvra // Mabpudar 2013 ivn

Mad.

129

www.ziyouz.com kutubxonasi



Mparmatuka TunWyHOCAMKAA, yMyMaH, daHaa SHIUOWK amac,
Llypo paspu anaGuéTtnapupa Gypxya MaHdaatTnapura Moc MHAMBY-
AyanusMHu exnoByYM daH OkMMU cubaTnaa Tascudraxrad nparmaru-
ka TunwyHocnukka gpancada opkanu kupub kenram. lapun CTPYKTYp
TUNLYHOCNIMK YTran acpHuHr 20 — 30-iiunnapuaa anoxuaa iyHanuw
cucbaruaa sbTUpod 3TUNraH 6ynca-ga, yHuHr aactnabku KypTaknapw
KaAMMIA XuHa TunwyHocnuruaa, xycycas, MannHu acapnapuaa, ypra
acprapAaru yHueepcan rpammartukanapaa, YyHonyu, Pllekapt Ba
I"B.NleibunyHunr dhancauit-nuHrencTux rpaMmaTukanapuaa ydpaii-
An. Bupok sHru gaspga nparmatuk éHaawys Goluka AyHanuwnapra
HucbaTaH caonnawiau. byryHru kyHaa fap6aa nparmaruka 6up 3aMoH-
napharu CTpyKTypanusm kabu keHr Mukécaa ommanawgu. YyHku xap
Bup xoancara pean Bokenuk Gunat GofnuUK paeuLLAa MyHocabaTaa 6y-
AW AaBPHUHT YTKMP MyaMmMonapura aBob GepuLLIHUHT 3HT Kynaii Ba
onTuman aynnapuiad Gupuaup.

Mparmatusm cancaduit okum cudatuga XIX acpHUHr 70-hun-
napupa AKlWlaa waknnaHraH sa Tapakkuii atraH. Y KULLIMNAPHUHT
TYPMYW Tap3vra, MaMmnakaTHWUHI MabHaBuil XaéTura, WXTUMOMIA
OHrUra Kyunu tabecup kypcatraH sa kyn xonnapga aHbaHasui an-
cachaHu Taxpup Kunuw wynugad Goprad. MNparMaTnam Knaccuk Ha-
3apui dpancadaHn xa€TaaH yaunub KonraHnwkga, Kypyk Hasapus-
Boanukaan ubopartnukna, BOKENUKHU YeTAaH KysaTyBuu Ba yHra be-
BOCWUTa apanawmMaiaurad naccus TabNUMOT cudatuaa GaxonaraH.
MparmaTuknap knaccuk cancacdann Gopnuk Ba GUIUWHUHE WK
acocnapuHu napok atTuil Gunan Yeknanub Kkonraknukaa anbnatuagu.
Acn ¢ancada KULLNMEPHUHT, XaMUATHUHI onguaa KyHgananr 6ynub
Typagurad Typnu xaéTuid BasuaT, paonuaT xapaéHuaa ayy KenuHa-
Auras MyamMonapHu xan KUnuwu kepak feraH FOsHU Unrapu cypa-
Aunap. YMyMaH onranaa, nparMaTuknap amanuéTaa MHCOHra HUMa
Kynpok coifa Bepca, yLuaHra KynpoK axamMusT Bepuw 3apyp, WHCOH
xaétu 6unaHx Gofnanmaitguran xynocanap 6unas wyrynnaxuw hoit-
Aacusavp perad Kkapall Tapadaopuaupnap.' Wy GoucaaH y wypo
WKTUMOUETMAA OypXya, MHAMBUAYANUCTUK dancaduil okum cuda-
Tuna baxonarrad. MparMaTuknapHUHT yKTUPKLIMYE, Xap KaHAal Ha-
3apud, AyHekapalHu bupop kuwura oiganu 6ynraH TakaupaaruHa
xakukar geb xucobnall MyMKuH.2

1 Yabekucton Munnuii 3HUMKNONeAUACH. 7-Tom. — TowkeHT: Y3MI, 2004. — 5.164 —
165.
2¥36ek coBeT 3HUMKNoneauacu. 9-Tom. — TolwkeHT: Y3C3, 1977. - 5.43.

130

www.ziyouz.com kutubxonasi



Aurv 4aBp nparMarvkana wobuil TOMOHMApHN Xam KypuLl MeTopo-
norUsicUHIA ByXyara kentupau. LUy Goucaad nparmartuam fosnapu Gap-
ya haHnap KaTopy TUNLIYHOCNMKKa xam kupub kenau, Aactnab cemuo-
TviKa coxacuaa uw kypraH 6ynca, GyryHri KyHaa TMn MNMUHUHT Gowika
coxanapuHn-fa 3abt sTMOKaAa. YMyMaH onraHaa, «nparmarnka NHCOH-
HVHT WKTUMOWI paonnaTnHy y3naa kampab onyeun HyTK xapagéHu, my-
aiisiH anoka BasuATV opkany Hamoéd Gynagu. JIMHrBUCTUK nparMarvka
aHVK LLAKN, TALWKA KYPUHWLIMA 3ra 3Mac; YHUHr aonpacura cysnoByu
cy6LeKT, anpecar, yapHUHr anoka-apanailyeaarv yaapo myHocabaru,
anoka-apanawye Ba3vaTh unad Borfnvk kynnab macananap kupagu.
MparmaTnka FOANapn 3BPWUCTUK (AYHANTUPYBYM) AacTypnail, maiun-
Ha TapKumacu, WHOPMALMOH-kMAnpYs Tuaumnapu sa GowkanapHu
wwnab unkuwaa Kynnadagws.'

ByryHrM kyH4@ nparmatiamra xonuc Ba oObekTvB €HAALyB, Xap
kaHaai «-M3M»nap U3HWCU3 MyHocabat waknnaumokaa. MNparmatnam
TapakKNETHN «danax» xonarura TyLWMpPUWKM MyMKUH Oynrad paguvka-
MM3MHK XaM, 3Cku TyTymnapra énuwnb onaguran, TapakkueT ogknapu-
ra KMlLaH conaguraHd KOHCepBaTU3MHN xaMm dbancaduin makHoga UHKOP
Kunaav Ba «AWHOK Xa&T aapaxTuy cudparnga pusoxnaHagu.

MparmanumHrancTka ydyH yprawvw obbektn cudarmga Mynokort
Ba3VWATY TaHnaHraHn Bexus amac. UyHku y pean xogwca. Xap kaHaan
Bowka xogncanap kabw MynoKoT BasusTH xaMm cepkuppanvrn Bunad
xapakrepriaHagn. Y Typnuv suppanapu GunaH Typnv Tuaumnapra kmpu-
tmHK, By aca, y3-y3uaaH, ynapra Typivya éHaallyBHW Tako30o Kunagu.
Neknu maskyp KuppanapHUHT HaMoéH BYnnLl Aaspw, WapouTn Typnnya
BYnuwmn xam, LiyHra MyBOUK paBulLaa, TaakuK MangoHura, mxTumo-
v 3apypatra kypa Gapya xuppanapuHy TOPTULL MYMKUH 3Macivri xam
aéH. LLly mabHOAa anTULL MYMKUHKM, MYNOKOT XaM TUNHUHE y3u Kabu
nonudyHkumoran 6ynnb, Gup dan aonpacnaa yHuHr Gapya xmnxarna-
PVHK Kampab ONULLIHKHT UMKCHW WYk ByryHru kyHaa wy cababnu npar-
MaTuka TWALWYHOCNMK épaamura aXTUéX Cesmokaa, YHU «énnaii» Yo-
PanapuHn kypmokaa. Tunaan y3nnub, ypraHuil oObekTUHU nparmartuk
Myammonap govwpacuaaH Knanpa&trad TUNLLYHOCNapHU Mabiym mab-
Hoda nparmarukagarv «ractapbanTtepnap»ra Kuécnais MyMKWH.

Bapya nparmManuMHrBUCTNApHUHT KapalinapuHit yMymnalutTupraH
XOnaa alTuil MYMKUHKA, YNAPHUHE O34MAMrA TWT GUPnnKNapuHuHT
®DyHKUMOHANNALLYBUHW HYTK BasuaT 6unan GofFnvK paBulliaa Tagku

' VaGekucron MUNAvin 3HUMKIONEAUACH. 7-TOM. — TOLLKEHT: YaM3, 2004. — 5.164 —
165.
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KUNWLIHKM  NparmManuHrBUCTUKaHUHr  YpraHuw npeametu  cudpatuga
3bTUPOY 3Tagunap. AMMO akcapuAT TaAKUKOTYUNap KOMMYHUKaTUg
aonuAT Ba MynoKoT KaTeropusicMHu NMParmManuHrsucTUKaHvHI Ypra-
HUW oBbekTu cudpatupa Gunagunap. MynokoT xapaéHuaa NUCOHHUHF
«KYNpUK» BasudacuHm yTalm TaH onnHKb, dakar LWy HykTau Hasapaaw
yHra MyHocabataa Gynaaunap sa TUN KOMMYHUKATUB MYXWT, KOMMy-
HUKaTUB MaKCcaA, KOMMYHUKaTUB BA3UAT, KOMMYHUKaTUB MYNOKOT, nu-
COHUIA LLAXC KaTeropuanapu «cosi»cuia konud ketagu. JIekuH NUHreo-
nparmaruka Ba nparManvHrBucTukaHn Mabnym fapaxaga dapknatura
uHTURraH Tunwyxoc WW.Cadgapos kapalmnapuia HucbaraH TULyHoc-
nukka €H Gocull kysra TawnaHagu: «lparmatuka TUNLWYHOCAWKHUHN
anoxupa coxacu 6ynuG, yHUHr TagkuKOT AoOMPacura MymnoKoT XapaéHu-
Aa NUCOHUI BupnukNapHu TaHnab onwuil, ynapHu Kynnaw xamaa ywey
Kynnaxulwpary GUpnUKNapHUHr MynoKOT WLUTUPOKYUNapUra Tabeupu
mMacananapu ypraHunaau. Ywby kouaanap KOMMYHUKauus WwapT-wapo-
uTnapura HucharaH keHr MabHOAArM KOHTEKCT cudbaTuga ypraHunagu.
Nvconuit xoaucanapHuHr By iycuHgary Taxnunm yNapHUHr KynnaHuLLIn-
Aarn y éxu By MyxuTaa maexypn 6ynraH Tycuknap, yerapanaHuwnapHi
Xam aHuknawura umkoH Sepagu».!

TunHu nparMaTuk Taakuk KUMuLW TUALLYHOCIMK COXacummu éku npar-
MaTuka coxacu AeraH CaBONHUHI KYMANULIM MabiyM fapaxana maca-
NaHu XyHnawTuprangek 6ynagu, acnuaa, aHa Wy coaganukaa Xakmkar-
ra anTagurad, MyaMmo edrMuHu Genrunangurad HykTa MasxyanuruHu
KypULL MyMKuH. 3epo, cybeTaHuuan-nparMaTtuk iyHanuL TMn UMKOHUSIT-
napupaH kenub 4YnKkaH xonaa Macanara éHgawapkaH, y acocui QuKka-
TUHU cy6CTaHuman acocnapaa TWKNaHraH fMCOHUIA yMyMuiinuknapra
Kapatagu Ba TaxfMNHW amanra owupull XapaéHuaa myammora nucoH
opxanu kupub kenagu. «HyTKui BOKENUKHN NUCOHUIA UMKOHUSITAAH Y3un-
raH xonga Taakuk kunuil Tascuduiil xapakrepra ara; y saHHUH amanuit
camapafopnuruhn Tabmudnamangu. LWy Goncaan y36ek TunwyHocnuru-
Aa HYTKWA BOKENUKHWN NUCOHWIA NMKOHUST aCOCUAa TAOKUK KUNULL, OHa
TWNW fapcnapuaa YKyBUMNapHUHT MYOKOT KYHUKMa Ba ManakanapuHu,
HYTK M3AAHUATUHN YCTUPULLIFA XU3MAT KUTaaUraH MHIBUCTUK TAbMUHOT-
HU ApaTuLLHK cyBcTaHuuan-nparMaruk iyHanui ¥3 aumMmacura onagu».2

- Xynoca ypHuaa aiTvl MyMKMHKW, 3TUGOPHN NparmanuHrBucTuka
(resp. NparmMaTuk NUHIBUCTUKA)HUHT aHbaHaBUINALLraH ypraHuLl o6b-

' Cadpapos L. Mparmanuxresuctuxa. — TowukeHT: Y3M3, 2008. — B.76.
2Menrnues B. Tunga MMKOHUST Ba BOKENMK MyLuTapaknurn // Mabpudar. 2013 iiun
15 mai.
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ekT¥ Bynraxd Mynokot aonusaTy, XapaéHu Ba TUsUMULaH NMUCOHUA UM-
KOHVATRApra YTkasuw Tyna MabHoAa NUHIBOMpParMaTuka (resp. NUHI-
BUCTUK NPArmMaruka)HUHF NparMaTikaaaH MyCTakunuruHm TabMuHnan-
W BA YHUHT cyGCTasumuan NUHrBUCTUKaHWHT BOPUCH cudpatnaarm Mako-
MUHU TabMuHnakaun. Ystek cybcTaHuman NUHrBUCTUKACUHMHT acocuu-
napuaad 6upu X.HetmaTos Ba yHUHT HamosiHAacw O.MynaolwesaHnHr
XaKnv paBvLlaa TabKUAnalmya, «...ANMUA RYHanuw wkTumMoni sapy-
paT, KaTbuit Makcag, OHrmu (YKUNraH), W34un aman KunuHaguraH me-
TO4ONOFUK TAMOWMANAP Ba aHUK TaAKMKUIA MeToANap 3aMmuHuaa Lwakn-
naHap, PUBOXNAHApP 3KaH, YHUHT IoKcaK MyBaddakuaTNapHu Kynra ku-
PUTULLIUHY, XaMUAT TapakkuéTu cuncunacuaa Mabnym Tapuxuin ypuH
arannallnHn XakpuxXoxIvK GunaH Gawopat Kuiui MyMKuH».*

Hacpynnaesa I,

Kap4y
AHTPOTMOLEHTPUK META®OPA TACHU®UIA IOUP

Xap kaHgaw meTacdopa CEMUK CUMKULL Ba CEMaHTUK TapaKKUET, cy3
aCOCKHIN CeMEMAaCUHUHF TapMOKNaHWLWKGNP.2 BU3HUHE TankuHUMuana-
4 MHCOH BunaH BoFnuk MeTadopanap TUIUMU MaBXYA TankuHnapgax
KGMPOBUHUHI KEHFNUIM Ba MeTadopaHuHr WyHanuwu 6unaH Mabnym
Aapaxana bapknaHagu.® Hazapumusga, aHTponomopduk metacgopa
TEPMUHU OCTUAA TYLLYHUNYBYM MeTadbopanap TU3UMU aHTPONOLEHTPUK
MeTaopaHuHr Masnym BUp KUCMUHU ¥3 nuura onagu.

AHTpONOUEHTPUK MeTadopa GeBOCUTa UHCOHHUHT UHKW Ba TalKu
cudpatnapu Gunan Gornuk metadopanapavp. by metadopanap kaH-
Yanuk paHr-GapaHr GynmacuH, YNapHuHr Mapkasuga WHCOH Typapu.
AHTPONOUEHTPUK MeTacbopa Y3 vuura aHTponoMopduK Metadiopanu
Xam onaau. MHcoHra Xoc XycycusiTnap, MHCOH TaHa ab3onapu, Kuinm-
Gowwnapu Ba ynap KMCMMIapuHUHT MeTadopuk KynnaHumaaH Tawka-
pu (Gus ynapHu LWapTNM paBuwaa «oaam—OBopnvK» WyHanuwmaaru
*HewbMaros X., Mynaowesa 1. Tunaa NMKOHUAT Ba BOKENUK MywTapaknury // Mabpu-
tar. 2013 inn 14 asrycr.

2Xyxamkynos A. Metadpopanutr Tackidm xakuaa // V3bex TWNLYHOCNWIM Macanana-
pPu. — Kapum, 2012. - 5.38.
3XonToH Ox. Temaruyeckuit aHanus Hayku. — M., 1881; LLlanckuit H.M., UeaHos B.B.

CospemeHHbIil pycckuit aabik. Y.1: Beesenuve. Mekcuka. dpaseonorvs. GoHeTuka. Mpa-
Puka u opdorpacus. ~ M.: MNpocsewteHue, 1981,
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meTtacdopa geb araiimus) 6GopnuK Xo4MCaNapUHNUHE MHCOHTa Hncbaray
METAOPUK KyNNaHWANLLIA XaMm KeHr ydypanan. Macanan, 300HUMNap,
(DUTOHUMMAEP, OPHUTOHUMNAP, abrMoHMMNap Xam MeTadopUK MabHo-
Aa WHCOHra HuchartaH wctudoga atunann (6us ynapHu LwapTnum pa-
BUWAA «ofaM«—0opnnk» wyHanawmaar metacgopa geb HOMManmma).
MetacbopanapHuHr ByHpaait Typnapuaa vHCOH, ymyMaH, Bopnuk oBbekT
cnbatnaa UKKW Xun xycycusitra ara Gynaau:

— WHCOH ¢hbaon ea Gopnunk Hoaon oGbekT cudarnaa;

-— WHCOH naccus Ba Gopnuk Hodaon obbekT cudaTnaa.

BupuHun xonaraa unconui Genru-xycycustnap daonnuk kypca-
Taau Ba CY3/I0BUM YYYH aTamach, HOM MyansiH MyNoKOT MaKCaauHM
amanra owmpuwaa Tynakonnu sasuda Gaxapa onmaingu, nparmartuk
Tanab aapaxanapwra mMyBoduk kenmanan. By Tanabuu amanra owu-
Py, Ky3naHraH HyTKWA UHTEHUMAn Basvgaqn TYNakoHnm BarkapuLLHN
¥3 3ummacura aHTpornoMopduk nekcemarnap onagm. MkkuHuu xonataa
WHCOHWA cucbaT Ba XycycwatnapHu, Genru-anomatnapin udopanaw
y4yH aHTponomMopchuk nekcema sa 6oLuka ndoganap oXnanuk Kunagw.
C¥3noBYMHWHI HyKTau Hasapu, AWan, Mynxanu fapaxacuaaru noga-
BUANWK ynapaa masxya Gynmaiian. Hatwxaaa obpasnunnk Ba 6yek-
AOpNUK, TabCHpyaHnuk KyBeaTy Goprukaark xoancanap ndoganapu-
AaH Knanpvnaan. bopnuk xoancanapn HoMNapn MHCOHHM Taecudnall
y4yH nwnatunagu. Ly acocna aHTponoueHTpuK metadopanap UKk
rypyxra axparunagu:

a) MapkasfiaH «Ko4yB4W» MmeTadopa;

6) mapkasra «WHTMNYBUM» MeTacopa.

Xap vkkn Typ meTacdopa xam 6o Ba Xocuna mabHonap 3amxupura,
YNapHUHF CEMUK-CEMEMUK anokanapura TasHagw.

AHTpOMNoUEHTPUK MeTacopa 6oluka meracgpopanap kabu TaB-
cunaty, GYpTTMPULL, TabCUp KYPCaTMLL, KOHVKWL XOCKI KL UMKO-
HWATNapura ara.

BypTTvpuw yxwawnuk acocuga 103 Gepagu. Yxwarnnyeun obbekT
yXwwoB4n obbekTra MyaisiH XyCycuaT HyKTan HasapuaaH Mabnym aa-
paxana myeoduk kenagn. Ammo Gy MyBoUKIMK Tyna Aapaxagaru
MOCnuk aerann amac. Hatwxapga Tyna 6ynmaraq aapaxaaarv MYyBO-
PUKMAK YXLLATUNYBYYA, SSbHU NACCMB OBBLEKTHUHT cucbar Ba XyCycusT-
napv 6ypTTupunuwira onub kenagn. MacanaH, UHCOHHWHF Ky3nm xed
KauoH Kypanawhukwra Tyna yxwamaraHnurn kabw, aén 3oty Xam xe4
Ka4YoH MeraxkuH 6vnaH Moc kernonmaiam. Exn spkakka HucGaran Kyn-
NaHraH KO60H CY3NHNHI CEMaHTUK MOXUSITY MeTachopuK atanmaHm Tyna
kampab onmairgw.
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AHTpONoOUeHTpUK MeTadiopa Golka Typ MeTadopanapHi kaMmpaiiu
gunaH xam xapakTepnavaau. MacanaHd, 300(opmMuk, UTOMOPDUK,
TeoMOpduK, abuomopuKk MeTacdopanapHUHr XaM MHCOHra HucbataH
kynnaHraHnapu, bollkaya aiTraHAa, Mapkasra «UHTUIYBYM»Napn aHT-
npoUeHTPUK Bynuun mymkuH. HOkopuaa KENTUpUriraH MUCONNapHNUHI
KyAUANUIU LWYHAaR MeTadopanap cupacura Kupagu.

300MOpPdUK MeTadopanapHUHT aHTPOMNOLEHTPUKNapu Gexan kyn-
nurv Ba paHr-tapanrnuvru 6unad xapakrepnaHagu. YHra ainpum mucon-
nap KenTupamna: 1. SH0u yinab Kapaca, y He-He banonapHu bowudaH
keyupaaH, Hewa mygoH ea dosynnapdaH 3COH-OMOH ymub, XaMOH cy0-
panub kenaémeaH «kapu mysku» dkaH!.. (O.Eky6oB) 2. ToneaH eza-
NUHU Kapade mynkunuHa! MernuHe acapumea musi mekkusma amul!
(0.Exy6oB) 3. Mamariocynos cypokda mynku, ViMoMaruee 3ca KyéHio-
paknuk Kundu (T.Manuk). 4. Wyx, 6y kapu mynkuru andaw KuliuHea
yxwaddu (T.Manuk). 5. Cuznap acpnap dasomuda YaliHana 6epub cuil-
Kacu Yukub Kemear «sixwu 00am 30u» Kabunudaau 2annapHU Makpop-
nawdaH boiukarnu bunmadcusnap! Cuznap mymuxywcusnap! bupos
Huma deca, mymukyuwinapya maxpopnaticuznap (T.Mypon). 2. Pauc-ky
bano 6ynzaru ydyH 6y mymukywHu y3uza paxHamo Kunub onubou, my-
MaH paxbapusimudazunap kaHOall mascus Kunuwdu 6yHu? (O.Exy6os)

AHTponoueHTpuk MeTadopa duToMopduk MeTadopa cupacuaa
XamM kynnab yupanan: Ampoghda eodulinap mosnaxap xan-xan, Muxe
Uunnux yuHopnap Kykka 6okkan mek. By epOa, 60 axab, 103 (unnap
aeean [ynéza xenubou cynmon Ynyrbek (AGpynna Opunos). Opaym
wyn, yumacuH éHeaH quporuHa, KOndysdal Hyp COYCUH YauiMuHe-Ka-
pofuHe. Mazap 4yuHop 6yncaHe, YuHopdal sAwa, besakm y3unMacuH
6upop snporure (ABgynna Opunos).

MeTachoprk MabHO GuUNBocUTa éku GeBocuTa, 30XUPUI Eéku BoTu-
HUiA xycycuatnapu Bunad dapknaHagu. ByHaal xonar yxwatunysyu
Ba yXLWO0B4M OBBEKTNAPHWUHI AKUHAAWTUPUIMLL Aapaxkacu, LYHWHTLEK,
CY3MOBYMHUHT HYTKWIA MaxopaTu, HyTKUA TEXHONOMUACH, aHUKPOFU, KY3-
NaHraH makcagra apuvwWMWAark KynnadraH ycynnapw tunan Gofnuk.
Wounp ABoynna OpunoBHUHT toKopMaar Mucpanapuia WyHAak UKk
XonaTHWU xam KysaTuw MyMmkuH. Ampoghda eodulinap moenaHap xafl-
Xan, Mure Giunnuk wuHopnap Kykka bBokKkaH mek mucpanapu MaTtHaaH
Y3ub onuHca, yHaa LyHYaku umHopnap xakuaa ran GopaétraHgek Ty-
onagu. bUpok MarHHUHT KeNUHTK WKKKM Mucpacu (By epda, 8o axab,
03 dunnap aeean [ynéza kenubOu cynmoH Ynyrbek) ykunapkaH, ran
hakat ymHopnap Xakwaa KeTMaéTraHuHy aHrnab eTull MyMKuH. Arap
tOKopupary ynHopnap cynToH ynyrbeknapra 6ofnaHMac 3kad, yHaa wy
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OHa 3amuHaa TYFUnub AyHera AoHT TapatraH Maluxyp y3bek cuiimonapy
XaKvAaa ran kermaétraH akaH, y xonga by Mucpanap xank of3akn mxo-
avparu:

byH0OaH 6yéru bolicuH,

Kusnap pymonuH 6GcuH,

Omad munare, dycmnapum,

Xap Kum cylizaHuH OfICUH, —
kabu xonnapaa cakaT oxaHr Ba Lakn Xu3maTuHu GaxapraH Bynyp
aau. Wowp aca pactnabku mucpanapaaryt YuHopnapHu 60TuHaH cyn-
TOH ynyfbeknapra KMECnaéTranu, 30XMpaH 3Ca YUHOP «CYNTOH ynyf-
Beknap»Hu noganosin mertacdopuk noga IKAHNUITN LOEH XAKMKAT.
byHaan metacopann G0TWHUA meTacopa Aennll MYMKMH.

KeinHrn mncpanapgary YuHop cyau sca 6eBocuTa MHCOHHW thoaa-
namokaa, MHCoHra HuchaTaH KynnaHmokaa.

HyTkaa 3oxupun &kn GesocuTa metadopnk MabHO UPOaaNoBYN KY-
yumnap caonnurin GunaH xapakrepnaHagu.

AHTpONOUEHTPUK MeTacbopa TeoMopuk MeTadopa TU3UMnAa xam
kynnab yypainan. Papuwma, walmoH, XuH Kabn CYy3napHUHr MHCOHTa
HucOaTaH KyNnaHuInwm PUKpUMN3HUHT aanunuanp. Mucon:

Hepa3zanaru Konnap oKwWom 3ynmamu,

U3uH Kopa aiinab 6omadu ol xam.

Heyyn meru ghbakam wy 3ynmam nadmu

Ky4u6 apdoknaticaH, HO3uk ¢hapuwmam? (A.Opunos)

Hcaesa M.,
Y3MY kamma unmui xoOum-u3naHyeyucu

KAPUHOOLLNWUK ACOCUAOAT U LUAXC HOMNAPUHWUHI
FEHAOEP XYCYCUATNAPH

Y3Bek Tunu nyFaT CaTXVHUHI KATTarMHa KMCMWHUA OT TYypkymungaru
cyanap Tawkun kunaav. Bywpan HomuHatve Gupnuknap TUNLWwyHoc-
nap ToOMOHMAaH aTpodnuya Taakuk kunuHrad. VIHCOH naingo 6ynnbamn-
kn Boprmkaarm XOHMM-XXOHCU3 Hapcanap, Bokea-xo4uca, oM xamaa
WwaxcrniapHn atoB4v HomuHaTtue GupnuknapaaH HyTKuin aonusT xa-
paéHnpa camapanu cdonanannd kenraH. AHa LWYHAAA HOMWUHATUB
BupnuknapHuHr acocuii KUCMN LaxcH GUNAMpPYBYN nekcemanapaaH
wbopar. Laxc HomnapuHu Kyangarya TacHudbuin rypyxnapra axpartmnb
Taxnun KUNuL Makcagra mysogvk:
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[ —
) . Kacb-kop Ba
Ewra kypa .

KU3MKULLIUTE Kypa

IS

KapuHgownurura WAXC OuHui
kypa HOMJAPU abTUKOAUTa Kypa

p P

—

XapakTtep Wpku, munnatu sa
xycycusiTnapura <_./ WXTUMOWI
Kypa 6enrunapwura kypa

KapuHaolLnuk acocuary 1Waxc HOMNapuHWHT WaknNnaHuWmM UHCOH-
HUHF nanpo Bynuwim kabu ysok Tapuxra ara. KapuHgownuk MyHocabar-
napu Opgam ATto Ba Momo Xaso gaBpugaH GolwnaHraH. Laxc Homna-
PUHUHE KapUHAOWNUK MyHocabatnapu acocuja to3ara YMKkaH kartra-
rMHa KUCMKU TUNUMKU3Aa Xyda kaaumpaH uctevmonga 6ynub kenraH.
XycycaH, y36eK HacpuHUHr UNK HamyHanapw 6ynMuw Pabry3niAHUHE
«Kucacu Pabrysuii», Anuwep HaBouAHUHT «Tapuxu Mynykd axamy,
«Tapuxu aHBué Ba xykamo», ABynfFosu BaxognpxoHHUHr «lUaxapau
TYpK» Ba «llaxapan Tapokumar», 3axupunaonH Myxammag 5oGypHUHr
«bobypHoma» kabu Tapuxuii acapnapuM MaTHWLE KapUHAOLLMUKHM
Udoganosuu waxc Homnapu caon KynnaHraH. XXymnagaH, «Kucacu
Pabryauit»ga: aMma, oma, JrrioH, Ku3, XOMyH, OHa, Ky3aK — «Kyés»,
yparym ea 3anyk — «aén, xoTuH» (1); «Llaxapan Tapokuma»pa: yrun,
Kenuw, xomuH, oHa, Yf/1oH, oma, Ku3, Habupa, uru (2); «bobypHoMaraa:
ynyr oHa — «bysu», ynyr oma — «6060», ona, CuHauJl, ofa, aka, aMma,
KaliHoma, kyés, esHa, siHea, am300a, xoHdoda, xoHE0b6o, aMMabeau,
ammu — «amakux», se2adu, oba, obora — «aka» (3) kabw kapuHAOLWINUK
acocuparys Waxc HOMNApWHUHE haon KynnaHunraHuHn KYpuLw MyMKiH.

KapuHaoLwnuk HOMNapUHUHE XUHC XUXaTuaaH dapknaHyeuu xycy-
CUATNEPUHU KEHTPOK MUKECAA TaLKuK KUNULL 3aMOHaBUA TUMLIYHOC-
Nukna anoxuaa axamusT kach ataau. KapuHaownuk acocuaary Lwaxc
HOMnapuHu kacB-kop, MPK Ba MWUNNaT, &, AUHUA 3BTUKOA Ba BoLKa
XycycusiTnapura Kypa COLMONCUXOMUHTBUCTUK acnekTaa ypraHuw Ha-
TWxacupa GyHaai Waxc HOMAEPUHWHE XUHCNApapo apKnunuK éku
MyWwTapaknuk kact STULMHK XaM KYPULLL. MYMKUH.

KapuHpownuk acocupary waxc HoMNapu xuHcaa apknaHuiun Ba
Papknanmacnurura KYpa Kyiugary TacHWWA rypyxnapra axparunagu:

~ 3pKaK XWHCUra Xoc LWaxc HoMnapu;
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— @éJ1 XnHCMra XoC LUaxc HoMNapw;

— XUHCAa apknaHManguraH Wwaxc Homnapw.

KapvHAOLINVK HOMNapMHUHT WaKNNaHWW Aaspura Kypa 1Kk Typu
MaBXxya:

— WaxCHWHr TaBannya AaBpuaaH masxyn OynraH KapuHaownu-
HW Bunaupysun nekcemanap. LilaxcHuHr Tasannya naspuaaH MaBxyn
6ynraH kaprmHAOLWINYK MyHOCaBaTnapn «OTanmK» Ba «OHaNMK» acocupa
B6enrnnaxagu;

— LUAxXCHUHr mabnym éumaaH (ounasuit MyHocabarnap waknnau-
raHAaH) KeWvH losara KenaguraH KapvHOOLWNMK aramanapu (4, 78).
ByHaan nekcemanapra WHCOHHWHT Typmy L KypraHgaH ke#vH ypHaTtuna-
AuraH KkapuHaownuk myHocabatnapn acocuga naingo 6ynaguraH Lwaxc
HoMnapwu kupagu.

3pKaK XMHCAra XOCNMKHW GUIAMPYBYM KAPUHAOLLMUK HOMnapwura
Kyinaary waxc HOMNapuHU KUPUTWLL NO3UM;

Aada waxc oTh chakaT apkaK KUHCHHN nhoaaNoBYN Nnekcema &ynub,
«ouna Gownufu» Ba «ghap3ardaa 32auK» CeManapuHm yMyMnawmmpa-
Au: ByryH MHCTPYKTOPUMU3HI KonanpauMm, dada! (A.Kax.) Y3bek onna-
CrAa XOTUH KULLIM ¥3 IPUHWHT UCMUHN aiTMain, yHUHT YpHWaa uwnara-
AuraH 0adacu nekcemacy anennaTve hyHKUWSHA Baxapaau: Accanom
anavkym, dadacu, axwu kenaunrnamn? (¥Y.X.) LyHnHmek, y3beknapaa
3pKaknapra kyiunaauras ncmuu xam ncpogananam (YTUN, |, 543).

Ownnapa 3Hr 10KopK NoFoHaga Typys«n, Gona-yakanm 3p KNLWUHWK nco-
Aanalll y4yH HyTKAA oma nexkcemacu uiwnartunaaw: Oma, MeH aHa KeTv-
wwm kepak! (3.K) Oma waxc otv HyTKaa hakaT 3pkak KUHCUra XOCnaH-
raH 6ynn6, GabaaH kaTTa &Lwnm spkak kuwmra HucbataH XypMaTHn neo-
Aanall ydyH ucmura Kywmb antunagu: Kopaton Yposvu Aappos Lljokup
omaea obopau (O.). LLieBana xoTUH ¥3 apura HucHGaTaH anennaT1s Mak-
capAa Kynnawu 6aanuin matHaa Kysatnnaau: XKow omacu, 6onamHu ep-
napunH kunmaHr.. (3.K.) Canbuin myHocabathu noaanoBYK MaLHoOAo-
wm 6o6od nekcemacugnp: 5obod, Gutta xanta kentupuhr (C.A.). Bagnnin
MaTHAa KyAnaar Tapuxuia Wwaknnapy kysatunau: fadapu 6y3pyKxsop:
To abap xuamatuHrvaga 6ynypmen, nadapu 6yspyxsop! (MN.K.). Xaspam
OMaXoH: Xaspam OmaxoH, MeH akat 61p KyHIMK YOnKMHra pPO3NnmnK
Bepran agum (FL.K). HyTkaa Gavsan spkanaw ea Xypmar cemanapuxm
ncboaanail y4yH oma Laxc oTUra -KoH addukey Kywnb nwnarmnagu:
Boit omaxoH, xatHu Teckapu yKNsncua-ky... (Y.X)

Bup oTa-oHanaH TyFunran karTa yfunra HucGaraH HYTKOA aKa nexce-
MacK KynnaHunca, KNk yrunra Hucbatax UMY Ba yka Wwaxc oTnapw na-
pannen kynnaHunagu: bup KopuHaaH Tanawmé TywraH axare-al (¥.X.)
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UHU: DHAU-W, XaMMacK ceH aittranya Gynasepmangun-ga, uHum (3.K.).
OF3aKk1 CYy3nallyBfa aKa, UHU Ba yKa Nnekcemanaput KapuHLOoWNuK My-
wocabaTnpaH TalKkapu SKUHIUK Ba XypmarHu udgoganall makcaauwaa
jaufiaH KaTTa €ku KM4MK apkaK KuLura HuchaTaH KynnaHagu: Ykam mup-
30 AnBap, baxT aerad Hapca iurutra GyTyH ympuza dakar Gup mapta-
6a kapanau... (A.Koa.)

LLlaxCHUHI TYPMYLL KypWyLU XxapaéHu BunaH 6oFnuk Waxc oTnapuaaH
Gupw Kyée nekcemacu 6ynub, HyTkaa akaT 3pkak KMHCK yHyH XocnaH-
raH, IHCM OMNa KypraH €ku, yMymaH, ounanu apkakka HucbartaH wwna-
tunaau: Kyés xyna ropasuHadaH ypubou, wekunnu, Tynasgom (C.B.).
Baguuit MaTHaa 06beKTHUHT cybbekTra HuchaTaH KUHOA, MUYUHI MyHO-
cabaTvHu ndoaanall yuyyH Kyée Waxc oTura mypa nekcemacu Kywmo
uwnaTunanu: Xoi kyée mypa, XapTyMHUHr 6osopupaH 6up kapaokkuHa
cenana onkenub Gepurr (C.A). Mukyée Laxc OTU ceMaHTUKacnaa «ke-
NIUHHUH2 OMa-oHacueza meauwu xoenuda ynap buna+ bupaa swoequ»
cemacu 6ypTub Typubau: «Mykyée 6ynmaca, Ku3UMHuU SepmaliMan», —
aevvwu MmymkuH (C.A.).

YFun waxc oTu HyTKAa (pakaT 3pKak XUHCK YYyH XocnaxraH 6ynub,
«oma-oHaza 32afuk» Ba «ghap3aHO» ceManapuvHu y3uaa xamnangu:
Yenunau3s kotTa wurut 6ynkonau! (Y.X.) Baguuit MaTHAA yrun nekce-
MaCUHWHT JF/IOH TapuXuil Laknu Ky3aTunau. Y#1oH waxc oTu 6aauui
MaTtHaa «gbap3aaHO» cemacugaH Tawikapy «mapo, xacyp ap uaumm»hu,
arap aToknu ot 6unaH Bupra KynnaHca «Cy/ImoH ea woxnap asnodu-
daH» 3KaHnuruHu ncoganaraH: bo6o XycaiH TypkucToHui kabu mMapo
YFnoHnapaa yavHr kyLuonnwm kop 6epraitcen! (MN.K.) LyHuHraek, Hytkaa
YFun waxc oTu dhapsaHannk cemacuiaH Tallkapy y3uaaH LK Ku4uk
3pKaK XuHcura HucbarTaH MypoXaar xapaéHua XxypMar CeMacuHu xam
udopanaingu: Mapg 6yn, yraum, mapa 6yn! (A.Kax.)

HyTkpa kapu 3p kuwwmra HuchartaH 4os1 Nekcemacu uwnarunagu.
Baguuin matHaa 6y nekceMaHWHT KapPUHAOWNUK MyHocabaTuHu udoaa-
hawmn kysatungu. Kyiugary matdaa yosl NexceMacu «8uwr» Ba «KUHC»
CemacuaaH Tawlkapy «3p» Ba «oma» ceManapuHu udoaanab, Kapuh-
Aownuk myHocabatugarm Wwaxc ot YpHuaa KenraH: AHOBU MYMCUK YO-
NuHezza anTnG Kyi: wy naitraya Opud okcokon cos4n 6ynub GopraH
XOHaAoHAaH KUNu4M cUHUG Kaittranmac (Y.X.).

3p nexkcemacu cemMaHTMKacuaa «TYPMyLL KypraH spKak XUHCU» Ba
«ouna Bouwrnuru» ceManapu udgoaanaHrad: bowmmaa, xygora Wwykyp,
3pum Gop, nounHaek, kapuurangek... (C.A.)

HyTkna ota éku oHaHuHr oTacura HucbataH 6060 LWaxc oTU Kynna-
Hunagu. bobo nexcemacn xam GeBoCUTa 3PKaK XKUHCU Y4yH xocnal-
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raH. baagwvit maTHAa MasKyp NEKCEMaHWHI «Hesapaza 32alluKk» Ce-
mMacuiaH bolka «mypMyw ypmoK» CeMacuHN Xam Ky3aTwuil MyMKUMH:
boboxorucu, aHasw... TaBMBHWHI JFnn Bop-Ky, XaxX, OTU HUMangn-s!
(Y. X)

AMaKu waxc OTW «OTaHWHI akacu €kv ykacura» HucGataH kynna-
HWnagw, xuHcaa ¢akarT apkakka HucbataH HOMUHATVE YHKLMAHK
Hakapagn: KenvHoliumnapra canoM aWTWHE CU3 xam, amaxu (A.Koz.).
Baguni MaTHaa oHeTUK J3rapuLura yuparaH amak Waknu KkysaTnnagu:
Paxmar, amak, Xxo3npya MeHn keunpub Typacns, ammo Ganvipxa kaTTa-
poK 3uédarHn yHyTmancns (A.Kon).

bBaaunit MaTHHW Taxnun KMNWULW Xxapaénnaa Kyanparu aén xuHcueza
XO€¢ KapUuHOOW MUK HOMIIaPUHV KYPULL MYMKUH:

Ku3 waxc oty éw papaxacu 6rnan Gupranukaa «aén xvuHeura Mas-
cyb dapsaHa» cemacnHn ndonanaian: Kusum xanm éw, Tyira Tanep-
rapnurumns inyk gecam kyinmanam (¥.X.).

Bup ota-oHagan TyFunran ku3 chapsaHAHWHT Knuwrura Hwucbartad
CUHaun, katracura HuchaTtaH ona Laxc otnapy kKynnanunagn. Cuxeun
Ba ona nekcemanapw kapuHAoLLNMK cemacuaaH Tallkapu yauaaH Kk
éwpnarv aén kuwwra Hncbatad anennatue makcaghv ndoganawm Ga-
A matHaa kysatunaw: CuHeruM, MeH YH KyHaa kanTwb kenamad...
(A.Kax.); MaHa, ona, xammamua xam KyTynauk... (A.Kax.) Kaduncurnaun
Ba KAWMH3raum fekcemanapy XuHcaa takar aénra xocnaHras 6ynmo,
TYPMYLL KypraH ap-XOTUHHUHI CUHFUN Ba onacura HucbaTaH Kynnanuna-
Au: KaluHcuHanuMHU KYPAVHT-Ky, XycHaa TaHxo! (O.E.)

Kenun nekcemacu cemaHTvKacwuga «sHau mypMywaa YUKKaHIUK»
Ba OTa-OHara HuchaTaH «yruiHuUHe XOMUHU», SKMH KapuHAOWNap-
ra HACOaTaH «ykaHuHe XomuHu» kabu cemanapHn wdogananam: Xa,
aHa 3HAK y3nHrra kenauHr, kenun (3.K.). HyTkaa KemuH nekcemMacnHuHr
3pKanawl waknu cnatmaa KenuHnowwia nexcemacw KynnaHunagu:
Pobus kacan anu, kefuHmowiwa, CU3HNAM XONMHIM3aaH xabap onon-
maauk (Y.X.). Kenunodu waxc OnMnavpyeun nekcemacu Kywma Liakn
6Ynn6 (kenuH+0oiin), HyTKAA aKaHWMHT EKN AKWH KapvHOOLWINAPHUHT aénu-
ra HucbaraH Kynnanunagm: KewHoliunau3za oivm Gnpam aynHanTunap
(l.).

HyTkna oecuH wiaxc oTWHM aka €ku ykanapHuHr aénnapu Bup-6u-
pura HucbataH MypoXaaT apa€Huha KynnawnHu KYpuLl MyMKUH:
OPVHIN3HW aKIu MOWHU épadu, OBCUHMOH! (C.A)

OHa apnabuit HyTKKa XocnaHraH waxc ot 6ynue, «papaaHgra sra-
nUk» Ba «Bona TyKKaGHNWK» cemanapuHn udonanaian: ... Mywmu-
nap onamHu €nfn3 Tawnab xeTvira KaHaan kwamad gemaca... (C.A)
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paauuii MaTHA3 OHa nekcemacura -ruHa adUKCUHY, 0K Nekcemacu-
ra -OH atbdUKCUHI Kyluw Bunad apkanall Waknnapy Xocun KUuH-
rat: OHazuHaMHU TAPUTUAA XOP KUNraHuHr kammuaw, avgu... (C.A);
OliuxoH, By KenmH4yak Xanu MuHUIMaraHd Tonaek Hapca, y3uHrus srap-
nab, ofaura Hyxta conub onacus (C.A.). LLlesara xocnaHraH waknnapu
as Ba OlU nexcemanapuaup: ASXOH, MEH CU3L4aH rMHa KunaétraHum
nyk! (A.Kax.); Oidum aAtaunap, metra Kykpak Bypma xyianak Tukub be-
papkaHcua (Y.X.). Baguuit MatHaa KynnaHunraH Tapuxuwi Wwaknu xa3
pam OoHaxoH: XXoHum OunaH, xaspam oHaxoH! (N.K) KaliHona way
oTH KyLMa wakn 6ynub (KkaiuH+oHa), HyTKaa TYPMYLL KypraH ap Ba X
TUHHWHT OTa-oHanapura HucbartaH KynnaHunaau: KaldHoHaHz CyWraH,
3KUHNapWHr Kanau, xypcaHg 6ynub kaatamHrmu? (A.Koa.)

HyTkaa oTaHUHr cuHIUCK éxku onacura HucbataH amma LLaxc oty
kynnaHca: AMma, hapocar aerad Hapca Gopmu, AagaMHUHT onAuAa
MyH4a iurnaitcual (A.Kax.); oHaHWHr cuHrmucu &k onacura HucHa-
TaH XxoJ1a nekcemacu KynnaHunaau: XonasuHaHse rMprutToH, ran MyH-
gok (C.A)). Xona nexcemacy KapuWHROLINWK MyHocabaTuaaH Tawxapu
y3nhaH Katra éwnv aén KkuMwmra Mypoxaar XapaéHuaa kynnaHagu:
KypMaHaHu Tawnab keTmaiicuamu, xona?! (Y.X.)

HyTkoa ofa &KW OHaHUHr oHacura HucbataH Byeu nekcemacu Ho-
MuHaTUB Basuda 6axapagv: Ywa katta 6yeuHzaHu 6060Hr MakpugaH
onkoynb kenrangu (C.A.). byBu nekcemMacuHWUHr wieBara Xocnak-
raH Waknnapy aHa Ba MOMO LUAxC OThnapuaup: Yiyr 3Ha, cu3 MeHra
KaHBalh AXWWNVKNap KUNraHWHM3HW Xed BakT yHyTmaraimer (M.K.);
ByiirunanrgaH momone aitnaHcuH, MutTu nonsoHum (MN.K). Baguuit
MaTHAa kamnup aHa Bupukmacy kysatungu, by Gupmukma WaxcHUHr &Ll
Ba Xypmar cemanapuhu ymymnawmupran: Kamnup aHa, 6y apamac Ky-
HUra UKKUTa KUPNWHUHT WypBacuHu ndiagm (C.A.). baguuit MmaTHaa Mas-
Kyp nekceMaHuHr KyAugaru Tapuxwil Waknu KynnaHunrasnHn KypuLl
MYMKUH: BallopaTuHrusHu XyAo pocT kenTupcuH, xaspam momo (MN.K.).

LLyHuHrgek, Eaguuia matHaa daon kynnanunysyu 6absu waxc HoM-
Napun XUHCAa XOCMUKKA ara 3Mac, SbHU Xap UKKW XUHC Bakunnapu ydyH
Mywrapak kynnzHunann. by kabu kapuHAOLWINKMK acocuiaru Lwaxc Hom-
Napura kyingarunapH KMpUTUL MyMKUH:

HyTkoa dhaon kynnaHysuuM xuz2ap Ba Xxu2apbaHO nekcemanapu
Kyuma mabHO ubopnanab, «FKUHMUK», «myFuwiead kapuHoow» cema-
NapuHu ymymnalutupagw, XvHC xuxatufaH dapknasmanau: Ny, xuaa-
pum, ud! (A Kax.)

Bona Ba ¢hapzaHd nekcemanapn xam GesocuTa KapuUHACLLNWUK
acocuga nango 6ynrad, Maskyp nekceManap MabiyM BUp XUHC Y4yH
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XOCnaHMaraH, SbHW Xap WKKUM XWHC YYyH MyLUTapak Kynnauunagu:
@ap3andu asu3, CeH MeHra ranaba My)KOQacuHU KenTupanHr! (N.K.);
Xynoé& 6yiHwHr ysunmacud, Goram!.. (A.Kax.)

Heeapa Ba Habupa nekcemanapyn Xam xap VKKV XUHC y4yH yMyMui
KynnaHunagm, of3aku cyanaiwyspa Oy nekcemanap «yrun Heeapa» Ba
«Ku3 Heeapa» Grprkmanapu Tapkubnaa kv atoknn ot GunaH Gupranuk-
Aa kenunb xuHcaa apknunuk kact stagun: Heeapam Abaynna Mupsora
y3uHraaH Haxot Tunanmen! (MN.K) Hesapa waxc otv wesara xocnawca,
Habupa nexcemacu agabuil MebEpra XocnaHraH NeKCyK LWakn caHanaam.

Beaum nekcemacn, oaataa, aén KW TOMOHUAAH 3pura Mypoxa-
ar xapaeHuaa kynnaxunca, 6agunin MatHaa, akcuHYa, IPHUHr aénura
HWcOaTaH MypoXaaTuHv nhofanaraHnnrn KyaaTungu: Xanm xam aurvp-
ma éwaarv ranparnapuHruaad 6op akax-ga, 6eeum? (MN.K.)

Xynoca ypHuaa wWyHn Tabkuanail 3Oou3Kk1, KapUHAOLLNUK HOMNapHu-
HWHT y30ek HyTkMAa KynnaHvim aHya y3ok Tapuxra 6opu6 Takanagu. by
kabu Laxc OTNapUHUHI KaAVMWAA Ba 3aMOHaBUI LLAKNNAPVHN reHaep
HyKTau HasapuaaH ypraHuw, ynapHuHr XuHCAa apknv Ba MyluTapak
XYCYCUATNAPpUHN TaaKUK KWNWLL reHaep TURLLYHOCTINMA yYyH WIMWIA
axamwaTtra ara.

®donpanaHunrax anabuéTtnap:

1. Hocvpynaun BypxoHynavn Pabryauin. Kucacy Pabryani. Tl - II. —
TowwkeHT: E3ysuu, 1991.

2. Abynrosvi baxogupxoH. LWaxapan Tapokuma. — TolukeHT:
YynnoH, 1995.

3. 3axupnaanH Myxammag Bo6yp. BobypHoma. — TowkeHT: LLapk,
2002.

4. XonmoHoea 3. «bobypHoma» nekcukacy. — TowlkeHT: dan, 2007.

LUapTnu kuckapTmanap:

A Kax. — Abaynna Kaxxop.
A.Kon. — ABaynna Kogupwia.
MN.Koa. — Mupumkyn Kogupoe.
3.K. — Byndwumsa Kyponboin kuan.
O.E. - Oawnn Eky6os.

C.A - Cang Axman.

C.B. — Canomar Bado.

W. — Wyxpar.

V.X. — YTkNp XOLLMMOB.
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5 Toweea 4.,
Y3MY yxumyeducu

«TYNKW» KOMMOHEHTAU MAKOJITAPHUHI
NNHIBOKYNbLTYPONOIUK XYCYCUATIIAPU

V36eKk xank oF3akuM wxoamaa Gypu, CUYKOH, YyMonu, alwak, Tys, oT,
WMOH, Kan4UpFod, TYNKWU, UT, MyLLYK kabu BUp KaTop OH30Tnap Tumco-
AnAaH KEHr doifanaHunraH xamaa ynapHuHr xap Gupwu opkany Typnu
Tondpara MaHcy6 uHCOHNap XxapakTep-xycycustnapu éputut Gepun-
raH. BuHoBapuH, 6ypu 0Bpaszu kyunu, amMmo yTa vLIoHYB4aH, nakMma Ba
aKn BunaH Vil Kyponmanaurad WHCoHNap TondacuHn; CUYKoH obpasu
UaKKOH, XapakaTyaH, ¥3 akrn-uapoKU Ba KyYuHW TyFpU uwra cona ou-
naguraH, KyHrun4YaH, 4ovMo y3 pusk-HacubacuHu Tonub eiuwira xapa-
KaT KunaauraH ofamnapHu; YyMonu obpasm 3ca AoMMUIA Xapakaraa Ba
MexHaTaa 6ynaaurad, XaéTUHUHT Ma3MyHUHN LY opkanu Genrunaiau-
raH KUWUNap rypyxuHy udopanaingu.

LyHuHraex, spTak, Makon sa marannapfa aknnum, Myroxasakop,
aiép, onamnapy XxawBoHNapHW ycTanuk 6unax angab keTyBum, Xap KaH-
Aail Ba3nATAA XaM XyMEOKHUHI euumuHy Tona onaaurad obpas cuda-
TUAa TacBupnaHagurad TUMCON MaBexyn 6ynub, y Tyakuanp.

TabuaTtaH xamma Hapcara KuaukyBvaH, wWwapouTtra Te3 Mocnaluuvil,
SWMTUW, KYPUL Ba XA BURULL KOBUARATA AXLUM PUBOXNAHraH TYIKU
BypuUcuMoHnap ounacura MaHcyb, cyT amMuaysdunap ypyFu Bakunuaup.
TynkuHuHr 11 Typu mabnym 6ynub, ynap Espoocué, Adpuka, LLinmonui
AMepuka xyayanapuaa TapkanraH. Y36ekuctonga ofavii Ba kopcak
Kabu Typnapu yupanau. Tynkunap, acocat, kKemupys4unap, cyT amu3ys-
uunap ea Kywnap 6unan osvknaHagu.'

3uiipak, aknnu, Tagbupkop, Mynoxasanu Ba aWép XaneoH Xucob-
NaHMULW TYNKUHAHE TYpAY Xanknap of3aku wxoauaa Maxoaun obpas
cudaruaary UPoAACUHN Ky3aTULLMMU3 MYMKUH. XycycaH, y3bek xank
MaKon Ba MaTannapuia Tynkv Gunax 6ofruK katop HaMyHanap Masxyna
Bynu6, ynap xap TOMOHAAH KMLLMHW Cepraknukka yHaaian Ba xaétaa
TYFpU xapakaT KAnuW Kepaknurura uwoHTupagu. Makonnap kyn acp-
nNuK xaéTuii Taxpubanap, KyHAGNUK Ky3aTulnap HaTwxacu caHanut,
ynapgaa xynoca Tyran cukp Tapawaa wdopanaHagu. Makonaaru xap
BMp CY3HUHT MEBHO AoMpack KeHr, ndoaa 3TUNaéTraH HyTK BasuAaTUra
kapab masMyHaH keHraiin6 Gopaan. Makonnapaaru Tepas MasmyHHU

1V36ekucton Munnuii aHuuknonesuscu. — TowkeHT: Y3M3, 2003. 8-xuna. - 6.615.
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TYRKU TUMCOMK OpKanu AVAaKTUK Ma3MyH udoganadrad anpnm 6apka-
pop Bupukmanap muconuaa Ky3aTuMMU3 MYyMKAH.

« TUPUKYUNUK WepPHU XaM MyfKu Kurnap Makonuaa XaéTunid aa-
pypaT Tydainnu wep xanbarnu Ba mMaroHaTNn WHCOHNAP XaMm Keay
KenraHga anépnuk gunuuira, Kynpok y3 maHdaaTnapuHu yhnaiira
maxByp 6ynuilagn aeraH masmyH udopganaHagv. Makonaa «iiepy
CY3N CeMaHTUKacuaaru «Mapanuky», «Kacypnuk», «Kyununuk» ce-
Manapu «Tynku» nexkcemacumparu «anépnuk», «Tagbupkopnuky,
«Ky4cu3nuk» cemanapura 3auna kynvnagu. Lep mapanuk, Sotupnuk,
ONWMA XOKNMUAT, onnxkaHobnuk, marpypnvk paman 6ynud, yHaa enkop
xamaa KaxpamoHnk xucnatnapu yctmeopamnp.' QywmannHm kypuium
BunaHoK MKKMNaHMacgaH yHra oTUNnWK Ba mMapasnapya Kypawuiwm,
wwapar OunaH xapakatnaHuuv wepaarn mMatoHaT Ba MycTaxkam
vwpoagagaH aapak 6epagun. NHconnapra HucbartaHn «wepiopaky» Gup-
AWIMHWHT KYNAaHunuWK Wwepra xoc xmenaTtnapra ara 6ynuw MabHo-
cuun anrnaragn. Kokopwaarn makon opkanuv ¥3 ypHuaa xap kangain
MHCOH Xam xaét 3apbanapw ongnga oXu3 Konuwim Ba TYNKK MOHaHA
xapakat kunuwra maxbyp bynuwwura ypry 6epunagn. YyHkn WHCOH
MaKkcagura 3puUMLMHAHT XaMuLa ukkn nynn maexys 6ynub, onpn
OfMp Mawakkatnap nunnanoscnpad yTuw 38asura, MKKMHYUCK OCOH
nyngaH 6opuill HaTuxacuga Kynra knputunagn. Jacrnabku wyn wep-
ra xoc 6ynub, Yekmnrad asvsaT Ba TMHMMCK3 Kypalw mysaddaknaT-
napra etaknangun. Ly 6ouc goHO Xankumus xMKMatnapu xamuwa
wepaek marpyp 6ynuit Ba ongnHra MHTUNUL 3apypnvrura yHaangm.
Y3 nasBaTnaa, OXM3NMK, HOTABOHMMK XONaTnapuHWHI xam cababu
MaBXYANWUIMHA Tabkngnangu.

Anépnuk Ba MyrombupnuK kabn xxuxaTtnap ycTyBop Tynknaa makras-
HOKNMK Ba y3ura okopu 6axo Bepull kabun xnecnatnapHUHr xam maexya
Bynuwm cup amac. 3epo, « Tynku KylupyruH? Makmap, axmoK — ypyFuH»
Maxkonu opkann §3 KynpyFuHn makraradw tycdannu os4mnap Hasapura
TyWwnB KonraH TYNKUHWHT @4vHapny axBonv TaceupnaHagun. TynKnHUHD
MYWHacK, anHukca, Aymu kmmmarbaxo caHanagwn. Maskyp makonaa y3
YPYFUHU Xamoafa MakKTaraHHUHT Xam KyH kenub «xonura manmyHnap
AnFnawm»ra nilopa kunuHagu. Makonaa ofamnap maxosni MatHo-
Aa ceprakivk sa MabrnyMm MabHoaa cwpnv Oynuuira gawBar atwiagun.
HadpakaT y3 )xaMoacvHUHT, SKNHNaPWHUHT, Banku y3ranapHuHr I0TYFUHHY,
YCTYHNUMMHK TaH ONWLL NO3UMNUMY TabKnanaHagu.

"Munr6oesa [1. Tamconnap Tuncumu. — TowkKeHT: AHM ac asitogu, 2007, - 5.93.
2Ky#pyk — aym, aymba. O'zbek xalg maqollari. — Toshkent: Sharg, <013. — B.503.

144

www.ziyouz.com kutubxonasi



«TynKU KaHnyanap KoymacuH, bopap xolu — myldHady3HuHz OyKo-
HU» MAKOMUAA MaKTaHraH TYNKUHWUHE asH4nu Takaupu GaéH aTunagn.
«By30KHUHE 102ypaaHu COMOHXOHazaq4a» Makonu yLuby of3aku mxoa Ha-
myHacura MabHogowNuk kact atus, Tynku Ba Bysok obpasnapu opkanu
WHCOHHWHI ¥3 UMKOHUATWAAH opTuFuHK Baxapa onmacnurura mwiopa
kunuHaan. by ypunaa Gy3oKHWHT ¥3 Makcaaura spulMLL dynuaaru xa-
pakaTW Taceupnavran Gynca, TYMKWHWHT TakaupaaH KouuG KyTynon-
macnvru TaceupniaHagun. Heraku 6y3ok coMoHxoHara o3yka MaHbanHu
kuaupud Bopanu; TYNKUHUHT MyHaAY3 AYKOHUIa HOPULLIM YHUHT KUCMa-
tura BuTUrrad aynHapnu xonataup. « Tynku mynku 6unad myliHadys-
HuH2 OyKoHuda monuwadu» Makonuaa xam By xoHuBop oByunap yn-
¥acu cudaTuaa HamoéH 6ynaau. YyHoH4u, xaTTo y3 Sonanapw Gunaw
xaMm TYpT oiaH opTWK Bupranvkga swamainguran! Tynku y4yH akkanuk
xoc, Golka Tynkunap GunaH xamkoprnukaa oB Kunuw &k xxamoa 6ynnd
Awaw ynap ydyH étaup. LLyHUHr yuyH Tynku 6unad TYNKUHWHE yupa-
WaauraH XXouu «MyAHaay3HUHT AYKOHW» ed KenTupurniun ynapHuHr
Gopap xo#u Gupnurura vwopa kunrad. By BunaH UHCOHNAPHUHE Xa-
moa Bynub swaw Mebépniapura aman Kunuwnapi nosumMinri Tabkug-
navrad. YauHu Hasopat xunonmaraHnap, kvbpra GepunraHnap yuyH
OroxnNaHTUpUL MasMmyHuaarn gukp 6aéH atunrax.

«TynkuHuHe y3u amac, mepucu nymny»; « TynkuHuHe y3ueaa Kapab amac,
mepucuza kapab 6axonalidunap» makonnapu xam Tynku obpasv Muco-
nuaa UHCOHUMN XyCYyCUSTNapHU EpuTuLLra Xu3mar kunaau. bruHoBapuH,
€BBOIN XaBOHNAPHK OBnallLa ynapra Xoc KaHaanamp xycycuatnap Ba
KummarBaxo yHcypnap anoxuaa 3vTubopra onuHagu. YyHoHuu, 6ypu
TAWK, un TUPHOFK, OXY Ky3napu, Tys FYLUTU, CyBcap Tepucu, TYNnKu
MyAHack Ba Qymu Bunan maluxypaup.

OBuKnapHW KyTunmaraH xapakaTnapu 6unaH acaHkupaTtub kKysau-
raH Ba TysoKkaaH Kounb KyTynuuw WynnapuHu yiunab Tonagurad aknnu,
Myfioxasakop TynkuHK OBNaLLl amanuid Taxxpuba xamaa maxopar Tanab
Kunanu. « TynkuHuH2 Xudnacu Kyn, aXwucy — KoUMoK», « TynkuHuH2 ym-
mu3 ukku HalipaHau 60p, 3H2 SXWUcU — KYPUHMAcHuk», « TYNKUHUHE
MuHz 6up xyHapu 60p — xammacudaH OXupaucu ynyreop» makonnapuaa
y3 xaer Tap3ura ara >XOH30T 3KaHNUru TabkuanaHras.

Tynku cyau xosupru y3bek apabuil Tunuaa Metadopa ycynuaa
ailép, xuitnakop WHCOHNAP KMEDACHHN HaMOEH kunaaun. Tysku nexce-
Macuaa canbuw 6yéknopnuk HucbataH Kynpok. AMMO MyMTo3 aaabvéT-
Aa Tynku obpasnaaH wxkobuii MasmyHHu udoaanawga dovganadun-

-
1¥36ekucron Munnui aHuuknoneguscy. — TowkeHT: Y3M3, 2003. 8-xwna. — 5.615.
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raH. MacanaH, lOcy Xoc XoxuG nalikapGOWNHUHE Tynknra yxiuayy,
Tapbupkop GynuwmM nosumnnruHn Tavknanangn. Miunuga sikka Xonga
61p Hewa MUHT, ounacu GunaH LWyHAaH nkku-y4 Gapasap Kyn MUKaOpaa
CWYKOH Xamaa KanamylunapHu, LWYHWHIOeK, Kantakecak Ba KypGaka-
naphu oenab KAWOK xyxanurara ooina KenTUpaguraH Tynkunap ces-
m ab3onapwn 6olwka xaiBoHnapra HucbaTaH AXLWN PUBOXKNAHTAH.

AMMO «bBypyHau mynku — GyayHau mynxku» makonugaH «Tynkv Ga-
pubwp Tynkvpa! Y xox BypyHri 3amonaa siwaran 6yncvH, rox xosvpaa
XaéT keunpaétraH, Gapnbup, anépnurn ywa-ywal» kabunugarn mas-
MYHHW aHrnaw MyMKUH. « TysIKuHuHe Kacbu — mynnaknuk»' makonuaa
XaM XOHMBOP xaiBoHNapra xoc 6ynmaraH xycycusitn 6unaH ugogana-
Hagw xamaa yHuWHr Tynnaknurura anoxmaa ypry Gepunann. Maxoaui
MabHoaa ywby of3akn ko HamyHanapw «BykpuHu 2yp my3samapy»
Maxonu BunaH cemaHTUK xaMoxaurnuk kach astagn. Y3bek xankupa
KYNpOK «Kynu arpu», Xxap kaH4ya xapakaT kunrad GunaH TyFpu wynra
Gownab GynmanavraH MHCoHNapra kapara xap y4 Makon xam Gapa-
Bap KynnaHuwnagw ea Kyawgarn taptvbaa TankwH aTunagu: YFPUHUHE
9CKK &KW AHrMCK, Kapu ékn éwm Gynmanan. Y Gapubup yrpu. YHra xap
KaH4a kach-xyHap cup-acpopnapviHu yprarcaHr xam, y3 kactw — yrpu-
NWKHW YCTYH Kypaau. YHw fasonanman, XynkuHW Ty3aTamaH ges xap-
yaHg ypuHma, 6apubnp, yMpUHAHT oxvpura kagap «y3 kacbu»ra coguk
konaaw. Xonbykw, ypaaHeaH Kyweun ypmaHxca Kyamac. «Kynu arpw»
opamnap xank Of3aku WKOAWAA TYNKWra KMECnaHap 3KaH, YNapHWHT
y3nHu TyTum Ba GaxapaguraH amannapura xam LWyHra Moc paeviaa
Tabpud Sepunagun. «Tynku mynkunuausu myHOa Kypcamap» makonw
OpKanu xap KaH4an HOMOK Ba KMHFUP-KWALLIMK MLLNAPHWHI y3ranap Hu-
roxuaaH nuHxoHa Bakapunuiumra vwiopa KunuHagw.

HAactnab Espoocué, Adpuka ea Lumonuin Amepuka xyayanapu-
Aa TapkanraH Tynku TUMCONMMHKA OOLLKa MUNNATNAPHUHT XasK of3akun
WXOAM HamyHanapu 6ynmMuLs makon xamaa marannapaa xam yupaTtii
MymkuH. Monsk xankupa Hunger will lead a fox out of the forest, sbHA
OYNIUK MYNKUHU YPMOHOaH Yukuwea yH0alou MasMyHWaarn Makon mMas-
Xyn 6ynub, ynaa acn BataHu, KyHUKKaH Ba KYHIUN KYAraH Xonm ypMOH
CaHanMWLW TYNKUHUHT WNOXCU3NWKAAH Y €pHW TapK aTvwra maxbyp
Oynuwu undpopanaHagn. Maxosnit mabHoaa KYHOaNWK XaéT Ba yH-
Aarv KMAMHYMNMKNap Tygainm NHCOH GEeNXTUEP HOXYS wunapra Kyn
YPULLA MyMKAHNWIUra uwopa kunuHagw. boi xaétwii taxpubara ara
Xank ogamnapHn xap KaHhaw BasvATAa xam HOYPWH MWNapHW amarn-

"Tynnak — aitép. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Sharq, 2013. - B8.505.
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ra OLMPULLAAH TUAUNUWIE yHAERAU. VIHIMN3 Xanku of3aku wxoguaa
xaM TYNKUA Ba YHUHT MyfomBupoHa xapakarnapu Gopacusa Gup kaH4a
XVKMaTOMy3 HamyHanap maexys, ynap ysbek xank makonnapu GunaH
ma3MyHUiA yxwawinuk kacb atagu. MacanaH, Fox preaches, When the /
then beware your gees (mysiku Hacuxam KuJ/ca, Fo3flapuHaHu Kypukna)
MaKonuaa Xvinakop TYNKuUHWHI HasbaThaary HapaHru TacsupnaHagu.
TynKv HacuxaT KunraHHamo KypwHuG, acn Makcajam FosnapHu yrupnatu
aKaHNUMMHY awupagu. UHcoHnapra xaétaa goumo ceprak 6ynuw 3a-
pypnurv yKtupunaau. Fox knows much, The / but more he that catches
him — mynku kyn HapcaHu 6unadu, aMMo yHU mymeaH Kynpok bunadu
[est OBYUHUHT 3uiipaknuru TabkuanaHrad Makonaa aca 6oLika XaBoH-
napra kaparasfa TyfKW OBMall MawakkaTiv Basudanird, TYNKUHUHE
[JOHO Ba YaKKOHNWrM atunagu.

XaviBoHnap o6pa3svHUHr XankK OfF3aku WKOAW HamyHanapuaa kyn-
NaHUNULIK KyrQanuk Taxpuba camapacu xucobnaHaan. buHobapu,
y36eK xank makonnapwia pamsui Tumconnap cudaruga KynnaHunrax
OT, 3lLiaK, Tys, WT, CUYKOH, TySku Ba 6Ypu kabu xansoHnap asan-asafn-
Aax Ocvé mamnakartnapuv xyayauwaa swab kenmoxpa. Kut, genduH,
akyna, CaKku3o&K, koana, KeHrypy kabu maexygotnap Y36ekucToH
Xyayauaa yypamacnuru Tydainm xam y36ek makon Ba Matannapuaa
ByHpan Typaary maxosuili Tumconnapra gy kenmaimus. demak, xang
of3aku uxoau HamyHanapugaru xap 6up obpas pT Bakunnapu ama-
nuia Taxpubanapu acocupa BYXyara KenapkaH fes Xynoca uYukapuid
MYMKUH.

Xynoca kunub LyHU alTULL MYMKUHKWA, XanK OF3aKd UXogW Hamy-
Hanapu caHanMuil Makon Ba Martannapfa Maxo3ui mMabHoda kKynna-
HUNraH xaBoH TUMCONNAPKU XanK ManaHusiTu, ypd-oaaTuHn yanaa ake
3TTUpagn. AXXAOANAPHUHT Y30K WUNMUK Ky3aTunapu Hatuxkacuaa xa-
€TUIN BOKea-xoAUCanap xamga pean Laxcrap Tof-Tolnap, Aapé-coi-
nap, noe-papaxTnap Ba xauBOHMAP TUMCONUAA XanKHUHT y3ura xasona
aTunaau. Wy Tapuka acprap owa ota-6oGonapumus TypmyLl Tapau,
tbebn-aTBopu Ba GaxapraH amannapu xakuia mabllymoTra ara 6yna-
MU3. Typrnn xank Bakunnapy Of3aku WXOAUAZ MaBXyd CEMaHTUK My-
TaHocubnuk yTMUWAa Masxys OynraH munnatnapapo anokanapnaH
Aapak 6epagw.

.
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. A6dypaxmoHoega H,
Y3MY kamma unmui xo0um-usnaHyeyucy

MALWWHA TAPXKMMACUOA NUHIBUCTUK
TAXIINN MACATIACH

Wctanran Tuaum (axbopoT KMaWpyB, MalLMHa TapXWMacK, asToma-
TUK Taxpup)Aa Cy3NapHWHT rpamMMaTinK (MOpONOrK Ba CUHTAKTYK) Tax-
nunvra mypoxaar atunaau. Ly 6ouc kyn TapkukoTnapga mopdonorik
TaxnunHy onTumannawTupuwra ong Gup katop dukpnap Gunaupun-
raH.! MaTtHnapHu aBToMaTik Tap3aa Mopdomnormk Taxnun KMNnLLAa To-
KeHusauus, nemmarnsauns, CTeMMUHT ycynnapuaax onganaHnnag.
TokeHunsauna xoaucacuaa Tabuwit TUNAarn HyTk GUPIVKNapy (TokeH,
cyswiaknnapw) anoxnaa Tapaaa ynapHyHE XyCycuit MasHonapura axpa-
Tunagw. flemmarnsaums xoancacnaa aca cy3waknnapuHiHr gactnabku
Wwaknnapy aHvknaHaau. Ywby xapaéngad dapknaHysuu siHa Gup xo-
Anca CTeMMUHT xoancacu 6ynub, yHaa CY3HWHT y3arm Tonunagw.

MatHnapHu Taxnun aTuwHuHr By kabu ycynnapw 6abav anabuét-
napga komnbioTep mabnymotnap 6asacw — Kopnyc SpaTALLHWUHT Max-
Cyc npoueaypanapu xamga factypnapv cudatvaa Tuara onvHann.
WHrnus4a matHnaphu y3bek Tunura Tapxuma Kunuwga, aesano, Mop-
coknaccncukatop kepak 6ynagu. Xycycan, uHrnus tunvaa cucpar ea

Kapanr: Belonogov G.G. On the use of a similarity method for automatic processing
of textual information [Ob ispol’zovanii metoda analogii pri avtomaticheskoj obrabotke
tekstovoj informatsii] Problems of cybernetics [Problemy kibernetiki}. Issue 28. —
Moscow: Nauka Publ., 1974; Bolshakov |.A. CrossLexica: A large electronic dictionary
of collocations and semantic links between Russian words [KrossLeksika — bolshoj
elektronnyj slovar' sochetanij i smyslovykh svjazei russkikh slov]. Komp'iuternaia
Lingvistika i Intellektual’nye Tekhnologii: Trudy Mezhdunarodnoj Konferentsii «Dialog
2009» [Computational Linguistics and Intelligent Technologies: Proceedings of the
International Conference «Dialogue 2009»]. — Moscow, 2009. — P.45 — 50; Gelbukh A.F.
Effectively realizable morphologic model of infl ective language [Effectivno realizuemaja
model’ morfologii fl ektivnogo jazyka]. Nauchno-tekhnicheskaja Informatsij a [Scientifi ¢
and Technical Information], series 2, #1, 1992. — P.24 — 314; Sokirko A.V. Bystroslovar”:
morphological prediction of new Russian words using very large corpora [Bystroslovar’:
predskazanie morfologii russkikh slov s ispol'zovaniem bolishikh lingvisticheskikh
resursov]. Komp'iuternaia Lingvistika i Intellektual’nye Tekhnologii: Trudy Mezhdunarodnoi
Konferentsii «Dialog 2010» [Computational Linguistics and Intelligent Technologies:
Proceedings of the International Conference «Dialogue 201 0»]. — Moscow, 2010. — P450
— 455. Zaliznjak A.A. Grammatical dictionary of Russian: Infi ection [Grammaticheskij
slovar’ russkogo jazyka: Slovoizmenenie]. — Moscow: Russkij Jazyk Publ., 1977.

2 3axapos B.MN., BoraaHosa C.10. KopnycHas NMHMBACTUKA: YueBHMK AN CTyeHTOB
ryMaHuTapHbix By308. — Wpkytck: UMY, 2011. — C.39. :
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pasuiL cy3 TypkyMnapura oug cysnapHu mopdonorvk xuxargaHd tac-
Hucbnall Xamaa ynapHuHr yabekya BapuaHtnapuky xucobra onui fap-
kop. KoMnbroTep AacTypuii TabMUHOTATa KMpUTUnaeTraH nyraraa y3bek
TUNUra Tapxuma kunuwaa 6ab3u 6up macananapra OAAUHIUK KUPUTULL
sapyp 6ynaaun. Macanan, It is a good impression — by wxobull maaccy-
pom. He speaks English well (badly) — y unenus muinuda axuiu (EMOH)
zanupadu. Y3bex Tunuaa xap vkkucy 6up cys bunaH (sxwu, EMoH) Tap-
KUMa KunuHaau. Mopdonoruk xuxargad 6y cudbar cy3 TypkyMu cuda-
TMaa onuHagu. Ywby Hupnuk debn onauaa KenraHga 3ca CUHTaKTUK
taxnunra yrunagu. bupok paeuwra Gepunrad Tabpud Maskyp cysnap
yuyH anokaaop amac. By kabu BasuaTiapHu GT Ba CUcbaT ypTacnaa xam
KyaaTuumua mymkui: | like to eat wooden bowl — mer éfo4 KocaHu
ékmupaman. AnbatTa, «&rou» cy3u cuar cy3 Typkymura kupmaca-aa,
«wooden» Cyaura uHBapuaHT cucbatnia onuHULLIK 3apyp.

WHrnu3 Ba y3Gek Tunnapu Howwka TN ounanapura MaHcyonuri y4yH
xaM mopdornoruk kareropusinap 6Gup-6upura yxiwamacnuru Tabunia.
MacanaH, UHIW3 Tunugarn Gabau onmMoLnap y3bek Tunuaa Maexya
amac. Ynap 6olka kareropuanap cubarnga kapanaav: few, little onMoLu-
napu y36ek TUNUAE «KaM, 03» cy3napura MOC xonaa paBuLLl CY3 TypKy-
Mura Teruwnu. BynapHuHr e4uMu TETULINKU NyFaTnapra KUpUTUNraH cys-
NapHWHT Y3apo KOANGHULLY 3apyp AeWuLl MyMKUHAND, GUpoK wy kabu
nNyFaTnapHy KNPUTULL XapaéHuaa Tunra oug Ba KOHTEKCTONOMK Xonar-
napuHu Xam uHobatra onuw myxum aeb xucobnaitmus. Xap kanaaw
Tapxumara kyiiunaguran acocwii TanabnapaaH Gupu MaTHHUHT LIaKn
Ba acocuit MaamyHu caknab konuruwmaup. Ly kabu myammonaphu xan
Kunuiha Tunnapapo TpaHchopMaunoH METO camapagop ycynnapaaH
Bvpwu cudparnga GaxonaHagu. TpaHchopMauuoH ycynaa Typrra xapa-
&H amanra oMpuUnaaun: nepecTaHoBkU (YpHUra Kyuul), 3ameHbl (an-
MawTmpuL); fobaeneHus (KyLmLL), onyLieHus (Tywmpub kongupu).’
TpascopMaLUoH YCYNHWHT, LyHUHIAEK, aabioHkuma (adjunction), cy6-
cTutyuus (substition), Tywmput kongupuw (deletion) ycynnapu mas-
Xyanuru kypcatunagu. YHaa kypa, «TpaHccopmauus npoleccu aco-
CHHUW siapo rannap aeb aranysun KOHCTpykuusnap (kernel structures)
Tawkun Kunaan, By KOHCTPYKUMANap 3HM KUUMK €KW CUHTaKCcUcRaru aHr
copfa rannapgfaH uGopat».2 Bynparm acocuit Gockuunap aHanus sa
CUHTE3 KUNWLL XapaéHuna y3 udgoaacurn tonaau.” TpaHcgpopMauuoH

"Bapxyaapos N.C. Aabik u nepesos (Bonpocst 06Liei 1 YacTHON Teopuu Nepesoaa).
= M.: Mexaynap. otHoweus, 1975. — C.190 — 191.

2Byponos X.B. NHrnns sa y3bek Tunnapu KUECUIA rpaMMaTUKacu. — TOLLKEHT: YkuTys-
4u, 1973. - 6.40.
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YCYNHUHI 10KOPUAE KypcaTunraH TypriapuHy HamyHanap acocuaa Tax-
nn atTnb kypamuma.

YpHura Kyinw xoamcacuaa maTHaaru cys sa cys Bnpurkmanapu mop-
donoruk Taxnun KUNnHagu.

1 2 3 4
!
! go to schoo
1 4 3 2
Mer | Makma6 | -2a I 6opamaH

ANMaLLTYPULL UKKN XV X0OUca OpKann amanra oLwmpuinwm Mym-
KWH: 1) KOHKpeTn3auvs, 2) reHepenusauns. by nkku xoguca xam mopdo-
NOrvK Ba CMHTaKTUK Gynuwmn mymknH. XycycaH, and cy3n Gupuktupys
6ofnoeum BasudacuaaH (Ba, xamaa) Talkapy Kyimaaru sasndanapaa
Xam Kynnanunagu: 6ynca, aca, 6upox — / shall go and you stay here —
MeH KetamaH, ceH 6yncaHr wy epaa Kon.

Lynurraek, pewvnnu Gupnkmanap tapkubuga kenwt ysbek Tunuga
debnHUHT XapakaTr HoMW Laknura TyFpu kenagw: try and do it — By+u
KANuuira xapakar KunuHr, come and see — Kypuwira KenwHr, wait and
see - AwacaKk kypamma' kabun. leHepenusauns xoancacu KynpokK CvH-
Taktuk Bupnuiknap ypracuaa kysarunagn. CysnapHu Kywuwga KoH-
TekcTaaH kennb dukkaH xonga 6ab3n mopdonoruk kareropusnapaa
6epuw myknH: | have a book — meHaa kuTo6 Gop. Kuwmnuk onmolunra
YPUH-NaAT KENULINMM KyLIMMYacK Kywmnagn. Maskyp MHCOH TOMOHUAAH
amanra owwvpunirad Tapxumaga oaaun xonat 6ynuwm MyMmknH. bupok
malmHa Tapxumacunaa By kabu YpuHnapHu anoxuaa KUPUTULL FIo3uM.
TywmnpuG Kongupui xoancacuaa sca Tapxumaga y éku 6y cy3 Tywu-
pvb konanpvnaaw: those — ynap, these — 6ynap kypcaTtvil onmoLunapm
nyfaTaa Kynnukaary npeaMmeTnap yuyH Kynnaxwnca-ga, ystek tunura
TapXuMma Kunvuiga -1ap Kynnvk KyliuMaacu Tywnpub kongupunagy.
Those children are mine — ywa 6onanap meHuku. MawuvHa Tapxu-
Macw NiyFatuaa ynapHWHN MaHa Ly Ba3uaTnapu xam uHobarra onmHuLm
3apyp geb xucobnaimua. By xuxataaH snekTpoH nyfatnapaa mMopgo-
noruk TackHudnaw Myxnm axamusTra ara. Ly ypuHaa mabnymort cnda-
™™Aa pyc Tunnaary Kpoccnekcuka anekTpoH nyratugarn mopdonoruk
knaccugmkaropra 115 rypyxra axparunraH TypnaHyBs4u cyanap TacHu-

TABBY Lingvo. 4.5.
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PUHVHT KNPUTUITAHNHY acnab ytamus.! Mopdoknaccudpukarop nyrar-
fa MaBxkya 6ynmaraH cy3laknnapuMHn xam Ty3ull UMKOHWSATUra 3Ira.
[OKopWAa TUNra ONWHraH TafkuKoTNapra TasHraH Xonja WHrNu34a-ys-
Fexya MaLLMHa TapXxXuMacK yuyH Kyiingary ypuHnapHu akyHura etTkasuiu
Nno3UM.

MKKM TUANK MawmHa Tapxumacu 6yinda Mopdonoruk carxaa
ywnaw kepak 6ynrad ©Oup katop macananap KyHganadr Typaau.
AiHKKCa, y3bek Tunuaa TapxkvMma factypuit TabMUHOTH YUYH MUHTBUC-
vk 6asa cudarnga KUpUTUNAAUraH Xap kaHgan mablymotnap Tynna-
My popmannawsraH Ba MogennawTupunrad Gynuwiu kepak.

JIMHrBUCTUK TpaHCNATOp Yy Bockuunu TUsMMAaH Tawkun Tonagu:
aHanusarop Ba cuHTe3aTopAaH Tapkub TonraH fiuHaeucmuK Npoueccop,
rpaMMaTtvka Ba CemaHTUKa Xakuaarn GunumnapaaH Tawkun Tonra
NuHe8UCMUK Mo0Bens, y3apo BofnaHran Aeknapatue Ba npoueaypanu
KUCMITAPHUHT MUHIBUCTUK TPAHCNALUMACMHNA aKC 3TTMPYBYU accoylayue
npouedypa.? Kynnab mawmvHa Tapxumacu TM3UMNapuHUHT MOAYNU aHa-
nus->TpaHcdep->cuHTe3 6ockMunga BOKENaHULWUHUA KY3TULLUMAZ MyM-
kuH. MaTHnapHu mMopdonoruk Taxnun Kunuwaa aHanumsaTop NUHIBUC-
TUK XUXaTAaH TabMUHaHraH 6ynuwin kepak. [Jactypun TabmuHoTaa
rpaMMaTuk TabMUHOT UWNEa6 YUKUMraH: «TePMUHMEPHWHI rpaMmmaTuk
rypyxra Knpysdu cyanap (apTvKnb+0T+npeanor) xamaa TepMUHnNapHuHr
(PYHKUMOHanN aneMmeHTnapugaH (ara+kecum) nubopat YM3MKNKU Ty3un-
Macu &Ky 3nemMeHTNAPHUHI KETMAa-KETAUrnaaH BOKENaHraH 3aHxupnu
2paMmamukadup. YHaa y éxu By anemeHTnapHuHr y3uaaH onfuH €ku
y3naaH KeivHrn KeTMa-KeTnUrvHM kypcaragu. LUyHuHr yuyH 6y kecum-
ONau cuHTaKTUK aHanus geb roputunagu. KellHrucu mawkun amys-
Yu epammamuka OYynvO, ynaa rpammartik aNeMeHT rypyxnapu xakuaa
MabnymoT Gepunaau, MacanaH, ucMnap rypyxu (o1, apTuknb, cudat Ba
BowkanapaaH Tawkun Tonys4mM rypyx), Npeanornu rypyx (npeanor ea
Bowka cyas ucmnapaaH TalwKun ToNraH rypyx) xamaa ran gapaxanapu-
ra kagap 6ynrax snementnap. LWynuHraek, mobenaHuuwiea acocnaHaaH
gpammamuka 6ynub, yHha xap 6up anemeHT y3apo Tobe myHocabar-
Napra GyiicyHagu. Taxumn cTpaterscu lkopuaaH nactra TOMoH 6Y-
UG (top-down), ranHuHr mapkasn debn, abHU kecum xucobnaHagu.
Konmekemnu apkun epamMmamukada TpaHcopMaUnoH Kouaanapra

"Bonbisakos W.A., Bonblwakosa E.W. AsTomaTUueckuit MOpdoKRaccnduKkaTop pyc-
CKMX MMeHHbIX Tpynn. KOMNbIOTEPHAA AMHIBUCTUKA U UHTENNEKTYaNbHbLIE TEXHOMOTUMK.
10 Marepuanam exerogHol MexayHapoAHoik koHdeperumu «Quanor» (2012). Beinyck

1.-cs81.

ZMapuyk KO.H. KomnbioTepHas nuHreucTuka. — M.: BocTok, 2006. — C.272.
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aman kunuHaaw. by xakna oxkopnaa HamyHanap opkanu acnatmb ytun.
an. CyHrrnen yrugbukayuoH epammamuxa 6ynub, TYpT KOMNOHEHTAaH
nbopar: yHUUKaLmMs NakeTn, NeKCUK TaBcud Ba Konganap y4yH uHtep-
nperaTop, AyHaNTAPUAraH rpacnapHn kamTa vwinawl AacTypu xamaa
rpadp-cxemanap épgamvaary aHanmsatop. YHUMUKauMoH rpammaTika
CeMaHTVK BaneHTIMK GunaH CHTaKTUK BanNeHT/InK, nyfaTra ong Tascud
BunaH rpammaTuk KomganapHu anuknawmupagms.

10.B.PoxaecTBeHCKMA MaLLMHA TapXUMacura CyHbWUI WUHTENnekT-
HVIHI 3HF acocuii Myammocu? cudatnga ypuHnu 6axo 6epagn. YyHku
TabnniA TUMHAHT UMKOHVATNAPA NMCOHNIA Ba HONMCOHMIA OMUNNAP Tab-
cnpupa sokenaHaaw. Ly 6ouc gactypvid TAbMUHOTHUHE NyFaTNapuHn
Tyaviluaa ONUMNAaPHUHI WNMUWA TAAKUKOTNApuaa 3puvLluMnrad uxobui
HaTwkanapgaH donpananHraH xonga MawmHa Tapxumach TU3VMUHK
PVBOXIEHTUMPULL MYMKWVH.

Xynnac, MallmHa TapXXumacmaa JIMHIBUCTUK TabMWUHOTHUHT MyKaM-
mMan WwnaHraHnurv 4acTypuin TabMUHOTHUHE cudpaTtuHu Benrmnangm.
LlyHuHraex, MaTHHA Taxnnn 3TUWAA YHWHT rpamMmmaTiik XycycusiTnapu
TYNWKPOK yprannnuiv nosum. NHrnnsya-ysbexya malumHa Tapxumacu-
HW ApaTULLAa VUKKW TUNNK NyFaTnapaarv Cy3napHuHr koadduumeHTna-
pvH¥ Benrunailfa ynapHuHr MaTHui xycycunatnapu, anbatra, nHobarra
ONUHWLLIK 3apyp.

Rasulov N.,
O'zMU magistranti

MASHINA TARJIMASIDA OMONIMLARNI MUQOBIL
SO‘ZLLARGA ALMASHTIRISH MASALASI

Omonimlik - til birliklarida tovush va yozuv tomoni bir xil, ammo
bir-biriga bog'liq bo‘lmaydigan ma'no ifodalash hodisasi. Bunday hodi-
sa omonimiya ham deyiladi. Omonimlik so'z, go'shimcha, ibora, tasviriy
ifoda, so‘z birikmasi va gapda mavjud. Tilshunoslik ilmida omonimiar bi-
lan bog'ligQ muammolar hamma davrda bo‘lgan va haligicha davom etib
kelmogda. Nazariy jihatdan omonimlarga xos muammolarning kattagina
qismi hal qilingan bo‘lsa-da, amaliy tilshunoslik ba'zi qarama-garshi-

* Mamegosa M.T,, Mamegosa 3.K0. MawwuHHbiA Nepesod:; IBOMIOLMA W OCHOBHbIE
acnekTbl MopennposaHus. — baky: Mncbopmacwiia TexHonoaninanapel, 2005. - C.69-72.

2PoxpecteeHckui 10.B., Bonkoe A.A., Mapuyk 10.H. BeegeHne B npuknaaHyio cuno-
noruio. — M., 1988. - C.116.
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liklarga duch kelmoqda. Xususan, amaliy tilshunoslikning nisbatan yosh
yo‘nalishi -~ kompyuter lingvistikasi bu kabi muammolarni hal qilishning
aniq choralarini iziamoqgda.

Falsafiy jihatdan garaganda, har ganday fanning mavjudligi unda
aks etgan muammolar va ularga topilayotgan yechimlarning gidirilayot-
ganligi bilan izohlanadi. Kompyuter lingvistikasi ham bundan mustasno
emas. Mashina tarjimasining dastlabki rivojlanish bosgichlarida faylasuf
Bar Xillel tarjimadagi asosiy muammolar sifatida quyidagilarni ko‘rsat-

an:
; 1. Operatsion sintaksis (Operational syntax).

2. Tabiiy tillarning ichki tarjimasi (Intertranslatability of natural
janguages).

3. Idiomalar (Idioms).

4. Universal sintaktik kategoriyalar (Universal syntactic catigories).

B.Xillel sanab o‘tgan muammolarning yechimi mashina tarjima-
sining to‘lagonli faoliyatini ta’'minlamaydi. Keyingi yillarda yaratilgan
o'zbek kompyuter lingvistikasidagi manbalarning ko'pchiligida muam-
molarning asosiylari to'lig sanab o'tiigan. Ularga ko'ra, til sathlarining
barchasi mashina tarjimasi uchun qayta islohni talab qgiladi. Xususan,
N.Abdurahmonova «Masnina tarjimasining lingvistik asoslari» nomli ki-
tobida birgina leksik sathning muammosi sifatida quyidagilarga to'xtal-
gan:

1) matniardagi leksemalarning polisemik va omonimik xususiyatga
egaligi;

2) ba'zi bir leksemalarning lingvokulturologik ahamiyat kasb etishi;

3) matn tarkibidagi leksemalarning sinonimik qatordan tarkib topishi
va ularning uslubiy tomondan bog'ligligi;

4) ilmiy matnlardagi terminlar masalasi va b.

Bundan shu narsa ma’lum bo‘ladiki, leksik sathda muammolar-
ning birinchilari gatoriga polisemiya va omonimiya hodisasi kiritiladi.
Kompyuter intellektual xotirasi inson tafakkuri emasligini nazarda tutgan
holda bu kabi dolzarb muammolarni hal gilish judayam zarur.

Avtomatik tarjimaning oldida turgan muhim vazifalardan biri birinchi
matndagi asosiy ma'noni saqlagan holda ikkinchi tildagi matnga tarjima
qilishdir.2 Bu, o'z navbatida, kompyuter avtomatik tahnr giloimaydigan til
birliklarini ko'rib chigish bilan izohlanadi.

' Abdurahmonova N.Z. Mashina tafjimasining lingvistik asoslari. — Toshkent:
Akademnashr, 2012. — B.44 — 45
?Ko'rsatilgan manba. — B.45.
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Avval barcha omonim so‘zlar, keyin ularning izohi ro‘yxatga kiritiladi.
Anglatayotgan ma’nolari bo‘yicha so‘zlar tartiblab chigiladi.

Masalan: ot

1) ot (hayvon) — tulpor — horse;

2) ot (kishining nomi) — ism — name,

3) ot (ish-harakat) — ulogtirmoq — throw;

4) ot (so'z turkumi) — so‘z turkumi — noun.’

A_Po'latov ko'p ma’'noli so'zlar va omonimlarga nisbatan rim hamda
arab ragamlari bilan ham belgilab chigishni taklif gilishni ma'qul topdi.
Bizningcha, ham bu yol o'zini oglaydi. Ammo biz bu masalalarni ye-
chishda boshqa yo'llarni ham taklif gilardik. Ya'ni omonimiarni ular anglat-
gan ma’nolariga teng keladigan boshqga so‘zga almashtirish. Pirovardida
mashina tarjimasida omonimiya hodisasini gisman kamaytirishga eri-
shish mumkin. Albatta, bunda barcha omonimiarga mugqobil so‘z topil-
maydi. Bu o'rinda o'zbek shevalariga murojaat qilinishi ham mumkin.
Kompyuter intellektual xotirasida ayni bir shakining bitta ma’nosi bilan
ishtirok gilishi tarjimada aosiy ma'noning saqglab qolinishiga yordam be-
radi. Kompyuter intellektual xotirasida uchta «yosh» emas, bitta «yosh»
mavjud bo'lishi kerak.

Omonim so‘z Ma’nosi Kom;_)yut-er Ing.l-lzcha.l
varianti tarjimasi
Yosh Umming yilma-yil |y oh Years old
hisobi
Yosh Ko'z yoshi Yig'i Tear
Yosh Qari emas, navgiron | Navqiron Young

Munosib mugobili topilmagan shakldoshni o'z ma'nosida saglab qol-
gan ma'qul: umrning yilma-yil hisobi — yosh — years old. To‘g‘ri, bunda
so'zlar semantik jihatdan to'liq mos kelmasligi mumkin, lekin muammo-
ni bartaraf etishning bu kabi yo'li bizga qo‘! keladi. Agar muammo shu
tartibda hal gilinadigan bo'lsa, kompyuter lingvistikasi oldida ikkinchi bir
masala ko'ndalang bo'ladi. Ya'ni mashina bilan aloga giladigan iste'mol-
chiga «Mashina tarjimasiga asoslangan o‘zbek tilining izohli lug‘ati»
zarur. Bu ish, o'z navbatida, leksik sath islohidan so‘'ng umumlashtirishni
talab qgiladigan hodisadir.

Umuman olganda, leksik omonimlar muammosini bartaraf etish-
ning barcha choralari to'liq ko'riigan va bu uncha giyin kechmaydigan

'Po'latov A.Q. Kompyuter lingvistikasi. — Toshkent: Akademnashr, 2011. - B.21 - 22.
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jarayon desa ham bo'ladi. Masalaning boshga tomoni bizni gizigtiradi.
Matnlar bilan ishlanganda omonimlar izohli lug'atida gqayd etiimagan
ba'zi omonimlik hodisasi tadgigotchilarni o'ylantirib qo'ydi. So'zlarga
morfemalarning go‘shiluvi bilan yuzaga chigadigan omonimiik bu jihat-
dan fikrimizga isbot bo‘ladi. Masalan, gor + tushum kelishigi = qorni,
gorin + egalik qo‘shimchasi = qorni // yaralmoq + sifatdosh = yaralar,
yara + ko'plik go'shimchasi = yaralar.

Bu kabi omonimlarni bartaraf etish kompyuter tilshunoslari oldida tur-
gan navbatdagi muammolardan biri bo'lib golmogda.

Saydaliyeva M.,
2-kurs magistranti

INTERNET LINGVISTIKASI TARTIBLI
KOMMUNIKATIV PARADIGMA SIFATIDA

Tilshunoslikning o'tgan asrning ikkinchi yarmidan keyingi davrdagi
rivoji uning paradigmaviy taraqgiyotida gator qizigarli jarayonlar sodir
bo'layotganini ko'rsatdi. Tilni «o'zida va o'zi uchun» yo'nalishda tadqiq
etish bosgichi yakunlanib, hozirgi vaqgtda tilshunoslarning asosiy qgizi-
gishlari «Til ganday vazifani bajaradi?» muammosi ostida uning ganday
shakllanayotganiga qaratildi. Til insonni borliqdagi boshqa mavjudotlar-
dan ajratib turuvchi asosiy funksional-farglovchi omil ekanligi barchaga
ma’lum. Demak, hozirgi sharoitda uning vazifasi bilan bog‘liq muammo-
lar tadgigida tilni o‘rganishga antroposentrik yondashuv va «insondan
tashqari tilni o'rganib bo‘'Imaydi, barcha tekshiruv koordinatalari insonda
kesishmog'i darkor»* degan qarash birinchi planga chigadi.

O'tgan asrning 60-yillari so‘ngida internetning ma’lumotlar uzatish
kanali sifatida paydo bo‘lganidan to bugungi holatiga gadar takomil-
lashuvi fanga va ijtimoiy hayotimizga sezilarli darajada ta'sir o‘tkazdi.
Internet global axborot maydonigina bo'lib golmay, turli virtual dunyolar,
tarmoq birlashmalari, web-madaniyat va internet tillari kabi sotsial bor-
lig segmentlari shakllanishiga asos bo'ldi, mana shu «web-dunyo» o0'zi-
ning keskin rivoji va keng migyosda ommalashuvi, xilma-xil, qizigarli
va ko'p girralilik xususiyati bilan qator gumanitar yo‘nalish olimiarining
ilmiy gizigishiga sabab bo‘ldi. The Royal Pingdom ma’lumotiariga ko'ra,
xalqaro tarmoqdan foydalanuvchilar soni 2012-yili 2,1 mird ni tashkil

13gernnues B.A. Meicnu o nuHreuctuke. — M.: MI'Y, 1996. — C.29.
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etgan. 2011-yili BMT tomonidan internetdan foydalanish erkinligi so'z
erkinligiga tenglashtirildi.

Bugungi kunda dunyo sivilizatsiyasi rivoji va ilmiy-texnik takomiila-
shuvga go'shgan hissasi, ahamiyati bilan internet global axborot asrining
ramzi bo'lib goldi. U mintagaviy chegara bilmaydigan murakkab sotsio-
texnik sistemaga aylanib ulgurgan. Bu sistemada axborotlar web-ma'iu-
mot, multimedia, uch o‘lchamii tasvir va boshqalar ko'rinishida namoyon
bo'ladi. «Google» qidiruv sistemasiga «internet» so'zi kiritilganining o'zi-
da taxminan 224 min sahifa hajmidagi natijalarni havola etadi.

So'nggi o'n yil ichida tarmoq tili, uning vazifasi, shakllanishi va bosh-
ga jihatiariga bag'ishlangan juda ko'p ishlar €’lon gilindi, virtual shaxs
va uning nutgiy faoliyati tadqiqi kengaydi. Ko'p hollarda kommunikativ
jarayon tarmoqda yozma almashuvlar tarzida sodir bo'ladi. Shu sababli
web-tarmoqda «shaxs» tushunchasiga cheklov qo'yib bo'lmaydi, foyda-
lanuvchi tamomila boshqa shaxsga aylanishi, qarama-garshi jins, yosh
vakili sifatida namoyon bo'lishi mumkin. G'arb olimlarining tadqiqotlari-
da internetdagi matn birliklari birinchi planga chigadi. Tabiiyki, web-matn
lingvistikasi tarmoq kommunikativ sferasini o'rganishda asosiy omil sifa-
tida namoyon bo‘ladi. Hozirgi globallashuv asrida internet-mulogotning
ahamiyati ham og‘zaki muloqot singari yetakchidir.

Qator tilshunoslar elektron xatlarni nutgning uchinchi formasi sifatida
e'tirof etib o‘tganlar (M.Kollot, N.Belmor, D.Kristal). Shu bilan birga, «vir-
tual nutrq egasi» tushunchasi ham paydo bo'lib ulgurdi. Inliz tili asosi-
dagi iimiy paradigmada bu tilni e-language, netlingo, e-talk, geekspeak,
netspeak, weblish kabi terminlar bilan ataydilar. Kommunikativ makon-
da kompyuter kommunikatsiyasi (CMC — computer-mediated discourse)
termini tilning funksional turi sifatida anglashiladi. Keyingi davr rus psixo-
lingvistlari (Goroshko, Galichkina, Kondrashov) kompyuter kommunikat-
siyasiga uning ijtimoiy funksiyalarini inobatga olib elektron kommunikat-
siya, virtual internet-muloqot, kompyuter yoki elektron diskursi sifatida
qaramoqdalar. Kompyuter vositasidagi kommunikatsiya elektron mulo-
got va elektron diskurs kabi ikki tushunchaga ajratiladi. Diskursiv tah-
lit metodlari bilan o‘rganilganda elektron diskurs tushunchasi kompyu-
terdagi matniy mulogotning til va nutq xususiyatliariga nisbatan torroq
tushuncha ekanligi ma'lum bo'ladi. Anglashiladiki, elektron diskurs keng
gamrovli elektron kommunikatsiya tushunchasining uzvi ekan.

G'arb tilshunoslari kompyuter kommunikatsiyasini xarakterlashda
umumdan xususiyga boruvchi quyidagi konseptual zanjirni taqdim eta-
dilar:

— internet — global mulogot maydoni, kommunikativ fazo;
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— kompyuter kommunikatsiyasi;

— tarmoqdagi matnli kompyuter kommunikatsiyasi;

— kompyuter so‘zlashuvi (nutgning sotsio-psixolingvistik analizi);

— sinxron va asinxron matnli kompyuter kommunikatsiyasi.

L.lvanov hozirgi sharoitda elektron kommunikatsiyalar tilini tilning
funksional xilma-xilligi degan garashning bir necha isbotini keltiradi: bi-
rinchidan, bu tilosti mulogot vositasining go‘llanilish muhiti boshga mu-
logot turlaridan keskin farglanadi, sababi, uning ro‘yobga chigishi uchun
elektron, texnik ta’'minot zarur; ikkinchidan, bu tilosti vosita orgali ma’lum
darajadagi kommunikativ magsadlar qondiriladi; uchinchidan, elektron
kommunikatsiya vositalari tili yangi virtual multimedia janr va formatlari-
ning shakllanishiga sababchi bo'ldi; to'rtinchidan, til vositalarining bun-
day funksional xilma-xilligi mukammal yagona pragmatik kompleksni
tashkil etuvchi sodda leksik, grammmatik to‘plamni havola qiladi.!

Web-sahifalarda til birliklarining jonlantirilishi orgali amalga oshiriluvchi
mulogot individlarming o‘ziga xos nutgiy mulogot jihatlarini cheklamaydi,
balki jonli nutgning ayrim kamchiliklarini to‘ldirish xususiyatiga ega.

Ouunosa 3.,
Y3MY mazucmpanmu

BUIIMHIB BONA HYTKUHW MALLKITAP
EPOAMUOA PUBOXITAHTUPULL

bapkamon waxcHu Tapbuanawaa 6ona gyHéra KenwiuugaH BOS-
ra erkyHura kagap 6ynraH paspgary MCUXONOMMK Ba HYTKUA Xycy-
CUATNapUHN BUNWW OTa-oHanap yYyH MyxuMm axamuat kact aragw.
Mabnymku, Gona HyTKHW srannaraH XonAa TyFunmanay, atpoduaary
KaTTanap HYTKUHWHI TabCcupu ocTUAa puBoxiaHaau. Pyc tunwyHocu
NN.C.BuroTckuit: «X0avprut KyHaa &L 6onanapHuHr Kyn TANNUAUrY nNeu-
xonorusga Mypakka® myammonapaan obupun 6ynub konmokaa. byHaaH
Tallkapu, amanui Ba Hasapuii TOMoHAaH xaM MyaMMonuauvp»?, — neb
€3raH. [Japxakukar, X03upaa MOHOMUHTE (BUp TUNNN) Ba GUNUHIB (MKKU
Tunnu) 6onanap HYTKW LWakKnaHuWuHY YpraHuw 6unad Gofnuvk Typnu
TafKukoTnap yTkasMnMmokaa, xonatnap yprarunMokaa. AMMO UKKUHYY

"Ueanos J1.I0. SAsbik B 3MeKTPOHHbLIX CPEACTBAX KOMMYHUKaLuu // KynsTypa pycckoil
peuu. — M.: ®nuHTa-Hayka, 2003.

2Beirotckui J1.C. YMcTBEHHOE passuThe aeTeit B npouecce oByvenus. — M.-N1., 1935,
~C.63-72.
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TWNHW Yprasnw, yanawmmpwi 6yinya KkaTop caBonnap ou4nK KONMokaa.
BONaHWHr pyxuit pUBOXNaHULLIK, KeluHIM XaéTraa 6vp KaHya TunnapHK
Gunuium Ba yanawTtnpuiwm xakuga 6axcnap AaBoM aTMokaa. bonaHuwr
VIKKA TUNANNUMY By iinya KunnKran TaakmKoTnapaa SKaunamk Cesnnmaii-
An: BUp TypyX M3naHyeuunap apta GUIUHIB LUAKNNaHALLN Tapadaopm
6ynca, Bowka TapkukoTunnap 6y fosira Kaplum 4ukaaun.

3pTa GUAMHIBMSMHWHT AKNNaHNLLMAA VIKKA &KV BUp Heya maaa-
HUATHAHT anokacu 3apyp Gynaan. Ywby waponTaa ALWOBYMA LIAXCHUHT
waknnaxuwmra, GupnHu HasBatha, WXKTUMOWA MyXWUT Mypakkabnu-
A TarCup Kypcatagw. JIekvH XamusTHU BUNNHIBACTVK MHAMBMANAP-
HWHT HYTKAA MapauusiTra myHocabaTuHn xaMm &aAaH YMKapMacnuk
kepak. Opataa, ukku TUnAaH GypK YCTYHNUK KUNWLLra MOANA Gynazw.
MacanaH, Camapkang, byxopo, HaBouit BUNOATA yuyH TOXWK Tvnu
«omnaewi» Tun xucobnaHaawu.

Bunuxre ounanappa Gona HyTKUHUHT PUBOXMEHALLIM TAXANUAN LYHK
KypcaTavki, 6ona HyTKMHWHK LWaKNNaHWWK ounagarm MyxuTra, MYHO-
cabartra 6ofnuk. BonanuHr gactnabkm TUNNap apanawmacy gaspugay
TUNNapHu dapknai onManay Ba NKKv TUNAAH Xam Bup TungaH cdorga-
navranpek dongananapu. By eaktaa y yaura Tanaddys3 KANULWK OCOH
GynraH cy3 Ba cy3 BupukmanapvgaH aHr KuckacuHu Tawnaingw. Bona
nnk Bop cogpa cMHTaKTUK mMojennapHv yanawrvpagw. by gaepaa 6o-
naHvHr cy3 6oinuru kam 6ynca-ga, y cy3 Bupukmanapu moaennapuHm
AXWK y3nawTtupagn. LWyHuHr yuYyH rannapv «axonnb», ranpvopaun
6ynanu. Meaaror Ba nuHrencT ydyH 6y paBp xyaa myxumaump. Bapda
Bonanap maskyp puBoxnaHuw 43aBpuaa «asTOHOM aasp»Hu Bowngan
keuupagu. bona cysnaphm yanua Tanagdys Kunagu, ynapHu KuckapTu-
pu6, kepakcusnapuHm Tawnab loGopagm Eku anmaluTupagu. Macanaw,
«CTaKaH» CY3MHN «KaHU» €KW «KakaH», «ManmHay» CY3NHN «TMMUHAY,
«MarHnTagoH»HM  «MargakatacdoH» Tapauga Homnawgu. bona 3-4
éwmna rannpagurax TvnnapHu dapknai 6ownaikan. by nasp GunuHre
Gonanapaa «tvnnap apanawmacy AaBpu» JeAnnagw ea ynapra Kau-
Ch TUnaa MypoXaaTr KUNUHWLWLWAAH KaTbi Hasap, Yaura Tanaddys Ku-
nwra Kynailpok 6ynrax vukkv Tunparm cyanap, ndcoganapHu TaHnangm.
Macanam, y3bek-pyc 6unuxrs 6ona Y3NHUHT HYTKMHMW KyiAngarnya 6agH
atagn: «MeHra «Msu» onenHr» (ABHW «KONTOK» CY3UAaH KYpa «MAY»
OCOHPOK Tanagpdys atTunaam) ékn «MeHra «siico» KoBynuH» («MeHra
Tyxym KoBypub Geputir»). Xap 6up 6ona nekcukaaa ukkv TMNAaH Gupu-
HW TaHnawl Xykykura ara Ba Gy cysnapaaH Tunnap apanalumacy faB-
pvaa doiaanaHagn. BunuHre 6ona MOHOMWHIBMCT TeHrgowinapugaH
Kypa kampoK cysnapHu kynnangm, OyHUHr YpHura BolwKa TungaH Terniw-
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nu cy3napHu TaHnaiau. Arap mMaskyp cyanapHu Tanaddys kunraHaa
yKKanacu xam mypakkab 6ynca, bona ynapHu coffanalutupagu.

KysaTtyBnapra kypa, Tunnap apanawimacy aaspu 3 — 3,5 un jasom
sTagW, KeuH TunnapHy gapaxanaul gaepuv Hownanagu. bona Gow-
Ka TUNAAru CY3HUHr MyKoGUnuUHU axtapuwira Tywaau, 4 UnaaH cyHr
B6UNUHTB Bona MKKW TUNHW TYNUK y3nawmupagu xamia xap Gupuaad
anoxuaa cdoinganadHanu. Kaicn tTvnga y 6unaH Mynokotra Kupuuicas-
rus, ywa tunga xasob kaWTapaau.

Menxonunrenct onum J1.M.PegopeHKo’, CY3HUHT MabHOCUHN YMYM-
NAWTUPULLHUHT BMp HeYa fapaxacuHu axparaau:

0 papaxacu. AToknu otnap Ba BupruHa (sroHa) NpeaMEeTHUHT aTanu-
wy 1 éwaax To 2 éwrava Gonanap cysnapHu dakaT aHuK npeaMeTnap-
ra TaannyKnunurubu ypraHagu.

1-gapaxa. 2 éunuruia ymymnalwrad yxwail npeaMeTnap, Xxapakar,
cudpaTnap ~ TYPACLW oTRapHU TyllyHa Hownanau.

2-papaxa. 3-4 éwuaa Gonanap ymymnawirad cysnapHv Knium,
WAULL-TOBOK, NpeaMeT, 6enru (anomar)nap, xapakartnap, oT cy3 TypKy-
MUHU udoaanosyKn cysnapHu yprana Golunangm.

3-napaxa. 5-6 éwwuaa Gonanap ycumnuknap, Aapaxtnap, yrnap,
rynnap xakuga kynpok mavnymotra sra 6ynagu. by 2-gapaxaparu
YMyMNaWTUpyB4K cy3nap yyyH SanaHapoK yMymMNalTupyByu gapaxa-
Ada 6ynagu.

4-pgapaxa. Ycmup éwmpa Gonanap NpeAMeTHW, GENTUHK, XONaTHu,
Mypakkab cysnapHy ypraHagunap sa TylwyHaaunap.

BonaHuHr Tadbakkypu YCran capy yHUHr HyTKuW, cy3 Bonuri opTaau,
MabllyMm MebEepra conuHaau.

J1.C.Burotckuit Ba A.PJleoHTbeBHUHF huKkpuya?, OHTOreHes xapa-
éHMaa GonaHuHr HYTKMIA haonusaTu BUPUH-KETUH LLAKNNaHWWwK ama-
nuiA Gunuwinad oHrny MyHocabatrada coaup Synaaun. OHTOreHe3HnHr
Oownanfuy aaspupa Gona Tun Oenrunapupad OHICU3 pasuLAaa,
ShHU amanuit HyTKUIA MYNOKOT gapakacu xapaéHuaa doinganaHanw.
BonaHu ypraHaétraH TMNra KUSUKTUPULL Ba HYTKUHWA LLEKNNAHTUPYB-
YW mawsynortnapnaH doligananuw kepak. MacanaHd, A.A.AkuwMHa
Ba T.E. AkvumHaHuHr «Bonanapra pyc Tunwhu ypratamus» kutobugan
OfuHraH malknapnaH doigananca 6ynaau.

«KonTok» Mawky.

’

'depopenko J1.1., domuuesa I"A., Jlotapes B.K. MeToauka passutus pedn aerei Ao-
WKonbHoro Bo3pacra. — M.: MNpoceewjerue, 1977.

2Buirotckun J1.C. YmcTBeHHOE passuTue AeTeil 8 npouecce obyuenus. — M.-N., 1935.
~ C.53 ~ 72; Nypua A.P. Asblk u cosnanue. — M., 1979.
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Bonara KONTOKHK OTamn3 Ba yHra o/iMa, y3yM, 0/14a Ba X0Ka30 Cy3-
nappaH oupuHu anTamns. bona konrokHu unnb onagw Ba 6us ainTtran
cy3napvmnspaH SvpuHn antagu. Xyaow wy Tap3ga 6olika cysnapHu
Kywmb gasom 3TTUpPagK.

Bonara WKKUHYWM TUNHKW Y3NaWTMPWLLAE yRapHWHT cy3 GoANUruHi
owmpul Myxum ypuH Tytaau. Cy3 Gona waxcnkn ndoganawa, my-
NOKOTFa KUPULLINLLAE, Y3MHK TYTULLMHW GoLLKapuLLaa acocuil BOCKTa Ba
wakn xucobnaHagu. Taxpubanap WyHU KypcaTankm, nyFar cy3 3axvpa-
CVHW BoruTagn, HYTKMHWM udboganatl Ky4nmHN ompagn.

MaturynoT HyTKHWHF anoxuga 6ynari — HyTK KyHUkmanapu xucobna-
Haawn. KyHnMKma aca HyTK paonuaTnaa KynnaHunagurad MexaHusmnap-
AaH Gupuaup. Ywby daonustga kyHukmanapHu 6ornatw kobunuaTu Ta-
nab xunnHagn. KobunusT aca, ¥3 HasbaTnaa, amannéTtaa waknnaHaam.
Hemak, Gununrenamra apuwmina HadbakaT Malrynort, 6anky amanneT-
AaH xam dornganaHnuLl Kepax.

Makrabraya éwnarn 6onanap HyTKMHUHT PUBOXTAHWLLK macanana-
pnHn ®.A.CoxwH, J1.M.BopoguH, B.UN.Awun nwnapuaa kypu MyMKvH.
YWy OfiMMABPHNUHE ULWLNAPWHN TaXAWn KUANULL LWYHW KYpcaTaukw, ynap
YWMH Tapauwaa yTkasunagurad maxcyc Nekcuk mallknapra Kkarra abTu-
6op kapaTunwraH.

Xosvpry faspaa y36ek 6onanapu pyc Ba MHIMK3 (hnekTus) Tunna-
pvAaa cysnaiuviura, yanapuHuHr ovkpnapmHi ndoaanatura kuiHanagu-
nap. YyHkw ynapra cys, cy3 Tapkubu Ba y36ek akueHTU xanakut Gepaaw.
Xynnac, 60na HYTKMHUHI PUBOXNAHMNLLUN YHW Ypab TypraH MyxuTtra Gof-
nuk. bona 6ynaH cysnaiuraHaa aHnk, pasoH, 6ona yuyH Ku3ukapnu mas-
3ynapaa, MLIOoHYNN, AYCTOHa MYNOKOT KypWLU fIO31M; arap TyLlyHMaca,
M3abHOHM KaWTa LWaknnanTupuw kepak. AvHu Gona xap Gup xapakartu
Ovnan kaTTanapra yxwauwra xapakart kunagu sa 6y xonar 6ona 6unaH
MYNOKOTHW eHrunnawTmpagm.

. Awupbaeesa C.,
Y3MY masucmpanmu

3AMOHABWUA TUNLLUYHOCIIMKOA «JTAKYHA» TYLLYHYACH

MapanusTnap apanawrax 6yryHrn kyHaa Typnv Tunnap, xanknap,
ynapHuHF MagaHuatnapura Knaukuw optud, ynapHu Tagkvk kunaw
MyXUM axamuAaT Kach aTmokaa. UKkuTa MUNnvin MagaHusT xed KayoH
Gup-Gupvra Tynuk moc TywMaiau. Herakn ynapazs xap 6upu munnuit
Ba xankapo yHcypnapaaH Tapkwb Tonagw.
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CyHITW Wunnaprna Tvun Ba MaaaHusTnNap nekcwk TusuMmuaard Mun-
Auit Y3Ura XocC 3NeMEHTNap XOPWKUA Xamaa pyc TaakukoTuunapu To-
MOHWAEH TYPNU XuUXaTaaH ypraHunraH. Y3ra Tun sa y3ra MagaHusTaaru
nomyBodvK, dhapknu anemeHTnapHu udopanailaa Typiu TepMuHnap,
XymnagaH, nakyHanap (OK.M.Bune Ba XX.JapbensHe, B.J1.Mypasbes),
opanuk, nakyxa (K.Xein), 3ua cysnap, opanuknap, nakyHanap EKn
tun xapuTtacuaaru ok aofnap (K0.C.Crenatos), Tapxuma Kunub oyn-
maiiguran cyanap (B.I YepHos), MykoGuncus, Homb cy3 (U.A.CTepHuH),
mykoBuncus éku donnu nexcuka (J1.C.bapxyaapos, E.M.BepeluyaruH,
B.MKoctomapoB), Tacoguduié nakyHanap, TapXumacus nekcuka
(N.C.Bapxyaapos) Ba Golukanap KynnaHunraHuH Kysatuil MyMKuH.

C.Bnaxos Ba C.drnopuH nakyHa xogucacuHi ucoga BocuTanapu-
HUHr anoxuaa kateropuacyu GynraH peanusnap, SbHU «BOUPOH Xank-
HAHT MauLLMA, MagaHwil, WXKTUMOWA, Tapuxuil XaéTu yuyH Xapakrep-
nu, BoLIKa XanK y4yH GeroHa 6ynrad, Gollka Tunaa aHuk Mykobunu
6ynmaraH cy3 Ba cy3 Gupukmanapu»' cudaTtuaa TankuH Kunuwrad.
0.A.OrypuoBaHUHr hUkpuya, Maskyp nekcemanap kKuécnaHaérraH Tun-
napaa yxwawm 6ynMaran cysnapaup. Onuma sakyHa TePMUHUHN Kyn-
nalHu Mabkyn Kypaaum Ba YHUHT cy3 Gupukmacu smac, koHHoTauuaaaH
xonu GYnraH Kucka cy3 akaHnurku; TacsupnaHaétraH Xoaucanu dapk-
VAWK Japaxacn Xycycuaa cy3 IopuTUALL MyMKUH OYnraHu yuyH yHra
HUCBaTaH MyKOBU/ICU3 TEPMUHWHW KYMNALUHUHT YOUHCUBMUTUHUA KaAa
kunagu. «JlakyHa kuécnaHaérraH TUnnapHuHr 6upuaa mMaexya bynrax
Ba GoLLKacKAa yupamaiiauraH rpaMMaTiuk kateropus, cysnap ea cy3 6u-
pUKManapuanp».2

AKCapVST TaAKUKOTUUNEPHUHT TUNNAap Ba MagaHuATNapaaru hapk-
NWNUKNAPHW Taxun KunnwAaa aakyHa (not. lacuna — 6yLunu, vykyp-
NUK, YYHKUP XOi, cbpaHu. lacune — Gywnuk, Gy XOW) TEPMUHUHUA
Kynnawnapu 6exus amac. A.M.[TpOXOpPOBHUHI Taxpupu ocTuparu
«CoBeTckuit aHUmMKnorieguieckui cnoesapb» (M., 1981)aa TunwyHoc-
NuK Ba apabuETLLYHOCIMKAArM NakyHanap «Mathaa Byw KonraH, TyLmo
KOnraH xoit» aed usoxnaHraH. ByHra yxwall usoxHu «Criosapb WHO-
CTpaHHbIx cnos» (M.,1984)aa xaM yupartuit MymkiaH. Bupok «Pycckii
A3bik: JHumknoneaus» (M., 1979), «JIMHrBACTUYECKKMIA SHUUKNONEAN-
veckuit cnoeapb» (M., 1990), «CnpaBOYHUK NUHMBUCTUHECKUX TEPMU-
HoB» (M., 1972), «Cnosapb NUHIBUCTUYECKUX TEpMUHOBY (M., 1969),

"Bnaxos C., nopur C. Henepesoaumoe B nepesoae. — M.: Buicul. UK., 1986. ~ C.55.
20rypuosa O.A. K npobreme nakyHapHoctu // GyHKuuoHansHbie 0COBEHHOCTU NUHT-
BUCTUUeCKuX eguruL; CB. Tpyaos Kybakckoro yH-Ta. Buin.3. — Kpackoaap, 1979. - C.79.
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WyHUHIAEK, A XOXWEBHWHI « TWUALLUYHOCAMK TEPMUHMAPUHWHE 130X~
nu nyfatu»aa «nakyHa» TepMuHura usox GepunmaraH. byHaaH wyHu
Kypui MyMKWHKWA, NakyHa xoaucacu npegmeT cudatnga TaakukoTdu-
napHuHr abTNBopuHN kehndrvn 20 — 30 ivn pasommaa TopTa Bolunaran.
BuHobapuH, «nakyra» TYLYHUYECUHWHT TYpAnYa TankuH KUnuHwmK, 6y
xopucara HucbaTtaH kaTbuidi METOROMNOMMK EHAALYBHUHI MaBXy[d aMac-
nnrn Xycycuaarn uKpHA KyesaTnangu.

Jlakyna Tepmubn wnk 6op kaHaganuk TvnwyHocnap K.I.BuHe Ba
K. Jap6enbHe TOMOHWMAAH UMW Myomanara KMpUTunmb, yHra LyHaaii
Tabpud Gepunran; «bup Tngarm cys bowka Tvnaa mykobunuHu Tona
onmaraH ypuHnapga xap AOVM nakyHa xogucacu BokenaHagu».'

B.l'Tak nakyHanapHuW «TAMHWHI NeKCWUK Tusumugaary 6ywnvknap,
6op 6YynumM Kepakpek KypuHraH Cy3napHUHT MaeXygd OMacnmrm»?, —
neb TywyHTupagn. TaakukoTYM nakyHarnapHu Maskyp Xamuatga Ty-
LWyHYanapHuHr maexyanuru, 6npok ynapHin ndoaanosyn cy3napHuHr
nyknury, GyHaanm Tywywdanap yyvyH Gowka Twnga anoxpaa neKkcuk
ndoaanapHwHr masxya 6ynuwn aeb xmcobnaingu. NlakyHanapra mvcon
Tapukacwaa dpaHuys Tunuga pyc TUNura KMécad cymka Ba KUunsmokx
CY3NapvHUHI MaBXy4 SMAacnurnHn Kentmpagu.

Y36ek TunLWYHoCAUrMaa nakyHanaphy Taakuk kunrax L. YcmaHoga-
HUHI Kaa KWNnwmya, «nakyHanap MagaHusitnapapo Mynokotaa Tun-
nap Ba MajaHvsATnap ypracuaarn apknapHa kypcatnb Gepysyu
MyXxum oMun xucobnaHanmn. MykoBuncus nekcuka cuHrapyv nakyHanap
XaMm TUNNapHWHr knécupa cesunagwn. XXymnagad, y30ek Tunnga oHa-
HWHI OHacura xam, OTaHNHr oHacura xam bysu, OHaHWHF oTacura xam,
oTaHuHr oTacura xam 6ysa aeunca, Typk Twanaa anneanne, babaanne,
KOpPEeAC Tunmaa oTanuHr oHacwura halmoni, oTaHwHr otacura haraboji,
OHaHWHr oHacura vihalmoni, oHaHwHr otacura viharaboji fewnnann. Exu
kope#c Tunnha obba — «aka» aénnaphuHr, hyon — «aka» apkaknapHwHT,
onni — «ona» aénnapHuHr, NunNa — «ona» 3pkKakNapHUHr HyTKuaa ulina-
Tanagu» 3

KypuHaaukm, y3bex TUNuaa oHaHUHT oHacK // OTaHWHI OHAacK, oHa-
HWHT oTacu // oTaWuHr otacw kabw TywyHyanap masxyg Gynca-ga,
ynapsu udgoganaw y4yH dakat ukku cy3: bysu Ba byeanaH dongana-

'Vinay J.P, Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de 1'anglais. — Paris,
1958. - P.10.

2lak B.T. CpaBHuTenbHan TMnonorus paHilyackoro n pycckaro aasikos. — I1.: Mpocee-
wexne, 1977.-C.61.

*Yemanosa LU MapaHuATRapapo MynoKOTAa NTakyHanapHuHr ypsiu // Niuranct, Mnmui
maxonanap tynnamu. V. — TowkeHT: Akademnashr, 2013. - 5.152 — 156.
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nunaan. Typk Ba kopeic Tunnapuaa aca by TyllyH4anapHuHr xap Gupu
anoxuaa cysnap (anneanne, babaanne, halmoni, vihalmoni, haraboji,
viharaboji) BocuTacmaa ndpoganarrat. flemak, Maskyp cyanap y36ek Tu-
nuaa nakyHanapHy iosara umkapaau.

Xynnac, nakyHa MabfiyM XaMuaTAa, MaaaHuaTaa, Tunaa GupoH Ty-
LWYHY2HUHT MaBXyAnury, 6upoK Gy TyuLyHYaHWHN TUnaa y3 ndogacvHu
TonMaraxnur, 6olwka Tunaa aca Oy TylWyHYa yuyH anoxuaa nekcuk
uona MaBXyANUIMHW aHrnaraagu. JlakyHanapHu atpodnuua Taakuk
3TV OPKaNW MUHIBOKYNBLTYPOIOruA, MagaHuaT/iapapo MynokoT Hasa-
pusicit kabn dhaHNapHK PUBOXKIAHTUPULL, Ma3sKyp dhaHNap TaAKUKoT Me-
TopNapvHY TaKOMUMNALTUPULLIFA 3PULLIKLL MYMKUH.

To‘xtayeva S.,
O‘z MU talabasi

OG‘ZAKI NUTQNING BUZILISHI HODISASI

Kishilar o‘rtasidagi muomalaning asosiy vositasi nutq hisoblana-
di. Inson nutqi yordamida o'z fikrini, his-tuyg‘ularini izhor qgiladi hamda
boshqalarning hissiyotlarini bilib oladi. Bu nutqiy faoliyat og'zaki va yoz-
ma tarzda amaiga oshiriladi.

Shunga ko'ra, nutq ikki xil shakida bo‘ladi:

1) yozma shaklda;

2) og‘'zaki shaklda.

Hozirgi kunda eng muammoli tilshunoslik yo‘nalishlaridan biri logope-
diya bo'lib, bu fan XIX asrning ikkinchi yarmida shakllangan. Logopediya
nutqdagi nuqgsonlarni tuzatish, nutqgiy faoliyati zaiflashgan shaxslarni
o'gitish va tarbiyalash bilan shug‘ullanadi. Logopediya 4 turga bo ‘linadi:

1. Maktabgacha bolalar logopediyasi.

2. Maktab bolalari logopediyasi.

3. O‘smirlar logopediyasi.

4. Kattalar logopediyasi.

Og'zaki nutgning buzilishi hodisalaridan biri dislamiyadir.

Inson nutq tovushlari muayyan ahamiyatga ega. Ayrim bolalar to-
vushlarni buzib talaffuz etadilar. Ular bir tovushni -ikkinchi tovushdan
farq qilolmaydilar, ayrim tovushlami esa talaffuzda qo‘llay bilmaydilar
yoki nutqda boshqa tovushlarga almashtiradilar. Bu holatlar dislamiya
termini bilan ataluvchi nutq buzilishi yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.
Dislamiya nutq buzilishlari orasida eng ko'p tarqalgan kamchilikdir. Rus
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olimi E.F.Rau, nemis olimi R.Bekker, chex olimi Miloslov Zemin dislami.
ya hodisasini o‘rganishgan. E.F.Rau ma’'lumotiga ko‘ra, tovushlar talaf-
fuzidagi kamchiliklar maktabgacha yoshdagi bolalarning 15 — 20% da,
kichik maktab yoshidagi bolalarning 5 — 7% da, R.Bekker ma’lumoti-
ga ko‘ra, Germaniyada dislamiya hodisasi 5-6 yoshli bolalarning 34%
da, Miloslav Zeminning Pragadagi bolalar bog‘chasida olib borgan tek-
shirishlariga ko‘ra, dislamiya hodisasi 3-4 yoshli bolalarning 69%, 4-5
yoshli bolalarning 58%, 5-6 yoshli bolalarning 46%, 6-7 yoshli bolalar-
ning esa 37% da uchrar ekan. Dislamiya ikki turga bo'linadi:

1) mexanik (organik) dislamiya;

2) funksional dislamiya.

Mexanik (organik) dislamiya pereferik nutq apparatining (til, jag,
tanglay, tish) organik buzilishi natijasida yuzaga keladi.

Til tagidagi etning (yugancha) kaltaligi, tiining haddan tashqari katta
yoki haddan tashqgari kichik va tor bo'lishi, tishlarning, tanglayning no-
to'g'ri tuzilishi, lablarning qalinligi, ingichkaligi va kam harakatchanligi
mexanik dislamiyaga sabab bo‘ladi. Bu kamchiliklar og'zaki nutqning
buzilishiga olib keladi. Til tagidagi etning kaltaligi til harakatini qiyin-
lashtiradi va tilning yuqori tomon ko'tarilishiga imkon bermaydi. Bundan
tashqari, tilning haddan tashgari katta yoki kichik va tor bo‘lishi ham
to‘g'ri artikulyatsiyani giyinlashtiradi. Tanglayning noto‘g'ri tuzilishi ham
tovushlarning to‘g'ri talaffuziga xalaqit beradi. Tor, baland yoki past, yas-
si tanglay ko‘pchilik tovushiarning to‘g'ri artikulyatsiyasiga imkon ber-
maydi.

Lablarning qalinligi, ingichka va kam harakatchanligi ham lab va lab-
tish tovushlarining aniq talaffuziga xalaqit giladi. Jag‘ tuzilishidagi kam-
chiliklar perekus nonormalliklariga olib keladi. Nonormal perekuslar bir
necha xil ko'rinishda bo‘lishi mumkin. Prognatiya — yuqori jag* oldinga
tomon chiqqan bo‘ladi. Buning natijasida pastki oldingi tishlar yuqoridagi
tishlar bilan birlashmaydi. Progeniya — pastki jag‘ oldinga chiggan bo'la-
di. Ochiq perekus — yuqori va pastki jag'lar birlashganda ular orasida
oraliq masofa qoladi. Ayrim hollarda bu oraliq fagat oldingi tishlar orasi-
da bo'ladi (oldingi ochiq perekus). Yoni ochiq perekus o‘ng tomonli, chap
tomonli va ikki tomonli bo'lishi mumkin.

Funksional dislamiyada pereferik nutq apparatining artikulyatsion
gismida hech qanday organik buzilishlar, kamchiliklar kuzatilmaydi.
Funksional dislamiyaning keng targalgan sabablaridan biri oilada bola
nutqini noto‘g‘ri shakllantirishdir. Ayrim oilalarda kattalar bola nutgiga
taglid giladilar. Bolani suyib u bilan «bola tilinda so‘zlashadilar. Buning
natijasida bolada tovushiamning to'g'ri talaffuzi kech rivojlanadi.
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Tovushlar talaffuzi hali yetarli to'g‘ri shaklianmagan kichik yoshdagi
polalar bilan, tili chuchuk yoki noaniq, tez, shoshib gapiradigan kishi-
lar bilan doimo muloqotda bo'lish bola nutqiga salbiy ta'sir ko'rsatadi.
Ko'pincha bola oilada tovushlarni noto‘g'ri talaffuz etuvchi kishi nutqiga
taqlid giladi. Bu esa funksional dislamiyaga sabab bo'ladi.

Yana bir funksional dislamiyani yuzaga keltiruvchi holat oiladagi ikki
tillilik va pedagogik garovsizlikdir. Bunda tovushlar talaffuziga e'tibor
bermaslik, boladagi kamchiliklarni to'g‘rilamaslik, to'g'ri va aniq talaffuz
namunalarini bermaslik hollari ko‘zda tutiladi. Fonematik eshitishning
yaxshi rivojlanmaganligi bolalarda tovushlar talaffuzidagi kamchiliklarni
keltirib chigaruvchi sabablardan biridir. Bu holda bolada tovushlar diffe-
rensiyasi (tovushlarni farglash) giyinlashadi. Bolalar, asosan, bir-biriga
o'xshash: jarangli — jarangsiz, sirg‘aluvchi va shovginli tovushlarni ajrata
olmaydilar. Bu qiyinchiliklar natijasida tovushlarning to'g‘ri talaffuzi uzoq
vaqgtga cho‘zilib ketadi.

Tovushlar mavjud boshga tovushlarga almashtirilishi mumkin. Ular
quyidagicha namoyon bo'ladi: 1) hosil bo‘lish usuliga ko‘ra o‘xshash,
talaffuz o‘rniga ko'ra farq giladigan tovushlarni almashtirish: masalan,
portlovchi til orqa k va g, portlovchi tiloldi t va d tovushiari (masalan,
kitob so'zi o'rniga «titob», gul so‘zi o'rniga «dul»); 2) hosil bo‘lish o‘rni-
ga ko'ra o'xshash, hosil bo'lish usuliga ko‘ra farq giladigan tovushilar-
ni almashtirish: masalan, sirg‘aluvchi tiloidi s tovushi portlovchi tilol-
di t tovushi bilan (soat o‘rniga «toat»); 3) hosil bo'lish usuliga ko'ra
o'xshash va artikulyatsiya organlarining ishtirokiga ko‘ra farq giladigan
tovushiarni almashtirish: masalan, s tovushi lab-tish a’zolari ishtirokida
hosil bo'ladigan f tovushi bilan (sumka so‘zi o‘rniga «fumka»); 4) hosil
bo'lish usuli va o‘rniga ko‘ra o'xshash, ovoz ishtirokiga ko'ra farq qila-
digan tovushlarni almashtirish, masalan, jarangli tovushlar jarangsiz
tovushlar bilan almashtiriladi (bola — «pola», paypoq — «bayboq», zina
= «sina», gul — «kul»). Buzilgan tovushlarning soniga qarab dislamiya
2 turga bo‘linadi:

1) oddiy dislamiya;

2) murakkab dislamiya.

Agarda to'rtta tovush talaffuzida kamchilik bo‘isa, oddiy dislamiya,
beshta va undan ortiq tovush talaffuzida kamchilik bo‘lsa, murakkab dis-
lamiya deb ataladi. ' ,

Bir fonetik guruhga kiruvchi tovushlar talaffuzida kamchiliklar bo‘lsa
(masalan, fagat sirg'aluvchi s, z, sh), bu — monomorf dislamiya. Ikki va
Undan ortiq artikulyatsiya guruhiga tegishli bo'lsa (masalan, rotatsizm,
Sigmatizm va lambdatsizm), polimorf dislamiyadir.
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Talaffuzdagi kamchiliklar o'z xarakteriga, ma’lum tovushlar guruhgg
tegishli bo'lishiga ko'ra dislamiya quyidagi turlarga ajratiladi:

1. Sigmatizm (grekcha «sigma» «s» harfining nomini bildiradi). Bunda
sirg‘aluvchi (s, z) va shovgqinli (sh, j, ch) tovushlar talaffuzida kamchilikiar
kuzatiladi. Sirg‘aluvchi va shovginli tovushlarning boshqga tovushlarga
almashtirilishi parasigmatizm deb yuritiladi. Masalan, soat — «toat», jofja
- «do‘d», choynak — «toynak».

2. Rotatsizm (grekcha ro harfi nomidan olingan bo'lib, «r» tovushni
bildiradi) r tovushining talaffuzidagi kamchiliklardir, r tovushining boshqga
tovushlar bilan almashtirilishi pararotatsizm deb yuritiladi. Masalan, ra-
keta — «yaketa», rom ~ «lom», ruchka — «yuchkan.

3. Lambdatsizm (grekcha lyambda harfi nomidan olingan bo‘lib, |
tovushini bildiradi). L tovushining talaffuzidagi kamchiliklardan iborat.
L tovushining boshqa tovushlarga almashtirilishi paralambdatsizm deb
yuritiladi. Masalan, lola — «yoya», gul — «guy».

4. Tilorqa tovushlaridagi kamchiliklar:

— kappatsizm — k tovushining nutqda yo'gligi,

— parakatatsizm «k» tovushining aimashtirilishi. Masalan, koptok —
«topto», kitob — «titob»;

— gammatsizm — g tovushining nutqda yo‘qligi;

— paragammadizm — g tovushining almashtirilishi. Masalan, gul —
«dul», gilam — «dilampy;

- xitizm ~ x tovushining nutqda yo'qgligi;

— paraxitizm - x tovushining almashtirilishi. Masalan, xat — «tat»,
x0'roz — «to'rozy;

— yotatsizm — y tovushining nutqda yo'qligi;

— parayotatsizm y tovushining almashtirilishi (grekcha kappa, gam-
ma, xiyota harflari nomidan olingan bo'lib, k, g, x, y tovushlarini bildi-
radi).

5. Jaranglatish nugsonlari — jarangli undosh tovushlar talaffuzidagi
kamchiliklar. Bu kamchiliklar jarangli undosh tovushlarning jarangsiz un-
dosh tovushlarga almashtirilishidir: b-p, d-t, v-f, z-s, j-ch, g-k.

Nutqiy buzilishlar turli hodisalar asosida yuzaga keladi. Miya char-
chashi, chuqur kulfat, bosh miya shikasti, ruhiy iztiroblar, giyohvandlik
kabi hodisalar asosida inson nutgida nugsonlar paydo bo'ladi. Miya
charchashi natijasida inson so‘zlayotgan vagtida ko'pchilik so‘zlarni
talaffuz qilishda duduglanib, tutilib qoladi. Ko‘pchilik o‘gituvchilarda bu
holat uchraydi. Bosh miya shikasti natijasida ham bunday nutgiy buzi-
lishlar bo'lishi mumkin. Ko'pchilik sportchilarda, ya'ni bokschilarda bu
holat yuzaga keladi.
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Xulosa qilib aytganda, nutgdagi buzilishlar fagat bosh miyada joy-
lashgan nutq markazining shikastlanishi natijasida emas, jamiyatdagi
turli holatlar asosida ham paydo bo‘ladi. Bu nutqiy buzilish bolalarda
ko‘prog uchraydi. Biz jamiyatda sog'lom avlodni tarbiyalashda ularning
har bir harakati va nutgiga e’tibor berishimiz lozim.

Yo‘lchiyeva D.,
O‘zMU talabasi

TALABALAR NUTQINING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Tilning ijtimoiy vazifasi nutqiy faoliyatda, ya'ni nutq sifatida kishilar
o'rtasida aloga, fikrlashish, so‘zlashishda yaqqgol ko‘rinadi. Nutqiy faoli-
yat kishilarning bir-biriga tushunarli bo‘lgan til vositasida o‘zaro fikr al-
mashishlari, nutgiy alogaga kirishishlaridir.

Nutg so‘zlovchi yoki yozuvchi tomonidan shaklilantiriigan matnning
tashqi ko‘rinishi ba‘lib, u fagatgina tilga bog'liq hodisa emas, ham ruhiy,
ham estetik hodisadir. Shuning uchun unga namunaviy nutq sifatida
baho berilganda tinglovchi va kitobxonga ko'zda tutilgan magsadning,
aytilmogchi bo‘lgan muddaoning to'liq borib yetishi, ularga ma’lum ta'sir
o'tkazishi nazarda tutiladi hamda bu vazifalarning amalga oshirilishi-
da nutq oldiga ayrim talablar qo'yiladi. Bu talablar grammatik jihatdan
nutgning to‘g'ri bo'lishini, so‘zlar ko‘zlangan ma’noni aniq aks ettirishini,
chiroyli, yorgin va ta'sirchan chigishini taqozo qiladiki, ularga nutgning
asosiy xususiyatlari sifatida qaraladi. Nutq orqali inson ichki ruhiy ke-
chinmalarini, atrof-muhitga munosabatini namoyon etib beradi. Nutq
sof, adabily qonuniyatlar asosida qurilgan, serma’no bo‘lsa, albatta,
tinglovchini o‘ziga jalb gila oladi.

Hozirgi kunda talabalar nutgiga e'tibor bersak, juda ko'p til gonuni-
yatlari va me’yoriari buzilayotganiga guvoh bo'lamiz. Talabalar nutqida
morfologik va sintaktik chalkashliklarga duch kelamiz. Qaratgich va
tushum kelishigi qo‘shimchalarini farglamasdan ishlatish bunga misol
bola oladi. Ba'zi holatlarda esa -da chigish kelishigi va -ga jo'nalish
kelishigini ishiatishda ham nutgning buzilish holatlari vujudga keladi.
«Qayerdasan?» savoliga «maktabgaman», «kutubxonagaman» yoki
«gayerga ketyapsan?» savoliga «kutubxonada ketyapman» kabi javob
berishlarini kuzatamiz.

Qashqadaryoda ko‘proq gipchogq lahjasi shevalari go‘llanilib, yo'q so‘zi
jo‘q, yugurib so‘zi jugirib kabi ifodalanishiga duch kelamiz. Ba'zi hollarda
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«men tog'dan kelyapman» gapini «man tovdan kelyapman» kabi ifoda
etadilar. Qashqgadaryo shevasida tovush tushish hodisasini ham uchrata-
miz: «Bu yerdan quru holda chigib bo'Imaydi». Ushbu gapda quruq so'zi
tarkibidagi oxirgi q tovushi tushib, quru tarzida ifodalanmoqda. -ga jo'na-
lish kelishigi va -da o'rin-payt kelishigi almashtirib go‘llanmoqgda. Masalan,
kutubxonadamisan emas, kutubxonagamisan tarzida.

Talabalar nutgida shevalar go'lianishi darajasi yuqori. Talabalar o'z
shevalarida fikriarini bayon etadilar. Turli hududlarning o'z shevasi,
lahjasi mavjud, bir hududning shevasida uchraydigan so‘zni boshqga
hududda uchratmasligimiz mumkin. Yana bir holat, shevalarda adabiiy
til gonuniyatlariga bo'ysunmaslik, til gonuniyatiaridan chekinish ko'zga
tashlanadi. Qashgadaryo shevasida «kinoga boropman», «kutubxona-
ga ketopman», Namangan shevasida «kinoga boruttiman», «kutubxo-
naga ketuttiman», Toshkent shevasida «teatrga ketvomman», «muzey-
ga borvomman», Xorazm shevasida esa «galdim», «naga», «nachun»
kabi so‘zlashib adabiiy til me’yoridan chekinadilar. To'g'ri, har bir joy-
dan kelgan talaba o0z nutgida o'z shevasiga ehtiyoj sezadi, unga muro-
jaat qgiladi. Lekin dars jarayonlarida adabiy tilda so‘zlashish, adabiiy til
qonunlariga bo'ysunish lozim. Bir shevada mavjud bo‘lgan so‘z boshga
shevada uchramasligi mumkin. Natijada tinglovchi uning nutgiga, fikri-
ga tushunmasligi kuzatiladi. Shevada bayon etilgan nutqda ko‘zlangan
magsadga erishib bo'imaydi.

Talabalar nutgini buzib turuvchi unsurlardan biri varvarizmlardir. Ya'ni
«nu», «tak», «voobshe», «tolko tak», «konechno», «pochti», «znachit»,
«oformit qilmoq», «prinimat gilmog» kabi so'z va so‘z birikmalarining
ishlatilishi. Bu so‘zlar nutgning sofligini buzadi. Nutgning sofligi, go‘zal-
ligi adabiy til me'yoridan chekinmagan holda fikrni bayon etishdadir.
Talabalar o'z fikrlarini bayon etishda parazit so'zlarni ham ko‘p qo‘llay-
dilar. O'zlari sezmagan holda «demak», «xo'sh», «xulias» kabi so‘zlar-
ni qaytaraverishga o'rganib qolganlar. Vulgar so‘zlarning uchrashi ham
nutgimiz tozaligiga salbiy ta'sir giladi.

Og'zaki nutqda ba’zan uchrab goladigan so'kinish, hagorat so‘zlari-
ni ishlatish axloq me'yorlariga, shargona muomala madaniyatiga mut-
laqo to‘g'ri keimaydigan ishdir. Insonning ma'naviy qiyofasi, muomalasi,
odob-axlogi, madaniyati uning ona tili orqali namoyon e'tilishini ota-
bobolarimiz yaxshi bilishgan. Shu boisdan kishilarni shirin so‘zlashga
undashgan. Kishi doimo so'z ma’nosiga ahamiyat berishi zarur. Aynigsa,
ona tiliga to'g’ri munosabatda bo'lish, unga behuda so'zlarni aralashti-
rishga yo'l qo'ymaslik kerak. Til mavsumiy libos emzski, ob-havo o‘zga-
rishiga garab almashtirilsa.
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ljtimoiy muhitning tildan foydalanish jarayoniga ta’sir ko‘rsatishi tabiiy
bir holdir. Kishilar nutqida o‘ziari bilib-bilmay yoki e'tiborsizlik ogibatida
boshqa til elementlaridan ham foydalanadilar. Boshga millat vakillari bi-
lan birgalikda yashash, mehnat qilish, ta'lim olish, xullas, muomala ja-
rayonida ana shu hol yuz beradi. Dars jarayonida, do‘stlar orasida o‘za-
ro suhbat jarayonida ruscha so‘zlarni ham qo'llab o'z nutqini buzishadi.
Aslida, gaplariga ma'no jihatdan to'g‘ri kelmasa-da, ma’nosiga tushunib
yetishmasa-da, bu so'ziarni nutqlariga olib kiradilar. Chto, ili, i so‘zlari
ommaviy holda ishlatilishiga ko‘p guvoh bo‘lamiz. Aslida, bu madaniyat-
sizlik belgisidir. Chetdan kirib kelgan so‘zlar adabiiy til me’yoriga kiritil-
gan bo'lsa, qo'llanilishi mumkin. Lekin o‘zimiz aynan boshqa tildan olib
nutgimizga kiritishimiz, iste’molda foydalanishimiz tilimizga hurmatsizlik-
dir. Nega endi o'z tilimiz bo'la turib chetdan so‘z olishimiz, aynan ruscha
yoki inglizcha holatida qo‘llashimiz kerak? Nega o'z adabiiy tilimizning
keng imkoniyatlaridan foydalangan holda nutgimizni bayon etmaymiz?
Bu bizning ma’naviyatsizligimiz belgisi emasmi? Bu kabi savollar ko'p.
Nutq tarkibida o'z aksini topgan chetdan kirib kelgan so‘zlar, aslida,
ma’naviyatimiz pastligini, tilning qonuniyatlarini bilmaslikni ko‘rsatib be-
radi. Talabalar nutgiga e'tibor berilganda juda ko‘p muammoli vaziyatlar,
kamchiliklar ko‘zga tashlanmoqda.

Talabalarning nutq madaniyatiga e'tibor bersak, bir gancha muam-
molar yuzaga kelayotganiga guvoh bo‘tamiz. Agar masalaga til nuqgtayi
nazaridan qaralsa, bu dastlab nutqning grammatik to‘g‘riligini talab eta-
di. Ikkinchidan, u uslubiy jihatdan ham to'g'ri bo‘lishi, ya'ni yaxshi nutq-
da noaniglikka, ikki ma'nolilikka, uzundan uzoqlikka yo'l go'yilmasligi,
gisqalik, aniglik va soddalik uning o‘lchovi bo'lishi lozim. Keng ma’'noda
esa nutq madaniyati nutqiy ta’sirchanlikni, ijodiy yorginlikni, o‘tkirlik va
obrazlilikni ifodalaydi. Nutq tarkibida shevaga oid so'zlar, parazit, var-
var, vulgar so‘zlar ishtirok etmasligi, ma’no jihatidan sermazmun bo'lishi
lozim. Adabiiy til qonuniyatlaridan chekinmaslik juda muhimdir.

Buyuk mutafakkir bobomiz Alisher Navoiy aytganlaridek, insonni
til hayvonot olamidan olib chiggan. Shuning uchun shirinshuxanlik va
xushfe'llik, qarindosh-urug’, do‘stlarga hamisha yaxshi munosabat-
da bo'lish insonga xos fazilatdir. Tilni hamisha yaxshilik va oliyjanoblik
yo'lida ishlatish darkor. Agar nutq aql vositasida to'g'ri yo'lga solinmasa,
Mmadaniyatsizlik darajasi oshib boradi. .

Hozirgi tezkor zamonda mustqil O‘zbekiston yoshlarida yangicha
dunyogarashning shakllanishida nutgiy madaniyat muhim ahamiyat
kasb etadi. Chunki yangicha dunyogarash ruhida tarbiyalanayotgan har
bir talaba, yangicha dunyogarashga intilayotgan har bir xodim to‘g'ri
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va savodli yozish, o'qish bilan birga chiroyli gapirish, nutqiy madaniyat
va notiqlik san’atidan vogqif bo'lishi davr talabi ekanini har taraflama hig
giimog'imiz shart.

Abdukarimova N.,
O‘zMU magisrtanti

BADIY MATNNING GENDER TADQIQI XUSUSIDA

limiy tafakkur taragqiyoti har ganday fan sohasidagi nazariy qarash-
lar o‘zgarishiga, tadgiqotning yangi metodlari yaratilishiga va ushbu
metodlar tadbiqida yangi nazariy g‘oyalarga tayanish asosida tamoman
o'zga amaliy natijalarga erishilishiga sabab bo'ladi. limiy jarayondagi
bunday o‘zgarishlar bosqgichma-bosgich tahlili, nazariy xulosalarning
uzluksiz tadqiqot jarayonida shakllanishi va tuzumli joriy gilinishi nati-
jasida yuzaga keladi.

Til doimo inson hayoti, uning ijtimoiy faoliyati bilan bog'liqdir. Lisoniy
belgining qanday ijtimoiy vazifa o'tashi, undan qanday foydalanishni bili-
shi uchun insonning qaysi ijtimoiy tuzumda yashashini ham e’tiborga
olish bugungi tilshunoslikning asosiy vazifalaridandir. Ayni kunning yan-
gi paradigmasi bo‘lgan genderolingvistika o'zi bilan bir gator o‘rganish
obyektlarni olib kirdi. Badiiy asarni gender lingvistik jihatdan tahlil qilish,
undagi obrazlarning gender xususiyatlari o'ziga xos murakkablikni yu-
zaga chiqaradi.

Genderologiyaning umumlingvistik mohiyatini belgilash uchun, av-
valo, uning boshga turdosh, chegaradosh sohalar bilan munosabatini,
uzviy alogadorligini ta’minlovchi jihatlarni, shuningdek, individual o'ziga
xosliklarni aks ettiruvchi belgilarini aniglash lozim.

Dastlabki genderolingvistik tadqigotlarda til vositalaridan foydala-
nishning gender xususiyatiariga ko‘prog e'tibor qaratilib, gender para-
metrlarining tilshunoslikdagi o‘rnini o‘rganishga jiddiy ahamiyat beril-
mas edi. Hozirgi kunda esa tilshunoslikda gender tadgiqotiarni amalga
oshirishga qizigish kuchayib bormoqda, shuningdek, tilning jamiyatdagi
o‘rni hagidagi g‘oyalar ham tubdan o‘zgardi.

Gender hodisalarining nutqiy mulogot va lisoniy faoliyatda vogela-
nish jarayoni boshgacha mazmun-mohiyatga ega lisoniy hodisalar bilan
mushtarakdir. Ma'lumki, so‘zlovchi, gaysi jins yoki toifa vakili bo'lishidan
qat’i nazar, hamma uchun yagona bo‘lgan lisoniy tizimdan foydalanadi.
Ammo, ta'kidlash o'rinliki, har bir shaxsning nutgiy y<ki lisoniy qobiliyati
va imkoniyat darajasi turlicha bo'lishi anig.
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Badiiy matnni, umuman, til birliklarini genderolingvistik tadqiq qilish,
til va gender parametriari o‘rtasidagi o'zaro munosabatlarni o‘rganish
masalasi g‘arb va rus tilshunosligida ancha keng yoyilgan, bu borada
qgator tadqiqotiar olib borilgan va hozir ham davom etmoqda. O'zbek
tiishunosligida ham mazkur muammo ko‘pchilik mutaxassislarning
e'tiborini tortmoqda. Ular jumlasiga M.Qurbonova, S.Boymirzayeva,
N.Bekmuhamedova va B.Yo'ldoshevni kiritishimiz mumkin. Bu so-
hada muntazam ravishda xalgaro konferensiyalar ham o'ltkazilgan.
M.Qurbonova tadgigotiarni kuzatib sohada ikkita jihatga alohida e’tibor
garatilayotganini ta’kidiaydi:

1. Ayol va erkaklar ma’lum bir vogelik yoki uning parchasini tas-
virlashda va boshqa holatlarda fikrlarni o'ziga xos tarzda bayon etishi
(nutgning gender xususiyati).

2. Muayyan til tizimida ayoliik va erkaklik belgilari bilan bog'liq tu-
shunchalarni ifodalovchi lingvistik vositalarning mavjudligi (til tizimida
ayol va erkaklarni bir-biridan ajratish, farglashga xizmat qiluvchi til bir-
liklarini belgilash)ga katta e'tibor garatilgan va tahlil etilgan.

Jahon tilshunosligida gender muammosi turli aspektlarda o‘rganiladi.

Gender — umumiy mazmuniga ko'‘ra erkak va ayollar o'rtasidagi farq.
Nemis olimi Joul Oates o'zining «Ayol, erkak va til» asarida ayol va erkak-
laring nutqidagi o‘zaro farglanuvchi jihatlarni ochib beradi. U ko'prog ayol
va erkaklardagi salbiy va ijobiy konatassiyalarni olib o'zaro qiyoslaydi.

Erkaklar o‘rtasidagi o'zaro nutq siyosiy mavzular, dunyoda bo'layot-
gan yangiliklar, sport va mashinalar hagida kechadi. Shuningdek,
nutglarida ko'proq bosiglik, vazminlik, ruhiyatida boshqaruvchilik aks
etib turadi. Ayollar nutgida ko'proq nolish, xasrat qilish, uy-ro‘zg‘or, oila
kabi mavzular uchraydi. Ayollar o'z xursandchiligini ba’zan yuqori dara-
jadagi emotsiya va turli noverbal hodisalar (gichgirib yuborish, garsak
chalish kabi holatlar; bunday holatlar, asosan, gizlarda uchraydi) orqali
namoyon etsa, erkaklar o'z quvonchini bosiglik bilan ifodalaydi. Ammo
shaxsning salbiy xislati bolmish jahi gilish, g‘azablanish ayollarga nis-
batan erkaklarda kuchlirog namoyon bo‘ladi. Ayollar jahli chigganini su-
kut saqglash, jim turish bilan ifodalasa, erkaklar ko‘pincha o'z g‘azabini
baqirish, so‘kish va boshga noverbal hodisalar orqali ko‘rsatadi.

Ayollar va erkaklar nutqining o‘ziga xos jihati garg‘ish va so‘kishlar-
ning yoshga bog‘ligligidir. Qarg‘ishlar 40 yoshdan oshgan ayollar o‘rta-
sida ko‘proq uchraydi.

" Qurbonova M. 6‘zbek tilshunosligining dolzarb masalalari. — Toshkent: Universitet,
2011.
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Albatta, erkaklar nutqiga bosiglik, vazminiik, ayollar nutgiga esg
nolish, xasrat gilish kabi holatlar mos deya keskin fikr bildirish nisbiy-
dir. Shuningdek, bunday holatlarni farglashda, yuqorida aytib o‘tgan;.
mizdek, shaxsning ijtimoiy holatini ham inobatga olmoq zarur. Masaian,
o‘gimishli, ziyoli o‘gituvchi ayolning suhbati bilan oddiy uy bekasining
nutgida farq bo'ladi.

Gender tadgiqotlari lisoniy faoliyat subyektini ijtimoiy-biologik ma-
gomga ega bo‘lgan shaxs sifatida ta’riflash magsadini nazarda tutib y
sotsiolingvistikaning ajralmas qismidir deyish mumkin.

Sotsiologlar fikricha, gender ijtimoiy nuqtayi nazardan jamiyatning
erkaklarga va ayollarga ijtimoiy bo‘linishga tegishli hollarda qo‘llanishi
mumkin. ljtimoiy omillar: toifa, yosh, irq va mavge alohida gender maz-
muni ifodasini tashkil etadi. Atamashunoslik nugtayi nazaridan gender
tushunchasi feminizmning nazariy rivojlanishi jarayonida, bevosita gen-
der tadqiqotlari jarayonida shakllandi. Gender tatqiqotlari dunyodagi eng
yosh va istigbolli iimiy yo'nalishiardan biridir. U hugquq, oilaviy munosa-
batlar, sog'ligni saglash, adabiyot, madaniyat va boshqa sohalarni gam-
rab oladi.

Gender atamasi har ganday jamiyatda erkak va ayol jinsiga xos
bo‘lgan shaxsga nisbatan anglashiladigan xatti-harakatlar va nugtayi
nazarlar birligidir. Gender yo'nalishida inson va uning nutgini tadgiq
etish muhim obyektlardan hisoblanadi.

Gender tilshunosligi biror jinsga mansub shaxsning ijtimoiy jarayon-
larda yoki hayotning boshqa jabhalarida bajaradigan roli bilan bog'liq
muammolarni o‘rganadi.

Gender yondashuv erkaklar va ayollar o'rtasidagi biologik yoki jis-
moniy farglarga emas, balki maskur jamiyat tomonidan belgilangan
madaniy va ijtimoiy ahamiyatga asoslanadi. ljtimoiy munosabatiarning
gender tahlilida gender nomuvofiglik aniglanadi.

«Gender» tushunchasining mazmuni, avvalo, jinsni ijtimoiy mo-
dellashtirish yoki tashkil etishda mujassamiashgan ijtimoiy jins, ijtimoiy
amaliyot yordamida tashkil qilinadi. Gender ijtimoiy jinsning madaniy
nigobi, bizning o'z ijtimoiy madaniy tasavvuriarimiz doirasidagi jins
hagidagi qarashlarimizdir.

Genderni belgilashga nisbatan mavjud yondashuviar xilma-xilligiga
qaramay, ikkita konsepsiyani ajratib ko‘rsatish mumkin: genderning ijti-
moiy tuzilish nazariyasi va gender tuzumi nazariyasi.

Tilshunoslikda gender parametrlarining qo‘llanilishini tadqiq etish
tilshunoslikning ayol yoki erkaklarga xos konstrukfiv tamoyillarini o‘rga-
nishda ham muhim ekanligi o'z isbotini topdi. Lingvistikada genderologik
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tadgiqotlardan ko'zlanadigan asosiy magsad ayollar va erkaklar nutqi-
ga xos bo'lgan, shuningdek, har ikkala jins vakillariga xos uslubda vo-
gelangan yozma yoki og'zaki matnlarni farglash ko'rinishidagi «lisoniy
asimmetriya» hodisasining turlari va sabablarini aniglashdir. Og'zaki
so'zlashuv nutgidan tortib yozma matnlargacha turli tarzdagi o‘ziga
xosliklar mavjud. Matnlarning tuzilishi tekshirilganda ayollar va erkaklar
nutgining fonetik, leksik-frazeologik, stilistik va boshqga turdagi farglari
yaqqgol ko'zga tashlanadi. Ayol yoki erkaklar nutqidagi, utarning lisoniy
faoliyatidagi individual xususiyatlarni aniglash, bu borada samarali tahlil
va tadgqiq ishlarini olib borish talab etiladi.’

Mutaxassislar hagli ravishda ta’kidlaganidek, istalgan turdagi matn
genderologiya nugtayi nazaridan o‘rganilganda muallif tomonidan amal-
ga oshiriladigan til birliklari tanlovining sotsial, etnomadaniyat sabablari-
ni aniglashga imkoniyat yaratiladi.

O'zbek tilida faqatgina ayollarga xos so‘zlashuvning gender xususi-
yatlari ayrim xorijiy tillarda ikkala jins vakillariga ham xos bo'lishi mum-
kin. Bu fikrni dalillash kelgusida o‘zbek tilining gender xususiyatiarini
o‘rganuvchi tadgiqotchilar zimmasiga tushadi. Tilshunoslikda gender
xususiyatlarning o‘rganilishida giyosiy tahlil usullaridan unumli foydala-
nish kutilgan natijalarni berishi shubhasiz.

Komunosar.,
Y3MY cmaxép-madkuKomyu-usnaHysducu

NAPEMANAPOA OUNA BUNAH
BOFNUK KAPALUITAP UGOJACHU

MpesugeHTvmMua capmoHura acocaH 2013 aun «ObBoag Typmyw
Awunux», 2014 iun aca «Cofnom Bona iunu» aed atangu. by xaMUATHUHT
acocu GynraH ounanapra Mycraxkam acoc COnUHUWIUra, ynapHu xap
TOMOHMNaMa Kynnab-kyBBaTtnatlra Myxum TypTku 6ynau. asnarumusna
OUNara XaMusaTHUHN acocuit 6yFuHn cudarupa kapanagu. LLyHUHr yyyH
oWna XamusiT Ba AaBnaTt myxodasacugagup. by KoHCTUTYLISMUSHUHE
XV 606 63-moanacupa Genrunad kyuunran (1, 13). MpesnaeHTumus
Tawabbycn bunaH oHanuk Ba Gonanuk Basnar XMMOACUra ONUHraH.

V3bek — GonaxoH xank. TUNLYHOCIUKHUHE NWHIBOKYNLTYpPONO-
TSt COXacKU XankHUHI TYPMyLL Tap3n, WXTAMOUR-UKTUCOLWIA Ba Maga-

' Qurbonova M., Boymirzayeva S. O‘zbek tilshunosligi mamlakatimiz innovatsion
taraqqiyoti ko'zgusida. Toshkent: Universitet, 2011.
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HNR-MabHaBun xaéTn GunaH y3sun Gornuk. Xankumusga XOHaA0Hrg
Tawpue GytopraH MexmMoH BupvHuK 6ynun6 KynuHu gyora ovagm Ba,
anbarTa, «Kyla kapuHrnap» 4e6 sixiunm HUST Bunavpapn. by Cyanap
OpKanu ouna av3onapi y4yH 3Hr XM Tunak Gunanpunagn. by xanku-
MWASHWHT acpnap ola LuaknnaHraH Ba xamuwa afn appofuga oynran
yavra xoc kagpvstnapuaaHamp. JnureokyneTyponorus — awHa LyHAaaM
XanK Tunnaa swaétrad dppasemanap Ba napemanapHm Taxnumn Kunye4m
coxa.

YKaxoHHuHr Gapya xanknapuga ota-oHa kaapnaHagy. >Kymnagan,
y3bek xanknaa ota-oHaHWHI Kagpnanvwmra asanmii aHbaHa cudaty-
Aa kapanagu. by kagpuaT 6up karop Makonnapummsga xam akc arrau:
«[aenamune — oma-oHaHz, caenamunz — yrun-kuzuna»; «Oma — ak,
OHa ~ udpok»; «OmaHnuHe cyKkaHu — CO8UW, OHaHUH2 ypaaHu — gnuwy,
«Xomunnu py3rop ~ ayndup, XomuHcu3 PY3fop — yynoup».

Tun Hadakat udoga Kyyura, konaeepca, usoxnaLiw, HUMaHuagnp
APATULW KyApatura xam ara. LLyHWHT yayH TURCK3 MaganusTHI ypranmb
6ynmainan.

Tunra magaxnii oHga kapaw, acocaH, XXI acpgaH cdaonnawran
6ynca-na, yHuHr acocwii noiaesopyn B.MymGonbta, A.A.MoTeBus Ba
YHVHT KaTop LWOrMpAnapy TOMOHUAaH Ky unra. B.NymBonbrg: «Xankum
TUIMHWHE Yerapacu MEeHUHI fyHéKapalumM YerapacuHm Gungvpagu», —
AeraH aam (2, 2). NIvHrBoKynLTYpPONOrMsSHUHF WaKnnaHuLM Ba Tapakku-
€W, ¥3 HaBBaTnga, XankHuHr TypmyLL, MagaHusT Aapaxacwn 6unaH ys-
BUM BoFnuk,

1960 Annn MagaHmaT xakugarm MYyCTaKun daH — «MagaHNATLLYHOC-
nvk» Wiaknnasan. MapanusTwyHocnuk ®ancacba, Tapux, aHTponono-
VR, COLMONOrnsA, NCMXonorns, 3THONOrUS, 3THOrpans, NMUHIBUCTMKA,
CanBbaTLLYHOCNIMK, CEeMMOTMKA Ba MHGOPMATVIKA Kabu thaHnap kecumu-
Aa ByXyara kenam (3, 10). MagatusTwyHocnvk sa TUNLWYHOCMKK coxa-
lapw KeCUMWAA LLaKNNaHraH IMHIBOKYNLTYPONOrMsAa TN opkany mun-
NaTHWHr y3ura xoc mMeHTanuTeTyH, Konaeepca, kafAuMAa MHCOHMAPHNHE
AyHéra, xamusaTra Ba y3napura Hucbaran Kapawnapu TankuH KunuHa-
Aw. bynap, y3 HasBaTuaa, X03upra kaaap mMakon Ba Matannapga, dpa-
seonorusmnapaa, metacopa xamaa MagaHUSTHUHE Bowka cumsonna-
prnaa caknaumnd kenmokga.

WHcoHn Gonanwk AannapuaaH y3 tunu ea MaaaHuaTh numpa yca-
An, Tapbusnanagw. Wy tun OpKanu AyHEHW aHrnanam, XamusT GunaH
anokaaa 6ynagw, Tawku MyxuT Gunas MyHocabatra kupuwagu. Oxa §3
Gonacura anna aitrap akan, YHAA W4KA papanapts, XankuHUHT acpnap
owa Awab kenaétraH apraknapw, mMucdnapw xamaa Maken sa maran-
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napyHu nwnaragu. Y3bek ounacuaa kekca MHCOHNap KynuHua ewunap-
ra napemuanap opxanu Tawbex Gepuiiagn. HyHku napemusnap Ky4nu
Ma3MyHra, TepaH MabHora ara 6ynub, pukpHu TabcupyaH akc aTTupa-
g, dap3aHAnapHUHT kenaxakaa KaHaal UHCOH Synuum y TyFunras,
kamofl ToMaéTraH ouna Ba MyxuTra DOfuK. LLIyHUHr yuyH topTUMU3aa
OUNasnapHUHr MycTaxkam Bynuwmra, yHaa CoFloM MyxuT spaTulira Kar-
ta 3bTUOOP KapaTunmokaa.

«MlzHaYUHUH2 MUH2 YpeaHU — meMupHuHUH2 bup ypeaHu» (4, 151). by
makon yaaabypoH oaam 6unat uwhv 6asyp 6axapafuraHnapHuHr ulin-
HU Takkocnab aiTuwina Kyn kenagu. TunlyHOCNWrMMU3ga makonnap
TyFpUcHaaru unk acapnapaaH oupu MynxaHuiHUHT «3apbynmacan»u
6ynvb, yHaarn «MaiimyH Gunan Haxokop» Mmacanu xam Xyaaud wy
Makoneu acnaragu. [Jlemak, xankuMusna xap KM y3u annarar ULku
KUMULLY KEpaKNWUrv Xamuila ykTupunrad. ByryHru kyHaa xam y3 kacou-
HUHT ycTacu 6ynrax kagpnapra Tanab katta. bexopra: «Yymuyk cylca
xam Kaccob cylicun», — neb anTuimaingm.

TUHrBOKYNBTYPONOrUSIHUHT Ypranuw MacananapuaaH 6ynrad dgpa-
3e0Mornamnap TYFpUCUAa Malwxyp pyc TWIILLYHOCU LWyHRaW é3agu.
«Obpaseonornamnapaa xap AouMm 6eBocuta XankHUHr kapalin, 3aMOH-
NapHUHT §3 WAOEOMOrMACK, MUMMATHUHE YMYMWUA Kyun udgopanaHraH
6ynaaun. Ynap xyaav TOHr épyFnvruaary wabHam TOMYUCUAEK KYpuHa-
any (5, 2). Maskyp cukp napemusnapra xam Teruiinu.

Mapemusnapga Gaawuit apabuétharn kyuuw Typnapu XxankoHa
ycynaa MOXMpnuK BunaH KynnaHraHuHu kypamus. MakonnapHu ky3ar-
cak, ynapaa no3TWUK TACBUPHUHI Xap BUp y3BUM Kyunyu MaHTUK 3aHXUpU
BunaH mMycTaxkam DOffaHFaHura Kamra-kaTa ULLIOHY XOCUN Kunamua.

Tamcun «janunnai» caHbatu 6ynub, Tabuataaru Gupop xoguca
opkanu wounpoHa dukpnap Gepunagu.

Yabexk anabUETUHUHT 3Hr HMPUK Bakuny Hasoui NUPUKaCHHUHE Yau-
Ja XaM MaHTMKUW-NOSTWK Janunnawfa kaHpnapapo TabakanaHuil
MaBXyanuruHi cesvi MymkuH. MacanaH, WwaknaH onranja aanunnau
fasanna, 6up 6ailT gompacuaa KypuHca, kuTwa Ba pybouniiga up webp
Aoupacupa, TapkebbaHgoa aca xap Oup GaHf Aoupacuaa HamoeH
Bynagm (6, 74).

Kyiingaru makonnapaa aithv wy Saauuil Taceup BocUTacuHK yupa-
Tamus: ‘

«Mz2Ha Kaékka ropca, un xaMm wy éxka ropadu». UrHa kaékka topca,
UNHUHI XaM LYy TOMOHra opULlLK MaHTWKKa acocnaHraH Xoaucagup.
Maskyp napemusga xank y3 UKpUHW 4vponnu fanunnawl opkanu
udboganaraH. LLyHUHr yuyH conbknop 6agunii anabuétra acocuit maH-
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6a Basndacum yrara. by makongan nynowun kain nynra Bownaca,
KonraHnap xam Wy WynaaH iopuwm adrnawmnagy. WyHnHraek, onna.
Aa oTa-OHaHWHI dhapsaHanap Tapbuscuga ynapra ypHak 6Ynuim no-
SUMNUTMHA Xam aiHK LY makonga kypuw MymknH. Kaeppa Bynmacuy,
paxbapHuHr Golunaran iynn xogumnap Ba y 6owkapa&TraH Talkunor
Kenaxarn yqyH karra axamuarra ara.

Y36ek xankn — GonaxoH xank. Kusuanap 6onanurngax AcCaHNG-Ty-
caHub kenuHCanom Kunuwagu, ¥3 KyFvupyoknapura anna anTtnwagm,
yHu apkanab Belumknapra 6enawagu. By 3THOCHUHN Wunnap AaBoMnaa
caknaHwb kenaétraH, aBnognapra KoH 6vnaH CUHrraH MeHTanuTeTnanp.

bonanu yi — 6o3op, Gonacus yi — mozop. By makon thapaaHg
OMNaHNHr BOWNUIK Ba KYBOHYM 3KAHAWMAHN TabKVANARAMW. LWyHmnHrgek,
OMNaHVHr AiHa 6apAaBom Gy y4yH SHr Myxum acoc. Ounaaa ap-
3AHAHUHT AlyHEra kennwin Hadbakar oTa-oHara, 6anku 6oLuka kaprHAoLL-
napra xam oanuk 6axw atagu. Bewwk Tyit, cyHHaT Ty kabu xypcaHa-
4nnuknap OYHWHT EpkuH ganunuanp. Maskyp napemusHUAT Kynnaara
BapuaHtnapu 6op:

bonanu yi — xaHOoH, bonacus yii - 3UHOOH.

Bonanu yii — aynucmoH, 6onacu3s yi — 2ypucmoH.

bonanu yi — eynucmoH, 6onacu3s yii — 3uMuCmoH.

Bonanu yi — 6030p, WOSKUHU KyHaun &3ap.

bona ounaxuxe xam 2ynu, xam 6ynbynu.

TofHuHe KypKu nona 6unad, ylHuHe Kypku 6ona 6unad.

Bonacu kyn 6o 6ynyp.

Bonacu kyn yida kynda myii.

Bonanu yidda rypbam Gyk.

Bonanu yiida ruiibam dyx.

Onartaa, fmnGaT GekopunnukgaH, 3epukLLAaH Kennb JYukagw. Arap
ounapa bona 6ynca, xamma y 6unaH osopa Gynaau, yHUHr WMPUH-LLN-
PUH rannapuaaH Ba kuwvknapugad 3asknaHub osyHagu. Bowka ran-
napra axTnéx cesnnman Konagn. By aca Gonanu yiHuHr sHa 6up axwm
dasunarugump.

«bonanu ytda cup émmacy». BonaHuHr ongvaa Kepakcua rannapHu
€KW OMNaHNMHT CMPVHYW rannpMacivk nosum. YywHkn 6ona GyHNHr capku-
ra Gopman Xxamma xo#aa YHN OLLKOP KUULLA MYMKMH.

«bonanu ypoak Kyndax kemonmac, onacu 6w 310aH Kemosnmacs.
Bbonanarax ypaak éw GonadanapuHu Tawnab keTonmangn. Xank iy
Xopucara KWECaH oTa-oHanap hap3aHavHN KaTTa KWNryHra Kaaap He-
He MalllakkaTnap YekumHn nopanaraH. LWyHukrsev. acocaH, oHanap
Bonanaputn 6ofua, maktabra onub Gopuinapn aasomuga Bowkanap
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gunaH THULUEAW, SHMM KylWHUnap xam wy Gonanap opkanu Gup-Gup-
napuH Bunuwaauy.

«Bonanunap 6ow 6ynap, 6onacuanap éw 6ynap». ®ap3aHanu 6y-
UL OTa-OHa YYyH kaHuyanuk katta BaxT 6ynca, ¢ap3aHACcU3NuUK LWyH-
yanuk BaxTcusnukaup. fHa Gup KaHya makonnap xam Ly TyFpucuaa:

Auzum obpycu — apFyMOFU, KeJluH obpycu — YaKarnoru.

Kyd Ky3uyoru 6unaH 4upoinu, KeiuH Yyakanoru bunaH.

CuaupHuHa casnamu — opmudaau 6y3oful.

BornaHea 6MOH bynca xam, OMOH BYIICUH.

Bona — 3p-XxomuH muiMoyU.

Bonaza meama, 6anocu Yukap, XomuHaa meamMa, Kanocu 4uKap.

Oscurnap UHOK 6ynca, ora-uHunap YyuHok 6ynmac. OscuHnap Thnu-
AaH anTunramH:

Bus ummucgbok — cus ummughox,

Bus 6ynmacak bup ummugox,

bup KyHOaéK Kup-NUHOK.

Ora-uHuHz 6op 6ynca, OywmarumM Uyk dema.

OscuHuHe 6op 6ynca, kyHOowum dyk dema.

KyHndow kyHdowaa naxma omadu, 08CUH 08CUH2a mow omadu.

OTHocMMUanark oBcuHnap MyHocabatu xam yaura xocnuru 6unad
axpanub Typaau. AKa-ykanapHuHr TuHunuru, up-6upu Gunad axun-
AWK KyN TOMOHAAH ynapra xam Gofnuk. FOkopuaarn makonnapaa Ly
Xuxar ucboganaHras.

NuHrsokyneTyponorusaHuHr obbekTy cudpatuaa gpaseonornsmnap,
MeTadopa Ba NapeMusinap onuHran. HyHku ynap MUNnaTHuHr Majanus-
Ti Ba MeHTanuTetu Tyrpucugaru 6ebaxo manbaaup. LLlyHuHrgek, ynap
acpnap owa yTub kenaétraH mucdnap, adcoHanap sa ypg-ogatnap
Bunan Bornuk xonaa swab kenMokaa. XycycaH, napeMusanap XarnkHuHr
AYHEKapaLLMHU, 3aMOHHUHT WAEONOTURCUHY, XaMUSTHUHT YMYMUA Ka-
pawnapuHy y3uaa ucbopanawm unaH abTubopra MonNuMKAup.

doipanaumnrai agabuétnap:

1. Y36ekuctoH PecnyBninkacuHuHr KoHcTuTyLmscu. — TolukeHT, 2008.
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2. Macnosa B.A. flunreoxynstyponorust. — M., 2004. — C.2.

3. Macnosa B.A. Jlunrsokynerypororus. — M., 2004. — C.10.

4. lWomaxcyaos L., Llopaxmenos LU. XukmarHoma. — ToOLUKEHT,
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6. Exy6xoH U. Cya caHbaTtu cy3nuru. — ToukeHT, 2006. — b.74.

177

www.ziyouz.com kutubxonasi



O‘rozova |,
O°‘zMU magistranti

METAFORANING PAREMALAR
SEMANTIKASIDA TUTGAN O‘RNI

Metafora hosila ma'no yuzaga kelishining hosil giluvchi va hosila
ma'no referentlari o’zaro o'xshash kelishiga asoslangan ko‘rinishidir.
Tilda metafora usuli bilan ma’'no ko‘chishi keng targalgan. Til hodisa-
si bo‘lgan metaforalar oddiy metafora, personifikatsiya va sinesteziya
kabi erklarga bo'linadi.? Matnda vogealanish jihatidan esa metaforani
so'z-metaforalar, birikma-metaforalar, gap-metaforalar, matn-meta-
foralarga ajratish mumkin.® Lingvistik tasvir vositasining bu turi pare-
malarda ham ancha faol bo'lib, ularning emotsional ta'sirchantigini,
xalqchilligini ta’'minlaydi. Bilamizki, paremalarga maqoi, matal va frazeo-
logizmlar kiradi. Magol va matallarda metaforaning bu uch turi ham faol
ishiatiladi va ifodani kuchaytirib nutgimizni bezaydi. Quyida shulardan
ayrimlarini tahlilga tortamiz.

Kumush xotin kunda kasal,

Oltin xotin oyda kasal.

Mataldagi «kumush» va «oltin» so‘zlari ko‘chma ma’noda qo'llan-
mogqda.

«Kumush» so'zining hosil giluvchi referenti «Mendeleyev davriy
sistemasining | guruhiga mansub element, oq-ko‘kish rangli yalliroq,
asl metall»* semalariga ega. O‘zbek tilining izohli lug‘atida bu so‘zning
hosila ma'nosi «kumushga nisbatan bildiradi»® deb izohlangan va misol
tarigasida «kumush tola» birikmasi keltirilgan.

«Oltin» so'zining genetik ma'nosi «Mendeleyev davriy sistemasining
I guruhiga mansub element; sarig-qizg‘ish tusli gimmatbaho nodir metall;
zar: tilla»® semalarini ifodalaydi. O‘zbek tilining izohli lug'atida «oftin»
so‘zining hosila ma'nosi «qimmatli bebaho»’ shaklida izohlangan.

' Baldinger K. Die Semasiologie. — Berlin: Akademie verlag, 1957. - S.87; Qarng:
Mirtojiyev M.M. O‘zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2010. — B.94.
2Mirtojiyev M.M. O'zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz s0'z, 2010. - B.94.

3 Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadgiqi. — Toshkent: Fan, 2013. — B.101
-110.

* O'zbek tilining izohli lug‘ati. ~ Toshkent: O'zME, 2006. 2-jild. — B.581.

5O‘sha joyda.

8 O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O'zME, 2006. 3-ii'y. - 2.118.

70*sha joyda.
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Matalda qo‘llangan «kumush xotin» va «oltin xotin» birikmalarida belgi-
ga ko'ra o'xshashlik asosida oddiy metafora hosil bo‘lgan. Kumush va
oltinning metall sifatidagi xususiyatini insonga ko‘chirib giyoslash orgali
bo'yoqdorlik kuchaytiriimoqgda. Bilamizki, kumush buyumlar alohida par-
varishni, e'tiborni talab giladi. Ularga bo‘lgan e'tiborsizlik, ehtiyotsizlik
metall xususiyatining o‘zgarishiga — xiralashishiga, qorayishiga — olib
keladi. Oltin buyumlar esa, aksincha, tashqi ta'sirlarga ancha chidamili
bo'lib, ko'p hollarda o‘z xususiyatlarini o‘zgartirmaydi. Maqolda hosila
ma’'no ana shu «chidamiilik darajasi» me'yori asosida paydo bo‘imoqda.
Ya'ni doim o‘zgalar diqgat markazida bo‘lishni xchlovchi, alohida e'ti-
bor va e'zozni talab qiluvchi ayollar (kumushga o'xshash) xiyla bee'ti-
borlikdan kayfiyati o'zgarishi, hayotdagi turli past-balandliklarni hazm
gilolmasligi, tushkunlikka tushishi mumkin. Ammo muhitga moslashuv-
chi, hayotning issig‘idan kirib, sovug'idan chiquvchi ayollar (oltinga
o'xshash) qiyinchiliklarga bardoshli bo'lib, ahyon-ahyonda qogilishadi,
kamdan kam hollarda tushkunlikka tushishadi.

G'ayratsizning yuragi o'ynar.

Mataldagi «yuragi o‘ynar» birligi birikma — metafora bo'lib, oddiy
metafora usuli bilan ma'no ko‘chishi kuzatiladi. «o‘ynar» referentining
genetik ma’'nosi «tana, oyoq, qo‘l va qosh-ko‘zlami kuyga mugqobil holda
harakatlantirmoq; raqs tushmog»' semalarini ifoda etadi. Izohli lug‘atda
«yuragi o'ynar» birikmasi «vahima bosmogq, hovligmoq, qo‘rqmog»? se-
malari bilan izohlangan. Tahlildagi mataida hosil giluvchi va hosila ma'no
tarkibidagi «harakatlanish» semasi metaforaga, ya'ni o‘xshashlikka
asos bo‘Imoqda. Bunda jismoniy harakat natijasida tez urayotgan yurak
rags tushayotgan odamga o‘xshatiimogda. Bilamizki, g‘ayratsiz, danga-
sa odam kam harakat giladi. Natijada organizm kam jismoniy harakatga
moslashadi. Boshqalar uchun oson va yengil bo‘lgan jismoniy harakat-
lar, yumush va mehnatlar g‘ayratsiz kishilarni charchatadi, hansiratadi,
yuragining hovligishiga sabab bo‘ladi.

Qalb qozoni gaynamas,

Qaynasa ham quyulmas.

Avvalo, mataldagi «galb» so‘ziga izoh berishni lozim topdik. «Qalb»
so‘zining genetik ma’'nosi «aldam-qaldam, qing'ir ishlar giladigan; qallob,
nopok»® semalarini ifodalaydi. Mataldagi «gozon» so‘zi ko‘chma ma’no-
da qo'llangan bo'lib, «galb gozoni» ko'rinishidagi birikma-metaforani ho-

10'zbek tilining izohli lug'ati. — Toshkent: O'zME, 2008. 5-jild. — B.43.
20'sha manba. — B.144.
30'sha manba. — B.226.
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sil gilmogda, oddiy metafora. Birikma-metaforaning hosila ma'nosi izohii
lug‘atda berilmagan bo'lib, «ko'’p miqdordagi narsa, vogea, hodisalar (by
o'rinda galloblikning) jamlanmasi» semalarini aglatadi. Matal matnidg
semantik inersiya hodisasi kuzatiladi (Metaforik mazmunda go'llangan
birliklarning keyingi jumlalarga mazmuniy ta’siri semantik inersiya deyi-
ladi’) «qalb gozoni» referentining gaynamas, qaynasa, quyulmas so'zini
tagozo gilishi semantik inersiya natijasidir. Semantik inersiya metafo-
rik mazmunning matn bo'ylab yoyilishini, obrazli ifodaning bir maromda
saglanib turishini ta'minlaydi.2 Matal ma'nosi: qgalloblik, firibgarlik bilan
kun ko'ruvchi kishilar hayotda oz o‘rnini topolmaydi, bir muddat ular
omadga erishganday tuyulsa-da, bu uzoqga bormaydi. Barcha qilgan
harakatlari, intilishlari yo'gga chigadi.

Ishning ko‘zini bil,

Erning — tilini.

Matalda «koz» va «til» so‘zlarida metafora orgali ma’no ko‘chishi
o'y bermoqda.

«Ko'z» so‘zining genetik ma’'nosi «tirik mavjudotning ko'rish a’zosi»;
«nazar, nigoh, qarash», «ko'rish qobiliyati»® sememalarini ifodalaydi.
Koz insonning eng muhim va nozik a'zosi ekanligi hammaga ma'lum.
Ziyrak kishilar odam ko‘ziga garab uning ko'pgina siridan vogqif bo'lishi
mumkin. Mataldagi hosila ma’no ham xuddi shu insonga xos belgining
ishga ko‘chirilishi natijasida, ya'ni personifikatsiya usuli orgali paydo
bo‘lmogda. Matalda qo'llangan «ishning ko'zi» birligi birikma-metafora
bo'lib, «ishning bajarilish, bitish yo'l-yo'rig‘ini yaxshi bilmog»* semalarini
ifodalamoqda.

«Til» so'zining hosil giluvchi referenti «Qg'iz bo'shlig‘ida joylashgan,
ta'm-maza bilish, og'izga ovqat olish, yalash va sh.k.lar uchun xizmat
giladigan muskulli a’zox»®; «kishilar o'tasida, jamiyatda o'zaro fikr al-
mashishning muhim vositasi»® sememalaridan iborat bo'lib, izohli lug‘at-
da bu so'zning hosila ma’nosi «biror narsa, ish-faoliyatning mohiyati,
sin va sh.k.»” semalari bilan izohlangan. Bilamizki, inson ko'nglidagi
niyatlari, orzulari, o'y-fikrlari til orqali vogelanadi. Matalda «eming tilini
top» gap-metaforasi orqali «erning ko'ngliga yo'l topish, uni tushunish»

*Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadqiqi. — Toshkent: Fan, 2013. - B.105.
20'sha manba. — B.106.

3O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O'zME, 2006. 2-ild. — B.443.

*O'sha manba. ~ B.445.

®O'zbek tilining izohli lug‘ati. - Toshkent: O'zME, 2006. 4-jiid. — B.91.

¢O’'sha joyda.

7O'sha manba. - B.91.
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hosila ma’nosi yuzaga kelmogda. Matal mazmuni quyidagicha: Biror so-
hada, ishda yutuqqa erishishni xohlasang, shu ishning bajarilish yo'sini-
ni, bitish yo'l-yo'rigini yaxshi egalla. Oilang tinch bo'lishini, yurt orasida
obro-e’tiboring saqlanishini istasang, eringning ko‘nglini top.

Mehnatning ko‘zini topgan

Boylikning o‘zini topar.

Ushbu matalda ham personifikatsiya ko‘rinishidagi hosila ma’no yu-
zaga kelmoqda.

Achchig savol berib,

Shirin javob kutma.

Mataldagi «achchig» va «shirin» so‘zlari metafora usuli orgali hosila
ma’'noni yuzaga keltirmoqgda.

«Achchig» referentining genetik ma’'nosi «ta’mi og'izni achitadigan,
lovillatadigan»* belgisini ifodalaydi. Tahlildagi matalda esa «kishiga qat-
tiq tegadigan, ko'ngilga ozor beradigan; qattiq, noxush»? hosila ma’noni
anglatmoqda.

«Shirin» so'zining hosil giluvchi referenti «yemish ta’mining yogqimi,
mazali, lazzatli»® ekanini anglatadi. Hosila ma'nosida esa «kishi huzur
giladigan, orom oladigan, lazzatlanadigan; yoqimli»* semalari yuzaga
chigmoqda.

«Achchig» va «shirin» so‘zlarining hosila ma’nosi sinesteziya orqali
yasalmoqda. Sinesteziyada hosila ma’noning ma'lum sezgi bilan gabul
gilingan referenti hosil qiluvchi ma’'noning boshga sezgi bilan gabul qi-
lingan referentiga qiyoslangan, o‘xshatilgan bo'ladi.® Bu so‘zlarning hosil
qgiluvchi referenti ham, hosila referenti ham antonim bo'lib, mavhum sez-
gi orgali olinuvchi ta'sirni real sezgi orqali olinadigan holatga o'xshatish
orqali fikr aniq va ta'sirchan ifodalanmoqda.

Achchiq til — zahri ilon,

Chuchuk tilga jon qurbon.

Bu matalda ham xuddi shu holat kuzatiimogda.

Qurug qo‘lga qush go‘'nmas.

Magolda «qurug» referenti sinesteziya usuli orgali ko'chma ma’'noda
go'llanmogqda. «Qurug» so‘zining genetik ma’nosi «Suvi, nami batamom
yoki gisman gochgan; suvini, namini batamom yoki gisman yo‘qotgan;

* O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘ZME, 20086. 1-jild. — B.122.

20'sha joyda.

30 'zbek tilining izohli lug'ati. — Toshkent: O'zME, 20086. 4-jild. — B.579.

*O'sha joyda.

SMirtojiyev M.M. O'zbek tili semasiologiyasi. — Toshkent: Mumtoz so'z, 2010. — B.99.
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suvi, nami yo'q yoki 0z»' belgisini ifodalaydi. «Qurug gol» birikma-meta.
fora bo'lib, «ichida hech narsasi yo'q, bo'sh»? ma’'nosida qo‘llangan.
Hosil giluvchi va hosila ma'no uchun umumiy sema «yo‘glik»dir (hosijl
qiluvchi ma'noda suv yoki namlik yo‘qligi, hosila ma’noda yemishning
yo‘qligi). Metafora maqoldagi fikr va ifodani bo'rttirib, obrazli tasvirla-
yapti. Agar shu maqoldagi «qurug» so‘zini u bilan bir pozitsiyada turuy-
chi «bo’sh» so'ziga almashtirsak, tasvir avvalgidan ko‘ra gashshoglash-
ganini ko'rish mumkin.

Ko'ylak kirin yuvsa ketar,

Ko'ngil kirin aytsa ketar.

Matalda «kim referenti o'z va ko‘chma ma’noda ham qo'llangan.
Ma'no ko'chishi sinesteziya usuli bilan hosil bo‘imogda. «kir» $0‘zining
hosil qiluvchi referenti «badan, kiyim va shu kabilarga chang-to‘zon o'ti-
rishi tufayli va boshqa yo'llar bilan hosil bo'ladigan ifloslik»® semalarini
ifodalaydi. Hosila ma’nosi esa «g'am-qayg'u, dard, tashvish tufayli inson
ruhida paydo bo‘luvchi g'ashlik» semalarini aks ettiradi. Oz ma’no va
hosila ma’no giyoslanishi orqali hosila ma’nodagi abstraktlik reallashitiril-
gan, tasavvur aniglashtirilgan.

Xulosa qilib aytish mumkinki, paremalar xalq o‘tmishini, ma’'navi-
yatini, zukkoligi va donoligini o‘zida aks ettiruvchi xazinadir Ularda
go‘llangan lingvistik tasvir vositalarini o‘rganish, tahlil gilish bugungi kun
tilshunosligida dolzarbligicha golmoqda.

_Pycmamoea M.,
Y3MY mana6acu

UNTUOOT MYHOCABATNAPUHVHI ELU BUNAH BOFNNKNUrn

Untudot myHocabarnapu Xap 6u1p xuHC Bakunura xoc XycycusT 6y-
nUB, Y KNLUMHUHT XapakTepu, Maekew, AyHéxapauim 6unaH mytaHocmb
PaBnLiaa HyTKAa HamMO&H 6ynaaw, wy 6unaH 6upra, yHaa éw Gunax
6ofnuk xycycuatnap xam Maexya.

NUnTudbot myHocaBatnapu xap Bnp éwna Myansn wakn ea MasmyH-
HW y3uaa akc sTTmpagu. bus Kyiwaaru macananapra niMui-Taxannmii
€HAaLMLIra Kapop KMAAWK:

' O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: O'zME, 2008. 5-jild. — B.386.
20'sha joyda.
3 O'zbek tilining izohli lug'ati. - Toshkent: O'zME, 2006. 2-jild. — B.371.
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1) unTucoT MyHocabaTu uHcoHaa Heva éwaax Bownanagu?

2) uNTUoT MyHocabaTuHu Nakao KUNYyBYM omunnap Kaicunap?

3) UnTUOT MyHocabaTh saMUpUAa Ky3naHraH Makcan,

4) xap 6up éwra xoc 6ynraH unTudoT myHocataTu.

Ky3aTyenapumu3a LWYHW KypcaTavKiA, UnTudgor MyHOocaGaTUHUHT UNK
aneMeHTnapu 14 — 16 éw opanuruaa wakrnnaHa Bownangu. by yrun
ga ku3 bonanapaa Typnuya kedvaau. Yeun Gonanap, acocaH, kusnap-
ra Ba oHacura unTudgoT MasmyHuparu myHocabart Bunaupaaunap. By
Kyiuaarya waknaa SynuLm MyMKuH. OHacura 14 — 16 awap yrun 60-
AEHVHT UNTUGOT Ma3MYHUHY Y3UAQ aKc 3TTUPraH HyTKuiA MyHocabaTu:

1. «Asi, OBKATUHIN3 XyAa LMpWH 6ynubau!»

2. «Y3UMHUHT aKm askoHum!»

3. «Cu3 ayHéparv aHr axonnt oHacns!»

YMmymaH onraHaa, 6y HyTkuit MyHocabaT 3amupuia BonaHuHr oHa-
cura xypmaru sa Mexpu ceaunub Typaamw. Jewmak, 14 — 16 awap yfun
GonanapHuHr oHacura 6ynraH unTugoT MasMyHULar HyTkuAa Xypmar
Ba MeXp Udoaacy yCTyBOPIIMK KWMLK anoxuaa XycycusT xucobna-
Hagu. Bus dapsaHgHuHr ota-oHara 6ynraH UunTMdOT MyHoCabaTUHU
xam By YpuHaa Taxnunra TOPTAMK, YYHKM Y3naa Xxypmar 8a MexpHi akc
aTTUpraH HyTKui MyHocabat cyanapvhu 6us unmucgpom myHocabamu-
HuHz (Tabkug Bustukn — PM.) MyailsH waknu Aeb kabyn kunuwmmns
Kepak.

BHAW aitHaH Wy éw opanusuaaru yeun SonaHvHr TeHrAow Ba y3u-
[aH KaTTa Kuanapra Kypcaragurad untuchoT MyHocabaTuHW Kuckaua
ypraHu6 unkcak. Ynap 3 TeHraolunapura HucbaraH Kyiuaaru wntudgot
XymnanapuHiu Tysuwnapy KysatunraH:

1. «Huny, GyryH ouunub ketubcanmu!»

2. «CaH, aHy cepuanparu manuka 6op-y, WyHra yxwuincan!»

3. «CaHu é3yBMHT 3HT Ynponnu ésys cuHdaal»

[emak, yemup éwmaary yrun Gonanap Kynnaiaurad untugoT cys-
napn MasMyHaH y3uaa kua GonaHuHr koGuii XycycusiTiiapuHit akc 31-
Tupantu. ByHaa ysun Gona kus GONaHWHI TaLlKu YUPOUHK IbTUPOD
aTuwra abTMOOP KapaTMokaa.

Untudot mynocabatu 20 — 25 €w opanufuaa xap Gup KMHC BaKu-
AUAa MyaitsiH KypUHULLAE TYNKK Lwaknnakwb Gynaan. 3Ouau Oy éwparu
RUTUT-KW3Nap BaswsTra MaHTUKaH TYFPY kenaauran WntudoT xymnana-
pUHU Ty3ub y3apo kynnait onaaunap. by ypuHAa AMrUTNAPHUHT MNTU-
OT cy3napw Kyinparuda GynuLm MyMKiH:

1. «BYryH CUSHUHI KYPUHULLIMHI3 @XONnb!»

2. «Cu3 3Hr roKCaK aug coxubacucust
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3. «Cwn3hn Tabpudonaw y4yH xymna Tysuwra yinanmb Konsinman,
Bouncn, xed Bup ran cvusHW TYNUK Tabpudnan onManans.

Kypub yTraHnmusnex, By éwinarn nntndoT MyHocabaTtn yeMupnuk-
Aarv uNTUOT MyHocabaTnaaH KecknH dapk Kunub, LwaknaH, MasmyHay
HO3WKNUK Ba HaPUCIMKHN HaMO&H aTMoKAa. YyHkn Oy éwparnm aurmy
Kapama-KapLun XWHC BaKWWHWHI Xapakrepyn Ba KaubusaTrHN Xucobra
ONWLL NO3UMANTA Xaknaa y3 xynocacura ara.

30 — 35 ew opanufuaa apkaknapHuHr aénnapra 6ynrad untudor
MyHocabatnapu siHa xam mykammanaluub, ynapaarv xap 6up xymna ya
acocn 6unan nwnarunagu. Macana:

1. «Cun3 MeHWHT cy3napvmHu, axTumon, 6YpTtvpuw aeb kabyn kuna-
éTraHgmpcus, ammo OyryH MeHAa YHUHT HEHOFNUK POCT akaHura wy6xa
Konmagwu!»

2. «Hakagap GafpvkeHr Ba okunacus, mMaHa, ByHra GyryH siHa 6up
rysox 6yngmm...»

3. «OKKYHrMN 3KaHNHIN3 anunK, kedarn sokea ByHra ncbor...»

Aemak, 30 — 35 &w opanwFmaarn uATMGOT MyHocabaruga vkpnap-
HWHI acocnun 6ynuwura asTubop Kapatunagn.

40 — 50 éwnapparn unTugoT MyHocabatnapupa Maskyp XyCyCcusiT
caknanub konub, 50 aaH oKopy éLaa KynuHya ynap up kagap Kamas-
An. by 6esocuta éw neuxonorusic Gunan GorFnuk. YyHkn 6y éwaa un-
TMoT MyHocabaTnapy camummii Ba XakKOHWi Xymnanap 6unan anma-
Wapn. XaéT CMHOBNAPUHN KypraH, &M ynFairan Lwaxc y3 mynoxasana-
PyHK eHrun-ennu éxya 6ypTTupnb amac, coaaa Tapsga udoganalliHu
MabKyn kypaau.

YMymaH onraHaa, untudot myHocabatu ew 6unan 6ornuk 6ynub,
YHV NaNL40 KunagnraH omnnnap Kapama-kapLum XUHC BaKunnaa nnvk Ta-
accypoT yWFOTMLL, XypMaT KO30HML, uxobui myHocabaT ucraw xmcob-
nanagw. Untuot myHocabatn xap Gup éwaa MyansiH Ky puHWLLAE Ha-
MOE&H 6ynub, yHuHr nnk 6enrnnapu ycmupnukaa: 14 — 16 &w opanuu-
Aa nanao 6ynaaw, Tynuk waknnanuus 6ockuun 20 — 25 &w opanuruga
keund, uNTUOT cyanapuaaH SHr Kyn donaanannw gaspu 30 — 55 &w
opanufu caHanagu. [lemak, untuot myHocabaTnapu éw ncuxonorns-
cura mMoc paenwpaa yarapnG 6opub, y3maa KUWWHWHE — CY3NOBYUHNHI
XapakTepy Ba XUCCUW X0NatuHu, AyHEKapaluMHW akc 3TTupaaum.

Konasepca, nntudot cyanapunm Taunab kynnamn onviw Myaisik ao-
nUAT Typnapu 6unax xam 6ofFnnkanp. CaHbar BaKUNNapUHUHE MNTUEOT
MyHocabarti anoxuaa kypuHuwaa 6ynca, Goka coxa BakunnapuHnHF
UnTUOT MyHocabatu siHa xam Botukadapok. By ke Hry nwnapuMmmuana
Batadenn kypnb unkunagu Ba Taxnun KMNHaaM.
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TUN YPTAHULL — JABP MYAMMOCU

®ammaxosa .,
kaHOAudam nedaz2o2uYecKux HaykK

CPE[CTBA PEYEBOW BbIPASUTENIbHOCTHU
Y3BEKCKOIO A3bIKA ®UTrYPbI

Hoseitwwe uccneaosarus B obnactu obyyeHus y3BekcKoMmy S3bi-
Ky KaKk HepoaHOMY, (hOpMUPOBaHNE €ANHbIX CTaHAapTOB B €ro npeno-
[JaBaHUW NpeaocTaBNsAOT NpenofasaTensm y36eKCKOro A3bika HoBble
TBOPYECKME BOSMOXHOCTU U HaKNaALIBAOT Ha HUX onpefenéHHbie oba-
3aTensCTBa, CBA3aHHble ¢ (hOpMUPOBaHUEM KOMMYHWKaTUBHOW ¥ npo-
deccuoHansHON KomneTeHuuu y Byaylumx cneuuanuctos-hunonoros.

B cBAsu ¢ aTvm, npu noaroToBke cneuuanucTa B obnactu npodec-
CMOHAMNbLHO-NEefAroryeckon AedaTensLHOCTU HeoBX0AUMBIM TpeGosaHu-
€M CTaHOBWTCS BNageHUe He TONbKO POAHLIM NMTEPATYPHBIM A3LIKOM,
HO ¥ roCcyAapCTBEHHBLIM ~ Y30EKCKUM A3bIKOM.

BbipasuTenbHOCTL pedn [OCTUraeTcs NOCPEeACTBOM cneumanbHbIX
A3bIKOBbIX CPEACTB, K YACMY KOTOPbIX OTHOCATCA TPONsl ¥ OUryphbi.

YMeHUE Monb30BaThCR CPEACTBAMU PEYEBOI BbIPA3UTENBHOCTU Y3-
BeKkckoro Asbika, Bo-NepBbiX, NO3BONAET Nepefars TOHYAULLNE OTTEHKM
npeameToB, ABMEHWA U AECTBUNA S3bIKOBOW KapTuUHb! MUPa, BO-BTOPbLIX,
UMeeT BonblUoe No3HaBaTenbHOe 3HaYeHue, Tak Kak, 0Co3HaBas BCe OT-
TEHKW 3HaYEHUI OTAEMNbHbIX COB, YEMNOBEK NonyyasT oT4éTnvBoe npes-
CTaBneHue o Tex ABMeHUnxX JeACTBUTENLHOCTY, KoTopble 06o3HavaoTes
ITumu cnosamu. Kpome Toro, oBnagesas yMeHUeM ynorpebnatb To unu
WHOE BbIpasWTenbHOE CPEeACcTBO, CTYAEHThLI-UNoNorn BbipabaTbiBaoT
HaBblk CO34aBaTh TOT Xe 3PdEKT, UTO B A3bIKE UCTOHHUKE.

K cdurypam 8 y36E€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKO3HAHUM OTHOCHAT B OCHOB-
HOM CUHTaKCU4eckue CpeAcTBa BbipasuTenbHOCTU. Takue, Kak puTopu-
Heckuid BONPOC, puTopuyeckoe BOCKNULaHWe, putopuyeckoe obpalle-
Hue, aHadpopa, snudpopa, aHTUTE3a, NapannenusM, rpagauus, deccoto-
3ue, MHOTOCOI3Me, YMOMnYaHue n apyrue.

Durypbl peun — ato «ocobble, 3adpMKCUpPOBaHHbIE CTUMUCTUKOR 060-
POTBI peun, NPUMEHSEMBIE ANS YCUNEHUS 3KCNPECCUMBHOCTY (BbIpa3u-
TeNbHOCTU) BbiCKa3biBaAHUSA».'

"XosaHckas 3.U. MpuHUMNGLI aHANU3a XYA0KECTBEHHON PEYU U IUTEPATYPHOrO NPON3-
BegeHus. — Caparos, 1985. — C.109.
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Cpepcrea pe|eBoi BolpasuTensHOCTY Y36EKCKOro A3blKa Kak CTUnne-
THYECKUe CpeacTBa NPUAaIoT peun NPUNOAHATOCTb, 06Pa3HOCTL U Ta-
Kum 0Bpasom 3ameTHO oborawjatoT CnoBapHbIN 3anac Tex, KTo rosopur
Ha 3ToM s3bike. OHWM AAKT NPEeKpPacHylo BO3MOXHOCTb BO n3bexaHne
NOBTOPOB, 0AHOOOPasnsA, MOHOTOHHOCTY.

NoBTOp ABNAETCA BAXHENALLUM CTUNEOBPa3syoLWMM KOMNOHEHTOM B
Tekcte. OH He orpaHnyYMBaeTCs pamkamun uryp peun, a sarparusaer
MaKpPOCTPYKTYpy TekcTa. 3HauymmocTb nosTopa oBbACHAETCH ero cno-
CcOBHOCTBIO OKa3bIBaTb 3MOLMOHANbHOE BO3LENCTBUE 1 YCUITUBAET Bne-
yatneHue. Hanpvmep:

Bonam, BonaxoHum, GonaruHam....

Xawp, knaum. Baxtnm 6§nrud. Baxtnv 6ynunr! (C.3yHyHoBa)

MoBTOPbLI MOTYT CO3AaBaTLCA CPeAcTBaMM NOOOIO A3LIKOBOIO YPOB-
Hs1. FToBTOPbI MOTYT BbITh: 1) aCUMMETPUYHEIE, TO ECTb HE NPUBA3aHHbIE
K Kakoi-nubo onpeaeneHHoW no3vuuvi B cnose unu tekcte: JSIyHHbI]
nyy nexuso npomsHyncs (A.AXmMaHoBa); 2) CUMMeTpUYHble: Yemeipe
YEPHEHLKUX YyMAa3eHbKUX YEepMEeHKa 4epmunu YepHbiMU YepHunamu
yepmex.' Takoe sIBNEHNE MOXHO HabniogaTb W B y30EKCKOM S3biKe:
Y3beaumHuHe 6axopu y3zaya 6ynadu, wakcus. YanuauHu aHanazaH, y3
tynuHu yHenaeaH y3beaumMHuHe yH emmuryu 6axopudup. SpKuH ropm-
0aH 3pK moneaaH, annap u4pa 3b303 moneaaH 3NUMHUH2 6axopudup by
(FasetagaH).

B nutepatypoBefeHNN 1 A3bIKO3HAHUM aHadopa 1 anndopa Onuchbi-
BaIOTCA Kak BMAbl MOBTOPA.

AHadropa — cdurypa, cocToAWan B NOBTOPEHUKH B8 Havane ¢pasbl
VNN CTUXOTBOPHOW CTPOKM OOHMX M TEX Xe 3BYyKOB, CROB, CNOBOCOYE-
TaHWA N KOHCTpyKumMiA. Bnarogaps aHadope, CMbiCn OonpegeneHHbIX
cnoB ycunueaeTtca. OHU BbIAENAOTCA Kak Hawbonee BaXHbie: MbICNb
FOBOPALLErO WM MULYLLEro aKTyanuanpyeTtcs; cnywaTteib MNu 4Ynta-
Tenb HEBOMLHO 0BpaLLAeT BHYMaHWE Ha CNOBO UNW CrOBOCOYETaHME 2
Hanpumep:

Enfu3 meHMu Kyknam YoFu GuFnazaH?

Enrus meHmu xap ymudda andaHzaH?

Enfu3 MeHMu KyKpazuMHu musnazaH?

Enfu3 MeHMu cesuHy 6unaH 6ynmazan? (Yynnow)

Anudpopa (oT rpey. pgobaeka) — 310 bUrypa, NpOTUBONOMOXKHASA

' KynsTypa pycckoit peun: YuebHuk Ans sy3os / Nog peg. npoo. J1.K. MpayavHoii m ap.
~ M.: Hopma, 1998. - C. 210.

2MockeuH B.M. BbipasutenbHbie CPEACTBA COBPEMEHHOM Dy CCke 4 neyn. Tponb! # du-
rypet. — PoctoB-Ha-[loHy.: ®enunkc, 2007. - C.780.
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aHadope, CMbICT KOTOPOIA 3aKMIOYaeTCA B NOBTOPEHUU OAHUX U TEX XKe
3NEMEHTOB B KOHLE KaXAOro napannernsHoro paga (CTUxu, CTpodbi,
npesnoXeHus).

OmMOH y30K ylinapza kemou,

Hawmy caxpo, Kytnapaa kemou...

Kywoal eHeun yyap adunap,

Ok 6ynymoall kyuap 30unap.

Oxwomeaqa 6yndu momouwa,

BymyH ropmea myndu momowa (X. OnumxoH).

papauun — eLLle 0guH CUHTAKCUMECKUIA NPUEM, KOTOPbIN YUnTbIBAET
KaKk NopsAoK CNOBOPACMNONOXKEHUS, Tak M COOTHOLLEHUE NEKCUYECKUX
3Ha4YEHWA croB. 3TO «pPacnoONOXeHWe CUHOHUMOB MO HAPACTAHWIO UNK
y6biBaHuto npusHakar.! Bocxogswas rpagauua cCocTouT Us aAeyx u 6o-
nee eaMHAL, pasMeLLERHLIX NO BO3pacTaoLeld NHTEHCUBHOCTY 3Have-
HUS («MeH cu3laH UnMmuMocC KunamaH, ymuHub cypaliMaH, unmumoc
KunamaH»; PyccK. 3KB. «s51 8ac NPoLly, si eac OYeHb MNpowy, s 8ac yMmo-
no»). Hucxogsiwas rpagauna MHOrLa MOXET co3aaTth KoMUYeckui 3dg-
(PeKT, Hapywas nNpuHUUN HapacTaHus:

O ckopbHbill nromeiil OeHs U 6apPeapCKU yxacHsid,

LeHrb, MHe u cpolHuKkam Ons nazybet onacHsitit (M.B.JlomoHocoB)

B nossuu rpagauusa obbluHO UCNONb3YeETCA BMecTe C aHadopow,
NpYAasas 3MOLUMOHanbHbLIA OTTEHOK npoussedeHuto. MNoatomy ysbek-
Ckue noatel Kak X.Anumaxad, Facdyp Fynam, AibGek, Komun AuwuH,
YiryH, Makcya Laix3apa, C.3yHyHoBa, A.Apunos, M.KOcyd B caoem
TBOpYECTBE 4acTO WUCMonb3oBanu rpagauuio. Hanpumep:

Boc

OywmanHuHr

KYKparura;

boc

Hoparura;

boc

KaTTuKpoK

cynaérran

€B Tunarura... (X.OnumxoH)

OTOT npueMm BCTPe4aeTcss HEe TOMbKO B MO33UM, HO U B MPOS3E.
Hanpumep: ’

By HWrox yHUHr opomuHuHu Gysap, lopak-GafpuHu 33ap, Aaga-

" NutepaTypHiiii sHuMKnoneaudeckuit cnoeaps / Moa. pea. B.M. KoxesHukosoit. — M.:
Coserckas Suumknoneguns, 1987. — C.560.
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CUHWUHI €HWra KanTrucu, yHra sXLWW-siXWW rannap anTricu Kenapay
(C.3yHHyHoRa).

WTak, kak nokaswiBaer aHanus uUryp peun B y36eKCKOM U pycckom
ASbIKAX, B NNAHE BbIPAKEHWUA HE UMEIOT CepbE3HBIX OTNNYMA. B 06omx
ASBIKAX OHW CryXaT AnA NOCTWKEHWS BbIPA3UTENbHOCTA U SMouMo-
HanbHOCTHW.

Maxmydoea C.4,,
YACMH doyenmu,

Towanueea C.Y.,
TALWHA yxkumyevucu

XOPWKUNA TUN TABNUMUTA ROWP BADB3U
MYNOXA3ANAP

ByryHrv kyHaa xopwxui TMnnapHu ypraHuwra katta 3bTNBOpP Ka-
patunmokaa. Makrabrasa Tawnum myaccacanapvgad Gownab onuii
TABLITAM TUSAMUTa“a XOpMXnA TUNIIAPHN, XYCYCaH, WHITING TUMMHIN JKu-
TULHWHE y3NyKCU3 aactypu uwnab vukunran. Xopwxun tvn MyTaxac-
CNCNAaPpUHUHT ManakaBuit KyHUKMACUHW OLUMPULL YUYYH KaTTa MMKOHWSIT-
nap aparunraH (1). AHukporu, By Makcag AaBnaTYMU3 TR CUECATUHUHE
Mapkasui macananapu MOXUsTUra Aaxngop.

tO3aku kaparaHaa WHTEpHET, 3aMoHaBuiA axbopoT TexHonorvsnapm
CVHrapu socuTanap Kymarnaa uctanraH XOpwKnid TUNHU Kucka myaaar-
Aa ypraHuw mymkunaain. Bupok onvii sa ypTa maxcyc Tabnum Tammmuaa
By Gopaparn nwnap camapagopnuruin sHapa owmpuil 6yiuda katop
Myammonap xam iyk amac. ABBano, maskyp AyHanuwgparn Tabaumaa,
aiHukca, onnid Tabnnm TUMMnga TanabanapHu 6unum gapaxacugaru
dapk acocuga anoxuga-anoxuga rypyxnapra axpaTtib JKUTULLIHK KeHr
Aynra KyAuww nosum. BYHUHT yuyH Xap 6up rypyxHuHr, xap 6up nxrucoc-
JIKHWHF MOXWATUra anHaH MOC KenaguraH Tabnum TEXHONMOrUsNAPUHM
nwnab Yukuw, YKyB-ycnyBui “yHanuwnapnhm 6enrmnaiy makcagra my-
BOGOMK.

WUnmuii-nasapuin  manGanappaH Mabnymkn, OyryHrn kyHpa gyHé
MUKECHAA UHFNN3 TUMUHW YKUTULLIHNHT yHnat metognapu Masxyg (2).
Xycycan, AKLL Ba Eepona Mamnakarnapvaa aman KnumHa&TraH anpum
metoanap 6opkw, ynapaaH y36ek Tunuaa ranvpyeqn y3abek munnaTy Ba-
Knnnapura wHrmus TUNWHW ypratuwna yHymnu ¢o#nanasuw MYMKWH.
Ynap kyingarunap:

188

www.ziyouz.com kutubxonasi



1. pammaruk-Tapxuma (Grammar-Translation) metogu. byHga Ta-
nabaHuHr rpammaTik KouaanapHW YpraHub, HoTaHULL cy3nap Tapxuma-
CVHW aHUKNa6, CYHrpa HYTKHUHT Ty3unuinra 3bTubop kapatrad ykuil Ba
&3UL KYHUKMaCUHK X0Cun kunuwmra axamuat Bepunaau. Tanadpdyara,
XOHNW cyanauwlyera ypry Gepunmaiigu. bupok By xapaéHaa yKkuTysuu
acocuil cybbekT — eTak4u BasndacuHn Saxapaau.

2. Besocuta (Direkt metod) iyHantupysun metopn. by meToara acoc-
naHraH TabMMAa aBBan cysnall, CyHrpa yKuw Manakacu xocun Kunm-
Haaun. Kynpok Tanadcdysra Ba TMHrnawra astubop Kkapatunagu. daon
nyrasuil katnamra oug cy3 sBa ubopanap, wabnoxnap yprarunaaun. Cys
Ba YHWHr TacBupu OepunraH Busyan BocuTanap Kynpox Tascua atuna-
aun. AcocaH, Of3aku cysnauwlyera 3bTubop bepunub, hakat ypraHunaér-
raH TungarvuHa mynokoT KunuHaau.

3. Ayauo-tanadpdys Mmetoaun. by ycynpa sHrM massynap aguanor
waknuaa Yypratunagn. AcocaH, Tanaddysra axamusaTt Oepunagu.
MpammaTtuka gespnu acnaHManam ek ymymad TywyHtupunmangu. Cys
Ba ubopanap aca éa onuw Aynu Gunaw yanawmupunagu.

4. Kornutus MeToa (cognate — kapuHgoLd, kenud yukuium 6up aera-
HU), aHUKPOFK, Bunuw (nosHaeaTenbHbli) metogu. by meroaaaH xosup-
r KyHAa gespnu oinganaHunMasnty gedul MyMKkuH. Y Taxnun (aHa-
nu3) Ba YMyMNaWTUPULL (CUHTES) XapaéHnapuHu Ky3na TyTaau.

5. Mpodmcuenc (proficienc) meToam, AbHU NpoducueHc dancadacu
acocuaa TUN ypraTuil Yaura Xoc KUavKapnu Xuxartnapra ara. YHra kypa,
OF3aKW MYMOKOT KYHWKMACKHU XOCAN KUMULW Myxum Bockud cananagu.
ByHpait TabnvMm MeToau Mapkasuaa myansH oup ncuxotunra maHcy®
CYOLEKT, SBbHM aHUK TUn ypraHysuu Typaau. By ykysuura Tun anHaH
yavra moc 6ynraH ycynaa ypratunaau. Ykutysum aca hacunutatop cu-
datnaa haonuAT opUTaaK, SbHU YpraTull XXapaéHuaa erakiunmk kun-
MaiAav, dpakat yrowTupysdn, 6axonosun Hodaon waxc cudatuia kar-
Hawagn. 3epo, MasKyp YCYNAaH xo3upaa YHyMnu doonganaHunagrraqy,
YHUHI caMmapacy Xopwxuii gaenatnap Taxpubacugan mabnym. LyHaai
3kaH, Oy ycynaaH yHymnupok doigananuiira apuildll ydyH 4eT an
TabNuM TexHonoruanapura kypa tTanatanapHu TypT OMUN acocuaa Tun-
napra axpartub, ynapHuHr xap dupura nHaveuayan éHaalluil No3uMm.
MBIl — Meyers Briggs Type Indicator aeb HomnaHraH knaccudgukaropra
OuHoaH, ynap Kyhugarnda hapknaHagu: 3KCTPOBEepT (MUKW KyBBaTHU
TalwKapura Te3poK YMKapyeuunap), UHTPoBepPT (OUPUHHUCUHUHI aKCU),
CeHcop (aHUK, COFNOM (puKpnunap), UHTYUTUB (SPKUH, DYTYPUCTUK Ka-
paw aranapu), MaHTukaH Te3 ukpnoBuMnap, xuccuérra mouunnap,
Mynoxasakopnap, TabcupyaHnap sa %oka3o. babsau ncuxonoruk Tunnap
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Xapakatra MOUMNANI (KUHECTETHK), MyaMMOHM Bocknuma-6ockuy, Tu-
3VMIW eYnLUn (NMHERHLIR), HOTU3UMK MabnymoTra TasHUW (HenuHen-
HbIi), Xamma xuxatnapHu Guppai TYFPW, aHUK UnFan onyeum (cemHcop)
waxcnap cugartmaa Gup-GupugaH dapknaHagm. WyHuHraek, ysranap
Taxpubacura Gecbapk 6ynmaran waxcnap (SbHU pednekTop), TM3um-
MM Rapcnvk Ba MmabpysanapHu &kKrupagurad Wwaxcnap (MHTpoBepr),
KYNpoK y3 Taxpubacura acocnaHagurad MycTakun (aHuk, ANHaMuK)
VKPNOBYN, MKKM OBBLeKT ypTacuwgaru dapkHu sa YXLWALWAMKHA AXLN
WNFOBYM LLiaxcnap «konba Tunnapu»ra MaHcy6 cybvektnap cugpatu-
Aa axpatinub, Tabnum xapaéHuaa ynapra anoxuga éHgawmnagm.
XarTo swmTuuira Moiun (ayanan), kypwiira moimn (susyan), xato Ku-
nawnad Kypkmaguran (umnynscms), y30K Ywnamngurau (pednekTop),
Baxcnawmwaan vyap4amanguraH, ysranap 6Gwnad cyxbatpa Kyssar
NyKOTaauraH nHTpOBEpTNap Ba, akcuHya, Bowkanapnan kyeear onysun
3KCTpoBEpTNapHN axpatnd Tabnum Gepunca, camapagopnvk owuiim
MyMKiH. 3epo, 1oKopuaa KypcaTnnrau AycuHaa - Typnu ncuxotunnapra
MOC Tap3fa Tab/IMM TEXHOMOMMACUHN TaHnaw 6unuL MeToANnapuaan,
aHVKPOFfW, NenyKTUB, UHAYKTUB, KOrHUTAB, METaKOrHUTUB ycynnapaaH
YpvHnn cboitnananwHm xam Takoso aragu.

Adpcyckn, Wy KyHraya ver TANNAapuHN ykutuwaa tanabara assan
rpammaTtkaHn ypraTuiw, cys-nekcema, pasemanapHu &g onanpwL,
CYHrpa of3aku Ba &€3Ma TapXuma KunL KYHAKMAcWHU CUHranpuwra
KYNPOK, aKCUHYa, YHUHT Wy Tungaru 3PKNH MYNoKoTUra kKampok 3bTu-
Gop Gepunranu Gonc kyTunram Makcaara spuwmnrad amac. Xonbyku,
XOPVXKMIA TAM YKATULL MeToaNKacK Oynnua XX acpHuHr 90-#unnapuga-
€K KOMMYHUKaTVB (haonuaTra axamusT Gepunrannurn maHGanapaaH
Mavnym. by xwuxatgad 1994 avnu BpayH ToMoHugaH Taecusi sTun-
FaH TabNuM TEXHONOrMACKH 3bTUGOPra MOMMK. AManwi axamuaTtn Gu-
naHn fAKkkon axpanub Typyeun ywby Tascusa orFsaky HYTK CTpareruns-
Ch, €3Ma HYTKKa XOC MaLK Typnapu, TUHraL cTparernacu kabwm tan-
nnm Bocknunapuaa Humanapra 3bTMBOP KapaThw aHvK Ba mycaccan
nunab yukunran.

BupruHa of3aku HyTx cTparervsicuimHr KyAngarv xvnma-xun makcag
Ba BasndanapHu kampab onuwm AviKkatra nowk: Tyxram (naysa), TuH
ONMOK, NKKMNaHWLL, coaaa Ba oaamii cy3nawra yprartvuw; MYMOKOTHUHF
GownaHuum Gunan TyrannaHMacvHm MyBO(MKNALITUPULL, Xap 6up
CY3-neKkcemaHuHr HyTKuid xonaTtura Bedbapk Gynmacnvk — V3 ypHuaga
MiLnaTuiira apuwmLL; ran aHaosanapuhy, cys Bupukn aHpo3anapuhm
nyxTa y3nawmvpuws;, uHBepcusra aman KUNW;, TY3itNaxak XXyMaaHnHr
@HA03aCKHM XOTUPaAa APATULL; MAHTUKHUHT ACOCUHM K03ara YUKapyB4n
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cy3-nexcema, ppaseMaHu TasH4 udoaa Tapsuaa OHrga TUKNaw!, HyTK
nap4acupar npegukarra axamuaTt Gepuil; MabnyMoT 6aéHUHUHT Gap-
ya YHCypnapuHy avuknawTvpv Ba Golukanap. Wy aycuHaa Kynpok
HYTKWA MyNOKOT oMUNUra TasHUG TUN yprartuncaruxa, ywa tun ymym-
MUNNWIA MyNOKOT, YMYMMUNIWIA MaaaHuaT Kyponura aunaHaaun. 3epo,
TWN YpraHuw Ba ypratuiLgaH aHuK Makcaa Kysaa Tytunaau. by xapa-
&HAa, CY3CU3, YpraTyBuM LUAXC XaM, YpraHyByM LWAxc Xam, SbHu MHCOH
OMUIW acocUll TasHY Mapkasu xucobnaHanu. PyxILyHOCNNKKE « AHCOH-
WyHOCNUK» Aest Tabpud GepraH Babsn onumnapHUHr (3) Tabkugura
Kypa, Xamuatpa wxTumoui ByitopTmanap tosara Kenap 3kaH, AeMak,
XaMMa BasuATAA XaMUATHUHI acoCUid Ky4u xucobnaHraH MHCOHra, WH-
COH (paONUATUATA, UHCOH PYXUATUra TasHULL TYFPU 6Ynanu. Pyxuat aco-
cuia aca, aBBano, XoxuL-UcTak éTag. Arap MHCOH PyXUATU LY UCTaKHK
wkoBWiA TOMOHra NyHanTupa onca, Makcafra apumnanu. Whkobuit xuc-
naTHY, PYXUATHN KY3FaTuLL 3ca, cyacus, xam bunum Gepyeun, xaMm Tab-
AWM ONyBYMAAH MyoMana MyBo3aHaTUHU, alHuATUHK Tanab kunaguku,
6y, ¥3 HaBBaTuaa, LWaxcHUHE aknuin CanoxusiT, Oypyu, MacbynusTy,
kacbuit douaonunury cuxrapu cudatnapu 6unaH yssun 6oFnuk.

donpanadunraH apabuéTnap:

1. Ysbekucton Pecny6nuxacu MpesngeHtuHuHr 2012 wun 10 ae-
kabpaaru Ba YabekuctoH Pecny6nukacu Basupnap MaxkamacuHuHr
2013 tun 19 anpengary «Yet TUNNapHU ypraHuw TU3UMUHA AHaaa Ta-
KOMUMMAWTUpULW TyFpUCUaa»ru Kapopnapu.

2. Inna Dubinski. Lectures. Department of education. — Washing-
ton.D.C. USA, 1999.

3. Kutaitropoackas IA. Nlekuun/www.tv.cultura.ru

Menanubaeesa I'.,
Onmasop kac6-xyHap Konsiexu yKumyeducu

YPTA MAXCYC TABNINM BOCKWYN TANTABANAPUTA
YET TUNW YPTATULLHWHI AXAMUATU

Tunra 3wTMBop — anra abTMOOP AeraH HaKMHUHT HEYOKNUK axamu-
ATAW 3KaHnurMHu Byryn aasphuHr Yau ucbotnamokaa. 30TaH, xo3upru
6030p WKTUCOAMETM LUAPOUTWAA YET TWM KyHUKManapura ara 6ynui
Xap 6up coxa BakUNMHWHI npodeccuoHan CanoxXWATUHW Kypcatagw.
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MeparornapHuHr onawnga Typrax acocun BasudanapgaH Bupwv myaisy
HeT TUVHN MykaMman ypraduwaa tTanabanapra kymaknawwmiaand nbo-
par. «...MNeparornapHUHr ManakacHu OLWMPULLAE acoCui macananap
KyWinaarnya SenrnnaHagu:

— YKATWLW XXapa€HUHNHI CamapagopiurnHn TAbMUHIIOBYY NESArornk
ManakanapHm LIaKnnaHTupuLL;

— WKTUMOWIA-NKTUCOANIA, CMECNI, ryMaHWTap SunumnapHu aHrnawra
WYHaNTUPUNraH SHIrM kacbunit TadakkypHU LUAKNNaHTUPWLL

~ YKUTYBYM DaONMATUHMHT METOAOMNOMMK acocn cudarmaa neaaro-
rk Bunumnap TUSUMKHKW 3rannall;

— YKMTYBYUNNAPHUHT kacOui haonnaTnapura sKMHNALWTUpUAraH yc-
nybnap TsMMu cucbatmgarm YKUTULL TEXHOMOTNSICUHN rannaw» (1.

3amoHaBwii neaTexHonorusinapaaH yHymnn doiganaHvw Tana-
GanapHUHI XOpWXuii THANApHKA arannalnaa camapaaop yeynnapaan
Gupnamp. Ykutysun fapc moBaitHnga Xam MynokoT, xam 6unum Ge-
puLl, WyHWHraek, 6axonatl xapaéHuaa TUN YpraHyBYUHWHT NCUXONO-
UK KU3NKMLLNApWHA nHoGaTra onviwim nosum. TanabGaHnHr Kailcy coxa-
ra KASMKULLW, SIHMA Cy3nap ycTnAa vwnallfa ylla coxara anokagop
mae3y Gyinya cyxbaTnawmnw ypraHnu GOCKUMMHNHT aCOCUHN TaLWWKNA
3Tanu. bupok LWWYHN YHYTMAcK Kepakku, Tunra Hadakart 6vpop onwnn
yKyB topTara knupuw, 6anku MyansaH axGopoT ONULLHUHF Kanutu, my-
noKoTra kupuwW BocuTacy, MagaHusT, Tapux, cuécar xamaa ganra
ouf GUAMMNApHKU 3rannallHUHT acocuii manban cudatuaa KapalHu
waknnaHThpa onuw yKUTyeYmn onaura Kyiunran MakcaanapHWHr aco-
cuiacuaup.

WUHTepdaon yuyn («inter» — yaapo, «act» — XapakaT KunMmok) yaa-
PO Xapakar KunMoK e€kn kum Gunanaup cyxGat, Mynokotaa GynuLwHu
aHrnatagu. YKUTWWHUHE uHTepcaon ycynnapugaH cdongananuiy twn
ypraHuwaa YKyBYMHUHT 3PKMH MYNOKOTra KMPULLYBUHN TabMUHAEAON.
Macanan, «4apxnanak» TexHonoruscnaaH honaananmL TapTnbn ana-
Gwétnapaa Kynmpgarvua Kypcatmnagm:

— Tanaba (yKyB4n)napHm (wapomtra kapab) rypyxnapra axparwi;

— Tanaba (yKysun)napHu MaluFynoTHM yTkasuwra KyaunraH Tanab-
nap Ba Kkouaanap GunaH TaHUWTMPALL;

— TapkaTtma mMarepuarnnapHu rypyx ab3onapura ynanii;

—yPyX ar3onapu TOMOHWAAH sikKa X0nAa MyCTakun TapkaTMa mare-
prannappaarv BasuanapHvHr 6axapunmim;

— Xap 6up rypyx amw3ocy y3n uwnaraH Tapkatma MaTepUanHuHr
yHr Gypuarura rypyx pakamuHu é3anu, yan Bypyarvra aca y3nHuHr Bu-
POH-6Up GenrucuHn unanb kysau;
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— Basuda baxapunraH Tapkarma marepuannap boiuka rypyxsapra
«Hapxnanak ainaHmacuy» WyHanuwuaa anualurupunagu;

— SIHMM TypyX ab3onapu TomoHuaaH BepyiraH marepuannap ypraHu-
nagu Ba y3rapTupuLinap kuputunagu;

— kamoanap TOMOHWAaH YpraHunraH Ba yaraptupunap Kvputun-
raH Matepuannap fokopuaa acnaTunraH WyHanuw oyiinya rypyxnapapo
anmatutupunagm (ywby xapaéH rypyxnap coHura kapab AasoMm 3TTu-
punagu);

— mMarepuannapHu OXMpru anvalmwaad cyHr xap 6up rypyx sa ry-
pyXx ab3ocu yau unk 6op Tynauprad matepuannapHu (rypyx pakamun Ba
yanapu kyirax 6enrunapu acocupa) TaHnab onagunap;

— xap 6up rypyx asaocu y3au SenrunaraH xasobnapra 6oLka rypyx
ab30NapPUHNHT TY3aTULLNAPUHA TaKKOCNanau Ba Taxun KUnagw,

— YKUTYBUM TapkaTMa martepuanga bepunraq easvdanapHu ykuinau
Ba )xamoa bunaH Bupranukga TyFpu xasobnapHu Senrunangu;

— xap 6up Ttanaba (Ykysuu) Tyrpu xasob Bunad GenrunaHrad xa-
BoGnap chapknapuHut aHuWkNainaun, kepaknu BannHu Tynnamau sa ya-
yanHu Baxonangu.

Maskyp TEXHONOMAsi, acocaH, XOPWKWUA TUrra oua AHrM cysnapHu
énanaw, éanadrad cysnap 6yhivda mMmukpomaTHNap Ty3ull, WyHWHrAeK,
acnaw KobunuaTUHKM MycTaxkamnalira xu3mart kunagu. by xabu tex-
Honorvsnap TanairvHa. YnapHuHr xap 6upu ¥3uHuHr Gupor-6up ad-
3annurn Bunan axpanub Typaau. WyHW yHyTMacnuk kepakku, aiHaH
TMNra ouf mMHTepdaon ycynnapHu TaHnaw xamaa wy 6yiuya gapc
MaLUFynoTnapuhu onud Gopuw YKUTYBYMAAH KaTTa u3naHuwnapHu Ta-
nat kwnagw. Byrysru kyHga ypra maxcyc Tabnumaa, acocaH, pyc Ba
WHIMA3 TUNN2PUHUHE YPraHunuiuy WHTEPHET TapMoknapuharn Mab-
NyMOTNAPHUKT aKCapWATW MaHa Ly TUnnapaa skaHnurugad ganonar
Bepapu. Ly 6ouc By Bockuuaary Tanaba onwit naproxra kabyn KunuH-
raHaaH cyHr ykuw xapaéxduga sHru apgabuétnap 6unad TaHuwmwura
TyFpu kenagu. AHa Wy naittaa Tanata kach-xyHap Konnexu ékn akge-
MUK Nuueiina ypradrad Tunra oung unumnapura tasHagu. Tun HeYor-
UK MyKammMan arannaHca, YHMBePCUTETAa YKULL XapaéHuaa KyLummMya
BaKTHU Tanab kunmangu. LyHuHraek, ypra Maxcyc AapaKacuHu onraH,
vnalura Moiun Tanabasnap y3u kuankkaH coxa byinda saHrnuknap sipa-
TaWwaa xamga Taxpubanap opTTupuwaa Tmira cyaHagunap. Wy Gonc
TUnN ypratysyu negarornapra tabium Tuanmuaari kyuunagurad tanab-
nappaad 6upu TanabaHuHr MyansiH TUN Byinya 3pKUH MyNOKOTra KUpu-
Wwuwm Ba yHaaH amanuétaa donganaHuiinHg TabMUHawanp. 30TaH,
«MabHaBUATHU WaknnaHTupuira 6eBocuTa Tabeup KUNaguraH Myxum

193

www.ziyouz.com kutubxonasi



Xa€Tun oMUn TabnuM-Tapbua Tmaumu Gunan yambapuac Bofnvk» (2)
IKHINUIMHU YHYTMaCNUIMNU3 JapKop.

®onpaanaHunrad apabuéTnap:

1. Mwmyxamenos P, A6aykoampos A, Nappaes A. Tabnnumaa uHHo-
BaLWOH TexHonornanap. — TowkeHT, 2008. - B.9.

2. Kapumos WN.A. lOKcak MabHaBUAT — eHrunmMac Ky4. — TolukeHT:
MatbHaeusaT, 2008. — B.60.

Xamunoea B.,
Byx]y doyenmu

AXAOANAPHUHI TUNIFA MYHOCABATU — UBPAT HAMYHACH

Yy Tapuxwih gasp, Typr anndbora rysox XX acp abagwstra 103
TyTraH 3Ca-Aa, yHUHr yumac maxobati xanu acpnap oLla MaexnaHunt
Typasepaau. XycycaH, yTraH acp 60Wwnapu xankumua, MabHaBusTH-
MU3, TUNUMW3 Ba KAAPUATNAPAMMU3 Y4YH MyxuMm Aasp xucobniaHagw.
XKymnapaw, 10pT kenaxarv caHanmui &L aBnoj Tapbusick, YHWHT KyHT
Bunan Gunum onvwm, Tun Ypranvwmra anoxupa sbLTHbOp KapaTwn-
raH. buHobapuH, &wnapHuHr oHa munuru acpat 6unaH Gupra Gowwka
TUANApHN XaM NyxTa YpraHuwmM UCTVKNON (UAOHNNAPUHAHT eTakuw
Makcaanapuaad apu. byryw cbapsaHanapumns spuwaétrad GaxTH
ponna-poca Gup acp wnrapu MabpudbaTnapeapnuk xapakaru 6owmaa
TypraH Maxmynxyxa BexByauin opsy kunrav peinw MYMKUH. Y xam
makTab, xam magpacanapparv Tabavm TU3UMWHKY, ynapaa ykutunagu-
raH (aHnapHu, AapCnVKIapHu LWapKoHa aHbaHanapHu caknarad xonga
ncnox kunvw ynuaad Gopub «ycynu Xaaug» makrabnapuHuHr mun-
nvin mafaHvi TapakkméTaa Myxum omun 6ynuiumHm acocnat Bepranan.
HyHku ywa eakTnapgarv Gownaqeuy CUH® VKWL Japcnurmaary MaTH-
nap copc-Toxmkya 6ynus, Typkuit TWNAa cy3nawysyv GonanapHuHr ca-
BOA 44KAPULLIK, KUTOG Ma3MyHWUHY TYLLYHULLIMHK aHYa KMAMHNAaLWTUPraH.
Wy cababnu Maxmyaxyxa Bexbyanit «OiHa» xypHanuhuer 1913 iun
1-conmaarn «Mkkn amac, TYPT TAN NO3uM» Makonacuga: «bns Typkuc-
TOHWANapra Typkui, copcuii, apabwnit Ba pycun Gunmok noavmMayp»,
— neb ésanu. demak, bexbyawi ywa eaktgask elwinapHn kynpokK tmn
ypranvwra pgabear stagu.

Mar6yor Ba Maopud paBHakura Cesnnapny xucca KyLuraH TaHuknm
mabpudatnapsap AGaynna ABMoOHWI Xa8M OHa TWUNHK acpaw Ba xap
XWUn KopuIIMKnapaaH Tosanawira 6arvwnaHran «An3n nucon» (Cagoitm
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TypkucToH. 1914 Ne13) Makonacuaa wyHaan é3agn: «Munnuii TunHu
HYKOTMaK — MUMIaTHUHI PYXUHU RYKOTMaKaMp. Xaixor, 613, TYPKUCTOH-
nuKnap, MUNAWn TUNHW caknamak 6up Tapadgaa TYPCUH, KyHaaH-KyH
yHyTMaK Ba i#yKoTMakaamua». «[ypyct, — Tabkuanaiau aavb, — Guara
XyKyMaTUMKU3 YnaH pyc MUCOHUHM BUnMaK XaéT Ba caoaaTtumus yuyH ke-
paknu Hapcaawp. JleknH ¥3 epuaa vwinatMak Ba cysnamak nosuManp. ..
Bobonapumuara eTuliraH Ba sparad Mykaaaac Tun Ba anabuét 6usra
Xe4 Kammuk xunmacy.

Myxumu, aaub aabBaTnapu KYNpoK € aenoara Mynxannaxrat. LWy
Bouc By Makona MyannudHUHT « TYPKA rynucToH €XyA, axinoKk» gapcnu-
rura Xam kuputunras.’

ByHAait mynoxasanapHu X.X. Huésui, K.Pamason, Inbek kabu mao-
pud duagorunapu acapnapuaa, nyénuuncTuk Makonanapuaa xam yu-
patuw MYMKUH. XycycaH, OnbekHuHr «Tun» makonacuaa y3 Tunuku
uwnaruwgad kounb yara TunHu éxnab cysnosuunap KatTuK KopanaH-
raH. Ep tosuaa Awaran xap 6up an ¥3 TNW opkacugaHruHa AOHT Ynkapa
ONULLIMHK BaKTuAa Tyna aHrmaradH 3nbek BYHUHr TeCKapucUHU TyTraH
annap nykona GopuLLIMHK aunHKLL GunaH kaig staam. «Kynu ycTyH 6yn-
raH 6up an yanaad Ky4cus OynFaH UKKUHYA BUP 3NHWU §3ura kapaTMoKun,
KTMOKYU BynraHaa, — aeb é3aau y, — aHr unrapu Wy ANHUHT TUIKUHW
WyKoTMaKka knpuwapnap».2 Myannud aHa Wy maHTuknaH kenud umkub
¥3 KapalnapvHu W aBnog Tadgakkypura Moc WycuHaa udpoaanara.
3epo, aaub yiua nanTaaék yabek TUNMHU KaMcUTULL XapakaTu Botinax-
raHnuru sa 6y 6opa-6opa yHU RYKOTULL capy TYTUNraH Ayrt aKannurmHm
YKyBYM €Wnapra yKkrupmokyu 6ynran, anbatra.

Ona Tunura capaokat INBeKHU TUMLLYHOC KUUG TaHuTAN. YHUHT y3-
Bek TNV MyammonapuHu YpraHuw, ailHukca, maktaBnapaa oHa Tyunu
YKkWTULW Macananapura 6aruinanrad pucona ea Aapcnuknapu, Kynnas-
Marnapu yTraH acpHuHr 20-aunnapugaék ommanaila bouinaran. Fapuu
aHa wy maHbanapHuHr 6apuacu Myannudnapu kabu nacus NyKoTUInLL-
ra maxkym atunrad 6ynca-ga, éw kanbnapra yqKyH Conuiira ynrypraH-
Au. AbHM 03 MyaaaTha W aBnoj MabHaBUATKAE Yarapuil scait onra.
LLyHuHraex, oHa TUNMHW acpatu Macanacu MakTab gapcnuknapu, rase-
Ta MakonanapugaH 6aauuin agabuéTra kyunb ynrypraHamku, 6y KeluH-
vanuk xagug agabuétuga anoxuaa masay 6ynub kyara TalnaHan. SHr
MYXUMU, YHUHT 9yFu OyTyHnai yuub ketmaau. OpapaH spum acpnap
yTray KautagaH yukyHnaHub, Tafud anadHranangu.

*ABaynna Asnonuii. TaHnaxrad acapnap. — TowkeHT: MabHaeusT, 1998. — 5.60.
23n6ek. Tun // UwrupokuioH. 1920 iun 21 mapt.
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AHWKpOFM, OHa TUNW XaKnaa KaiFypull éw aBnofh MabHaBUSTUr
nongesop Gynysun Gonanap agabvétmaa xam Kysra Tawnangn. Tab-
Bup xoun3 Gynca, By xoanca yTraH acCpHUHI BUPUHYM YoparMaart aHba-
HaHWHI KanTa TUKNaHWwn agn.

BbyHga Mupasns AbsamHuHr anoxmaa ypHu Gop. LovpHuHr «Tun
Aapcu»Hn ancadui, TabnMM-TapOusBAN XNXaTAaH Y3NuKKa KanTvw
Aeivw MyMkvH. 1975 nnn é3unran Gy webp ryé gactnabkv kanam
9au. WebpaaH aHrnalumnaamky, NMpYK KaxpaMoH rpysuH Bonacuaan
Kartra cabok onagu.

— py3nH TUnuHM Sunacuamn? — gean.

~ I'py3uH TMnuHn Gunmaimax, — gegum.

— 'PY3WH TUNUHK YpratainmMn? — fgean.

~ Yprar, — negum.’

dunana ncmnun 6ona «MexmMoH»ra ¥3 UCMU, KAWNOFUHUHT HOMUHM
paxp Gunan anTnb pappos y3 TUAMHK ypraTa ketagu. CyxbaTtaoLw
Gupnacga GonanaH «aka», «ona», «Kyn», «OEK», «MEH», «CEeH»,
«knT106» Kabn cysnapHuHr rpyanHyacuHm 6unnb onaan; anHu nant-
Aa, Y31 xam Puanara «yi», «xank», «kyya» gerad yabekua cysnap-
HVW yprataétranga maHsunuara etnb kenagun. AMMO aHa Wy Kucka
mMypAaraa nvprkK KaxpamoH KUYKuHTow GonapaH Gup xaxoH cabok
onaau. YHWHT y3 Tunura myHocabatu, NhTMXOPK OHFY LWyypUHM cep-
raknaHTupagu:

NeknH kynofumaa Konau Cy3nNapuHUHE KyHFUPOFK,

Kysnapumpa «bunanHrusmu» geraHgan

Ky3napwHuHr >xxoBavipatum.

evp pocmaHa papc udopacw 6yna onraHWaaH Talwkapu ca-
BON-TOMWMPNK xam Oepunagu:

— Bonanap! Cus wyHgan kunacmamu xey?

CW3HUHI WwaxpuyHIvara, KNLWNOFUHIK3ra

MexmoH kernca y3oK annapaaH,

Cu3 y36ek TUNUHK ypratacusmn?

V3bex cy3napuHuHr YKapaHrmHu

MexmoH Kynofuaa sHrparacusmm??

Adpcycku, Gy caBonra Webp &3unraH BakTAa «xa» fAest xasob Ge-
puWw MymkuH smacgm. Ly cababnu «fapc» TabCUPYaHNUIMHWHT Haka-
Aap OKOPUAWIUHW MYCTaKWNNUK Annnapuaa Xuc Kunaétupmns. YHaa
KyAWNraH MyamMOHWMHI [on3apbnurm xamoH nacairaHm nyK. Tokm

‘waawa Avnsam. Caitnanma. 1-xung. — TOWKEHT: Yynnox, 2005. ~ 5.140 - 141.
2Ywa xo#pa.
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«OTaUNNUHWHT aHTUKa Kua4anapu, Bonanapu» kabu yabek TMnuHK yp-
raTMWLdaH KY3napuMu3 KyBOHYA@H XOBAUpALUM NO3UM.

[LloupHuHr «Kupk Gonara KMpK caBony» tuebpuaa Xam anpum xym-
Goknap y4paianky, ynap KUMKUHTOWNAPHUHT ¥3 N4, MUNNSTUHN aHr-
nallW, YHW ceBulLM Ba oBoA aTMwmMra kaparunrad. [lemak, Loup oKo-
pnaarn «Aapcr»Hu TacoaudaH yTmaraH. YHu Myctaxkamnail nynupad
Gopaaun. OHI MyXvMM, &Ll aBNOAHUHI 3pTacura ymua kunagu. ynapra
BepunradH Tapbus Geus keTMacnurura ULIOHaau. M.Ab3aMHWHI OHa
TUNK XaKWOarv Webprapy UCTUKNON AUNnapuaa acr MoxusTu bunan
HaMOEH 6ynaun. LUOUPHUHT €L NUPUK KaxpamMoHU 3HAW Y3 OHa TUKHK
KkatTanapiaH kam cesmanau:

OHa TUNUM, TYPKUA TUUM,

ApLOKMUrUM y36eK TUITUM,

AsaitnailmaH ceHu JOWUM

Kabok una Kysaek, Tunum.

Tabkuanab kypcaTunraH cysnap TypT 6aHANM LiebpHUHr xap 6u-
puna Typnu cucpatnap 6unaH KyWwuG TakpopnaHaaw. bynaa y3bek Tu-
NUHUHT KSAUMIUIK, KYPKU, AOHOMWIA, oHara TEHIMUMN y4yH Xam yHu
anmawrupub 6ynMacnurn Tabkuanada Gopunagu. LLoup oHa TUnMHYU
aBaiinawHK ky3y kabokka MeHraawm xam 6exus smac. Kys — WHCOH-
ra GepunraH UNOXMIA HebMAaTNap W4MAa 3HM apAoKNUCK. Y épyF onam
MabHOCU BYNULAaH Tallkapy UHCOH GOTUHUHK Y3uAa HaMOEH 3Taau.
JloHULLIMaHANap CAAMHUHT Ky3ura kapab KUMAUrMHKA anTa onuLuraH.
KyaumusHu acpaw GunaH HacbakaT xaéT MasmyHuHu, Ganku yanuru-
MU3HU, KYHIAWMU3HA acparaH 6ynamua. Xyaau Wy XyCyCcusiT oHa Tunura
Xam XOCNUrMHU LIOUp:

TypKUA TURAUM, KYPKAU TUNUM,

Y36eK TMNuUM, Ky3aeK TUnuMm, —

Mucpanapura xo awnarad. Myxumu, 6onanapra EwWnUriaaHoK oHa Tu-
NVHW ceBwWIra AabBaT aTULW aHa WwyHOan catpnap tascupuaa omma-
nawau. Uctuknon imnnapuaa Gonanap apabuétuaa Gy maesy Typnu
OXaHr Ba MasMyHga xunonarau. T.ANawW60oes WEBbPUHUHT XKaXOoKU Nu-
PUK KaxpamoHU OHa TUNMHUHI «xaxoH Gyinab pospyf conrax» Oyiok
Amup Temyp, Mup Anuwep, Bo6yp Mrp30 WebpnapuaaH paHr Ba Kuec
ONTaH»NUrMHK Tabkuanab:

LWyHaan Tunaad ToHap 6yncam, .

Kuiima-guiima ByncuH TUnum,

Anna 6ynu6 xapaHr onraH

OHa TUMUM — XOHY OUNUM, — fiea Kacames Kunaau.

Ly kabu webpnapHUHr 3HAMNVKAE BOLWNaHFUY CUHD YKULL KUTOB-
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napugaH KeHr YpuH arannalv xam, acnvaa, MabHaBusSTMMU3 Y3aHna-
PVHUHI MyCTaxKamnuri ganonariaup.

fuécos B,,
TAWH doyenmu

MYPOLXYXA CONMUXUA TUN UNMUHWHT BUNUMAOOHW,
TAPXXAMOH CUDPATUAA

Bytok dhopc wownpmn Cavgmnin LeposnitHnHr mauixyp «FynucToH» aca-
puHK y3bek TUnvra yrumprad TapxxuMmonnapaaHn upu Mypoaxyxa gomna
Conunxuin agunap. Mypoaxyxa aomna 1873 annun TOWKEHT WaXPAHWHF
WanxaHtoxyp gaxacuparn TapHoeGowwn maxannacupa Myxammag
Conuxxyxa Paxmarxyxa Kopaxyxa awoH yrnwn (1246/1830) asnogwvra
mancy6 onnaga Tysmnrad. «Myxammag Connxxyxa mynna Paxmarxy»xa
VFNU ¥3 OABPUHWHT TaHUkNW onvmnapuaad 6upw 6ynu6, nacn-Hacabw
wanx Ymap boructoHuin (691/1291 — 1292) asnogura maHcybanp».’
«YHuHr ota-60bonapu XV — XIX acpnapga wawx Xosang Toxyp aenoa-
napuv cuchatuga TaHunraHnap Ba TOLUKEeHTAArM mXTUMONA Ba MabHaBMIA
X2ETAa Y3IUHWHI JoHOMNWUMW, haonnurn Ba 3ykkonunrn 6unan axpanub Ty-
pvw 6apobapuga MabMypuid Ba AUHUA amannapHu arannaraHnap».?

«Myxamman ConuxxyxkanuHr axagognapy xanuga Ymap wbH
XarrobpaH (642 — 644) 6ownanub, XIX acprada 4aBoMm STTHPUNTaH».®
«Myxammag Conunxxyxxa Paxmartxyxka spatraH «Tapuxu xagwnganw
TowkaHa» acapuHHr TOLIKEHT Tapuxun Gyinnya myxum maHba akaHnmrn
aH4ya anrapu 3bTUPOd aTUNran Ba By coxaga 6up kaHua TagkuKoTnap
4yon kunuHran. «Tapuxu xagwgann Towkana» KyKkoH xoHnurupa ro3ara
KenraH yanra xoc TapuxHasucnmk Maktabn govpacuga ésunraH wmpwk
manb6anapaaH 6upv 6ynvb, aaepu, reorpacvk KAMPOBY Ba XXMM XKNXa-
TuaaH XIX acppa spatunrad 6olika Tapuxwii acapnapgad ampanw6
Typaaw».* WUkku xunaaaH nbopar By acapHUHr GupuHun xunan Ypra
Ocué Ba yHra KyLUHN MamnakaTnapHUHE YpTa acpnap Tapuxura Garmiu-
naHraH Ba MasmyHaH KoMnNunaTvuB kuemamp. NkknHum xnngaa aca XIX
acp Tapuxu, aHWKpori, KYKOH XOHNWIM Ba YHra KyLHK Xyayanap, anHuk-

' CyntoHos Y.A. Myxammag ConuxxyxaHuHr «Tapuxu xapuaann TowkaHg» acapy
MyXxum Tapuxuih manba cupatnga (XIX acp): Tapux caH. Homa... guce. aetoped. — Tow-
xkeHT, 2007. — B.21.

2Ywa eppa.

3Kypcarnnran manba. — 6.10.

4Kypcartnnrad man6a. — b.21.
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ca, TOLUKEHT TapuxuHu ypraHuiuaa Gupnamym MabiyMoTNapHu ysuaa
Xamnaran.

Mypoaxyxa aomna Conuxwit makTabga casoa uukapau, anabuer,
Tapux, gopc Ba apab TunnapuiaH cabok ongu. CyHr magpacaja Tax-
CUNHY AaBoM 3TTUpMG, TypK, cbopc, apab Tunnapw, ucnom dancadacy,
KaMUATLLYHOCTIVK, XKyFpOus haHNapynHu kaTTa Kuankuw GunaH ypran-
Av. LLiapK Tunnapu, UCNoM Tapuxu, Kanom Ba KX NITMIEPUHUHE YyKyp
ounumaonu 6ynub etuwaun. «Mypoaxyxa goMmna TaxcunHu Byxopoga
onraHnap sa 1905 #vnu «lapxu Anu wapxu akoua» acapuuu, 1917
Aunaa aca apab tunuaa sHa 6up acapHu Byxopoaa Halwp kunraHnap».!
WyHaaH keluH Mypoaxya nomna LUaiixoHToxypaar JuoHkynu 4oa-
X0 Magpacacuia myaappvcnuk kunagw. «Ucrevgoonu kanam coxubu
XX acp Gownapuga TypkuctoHaa ByXy/ra kenraH Xaguauunuk xapaxa-
Tuha gaon uwTnpok aTagunap».?2 Y MyHassap kopu AGoypalumMaxoHos
Sowsunurugary ncnoxotymnapra MaHcy6 6ynub, MunnaTtHu KoNnoKIvK-
AaH Xanoc 3Tullra, sHrM AaBpra MyHOCWO KULIMNap KaTopuaaH Xoi
onuiIra MHTUNAW.

«Kaaupuunuk» neb HoMm onraH mabpudarnapsaprnnk xapakatura
ylowraH Munnar capsaHanapy TypKUCTOH XarkuHu AuHWHA Ba AyHEBUI
unmnap Gunax KkyponnaHTupuL, SHrM ycyn Ba ycny6aary MaktabnapHu
OUMLL, MUNNUIA TeaTpHU SpaTWLL, raseTa, XypHan, KuTo6 Howwmpnuru-
HU amanra owmpuiiHW GupuHyn ranaary BasudanaphaH caHagunap.
Xaguanap sHrda Maopud Ba TabnuM, esponada unm-baHHN XKopuil
3TUW Ba YHKU &Anw Tapadaopu agunap.

1917 un mait oiupa TolwKeHTAa YTKa3MnraH MycynMOoH YKUTYBUM-
napu KypynToimga aHru ycynaaru makrabnap ydq: kyiiu, ypra sa okopu
Bockuura BynuHnun xakuaa kapop kabyn kunuHau. Acocuit YkuTUna-
AuraH baHnap cupacuaa UCNOM TabIMMOTK acocnapu, oHa TUIu, pyc
TUnW, apucmeTuka, TabuaryHocnuk, Tapux (YsbekuctoH Ba Poccus
Tapuxu), xyFpocous Gop agu. KypynTtoidga Tawkun atunradH Mycynmon
ykuTyBuMnap kewrawm pauvcu sTu6 Mypoaxyxa Conuxxyxaes caina-
Hagu.?

1918 wunpaH sbTubopan ToOWKEHTAA sHMM ycyngarw maktabnap
Kynas Gownaan. «XX acp 20-ivnnapuHuHr Gownapuaa Tapakkuii-
Napsap onum TowkeHTHUHr Xagpa Masaecuaa Kounawrad Hasoult

' VaGekucron Pecny6nukacu ®annap akagemuscu ABy Paitxon BepyHuit Homugaru
WapkuiyHocnuk vHCTUTYTU. Kynésmanap doHaun. Uns.Ne13414.

2!imécoe T. «lynucToH» acapuHuHT MOXUp MyTapxumu // Cuitmo. 2006 ivn. E3. — 5.34.

® ¥36eKUCTORHUHT SHIU Tapuxu. MKkuHuu 606. Y36ekucToH coseT MyCTamnakadnnuru
Aaspuaa. — TowukeHT, 2000. — 5.133 — 134.
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HoMuaarv TabninmM-Tapbus TexHnkymuga daonvsar kypcarub, munnar-
HU yiAfoTUw Gopacupa >xuaauin viinap onnb Gopau».! 20 ~ 30-iun-
napaa Mypoaxyxa pomna ToLKeHTHUHT 3cki Laxapuaa aapc 6epau.
YCTO3HWHr wornpgnapnaad 6upn — Y36ekncrtonaga xuamar Kypcatran
ykuTyBum, npoceccop, neparorvka haHnapu 4OKTOpU A.3yHHYHOBHMHT
€3nnya, «...,AOMNa TUN KOoWAanapuHn, yHU YKUTAL yCynnapuHu my-
kamman 6unraH ycTos agunap».?

Mypoaxyxa Conmxui LEbPUAT UNMUAAH XaMm aH4a-MyH4Ya xa-
Gapaop Gynrau, Gaitnap GuTraH. XymnagaH, 1929 wnnn A6aynna
KoamnpuithuHr «MexpoBaaH yaén» pomann 6ocnnmnb vnkuiwm Gunan my-
annudra G6aruwnatb webpuit Maaxus ésranx».® LLyHunraek, Mypoaxyxa
Aomna CabanHNHT «TYNCTOH»AArM akCapusT WebpnapHN Xam y3u-
ra xoc maxopar GunaH y3bek Tunura Tapxuma kvnrav. Mypoaxyxa
ConuxuiHuHr hopc TMNMAa &3raH Lwebpnapn xam 6op. XycycaH, «1910
wnga «Mudtax yn-agab» HOMNu apabya KWTOBHWHT WHTUXOCKWAa
Mypoaxyxa AOMNaHWHT LebpnapuaaH HamyHanap ol onraH».*

Cobuk MycTabug Ty3yMHUHT KaTafoOH CM&caTi aBX OfraH, Xagug-
nap HKB[] TomoHngaH Tabknb xunnHaétrad nunnapga wnm dugonm-
cu bycToHnuK ToMOHNapaa XoH caknab, mkoa GunaH LWyFynnaHnLLLa
AaBoMm 3traH. AQCycKu, BOMNaHUHF KaHyajaH-kaH4a cadpgownapm,
MyCTakunnvk Ba TapakknéT Tapacpopnapu Howwra kyn Kyndarnap
érungm.

WKkuHYM xaxoH ypyln aaBpuaa wyponap xyKyMatv mamnakataa
6up 03 6ynca-ga arHaoprapra 3pKUKMMK GepwiuHn nosum Tongm. Ly
Bounc «1943 AnnHuHr okTabpuaa TolwkeHTaa Ypta Ocué Ba KosofnctoH
MYCYNIMOHIapN ANHUA HA30PATUHIHT BUPUHUM TALCKC KyPYNTONN Yaku-
punan. Kypyntonaa mydTin SwoH BOBGOXOH xaspaTnapn QUMW Ha30-
PatHUHI pauck, waitx Mypoaxyxa Conuxuit aca panc MyoBuHu aTtinb
cainangunap».’

«1945 wmnpa Ypra Ocué MUHTakacuaaru 6up rypyx mycynmoHnap
MCNOMHWHT acocui cbapsnapuaaH 6upn 6ynmuw Makka Ba MaguHara
xax cadapunn 6axo kentupgunap. by rypyxra 3o+ Boboxon Gunax
Mypoaxyxa Conuxuit Gowunnuk kungunap. Cadap kaTHawumnapu
Auwxobon — TexpoH — Bafaon — Mucp opkann Xuana waxpura eTuo

*Kypcatnnras acap. - 6.274.

23yHHyHOB A. Xa&T — nbpar maHban. — TowikeHT, 2000. -~ 5.133 - 134.

3Fnécos T. «fynncToH» acapuHuHr MOXVp MyTapxumn // Cuiamo. 2006 ann. E3. ~ B5.35.

“ Y3bexucron Pecnybnukacw PaHnap akapemusicn ABy PaiixoH BepyHuin Hommaarn
Wapkwyrocnuk nHeTuty™. Kynésma Ne13414.

*B6060x0HOB L. CyHMac 3ué. — TolkeHT: MaxHasuaT, 1998. - B.23.
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popraHnap, 1945 uunHudr 15 dpespanuga TollkeHTra KaTub kenrax-
nap».’!

«lllapkwyHoc onum TexpoH taxpuaa 3poHnuK woup, «kgom» ra-
3eTacuHUHT Myxappupu ABGoc Xawmuin 6unad cyxbatna 6ynras. by
xakaa «kgom» rasetTacuga makona xam 6ocunub yukaan. Xax cagapu
amanra owvpuarasnuru xakuaaru axbopot sa pacmnap «Lapk xakuka-
TU» XypHanuHuHr 1946 iun 3 — 4-coHnapuwaa von stunagu. Maskyp
ax6opoT, WwyHuHraek, Ypra Ocué Ba KO3oFUCTOH QUHWIA HaszopaTtu xyp-
HaNUHUHr 1946 Wnn 3 — 4-cOHNapuaa Xam KEeHr XXamoaTymnukka Mab-
nym kunuHaguy .2 XKypHanHudr 1946 iun 3 — 4-connapuaa Mypoaxyxa
COnNVXUAHWHT KarTarMHa Makonacy pacmnap 6unas bepunran».? «Xax
cacpapu yoruga Mypogxyxa Convxuin gomna ynkamusaa ucrnom aHba-
HanapWHWHT TUKNaHWULLK Ba PUBOX TONWLLM Xakuaa dopc sa apab Tun-
napua Mabpysanap kunrad. 1951 dunu Mypoaxyxa gomna «Tapuxu
Xapugaiiv TollkaHa» acapwra Takpu3 Ba urnoea €3raHu xakuaa Maviny-
MOTNap Maexya».4

Laix Mypoaxyxa Conuxuid AuHuiA HazopaTHUHr paxbBapnapuian
Bupy cudbatuaa yTmuLgary Mawixyp MycynMoH Aaxonapuvra Tapuxui
&QropnUKNapHK TUKNALL Ba TabMupnall, Y36eKucToHAa UCTIOMUIA YKyB
1OPTNapUHK QUULL, UCAIOM AaBnartnapy Bakunnapu, WwyHuHraek, fapb
mamnakarnapv 4uH, unM Ba MaganuaTt apbobnapunu xkabyn kunu,
ynap Gunad pacMuil yupallyBeriap Ba My3okapanap yTkasuiuaa xoHbo-
3nuk kypcatan. Mypopxyxa Conuxuii AUHUIR Hasopataa daonuaT Kyp-
carap akaH, lapkuu, konasepca, apab AyHECUHUHT ypd-onaTnapuaaH
TopTuG TO UnNM-baHu, agabuétn caHbaTu Ba MafaHUATUHUHT HO3MK
Kuppanapurada ypraHan. Xopuxuwia mamnakartnapra kunrad xu3mar ca-
thapnaput unrapu ysnawrtuprad Hasapuwii Gunumnapunmn sHaaa GoiuT-
an. Unmuin canoxust coxubu LWapk mamnakatnapu xakugarv 6unum sa
TacaBBypnapuHi TabfiMM Xama XOHNW cyxbartnap xapaéHnaa, oMma-
BuiA axBopot BocuTanapu yuyH Beprar wapxnapu, cyxbarnapu opka-
NN xarnk xykmura xasona kunrad. Y kuwu Typnu Wapk mamnakatnapu-
ra cadap kunapkad, y TOMOHNapfparu auHuiA Ba xamoar apbobnapw,
onumnap, MyTadpakkupnap 6unan kynnab wkopuit mynokotnapaa oyn-
raH, y30eK XankyHUHr GO Tapuxuii MEpOCU, MabHaBUATH, UIM-haHu
Ba ypd-oaatnapu xakuga apab xampa dopc Tunnapuia mabvpysanap

! VaBekucTon Pecnybnukacu dannap akagemusicn ABy PaixoH Bepyruit Hommaaru
Wapkwyrocnuk MHCTUTYTU. Kynéama Ne13414.

2Yua xoiaa.

3Yuia xoiaa.

“Yiua xoiiaa.

201

www.ziyouz.com kutubxonasi



ykuraH, kynnab nHtepsbionap 6epraH. Apxveaa caknaHaéTran kynesma
manBanapaa ésvnuwvya, annoma Hadakar y3bek Tunu, Ganku apas
Xamaa hopc-TOXUK TNKMAA Xam axkonnb HyTK maxopaTuHKu Hamonmw
KunraH. Ywby ypuHAa TabKuanall XouakA, XOPWXuii TUNnapHu cod
apabun ycnybna xam €3ma, xam ofF3aku Uoaa STULLHK MyKamMan y3-
nawTupub amanga kynnaraH TapXKMMORNap, ONMMNAap HUXOATAA O3,
Y KULLMHUHT Tawab6ycn 6unaH TOLKEHTAA Xap MW XWKPWUA TakBuM
qon 3TMNnG, ANHUA HA30PATHWUHE XypHaNK Ynka BowwnaraH. BuHoGapwH,
AVIHAA HasopaTaarv xankapo &aviumanap Ba AMNIOMAETUK NPOTOKOMHM
onnb Bopuwiaa xam karTa canoxuaT coxubn xuamartnapyHu WHKOP Ku-
nv6 6ynmaiaun. Pauc MyoBuHUHUHT apab Ba hopc TUMapUHN nyxTa y3-
nawuTupraHnury 6y BasuganapHn mysadhakmaTIv amanra owmpmaa
Kyn Kenras.

Mypoaxyxa aomna y3ngaH ynkax &aropnuk kongupam. Y 1909 iunnn
Bytok dopc myTacbakkmpn CabanHUHT «TyNUCTOH» acapuHmu yabekya-
ra yrupuo, «LWaeku Mynucton» Homu 6unax Hawp aTTMpan. «Conuxuii
Aomna y3bek TUnWra Tapxuma KANraH acapHuHr cysbolunMcuaa Luainx
CabaniHnHr Tapbusieuit axamuatra Monmk «MynmMcToH»w Xanknmmns-
HUHT Geknéc Ba 6o MabHaBUATMHM siHana GonuTuL Aynnaarn axum
nwnapaax 6upn 6ynub konuwwra ymua kunrasnap. BusHuHr naspu-
MW3Aa «[YAMCTOH» HAHT TAKPOPaH YO STUNULLIN By 93ry HUSITHUHT py&6-
ra YuKKkaHnurugaH sikkon aanonaraup».’

«[ynnMCToH» acapu — OPC HACPUHMHI KNYMK XaXKMAAry HoBennana-
pvaaH nbopar rysan HamyHacw. by acap ypra acp xukosTnapuaa yau-
HVHI HadUCnUrK, YTKUPANIM Ba Xa&Tninurn Gunan axpanub Typagu.
Ulaiix Cabauit «ynuCToH» acapuhn Apatvum GunaH MymTo3 dopc
apabuétnaa anabuit XXaHPHUHT SIHMM TYpU — HOBEMNa XaHpwura Taman
TOLMHN KyWAYW Ba XQHPHUHT KENryci TapakkuéTura karra Tabeup Ky p-
cargu. «fynuctoH» acapu 1258 ivnu sipatunran 6ynub, dopcurparm
acnuaT maktabnapaa acocui axnok gapcnuri cudatnaa YKATUNraH.
Yun y3bek kutobxoHnapura y3 oHa Tunuaa eTkasuiura 6up Heva ma-
poraba xapakar kunuHran. XXymnagan, «XIV acpaa Caiicpn Capoiim,
XIX acp oxupuga Myxammagpuso Oraxuit acapHu Knckaptupub Tap-
Xuma kunrad. 1905 wunpa «fynuctoH»Hu TolukeHTAarn fynomxacaH
OpupxoHoe mat6aacuaa Mypoaxyxa gomna Conuxxyxa yenm «LLasku
fynucton» geb Homnat yon aTTupaunap. Punonorns gaHnapn Hom-
30an Paxmatunna Bapakaee ysbekya Tapxumanap opacuga (xar-

"Cawauit LLepoann. Fynncrok / Mynno Mypoaxyxa Conuxuii Tapxumach. — TOLKEHT:
®aH, 2005. - b.6.
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1o XX acpAa KWNuWHraH TapkumanapHu Kysaa TyTraHaa xam) «Llasyu
[YMUCTOH» 3HT TYNUK Tapxumaaup neb Tabkugnanau».! Mypoaxyxa
pomna «[ynucToH» TapXumacura Kupyilap 3KaH, fAactnab yHra Tysun-
raH yHna6 nyfat Ba wapxnap 6unaH TaHuwub, ynap acocmaa acnmaT-
HUHI {3Ura Xoc UNMUIA-TaHKWAUNA MBTHUHN XaMm sapaTtraH. «Acnvga, myn-
na MypoaxXyXaHUHI Xv3MaTnapuHUHr Y3nEK Karra TaxcuHra casoBop,
UYHKA TapKUMa y4yH MyKkammasn MaTH TysraHnap».?

«BboBomus TypKUCTOH MabHasWi-mafaHuid xaéTuaa kartra us kon-
AupraH annomagvp».® AToknu onum §3 TaKAMPUHY I0PTUMUS, Xankumus
030AUrMI0 TapakkéTu Gunax yasuit 6oFnarad duaoiin, BaTaHnapsap
WHCOH 3LV, Y MaMNaKaTUMU3HUHT Xarkapo MaidoHAa WKoOUA UMKuA-
XUHW ApaTull WYnuaa Kyn @wnnap camapani QaonuaT KypcaTtau.
OnwxaHoBNUK, XyLLyomarnanuk, BaB3MUHNNUK, MeXpuEOoHnuK, OKOPU Mab-
HaBUSAT CUHFapy axonnb UHCOHWA casunatnap Oy ynyF 3o01ra Xoc eyn-
raH. Mypoaxyxa Conuxuit 1951 iunu kexcanury Gouc Hadbakara 4ukau
ga 1953 iun 10 HosGpaa sadoT 3TAu.

Xon6oesa M.,
TBAIMW douenmu,

Kodupoea LU.,
TBANAW manabacu

OHA TUNW OAPCIAPUIA «KYLLMA FAN TYPNAPUHUHT
MABHOAOLWNUIMM» MAB3YUHUHI YKUTUITULLU

X03Upr4 OHa TUAM TabNUMu ELNAPHUHT HYTKUA (PAonNUATUHU
LUAKNNaHTUPWLL Ba PUBOXITAHTUPWLWHYM Gowl omun ae6 xucobnap akaH,
KyLLIMa ran CUMHOMAMMACK YCTWA@ AOMMWUA PaBULLAA amanui-wxoani
vwwnaw Tanab atunagu.t

KyLuma ran CUHTaKCUCUHW YKUTULL XapaéHuaa bepunrad COAAa ran
XydpTnapuaaH TeHr GoFnoBumMnap, apraurupysyn Gofnoeuunap, okna-
Manap, oxaHr Ba Goluka BocuTanap épaamuaa Kylima rannap Tysui,

'Fuécos T. «[yNUCTOHY acapuHuHr MOXUP MyTapxumu // Cuitmo. 2006 iAun. E3.-b.36.

2Canauit LLieposuii. Fynucton / Mynno Mypoaxyka Conuxui Tapiumacy. — ToUIKeHT:
daH, 2005. - b.7.

3¥36eKUCTOHAA WKTUMOUA-TyMaHuTap haHnapHAHr Aonsap6 myammonapu. Il Tynnam
/ Macbyn myxappup T.0.4., npod. LL.Boxuaos. — ToLKeHT, 2012. - b.234.

“Tyxnues b., lWamcuesa M., 3usgosa T. V3abek THAW YKUTULL METOAMKECH. — TOLIKEHT:
Axru acp aBnogn, 2006. —6.153.
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ynapaaH gonaanannb Typnu maBsynapaa KM4uk MatHnap spatvi kabm
wxoanr-amanuiz Tonwmpnknapaad YHyMnv oiaanaHniu opKany ykys-
4K OHrUra Kywma rannap Ty3uL lo3acuaaHd 3apypui KYHUKMa Ba mana-
KanapHu CUHIAMPULL No3uMm.

Kyiwma rannapHy ypraHvuwpa ran CUHOHWMUMSICU YCTMAA WUWINALL
YHVHI M@3MyHWHW TYNWK TYLLYHALLrA, HYTKHW PaBOH, paHr-6apaHr xamaa
xo3nbanop knnuwra épaam Gepaan. baguni MaTHNAPHN NINCOHNIA Tax-
NN KUNALL, yHO@rv KywMa rannapHuHr kasgam ayn 6unad Tyannradmem
Lwapxnaty, wkoanin TacakkypHu PUBOXNAHTMpULW Brunax Bupra HyTkni
MaxopaTHWHI puconagarngek waknnanuwvra épaam Gepaau.

VkyBuMnap wxoaui TachakkypuHu PUBOXNAHTMPULAA WHTEpda-
on ycynnap ysura xoc ypuH Tytanu. Macanas, kywma rannap mabHo-
ACWNIMHN yprannwwiaa «Bbypyaknap cTpaTternscu» ycynu axium camapa
Bepaan. By xakga Kyiamgarn puKpHA 1OPUTMOKYMMUS.

YKUTYBYN CUHD XOHACHHWMHT yuTa Bypuarura 6up Heuta Kyluma ran-
nap &sunrad TabnuukanapHn ocub Kysau. YkyeuunapaaH y3napura
€KKaH rannapHuHr onavra Gopuwnapn cypanaaun. Ynap ys-yangas yy
rypyxra 6ynunagm. Typyxaa Heuta yKyB4M Bynca, ynapHnAr Gapyacu
nuUITVpoK aTapu. YnapaaH ¥3 Gypuaknapuaary Kywma rannapHuHr Mab-
HOAOWNRApPAHN aHnKNall Ba anTuw cypanagn. MacanaH:

1-Bypyakaa. Y wy KywoH qupnupazuda to2ypub mawkapuea Yukub
KemapOu-1o, nexkuH Komuba Ku3da wybxa yUromuwHu ucmamadu
(1. BypuxoH).

2-Bypuakpa. KywukyuHuHe kyanapuda éw dunmupadu, oso3uza 6u-
NuHap-bunuHmac mumpox Kupou.

3-Oypuyakpa. Lllynoald odamnap 6opku, ynap chakam yanapuru yi-
naddunap.

1-Bypuakgary «Y wy KyrwoH yupnupazuda roeypub mawkapuea qukub
kemapOu-to, nekuH komuba ku3da wybxa yliFomuwnru ucmamadu» ra-
MIMHWHT 3MANOB GOFMOBYNNV KYLUMA ranfUIMHI, YHUHT 3praluraH Kyluma
ran ea 60FNOB4MCH3 KyLLMa rannap 6unaq MabHoZoL BynuinHKM anTa-
avnap. AbHu:

Y wy KywH qupnupazuda to2ypub mawkapuea Yuku6 Kemapdu, Ko-
muba Ku3da wybxa ydromuwHu ucmamadu.

Y wy kyron yupnupazuda roeypub mawkapuza Yuku6 kemmadu, ko-
muba Ku3da wybxa ydromuwHu ucmamaou.

Y wy Kyion qupnupazuda ro2ypub mawkapuaa Yukub Kkemmadu, JyH-
Ku komu6a kusda wybxa yliromuHu ucmamadu.

2-Bypuaknarv «KywukyuHura Kysnapuda éui gunmupadu, ososuza
bununap-6unuxmac mumpok Kupou» BGOFNOBYCK3 Kywmma ran 6ynmo,
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y Kyinaaru 6upukTupys 6oFnosuUnn Kywuma ran, cabad myHocabaTuHu
ndoaanoeyn Kylma rannap 6unad mabHofow xucobnaHaau:

KywukyuHure kyanapuda éw dunmupadu ea oso3uea bunuHap-6u-
JIUHMAc mumpoK Kupou.

KywukuuHuHe Kyanapuda éw dunmupadu, waUHe y4YyH 0eo3u2a
6unuHap-bunuHMac mumpoK Kupou.

3-6ypuakgaru Tanabanap «llyndall odamnap 6opku, ynap ¢hakam
yanapunu yinaliounap» ranuHNHF 3praluraH KyLwmMa rannurusu antaau-
nap. By ranHuHr mavHogoLwnapwaar 6upu GoFNoOB4MCU3 KyLLIMa rannu-
TUHM, UKKWHYUCH 3Ca COALA rannuruHv Tabkugnanaunap. AbHu:

Lllyndali odamnap 6op, ynap ¢akam y3napuHu ydnaiounap.

®akam y3napuHu yinaiidueaHn odamnap 6op.

By ycynHu amanra owvpuw xapaéHuaa ykysuu yiinadagu, uanaqa-
AW, YPTOFUHUHI (DUKPUHWA Takpopnamacrnuvkka xapakar kunagu. Jlyrar
BoiAnuru aHru rannap 6unax Goiniiau. Gukpnaw KOBUNUATU KeHrasau,
fonanap xo3upXxasobrnukka ypraHaaunap.

2. «[JaBom 3TTUP» ycynu. Maskyp ycynaa ykyedunapra yanapu ant-
raH Kylwma ranHuHr MabHOLOWMHU kenTupuw cypanaau. LyHuHraek,
alTunrad CoaAa rannapHu KyLiMa rannapra €ku KyLuma rannapHv cogaa
rannapra anfaHTUpULL TOMLLMPUFU xam Gepuniin MyMKuUH. MacanaH:

Caxoeamcu3 Kuwitl Megacu3s dapaxmoup, Mesacu3s dapaxmHu Kkecub
éHOupauH (BoFnoBYUCK3 KyLLUMa ran).

Caxosamcu3s kuwu Mesacus dapaxmoup, WyHuHe y4yH Mesacus Oa-
paxmHu Kecub éHoupauH (3prawrad Kywma ran).

Exu:

Bunub Kydku, ceHu eaman Kymadu (3prawraH Kywima ran).

CeHu eamaH Kymutuuru 6unub Kyt (Coana ran).

LyHaai kmnu6, «Kywma ran TypnapuHUHI MabHOAOLLNNINY MaB3yu-
HU YTULL BakTMAa YKyBYUWNapHU MycTakun dwukpnatira ypraruul, ynap-
HU VKOO MIN OUKP MaxCyfnvHW TYFPKU, PaBOH, Makcaara myesoduk Tapsaa
BaéH aTuLIra YpraTul Mas3yHUHr MyKaMMan yanatwtupunuwmra xamaa
YKyBUMIAPHUHI (DAONNUIMHK OLLMPULLITa XU3MaT kunagu. by yHanuuina
TalWKAN KUNMHFaH MaLWFyNIOTHUHT Bol Makcaau xam rpaMMaruk Kouwaa-
napHu KypyK éanatuwl 6unaH YerapanaHmacnuri kepak.

.
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Xolboyeva M.,
TVDPI dotsenti

Salimova D.,
TVDPI talabasi

O‘ZBEK TILI DARSLARIDA «AYIRUV BOG‘LOVCHILARI
YORDAMIDA BOG‘LANGAN QO‘SHMA GAPLAR»
MAVZUYINING O‘QITILISHI

O'quvchilarning go'shma gap yuzasidan egallagan bilim, ko'nikma
va malakalari, asosan, ijodiy fikrlash, fikr mahsulini nutq sharoitiga mos
ravishda og'zaki va yozma shakllarda ifodalash bilan baholanadi.

Ma'lumki, ona tilining boshqa bo'limlari kabi «sintaksis»ni o‘gitish-
da ham innovatsion texnologiyadan foydalanish yaxshi natija beradi.
«Ayiruv bog‘lovchili go‘'shma gap» mavzuyini o‘rganishda «B-B-B»
usulidan foydalanish ham magsadga muvofig. Quyida «Ayiruv
bog‘lovchili go‘'shma gaplar» mavzuyini o‘gitishda «B-B-B» usulidan
foydalanish metodikasi xususida fikr yuritmoqchimiz.

Bu usul talabalarning o‘quv jarayonida faol ishtirok etishlari, turli g'o-
yalarni bayon qilish chog'ida boshgalarning ham ilhom bilan ishlashlariga
imkon beruvchi usuldir. «B-B-B» usuli faollashtirishning muhim usulidir-
ki, unda tanho ishlash mumkin emas. Bu usuldan mavzuni muhokama
gilish yoki istalgan qandaydir muammoni hal etishda foydalaniladi.

«B-B-B» usulining texnologik kartasi

Ish Faoliyat
bosgichlari O‘qituvchi O*‘quvchi
va mazmu-

ni
I bosgich. | Mazmunini aniglaydi, magsadni, nati-
Tayyorlov|jalarni, baholash mezonini shakllanti-

radi.
Il bosgich. |Mavzuning magsadi, natija va baho-
Kirish lash mezonini e’lon giladi. «Aqliy hu-

jum» usuli magsadni amalga oshirish
vositasi ekanligini tushuntiradi. Berilgan
muammoni bayon qilib, boshlash
to‘g'risida buyruq beradi.
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Il bosqgich. | G'oyalarni magnitofon yoki videolenta- | Muammoni  yechish

G'oyalarni ga, qog‘oz varag'iga yoki yozuv taxtasi- | bo'yicha g'oya va tak-

kiritish ga yozib olishni tashkil giladi. liflar hagida mulohaza
yuritadilar.

Biz quyida «Sintaksis»dao‘qitiladigan «Ayiruv bog‘lovchili qo‘'shma
gaplar» mavzuyini o'qitish jarayonida «B-B-B» usulini qo‘llash haqida
fikr yuritmoqchimiz.

O‘qituvchi darsning 1-bosqichida quyidagi savollardan foydalanadi:

1. Ayiruv bog'lovchilari deb nimaga aytiladi va unga gaysi bog‘lovchi-
lar kiradi?

2. Sodda gap tarkibidagi uyushiq bo‘laklarni bog‘lovchi vositalar
hagida nimalarni bilasiz?

3. Qo‘shma gap qgismlarining ayiruv bog'lovchilari yordamida bog‘la-
nishi hagida nimalarni bilasiz?

O‘quvchilarga 5 dagiga vaqt ajratiladi, ular o'sha vagt mobaynida
yugorida berilgan jadvaldagi «Bilaman» sarlavhasi ostidagi misollar
asosida ayiruv bog‘lovchilarining vazifalari hagida bilganlarini doskaga
yozadilar (5-6 o‘quvchi bittadan ma’lumot yozishlari ham mumkin).

1zoh: O‘quvchilar tomonidan yozilgan ma’lumotlar darsning yakuni-
ga qadar o'chirilmaydi, chunki doskada yozilgan barcha ma’lumotlar
(to‘g'ri yoki xato bo'lishidan qat'i nazar) dars so'ngida yana bir marta
tahlil gilinadi.

Bilishni xohlayman Bilib oldim

1. Goh shirin o'ylar xayo-

Bilaman
1. Navoiy goh otda, goh

piyoda paydo bo'laredi.
2. O'’ktam folga suyanib
dam cholga, dam tegir-
monga qarab indamay
turaverdi.

3. Koz yoshi yo ko'n-
gildagi g‘am-g‘ussan-
ing damini kesish, yo
berahmning  rahmini
keltirish uchun to‘kiladi.

lini olib ketar, goh yomon
o'ylar yuragini olib qo‘yardi
(M.1smoiliy).

2. Dam birdan kun qizib
ketadi, dam bulut kelib jala
quyadi (Q.Jo'ra).

3. Bir men boraman, bir u
keladi (So’zl).

lkkinchi bosqichda o‘quvchilar juftlikda ishlab ayiruv bog‘lovchili
go‘shma gaplar bo'yicha nima bilishni xohlashlari hagida savol shaki-

lantiradilar.
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Ma’lumki, dastur va darsliklarda ayiruv bog‘lovchili go‘shma gaplar-
ning shakliy-mazmuniy muvofigligi va nomuvofigligi masalasini o'rga-
nish e'tibordan chetda qolgan. O‘gituvchi bu masalani o‘rganish uchun
talabalarning o‘zidan foydalanadi. Darsning bu bosgichida «B-B-B»
usulining ikki xil usulidan birini go‘llash mumkin.

O‘gituvchi bu metodni qo‘llashdan oldin «B-B-B» texnologiyasining
asosiy goidalarini talabalarga eslatadi.

1-metodda o'gituvchi guruhdagi talabalarning barchasiga savollar
bilan murojaat etsa, 2-metodda guruh kichik guruhlarga bo'linib bir-bir-
lariga savollar beradilar.

Muammoli savollar talabalarga tushunarli, gizigarli bo‘lishi
lozim. Aks holda, ko‘zlangan maqgsadga erishmasiik mumkin.

1-metodda o‘qituvchi barcha talabalarga quyidagi savollar bilan
murojaat etadi:

Yuqorida keltirilgan jadvalning «Bilaman» sarlavhasi ostida berilgan
«Navoiy goh otda, goh piyoda paydo bo'lar edi», «O‘ktam tolga suyanib
dam cholga, dam tegirmonga qarab indamay turaverdi», «Ko‘z yoshi
yo ko'ngildagi g‘am-g‘ussaning damini kesish, yo berahmning rahmini
keltinsh uchun to‘kiladi» gaplari bitan «Bilishni xohlayman» sarlavhasi
ostidagi «Goh shirin o'ylar xayolini olib ketar, goh yomon o'‘ylar yuragi-
ni olib qo'yardi», «Dam birdan kun qizib ketadi, dam bulut kelib jala
quyadi», «Bir men boraman, bir u keladi» gaplarining shakliy-mazmuniy
jinatdan o‘xshash hamda fargli xususiyatlarini aniglang va tushuntiring.

2. Jadvalda berilgan «Goh shirin o'ylar xayolini olib ketar, goh yomon
o'ylar yuragini olib go'yardi», «Dam birdan kun qizib ketadi, dam bulut
kelib jala quyadi», «Bir men boraman, bir u keladi» gaplarining mazmu-
niy tuzilishini tahlil giling.

3. Yuqorida berilgan ayiruv bog'‘lovchili go'shma gaplar shakl va maz-
mun jihatidan qanday belgilariga ko'ra ziddiyatli munosabatga kirishgan?

O'qituvchi barcha talabalarga yuqoridagi savollar bilan murojaat eta-
di va savollarga oid fikrlarini aytishni so‘raydi.

Bu ofrinda aytib o'tish joizki, talabalarga mavzuga oid ahmogqo-
na g‘oyalarni ham aytishga ruxsat beriladi. Aytilayotgan fikrlar ichidan
asosiy g‘oyalar e'tiborga olinib yozuv taxtasiga yozib boriladi. «B-B-B»
usulining yakunida barcha g‘oyalar to‘planadi va umumtashtirilib muam-
mo yechimiga xulosa yasaladi.

2-metodda ham bir-biriga savol beradigan kichik guruh shu yoki
shunday savollar bilan murojaat etadilar. Har bir kichik guruhlarga «agliy
hujum» o'tkazish uchun savollar beriladi. Bu savollar oldindan o‘gituvchi
tomonidan tayyorlab go'yiladi.
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Har bir kichik guruh «agliy hujum»da aytilgan g'oyani yozib olish
uchun bittadan talabani ajratadi va jarayon tugashi bilan uni guruhning
barcha a'zolariga taqdim etadi.

«B-B-Bx»ning bu usuli gisga davrda bir savolning bir necha jihati ish-
lab chigilishi zarur bo‘lganda, aynigsa, foydalidir.

Kichik guruhlar bir-birlariga savollar bilan murojaat etayotganlarida
o‘qituvchi rahbar sifatida ularni boshqarib boradi.

Talabalar o'z fikrining to‘g'riligini isbotlashga harakat giladi, boshqa-
lar fikrini rad etadi. O“qituvchi gaysi guruhga yordam ko‘rsatish zarurligi-
ni sezsa ularga ko'maklashadi. Har bir guruhda hosil bo'lgan g'oyalar
yozuv taxtasiga yoziladi.

Uchinchi bosgichda o'gituvchi tomonidan tayyorlab kelingan ma'lu-
motlar o‘quvchilarga tushuntiriladi yoki o'gib beriladi.

To‘rtinchi bosgichda o‘quvchilar tomonidan ayiruv bog'lovchili
go‘shma gaplarning mazmuniy murakkablashuviga oid ma’lumotlarni
doskaning «Bilib oldim» gismiga yozib boradilar. O'quvchilar bir vaqgt-
ning o‘zida daftarlariga ham yangi mavzu hagidagi ma’lumotlarni qayd
giladilar.

Beshinchi bosqichda o‘gituvchi doskadagi chizmaning «Bilishni
xohlardim» qismidagi savollarga o‘quvchilarning digqatini jalb etadi.
Barcha savollarga o‘qituvchi va o‘quvchi tomonidan bugun o‘rgangan
bilimlarining tahlili asosida javob topadilar.

Oltinchi bosgichda o‘quvchilar tomonidan chizmaning «Bilaman»
gismida yozilgan fikrlar beshinchi bosgichda ko‘rsatilgan tartibda, ya'ni
belgilar go‘yish orgali hamda yangi o‘'rganilgan ma'lumotlarni oldingi bil-
gan ma'lumotlari bilan tagqoslagan holda tahlil qilinadi.

Dars yakunida kichik guruhlar tomonidan aytilgan g'oyalar umum-
lashtiriladi va mavzuga yakun yasaladi.

O‘qituvchi darsda faol qatnashgan talabalarni rag‘batlantiradi, zarur
topshirigni berib mashg’ulotni yakunlaydi.

O‘qituvchi darsda faol gatnashgan talabalarni rag‘batlantiradi, zarur
topshirigni berib mashg'ulotni yakunlaydi.

Shunday qilib, talabalarning «Ayiruv bog‘lovchilari yordamida
bog‘langan qo‘shma gaplar» mavzuyini mukammal o‘zlashtirishlarida
«B-B-B» usuli alohida ahamiyatga ega interfaol usullardan sanaladi.
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Mirzakarimova Z,,
filologiya fanlari nomzodi, dotsent

ABDULLA QAHHOR ASARLARIDA «KO‘RMOQ»
FE’LI ISHTIROKIDA TUZILGAN QO‘SHMA FE'LLAR
VA IBORALARNING QO‘LLANISHI

Ko'rmog fe'li ko'p ma’noli so'z bo‘lgani uchun semantik doirasi keng
fe'llar tarkibiga kiradi. Semantik doirasi keng fe'llar ko'makchi va ye-
takehi fe’l funksiyalarida turli harakat va holatlarni ifodalaydi. Ko‘'rmog
fe'li ham ko'makchi va yetakchi fe'l vazifalarida qo‘llana oladi. A.Qahhor
asarlarida bu fe’lning ko‘makchi va yetakchi fe’l vazifalarida qo'‘llanishi
juda ko'p o'rinda ko'zga tashlanadi. Buni quyidagi gaplar misolida ham
aniglaymiz. Ahmadjon mototsikichilaming qorasini ko‘rib pulemyotini
taxt tutgan holda qulay paytni kutib turgan edi, o'ttiz — qirq metr naridagi
bug‘doypoya orasida bir nemisning boshini, undan keyin yelkasini ko'rib
goldi («Oltin yulduz»). Nosirov bir stakan za’faronday yaxna choyni na-
fas olmay shimirdi, stakanni taq etib stolga qo'ydi-da, qip-qizil, sillig,
derazaning aksi ko'rinib turgan yaltiroq boshini silar ekan, kulimsirab:
... («Sinchalak») Anchadan keyin Bo‘taboy Ahmadjonning ko'kragida-
gi «Qizil yulduz» ordenini xuddi kapalakni ushlaganday ehtiyot bo'lib
ushlab ko'rdi («Oltin yulduz»). Eshikka chigganda yana pisanda qildi:
— Yana o'ylab ko'ring, — dedi («Oltin yulduz»).

Ushbu sintaktik qurilmalarda ko'rib qoldi, ko'rinib turgan, ushlab
ko'rdi, o’ylab ko'ring fe’l shakilari qo'llangan. Ko'rib qoldi, ko'rinib turgan
fe’l shakllarida esa ko'rmoq fe'li yetakchi fe'l funksiyasida go‘llangan.
Ushlab ko'ring, o'ylab ko'ring fe'l shakllarida esa ko‘rmoq fe'li ko'makchi
fe’l vazifasida qo'lianib «harakatni bajarishga urinish, sinab ko'rish, gis-
tash»' ma’nolarini ifodalaydi.

Abdulla Qahhor ko‘rmoq fe'li ishtirokida tuzilgan qo‘shma fe'llar-
dan ham unumli foydalanadi. Ko‘rmog fe’li ishtirokida tuzilgan gqo‘'shma
fe’llar ikki so‘zning birikuvidan iborat bo‘lsa-da, ulardan yaxlit bir ma’no
anglashiladi. Ko'rmoq fe'li ishtirokida tuzilgan barcha qo‘shma fe'llar-
ning gismiari orasida sintaktik aloga bo‘imaydi. Nechuk ekanki, Saida
raisning taklifini ma'qul ko'rmadi-yu, majlis ahli uning ra’yiga yuradi!
(«Sinchalak») Bu o‘rmonda turib qaltis zarba yegan, lekin hali yanchib
tashlanmagan dushmanga qarshi yangi hujumga tayyorgarlik ko'rish

"Tursunov U., Muxtorov J., Rahmatullayev Sh. Hozirgi o'zbek acabiy tili. — Toshkent:
O'zbekiston, 1992. — B.363.
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kerak edi («Oltin yulduz»). To'y sabab bo'lib, Muhayyoning bitta imtihoni
kuzga golgan edi. shunga tayyorgarlik ko‘rmogqchi bo‘lganida Salimjon:
«QO'sha fakultetda o'gimaysan!/» — deb turib oldi, aftidan, Naimjon shu
fakultetda o‘gir edi («Muhabbaty).

Birinchi gapda bo‘lishsiz shakldagi ko'rmogq fe’li ma'quil oti bilan birikib
kelgan. Har ikki gism yaxlit holda bir umumiy leksik ma'noni ifodalaydi,
ya’ni ma'qul ko'rmogq fe'li bo'lishsiz shaklda harakatning inkorini ifodalay-
di. Ma'qul ko‘rmoq fe'li «topmoq, ... deb bilmog»' ma’nosini anglatadi.
Ba'zan ma’qul ko‘'rmoq fe’lini ma’qullamoq fe'li bilan almashtirib qo‘llash
mumkin. Bu ham ushbu fe’lning go‘shma fe'l ekanligidan, uning gismlari
bir butun holda leksik ma’no ifodalashidan daloiat beradi. Misollarni qi-
yoslang: Saida raisning taklifini ma’qul ko'rmadi, ...Saida raisning taklifi-
ni ma’quilamadi.

Ikkinchi gapda ham ko‘rmoq fe'li ishtirokida tuzilgan go‘shma fe'l
berilgan. Bu qo‘shma fe’'l ko'rmogq fe'lining tayyorgargarlik so‘zi bilan
birikuvidan tashkil topadi. Tayyorgarlik ko‘rmoq fe'li «biror ishni amal-
ga oshirish uchun oldin harakat qiimog» ma’nosida qo'llanadi. Bu
fe’lning o‘rida ba’'zan tayyorlamogq fe'lini almashtirib qo‘llash mumkin.
Taqqoslang: /ekin hali yanchib tashlanmagan dushmanga qarshi yangi
hujumga tayyorgarlik ko‘rish kerak edi..., lekin hali yanchib tashlanma-
gan dushmanga qarshi yangi hujumga tayyorfanish kerak edi.

Uchinchi gapda ham fayyorgarlik ko‘rmoq fe'li go'llangan. Bu go‘shma
fe’t ham yaxlit holda bir leksik ma’noni ifodalaydi.

Ko‘rmogq fe'lining ayrim so‘zlar: zarar, foyda, baham, tahsil, ta’lim, umr
kabi so‘zlar bilan birikib qo‘'shma fe'llar hosil qilishi ma’lum hodisadir. Bu
haqda manbalarda ma'lumotlar yetarli.2 Ko‘rmoq fe'lining zarar, foyda,
tahsil, ta’lim kabi otlar bilan birikuvida shu so'zlarning ma’'nosiga bo'liq
tarzda qo‘shma fe'llar hosil bo‘ladi. Abdulla Qahhor asarlarida qo‘shma
fe’llarning mazkur ko'rinishlaridan ham unumli foydalaniladi. Ahmadjon
bir necha oy ta'lim ko'rib yaxshi pulemyolchi bo‘lganidan keyin bir vaqt-
lar askariikka ariza bergan kunlarida «darrov miltiq olaman-u, urushga
ketaveraman» deb o'ylagani yodiga tushsa kular edi («Oltin yulduz»).
Saida partiya tashkilotini kuchaytirish maqsadida bulami qaytardi va
masalaning tagidan xabardor bo‘lgani uchun Qalandarov nafsoniyatiga
botmasin degan mulohaza bilan hozir buni aytib qo ylshnl lozim ko'rdi
(«Sinchalak»).

1Akobirov S. va boshqalar. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 1-qism. ~ Toshkent, 1981. —
B.456.

2Mamatov N. O‘zbek tilida qo‘shma so‘zlar. — Toshkent: Fan, 1982. — B.204; Akobirov
8. va boshgalar. O'zbek tilining izohli lug‘ati. 1-gism. — Toshkent, 1981. — B.420.
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Birinchi gapda ta’lim ko‘'rmoq qo‘shma fe’li go‘'llangan. Bu fe'l nutqda
ta’'lim olmoq, saboq olmog, o‘gimoq, bilim olmoq fe'llari bilan erkin al-
mashinib go‘llana oladi.

lkkinchi gapda esa lozim ko'rmoq go‘shma fe’li mavjud. Bu fe'l lozim
topmoq, lozim hisoblamoq fe'llariga sinonim bo‘ladi, ular bilan erkin al-
mashinib kela biladi.

Ko‘mnogq fe'lining ortima nisbat shakli — ko'rsatmoq fe’li ham ayrim ot-
lar bilan birikib shu otlar ma’nosiga bog'liq qo'shma fe'l hosil giladi. Abdulla
Qahhor asarlarida ko rsatmoq fe'li asosida shakflangan jasorat ko‘rsatmog
matonat ko'rsatmoq, ta'sir korsatmoq, qarshilik ko‘rsatmoq, g'amxo‘ik
ko'rsatmoq, hurmat ko'rsatmogq fe'llari ham harakat-holat ma'nolarini ifo-
dalash uchun qo'llanadi. Saida tutib olib o'sal gilganini esiadi-yu, shu xijo-
latlikni yuvish, ya’ni nutq yozish o'zining ham qo‘lidan kelishini isbot gilish
niyatida garshilik ko‘rsatmadi, lekin pisanda qilib qo'ydi («Sinchalaky).
Beriigan gapda garshilik ko‘rsatmadi qo‘'shma fe'li go'llangan. Ba'zan
nutqda ko‘rsatmog fe'li gilmoq, etmogq fe'llariga vazifadosh bo'lib keladi.
Bu gapda garshilik ko‘rsatmadi qo'shma fe’'li tarkibidagi ko‘rsatmadi fe'li
ham gilmadi fe'liga vazifadosh. Qiyoslang._Qarshilik gilmadi — garshilik
ko'rsatmadi. Misollar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Abdulla Qahhor nafaqgat
ko'mmog fe’lini turli ma’nolarda go'llash bilan chegaralanadi, balki uning
ishtirokida tuzilgan go‘shma fe’llardan ham unumii fo'ydalanadi. Ko‘'rmog
fe’lining ichki imkoniyatiari nagadar keng ekanligini ko‘rsatadi.

Abdulla Qahhor ko‘rmog fe'li ishtirokida tuzilgan frazeologizmlardan
ham o'rni bilan foydalanadi. Fikrni obrazli, badiiy, ta'sirchan ifodalash
magsadida yozuvchi iboralarning turli ko'rinishlarini qo'llaydi. A.Qahhor
asarlarida frazeologik birliklarning ko'rmogq fe’li ishtirokida tuzilgan quyi-
dagi ko‘rinishlari uchraydi: yelkamning chuqun ko'rsin, ish ko‘rgan,
ko'rarga ko'zi, otarga 0°qi yo'q, yaxshi ko‘rmoq. yomon ko‘rmogq. uzogni
ko'rmogq, yuz ko‘rishmoq, farzand ko'rmogq. gorasi ko‘rinmoq, farzand

dog'ini_ ko'rmoq. ko‘'rmaganday bo'lib ketmogq., ravo ko‘'rmogq kabilar.
A.Qahhor asarlarida qo'llangan frazeologizmlar erkin bog‘lanmalarni
ularga xos bo‘Imagan ma'nolarda go'llash hamda tashgi va ichki ta'sir-
siz frazeologik ma'no hosil gilish — spontan tarzda iboralar yaratish aso-
sida shakllanadi. Yelkamning chuquri ko'rsin, farzand dog'ini ko‘rmoq
iboralari erkin bog‘lanma sifatida ham qo‘llanmaydi, bu iboralar dastlab
tilda frazeologizmlar sifatida shakliangan bo'ladi, ular frazeologizmiashti-
rish bosqichini o'tamaydi'. Bunday frazeologizmlar A.Qahhor asarlarida

" Mamatov A. Frazeologik ma'nonig shakilanish jihatlariga doir // Respublika yosh
tilshunoslarining an‘anaviy ilmiy konferensiyasi tezislari to'plami. — Toshkent, 1995. — B.72.
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fagat frazeologik ma’nosi bilan qgatnashadi. Farzand dog'ini ko‘'ra-ko'ra
jonida jon qolmagan ayam oy-kuni yaqinlashgan sayin hali tug‘imagan
bolaning o'lib golishidan vahimaga tushar, goh oshkora, goh pinhona
yig'lar edi («Muhabbat»).

Ushbu gapda farzand dogini ko‘rmoq iborasi berilgan. U «far-
zanddan judo bo‘lganlik sababli yurakda qolgan alam» ma'nosini ang-
latadi. Ibora gapda faqat frazeologik ma’nosi bilan qatnashadi, erkin
bog'lanma sifatida qo‘llana olmaydi. Quyidagi iboralar esa ba’'zan erkin
bog'lanmalar sifatida ham go‘llanishi mumkin:_lkkita_farzand ko'rishib-
di («Sinchalak»); Quturgan bo'lsa nima, ering Teshiktoshga olib boradi.
Teshiktoshdan ikki marta o‘tsang ko‘tmaganday bo'lib ketasan, — ded,
keyin o'zi bormagan, ko‘rmagan bo‘lsa ham, Teshiktosh hagida gapirib
berdi («O‘tmishdan ertaklar»).

Birinchi gapda qo‘llangan farzand ko‘rmoq frazeologizmierkin bog‘lan-
ma sifatida qo‘llanishi mumkin. Bu gapda esa frazeologik ma’no ifodalab
ibora sifatida go'llangan. Ikkinchi gapda qo‘llangan ko'rmaganday bo'lib
ketmogq frazeologizmi ham o'z ma’'nosida — erkin bog‘lama ma'nosida
go‘llanishi mumkin. Mazkur gapda esa frazeologik birlik sifatida qo‘llanib
«unutmog» ma’nosini ifodalaydi. Anglashiladiki, erkin bog'lanmalar xalg
faoliyati, uning tushunchalari, til vakillarining tajribalari, hayot faoliyati,
dunyogqarashi bilan bog'liq narsa-predmetlarni, vogea-hodisalarni ifoda-
laydi va grammatik jihatdan shakliangan bo'ladi. Frazeologizmiar esa
ana shu omillar asosida yuzaga kelgan erkin bog‘lanmalarni ularga xos
bo‘imagan ma’'noda qo'llash asosida shakilanadi. Abdulla Qahhor mana
shunday frazeologik birlikiardan u yoki bu obrazni to'laroq ochib berish
magqsadida, asar g'oyasini yorginrog aks ettirish niyatida foydalanadi.
Abdulla Qahhor go‘llagan frazeologizmlar personaj nutqining tabiiyligini
oshirishga, kitobxonning unga bo‘lgan qizigishi kuchayishiga, ta'sirchan-
likni kuchaytirishga xizmat giladi. Abdulla Qahhor frazeologik birliklardan
unumli foydalanibgina goimaydi, ularni ma'lum darajada gayta ishiab
o'zbek adabiy tilining boyishiga hissa go‘shadi. Buni biz ko'rmoq fe'li
ishtirokida tuzilgan ba'zi iboralar tahlilida ham kuzatdik. Shunday gilib,
buyuk iste’dod sohibi A.Qahhor o'z asarlarida til vositalarining turli-tu-
man ko'rinishlaridan san’atkorona foydalanadi. Til vositalarini tanlashda
xatoliklarga yo'l go'ymaydi, balki boshqalardan ham tildan foydaianish-
da o‘ta talabchan, didli bo'lishni talab giladi.
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LWWaamapdaroea A.,
Y3MY kamma unmutd xo0uM-u3sJsiaHyeyucu

3MOLUOHAN-IKCMPECCBNNKHWUHI LLAXC
PYXUU XONATUIOATIA YPHAN

MynoKoT XapaéHuaa amanra owupunagurad cysnv Ba cy3cus anoka
vkp ndoganaw 6unax Bupra MynokoT 3ranapyHUHE PYXUATUHY Xam
akc attvpaau. Wy ypuHaa anTuw kepakku, HoeepBan Bocutanap maca-
nacy gactnab ncuxonornap TOMOHWAaH TaaKuK KUITUHIaH.

M.M.CaunaxoHoBHUHI « HoBepGan BocuTanap Ba y3bek Tunvaa ynap-
HUHF ndoganaHnL» MaB3ynaarn HOM3o4NnuK nwnaa Hoesepban socu-
TanapHWHr udoganaHvu ycynnapw Ba ynapHUHr Myomana xapaéHu-
Zarv ¥pHu ounb Gepunrad [1]. Manannwipa waxcnap ypracupary 6axo
MyHocabaTvHW 103ara YUKAPYBYM aXaMUAITNIA XMXATNap Xam EpuUTUNraH.

«HyTKkHN siHaga EpKUHPOK, TabCMpuyaHpoK KunagwradH Hapcanap-
HUHI Xammacu akcnpeccvsanp. [lemak, HYTKHUHT 3KCNpPecCUBNUIA yHW
SPKNH, TabCnpYaH, TacBUpWi TaaccypoTAn KnnyBsuu socutanapavp» (2,
99]. bagumnit acapnappary 6y xonatHy o4nb Bepuw E3yBUMHMHT Maxo-
patura Bornuk. Macanan:

Y éK0aH 6y éxka ymeaHnapHuHe 6epeaH canommapuaa 6ow Kumup-
namub anux onapdu-fo, ynapHuHe KuMmnuau 6unaH Kusukmac, gakam
6up 6ypda bynub KonaaH r03uea MaluH mabaccyMm pacCMUHU cofleaH4ya
ymupapdu... (Y.Xampam. «/céH ea utoar», 13)

— XM...wyHaKa 0ezaHmuldu... — mabub 6owuHU capak-capak Kunou.
TywyHOum, Jenum, myulyHoum.

lWyHgan nHcoHnap B6opku, ynapHUHr ebnn, CaBUACH, MabHaBWi
AYHECW, XapaKTEpNHY IOPULLI-TYPULLIWAAH, rannapu Ba Cy3natumil oxaH-
rmaaH 6unnb onvwl HWXoSTAa MyLWKyn. ByHW aHrnaw yyyH aca WHCOH
TOMOHMAaH BaxapunaétraH MMo-nwopanapHi Ky3aTull kepak bynaau.
Tabknanal nosnMm, KyrruHa MMo-vLiopanapHn MHCOH Gunran xonataa
Gaxapmanam, akcuHya, y3um 6unmarad xonga Typnv Xun muMmukanaphu
t03ara Ynkapagun. MacanaH, Xx03mpri KyHaa Kynunnukaa ysany tenedoH
MaBXyZ, y UHCOHNap opacuaa MYMOKOTHU amarnra OLUMpULL BocuTacH
xucobnaHagu.

ARTannvk, TenedoH rywarnHu Kynorura kmctupund onub ongwaaru
KOFO3ra pacm 4n3a&TraH ogam yuyH cyx6at MaB3yUHUHT YMyMaH KN3nu
nyk. Onanaa Typrad Gupop-6up Bytom: pyyka, kanam kabunapHu yiHab
yTupraH onam aca xaénaH OytyHnaw Boluka xonpa 6Vnaaw ékm cyxbar-
OOLWVHY YMyMaH 3luMTMaéTraH 6ynagu.
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TenedoHa rannawaéTraH ogam curapeta yekub typrax 6ynca sa
axBopoT MaB3yw YHN KU3UKTUPOICA, AeMaK, ¥ curapetaHu ofsuaaH ona-
OV Xamaa rylakHu KynoFura MaxkaMpok TyTagun. Arap mynokoTra kupys-
YMHUHE Xaxv YMKCa, CUrapeTany sHa TyTatuwHy 6ownainam éku yeknt
6ynub yHu kynaoHra KartTuk 6ocud yuupagu. >Kaxn umkalun Hatuxkacuaa
VHCOH Xap kaHgan BasusTga 6ynuwn Mymkud. Hypmam aca mymakou,
AkbapHu ypuwdu, kadamuHu «xocusmeu3s» 0edu, CyHe makunnamub
eywakHu Kyiub kytdu (Y.Xamnam. «AcéH sa utoar», 13).

TenedoH opkanu rannatlaétrad oaam cyxbaruaad MamHyH 6ynca,
CTyNaa Yaikanuwm MyMkuH. By yHUHT §3 viwwaaru myammonapHu Ge-
Mmanon xan ata onuwmnaax aapakaup. TenedoHaa rannallaétrad ofam-
HUHr Bupaanura ypHuaaH Typub ketuiuu Gupop axim éku émoH xabap-
HW 3WWATFaHWAaH Aanonar.

— Ao, Mamny6anune yiumu?.. Xa... Mamnyb6anu 4akupub KytauH,
6onam... Huma, ynzan?!. Kavon?.. llapuca xona y3uHu RYKOTAM, ryLLak-
Hu Bafpura GocraHya raHrud ysok sakT Typub konau. CyHr acta-cekuH
enkanapu TuTpab huFnai Gownagw... (Y.Xamgam)

Arap TenegoHia rannawaéTraH Waxc yTupraH xxoluaad CeKuH Ty-
pvb y éknaH By Ekka topaBepca, AeMak, CyxDaT YHUHT XKOHWUra TEKKaHUHK
Ba cyxbataowwm GunaH xaipnalimiw ncrarnaanurviy Gunuit MyMKuH.
IOKopuaaru onaunii TenedoH annaparty opxany MHCOH NCUXONOTUACUHM
6unub onuw MyMKWH 3KaH.

Ew Gonanapaa aca amouvoHan xonar apkanaHub éku auFnamcupab
ranvpranfa, xada éku xypcaHg 6ynraHga y3 Tunuaa Mynokor kunraH
naitpa cesnnagu.

- [ada, asm oskam nuwiuiiMadu, 6u3 Kylyx HOH eb ymupubmus, —
ocTtoHaaa yTvpnb onub WKiia KOMKOKNapuHU «4uka-nuka» aes yinHat
yTupraH yfnu napeosagad kvpub kenrad AkGapra LUMKOAT KUNAW.

— ywicus Kunmailmax delidu. Kapmowka xonuza meaubou. ju
06keb belicaHeuz 6ynmaloumu? — xarranapgek ranupan Gonakaw
(Y.Xampam. «Uceén Ba uroat», 10).

— HuauHa Ku3 mabubea MuHHamoopyunuauHu Kall dycuH bundupon-
Mmail 6udunnadu (Y. Xampam. «AcéH Ba utoatr, 95).

Ewwu katTa uHcoHnapaa aca 6y xaTTu-xapakar opkanu udpoaana-
Hagu. Knwmnaphuhr ukp-TyitFynapuHy ndoganatiira Xusmar Kunyedu
UMO-ULLIOpa (MUMNUKA) Ba Typnu rapaa xapakatnapu (KecT) épaamuu
BocuTa xucobnaHaam [3, 83]

AkBap uykka Tywub GonanapuHu MMnaraHgu, ynap donkunnab ke-
nub papanapuHUHT ynkaH Barpura yanapuHu otau. OTa nonanoHnapu-
HU K3napuipaH vynn-y4ynn ynapkad, Kyanapura ay4uk éw kengu.
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— bynadu, eywm xam, oekam xam 6ynadu, 6onaxoHnapum, ~ aenn
(Y.Xamgam. «McéH Ba utoat», 11).

~ KoeyH obke, — 0edu-Oa, benboruza bofFnaHzan NUYOKHU KUHUOaH
cyrypdu (Y.Xampam. «NcéH Ba utoatr, 33).

— Xe, domnazuHam-3 (L. Xonmup3aaes. «Apocaty, 267).

Mwumuka, anHukca, »ecT Y3 MmabHOCK BunaH TypryHnawmb konwiwm
HaTwkacuaa pa3eonorM3MnapHnHr TyFunuwmra acoc 6ynaav [3, 85).
lan Tapkubuga dpaseonorrk GUPNUKNAPHUHI KENALLIM 3MOLUMSIHWA Ucho-
nananaw.

— Cakkua monHal.. — kananaau y4ub kemou AkbapHuHe (Y.Xampam.
«HcéH Ba wtoat», 11).

Cy3-rannap xam Cy3noBYVHUHI IMOLMOHAN XonaTtuHn udrogananau.
Cy3-ranHuHr UWITMpOKMCU3 Ky3aTunraH Makcaara (3KCrnpeccuBrink, Smo-
unoHannukka) apuwmnd 6ynmanaw [3, 68).

Cys-rannapHu mabHOCHra Kypa Kyimgaru Typrnapra 6ynuw MyMKuH:

1. Typnn xun keynHmanapHy, amouuoHan MyHocabatnaphn ngoaa-
noeuu cys-rannap: — Xad, xad, xad... xanu 6yHakacuHu KypaaHum Gysu-
Ou, — «boss» 3Hzawub epda émeaHHUHe Xonuza Kapadu, — Huma zan,
Onee, mysykmucan?...(Y.Xampam) 3, ammare... — cyHe 6updaH xomu-
Huza w03naHou (L. Xonmnpsaes. «O3ognuk», 286).

2. Tacguk, nHKOpHK udpoaanosyu cys-rannap: Xap cacpap aHa wy
«maxpym amuncun!» OeeaH cy3napOaH Keliun Akbap: « Ay, Gyk, Gyk!»
— Oesi 6akupub yiroHub Kemaou 8a Xywiuea Kefead Xam yHU maKkpop-
natieepadu: «Myk, GyK, yx!.. Axup by waekamcu3snuk, axup 6y ado-
nameusnuk, axup 6y HouHcogcusnuk, axup 6y..» (Y.Xamaam. «NcéH
Ba utoart», 5)

3. byiipykHu udoganosqm cys rannap: — bac-a3! — 0e6 r0bopdu wyk-
0Oa lLlomypa (L. Xonmup3aes. «O3oanuk», 299).

4. TaxcuH, xypmaTtnaluHiu McboaanoByu cyanap: — «MKku caHouK» ap-
maauHu scnane... bannu! (). Xonmup3aes. «Kyéw-ky danakaa ke3nb
topuban», 239)

5. Pacmuin ogathn ncoaanoeum cys-rannap: — Keyupacus, — dedu. —
Oqukub KoneaH byrncaqaus kepak. Mapxamam (LU. Xonmmpsaes. «Yx»,
277).

POHETUK yCynaa 3KCMPECCHBNNK UOAANALUHMHT aAPUM Ky PUHNLL-
napu maexyn 6ynub, ky4aTupwil, Ky4CU3NaHTUPUWAAH TalLkapw 3p-
Kanawi, cyduil kabn mabHonapHn udopanaingn. By mabHonap ToByL
yarapuium Ba yHnuHK 4yaui, Toeyw anmawrmpui (Keimn: «51 nxay...»
A€QV), TOBYLL OPTTUPWLL BA CY3HN GyFuHNapra axpartns, xap 6up 6yFuH-
HW Ky4nu Tanacbdys kunuw ycynnapv 6unaH tosara kenagy. — My-mail-
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wmaH amuws (L. Xonmnpsaes. «Ozoanvk», 299) kabu ycynnap épaaMuga
to3ara KenTupunagu.

CysnallyBpa cy3napHu KMUCKapTUpMLL Ekn KyLLNG I0BOPULLHUHT y4pa-
LV XaM 3MOUMOHaNNUKHKU udoaa atagu.

— UyKk. MeHu Xypaxam... (L. Xonmupsaes. «OKToww», 299)

Xynnac, Typnu Hosepban BocuTanapHu Ky3aTULl OpKanu MHCOHHUHT
PYXVATVHYM aHMMALW MyMKVH. YXeCT Ba MUMUK3Aa CY3MOBYUHUHT BOKENUK-
ka, cyxbatgoluvra 6ynraH Typnuua ncuxo-husnonorvk MyHocabarnapu
akc aTaav. MynokoT naiTuga cys-rannapHu, nbopanapHu kynnamacnuk
3Ca HYTKHWUHT TabCUPYaHMUIKA, 3MOLIMOHAN-IKCNPECCUBNUKHWUHT Cycann-
wmra cabab 6ynub, oUKpUiA FanuanuknapHu kentupub Ynkapaau.

donpanaHunral agaduérnap:

1. CaupxoHoe M. Hoeep6an socutanap Ba y36ek TUnuAa ynapHuHr
ucpoganaHmwmn: dunon. caH. HoM3... AUcC. asToped. — TolukeHT, 1993.

2. TanbkuHa-®epopyk E.M., Topwkosa KB., LWaHckun H.M.
CospeMeHHblit pycckuid s3bik. — M., 1988. T. |

3. A6aynnaee A. Y3bek TUNUAa IKCNPECCUBAWK WdbopanallHuHr
CUHTaKTUK ycynu. — TolukeHT: PaH, 1987.

Ergasheva S.,
O‘zMU mustaqil izlanuvchisi

DAVLAT TILI VA AYRIM O‘ZLASHMA SO‘ZLARNING IMLOSI

O‘tgan davr mobaynida mamlakatimiz ancha og'ir sinovlarni bosh-
dan kechirdi. Sobiq sho'rolar davlati konstitutsiyasida SSSRdagi barcha
xalg, millatlar va ularning tillari teng huqugli ekanligi ta'kidlangan bo‘lsa
ham, amalda rus tili daviat tili edi. Barcha ish qog'ozlari, pochta, telegraf
ishlari, turli darajadagi yig'ilishiar, qurultoylar, simpoziumlar rus tilida olib
borilardi. Rus tilini bilmaydigan shaxslar uzoqdagi garindosh-urug'lari,
tanish-bilishlariga oddiy bir telegramma ham jo‘nata olmasdi. Mazkur
holat rus tilidan boshqa tillar go‘llanish doirasining cheklanishiga olib
keldi va bu til vakillarining haqli e’tiroziga sabab bo'ldi.

1988-yildan boshlab o'zbek ziyolilari ham matbuotda o‘zlarining qa-
tor magqolalari bilan tilimiz hag-huqugqini tiklash, uni davlat tiliga aylanti-
rish muammosini ko'tarib chigdilar. Bu masalaga bag'ishiangan bir qan-
cha anjumanlar bo'lib o‘tdi. Nihoyat, 1989-yil 21-oktyabrida o'zbek tili
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O‘zbekistonning davlat tili sifatida rasman e’lon gilindi. Buning natijasidg
o'zbek tili respublikada oliy darajadagi anjumanlarda ham qo'llanilagi.
gan, davlatning rasmiy hujjatlari yuritiladigan, rivojlanish istigboli gonun
bilan belgilangan tilga aylandi. Ana shu nuqtayi nazardan bu gonunning
tarixiy ahamiyati kattadir."

Bunday ulkan tarixiy vogeadan ikki yil o'tgach ajdodlarimizning
asriy orzusi ushaldi — mustagillik go‘lga kiritildi. Istiglol sharofati bilan
yurtimizda tarixiy ahamiyatga molik gator ijobiy o‘zgarishlar yuz ber-
di. Prezidentimizning sa'y-harakatlari bilan taraqqiyot pillapoyalariga
ishonchli gadamlar qo'ydik. Shulardan ayrimlarini tilga olamiz: mus-
taqillik go'iga kiritigunga qadar gabul qilingan «Davlat tili hagida»gi
Qonunning ba’zi moddalari o'z kuchini yo'qgotib, tahrirtalab bo‘lib qolgani
uchun amaldagi gonunni isloh gilish ehtiyoji paydo bo'ldi. Shuning uchun
1995-yit 21-dekabrda O'zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining IV ses-
siyasi «Davlat tili hagida»gi Qonunning yangi tahririni gabul gildi. Yozuv
va imlomizga doir o'zgarishlar ham yuz berdi. Bunday islohotlarning eng
asosiy sababi mamiakatning, jamiyatning rivojlangan davlatlar gatoriga
go‘shilishida birinchi omil bo‘lgan kelajagimiz istigbollari — yoshiar tar-
biyasiga jiddiy e'tibor berishdir. Istiglolimiz, istigbolimiz yoshlar qo'lida.
Ular bizning ertangi kunimiz — kelajagimiz.

Yoshlarni yuksak ma'naviyatli, chuqur bilimli, vatanparvar, keng
mushohadali, buyuk davlatni barpo etish yo'lida ijodkor va faol qilib tar-
biyalash bugungi kunning eng dolzarb vazifalaridandir. Shuning uchun
hukumatimiz tomonidan ta’lim tizimini isioh gilishga alohida e'tibor be-
rilmogda. Oliy Majlisning IX sessiyasida Kadrlar tayyorlash milliy dastu-
rining gabul gilinishi ta’lim tizimida keskin burilish yasadi.

Dasturda akademik litsey o'quvchilarining inteliektual qobiliyatini
jadal o'stirishning, chuqur, tabagalashtirilgan va kasb-hunarga yo'nalti-
rilgan bilim olishning ta’minlanishi ta’kidlangan.

Hozirgi ta’limning bosh magsadi yoshlarni erkin fikriashga o‘rgatish-
dir. O‘z fikrini ravon, go'zal va aniq ifoda etadigan yoshlarni tarbiyalash
Kadrlar tayyorlash milliy dasturining bosh magsadi ekan, demak, savod-
xonlik ham mazkur sa'y-harakatlarga mushtarakdir. Mustaqillikning
dastlabki yillarida garchi Kadriar tayyorlash milliy dasturi lotin alifbosi va
ushbu yozuv asosidagi imlo goidalarining joriy etilishidan bir oz keyinroq
gabul qgilingan bo'lsa-da, milliy dasturimizning ayni magsadiga muvofiq
islohot edi.

' Nurmonov A., Sobirov A., Yusupova Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tilii Akademik
litseylarning 2-bosgich talabalari uchun darslik. — Toshkent: lim ziyo, 2010. — B.17.
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Mamlakatimizda til, yozuyv, ta'lim sohalarida olib borilayotgan keng
miqyosdagi islohotlar har bir tilshunos, har bir ona tili o‘gituvchisining zim-
masiga ulkan vazifalar yuklaydi. Ana shunday vazifalardan biri hozirgi im-
lomizning til me’yorlariga mosligini, bargarorligini va sofligini ta’'minlashdir.

Sh.Rahmatullayev va A Hojiyev tomonidan «O‘zbek tilining imlo
lug‘ati» tuzilgandan so‘ng mazkur asar amalda boshqa imlo lug‘atiariga
nisbatan mukammalligini isbotladi. Biroq har ganday ish kamchiliksiz
bo‘lmagani kabi, bu kitobda ham bahslarga sabab bo'ladigan o'rinlar mav-
jud. Shuning uchun o‘zbek tilining kirill va lotin yozuviga hamda ularga
oid imlo qoidalariga asoslangan yangi, nisbatan mukammal imlo lug‘atini
tuzish ehtiyoji tug‘ilganligi bois, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademi-
yasi Alisher Navoiy nomidagi Til va adabiyot institutining Hozirgi o'zbek
tili bo'limida yangi «O‘zbek tilining imlo lug‘ati» tuzildi. E.A.Begmatov,
A.PMadvaliyev va boshqa tilshunoslarning sa’y-harakatlari natijasida
dunyoga kelgan mazkur lug‘at tuzilishi, tarkibi jihatidan hozirga qadar
yaratilgan lug‘atlarga nisbatan ancha puxta hamda mukammalligi bilan
ustunlikka ega. Chunonchi, mazkur lug‘at hozirda mavjud bo‘lgan boshqa
imlo lug‘atlaridan quyidagi ijobiy jihatlari bilan farglanadi:

— so'zligining boyligi, ya'ni lug‘atga 85000 dan ortiq so‘z va so'z shakl
kiritilgan;

— imlosi giyin va munozarali bo‘lgan, hozirga gadar imlo lug‘atlariga
kiritiimagan so‘zlarni gamrab oigan;

— nashr etilgan va etilayotgan boshqa tip lug‘atlar (izohli, ensiklope-
dik, terminotogik va b.)ning ijobiy imioviy tajribalarini hisobga olgan;,

— keyingi o‘ttiz yil davomida o‘zbek tili imlosi amaliyotida yuz bergan,
ko‘pchilik tomonidan ma'qul deb topilayotgan imloviy o‘zgarishlarga e'ti-
bor berilgan;

— mustagqillik davrida o‘zbek tiliga kirib kelgan yangi so‘'z va terminlar
yozilish shakli iimiy-imloviy baholangan holda lug‘at tarkibiga kiritilgan.

Bu yangilik fanning yutug‘idir. Lug‘atning lotin yozuvidagi varian-
ti O'zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1995-yil 24-av-
gustdagi 339-sonli «O‘zbek tilining asosiy imlo goidalarini tasdiglash
hagida»gi garori bilan qabul gilingan «O‘zbek tilining asosiy imio goida-
laringa asoslangan holda yaratilgan.

Birog Sh.Rahmatuliayev, A Hojiyev tomonidan tuzilgan «O‘zbek tili-
ning imlo lug‘atinda ham, E.Begmatov, A Madvaliyev tomonidan tuzil-
gan «O‘zbek tilining imlo lug‘atinda ham bahsga sabab bo‘ladigan ayrim
o‘rinlar mavjud.

Ma’'lumki, sof o‘zbek tilidagi so‘zlarga go‘sh unli (taassurot, inshoot,
tabily — arab tilidan; zoologiya — yunon tilidan) va gator unli (muallim,
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shoir — arab tilidan; aviabaza — rus tilidan, memuar, million — fransuz tijj;.
dan)lar xos emas. O'zbek tili tabiatiga yot bunday o‘zlashma so'Zlarning
talaffuzi bilan imlosi bir-biriga to‘g'ri kelmaydi. Quyidagi holatga e’tibor
bering:

— talaffuzda bir unli tushadi: taassurot — tassurof, muallim — malim;

- talaffuzda ikki unli orasida bir undosh orttiriladi: shoir — shoyir, avi-
abaza — aviyabaza;

— talaffuzda ikki unli orasida bir undosh orttiriladi, unlilardan biri bosh-
gasiga almashadi: featr— tiyatr,

— talaffuzda qator unlilardan biri undosh tovushga almashadi: aero-
port — ayraport.

Amaldagi imlo Sh.Rahmatullayev va A.Hojiyev tomonidan tuziigan
«O'zbek tilining imlo lug‘atinga hamda imlo goidalariga asoslangan.
Ammo yozma nutqdagi deyarli barcha uslub matnlari, ba'zi so'zlarning
imlosi imlo qoidalariga mos emas. O‘ziashma so‘zlarning ba'zilari eti-
mologik tamoyilga tayansa (alkoloid, radiator, mozaika, monolog, okean),
ba'zilari fonetik tamoyilga (oktabr — okmsibps, budjet — 6100xem, lustra
- mocmpa, likor — nukép) tayangan. l.ekin xoeffitsiyent (koaghgpuuerm),
abituriyent (abumypuernm) so'zlarining yozilishi amaldagi imlo goidasiga
muvofiq emas.

Kirill alifbosiga asoslangan o‘zbek tili imlosida abumypuenm so'zi
lotin alifbosiga asoslangan o‘zbek tili imlosida abiturent; kosghgpuuyerm
so'zi koeffitsent etib talaffuz qilinsa-da, negadir imloda abituriyent,
koeffitsiyent tarzida ifodalanmogda. Vaholanki, kinoteatr, biologiya,
okean so‘zlari kinotiyatr, biyalogiya, okeyan tarzida yaqqol talaffuz
etilsa-da, etimolgik tamoyilga asoslangan. Mazkur so‘zlarning tabiati
abumypuexm, koagpghuyenm so'zlaridan fargli-ku, ya'ni kinoteatr, bio-
logiya, okean so'zlarining talaffuzida y tovushi orttiriigan. AGumypuerm,
koaghpuyenm so'‘zlarining talaffuzida esa y tovushi mutiago yo'g.
Demak, abumypuenm, koaghcpuyeHm so'zlari abituriyent, koeffitsivent
tarzida yozilishini to'g‘ri deb bo'lmaydi. Hozirgi o'zbek tili imlo qoidasi-
ning amaldagi holatiga ko'ra, abiturient, koeffitsient tarzida yozilishi mag-
sadga mufofiq. Chunonchi, mazkur so‘zlarning asl lotin tilidagi shaklida
ham, talaffuzida ham y ishtirok etmaydi: abituriens (abiturientis), co(n)
cefficiens. Fikrimizni quvvatlash uchun lotin tilida tarkibida e uniilari
kelgan boshqa so'zlarni ham keltiish mumkin: homo sapiens (xomo
canueHc) — «inson ongli mavjudot sifatida», punctum saliens (nyHkTym
CanuaHC) — «MyXUM NYHKT; MyXUM LLApoUT».'

*Cnoeapb MHOCTpaHHbIX cnos. — M., 1970. — C.10, 338, 770, 782.
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Imlo qoidalarida yonma-yon keladigan unlilar imlosi shunday beril-
gan:

unlilar orasiga ba'’zan y undoshi qo'shib aytilsa ham, yozilmaydi:

— ia: material, milliard, radiator; tabiat, shariat kabi;

— io: biologiya, million, stadion, radio kabi;

— ai: mozaika, ukrain, said, maishat kabi;

— oi: alkaloid, ellipsoid, doim, shoir, oila kabi;

— ea: leatr, okean, laureat kabi;

— ae, oe unlilari so‘z ichida kelganda ikkinchi unli y aytilsa ham, asli-
ga muvofiq e yoziladi: aerostat, poema.

Boshqga hollarda yonma-yon kelgan unlilar, odatda, aynan aytiladi va
yoziladi: manfaat, kauchuk, aorta..."

Ko'rib turganingizdek, yonma-yon keladigan ie unlilari haqida
lug‘atlarning hech birida ma'lumot berilmagan.

Ba'zi ilmiy va badiiy adabiyotlardagi matnlarda yana bir kamchilik
yaqgqol ko‘zga tashlanadi. Alifbomizda faqat uchta harfiy birikma (ch, sh,
ng) mavjud. Ism, familiyalar nashriyot gisgartmalarida xato yozilmoqda,
masalan, Yuriy Alekseyevich Gagarin — Yu.A.Gagarin, Yusuf Xos Hojib
— Yu.X Hojib, Yodgor Qurbonov — Yo.Qurbonov, Yayra Abdullayeva —
Ya.Abdullayeva kabi.

Kirill alifoosidagi e, €, ro, s tovushlari uchun lotin alifbosiga asoslan-
gan imlomizda alohida bir harfiy belgi berilmagan:

€ — alohida-alohida ikkita mustaqil harfdan iborat: y va o;

e — alohida-alohida ikkita mustaqil harfdan iborat : y va e;

lo — alohida-alohida ikkita mustagil harfdan iborat : y va u;

51 — alohida-alohida ikkita mustagil harfdan iborat : y va a.

Yuqoridagilarga ko‘ra, yong‘oq so'zi y, o, n, g', 0, q; yurt so'zi y, u,
r, t, yashil so'zi esa y, a, sh, i, | harflaridan iborat. Ya, yo, ye, yu harfiy
birikmalar emas, shuning uchun bu holatning amaliyoti nashriyot qisga-
rtmalariga ham tegishlidir.

Demak, imlo goidasiga ko'ra, Yuriy Alekseyevich Gagarin —Y.A.Ga-
garin, Yusuf Xos Hojib — Y. X Hojib, Yodgor Qurbonov — Y.Qurbonov,
Yayra Abdullayeva — Y Abdullayeva tarzida yozilishi lozim.

1 Rahmatullayev Sh., Hojiyev A. O‘zbek tilining imlo lug‘ati. — Toshkent: O‘qituvchi,
2003. - B.8.
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Tosheva D,
O‘zMU o‘qituvchisj

TIL O‘RGATISHDA FOLKLOR
NAMUNALARIDAN FOYDALANISH

Hayvonot dunyosi organik olam sistemasidagi yirik bo‘limlardan biri
bo'lib, hayvonlarning bundan 1 — 1,5 mird yil ilgari okean suvida mik-
roskopik, xlorofillsiz amyobasimon xivchinlilar shaklida paydo bo'lganligi
taxmin gilinadi.!

Turli-tuman xonaki va yovvoyi hayvon nomlari zoonimlar deb yu-
ritiladi. Fan-texnika kundan kunga rivojlanib, taraqqgiy etib borayotgan
bugun zoonimlar nafagat zoologiya fanining o‘rganilish obyekti sifa-
tida, balki boshqa bir gator sohalarda ham tadgqiq etilyapti. Jumladan,
zamonaviy tilshunoslik yo'nalishlaridan biri — lingvokulturologiya fanida
ham zoonimlar muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, lingvokulturclogiya-
da ma'lum bir xalq tili va milliy madaniyati parallel ravishda o‘rganiladi.
Shu sababli lingvokulturologiya tilshunoslik va milliy mentalitetning ke-
sishishidan hosil bo'igan fan sohasi hisoblanadi. Demak, xalq og‘zaki
jodida go'llanilgan zoonim komponentli paremalar lingvokulturologiya
fanida tadqiq etiladigan muhim obyektlardan biridir. Chunonchi, bor,
tulki, qo’y, mushuk, it, sher kabi hayvon nomlarining magol va matal-
larda go'llanilishi insonlarga qarata aytiladigan gandaydir da'vat, ibrat,
kinoya singari turli ma'nolarni ifodalaydi. Masalan, ingliz tilidagi:

Game, the cat-and-mouse - sichqonga — o'lim, mushukka — o'yin
ma’'nosida qo'llaniigan maqolda ehtiyotkorlik, hayotning har bir jabhasi-
da sergak turish kerakligiga ishora gilingan. Zero, mushuk va sichgon
obrazlari ramziy timsollar bo'lib, ular insonlarga qarata aytilgan hamda
insonlar kundalik hayot tarzida ehtiyot bo‘lishiari kerakligi ushbu zoonim-
lar orgali ifodalangan.

Dog barks not in vain, an old - gari it bekorga hurmaydi (qari it ko'p
yo'l bilar) maqolida keksalarning donoligi va uzoq hayotiy tajribaga ega
ekanligi ko'rsatib berilgan.

Cow knows not what her tail is worth until she has lost it, the —
sigir dumidan ayrilmaguncha uning qadriga yetmas (oldingdan oqqan
suvning qadri yo'q) magolida esa har bir narsani vagtida qadriash,
e’zozlash kerakligi «sigirning dumi» so‘z birikmasi orqali beriladi. Ya'ni
bir garashda keraksiz tuyulgan xohlagan narsa-predmet ayni paytda

'O'zbekiston Milliy ensiklopediyasi— Toshkent: O‘zME, 2003. 5-tom. — B.271.
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o'z vazifasiga ega ekanligi yoritigan. Zero, umuman keraksiz bo‘lgan
«dum» ham sigir uchun yoz oyida, hech bo‘lmaganda, pashsha gqo‘rish
uchun, itlarda esa yotgan joyini toza tutish uchun go'llaniladi. Demak, bu
magqol kishilarda boriga shukur qilish, hamma narsaning qadriga yetish
fikrlarining yuzaga kelishiga sabab bo‘ladi.

Shunday ekan, qaysi millat va elat tilida go'llanilmasin, zoonimlar
xalq og‘zaki ijodini yanada bo'yitish, insonlarda ijobiy va salbiy vazi-
yatlarni baholay olish, bo‘'layotgan vogea-hodisalarni anglash va har bir
ishga to'g'ri yondashish kabi ijobiy ko'nikmalarni hosil qiladi.

Zotan, har qanday millat va elatda zoonimlar milliy ruh va mentalitet-
dan kelib chiggan holda tegishli ma’'nolarni anglatadi. Aynan hayvon
nomlari milliy madaniyatlar orasidagi psixologik va sotsiologik o‘ziga
xoslik mavjudligini turli aspektlarda ko'rsatib bera oladi; murakkab li-
soniy butuniik hosil giladi va unda millatlar madaniyati hagidagi ma’lu-
motlar aks etadi.

Zoonim komponentli maqollar tilda turli vazifani bajaradi va insonlar-
ning rang-barang jihatlarini o'zida aks ettiradi:

— insonlarning tashgi ko'rinishiga baho beradi;

— agliy gobiliyatni ko'rsatadi;

— bashariyat gilmishi, o'zini tutishi, xulg-atvori (ya’'ni xarakteri)ni ifo-
dalaydi;

— ish-harakatga bo‘igan layoqatni aks ettiradi: ishchanlik, chagqgonlik,
yalgovlik.

Chet tillarini o'rganish jarayonida zoonimlarni tahlil giladigan bo‘lsak,
ularning umumiy lug‘aviy ma’nolarini o‘rganish bilan cheklanish noorin.
Zero, o'rganilayotgan til vakillarining milliy urf-odati, an'anasi va shu mil-
latga xos ayrim jihatlar ham o'sha hayvonlarga beriladigan ta'riflarda o'z
ifodasini topadi. Bu giyoslanayotgan yurt tarixi, urf-odati, geografik joy-
lashuvi va lisoniy madaniyati bilan bo‘g’liq. Masalan:

Fox knows much, The / but more he that catcheth him — tulki ko'p
narsani biladi, ammo uni tutgan ko‘’proq biladi magolida ikki sema mav-
jud bo'lib, ularni ingliz va o‘zbek xalqi dunyogarashi va fikrlash doirasi-
dan kelib chiggan holda tahlil qilish mumkin. Chunonchi, inglizlarda tulki
donolik timsoli bo'lib, uni ovlash fagat juda mohir va aqlli ovchining qo’li-
dan kelishi ta’kidlanadi. Shuning uchun diqgat-e'tibor, asosan, tulkining
bilimli, dono, aqlli va ustomon ekanligiga garatiladi. O'zbeklarda esa tul-
ki ayyorlik ramzi, ovchining tulkini qo‘lga olishi (oviashi) uning malakali,
aqlli va tulkidan ham ko‘ra ayyorroq ekanligini ifodalaydi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, lingvokulturologiya tilshunoslikning
madaniyatshunoslik bilan kesishishidan hosil bo‘lgan fan sohasi, yan-
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gi bir yo'nalishidir, uni rivojlantirish va tadqiq etish jarayonida yurtning
xarakter-xususiyatini butunlay ochib bera oladigan xalg og‘zaki ijodi
namunalaridan samarali foydalanish magsadga muvofiq. Zoonim kom-
ponentli paremalar esa ushbu yo‘nalishni yanada aniqroq o'rganishga
salmogli hissa qo'shadi.

Xyxamgynosa M.,
Y3MY kamma unmuli xoGuM-u3naHyeyucu

NIMCOHWM CTPYKTYPA BA TMCOHUA UMKOHUAT

Y3bek TMALWyHOCINMIMHMHI AacTnabku Gocknunpa Tun BGupnuknapw
Ba YHUHI CTPyKTypacy Taakuk atunraH 6ynca, keivnHrn 6ockuunaa tmn
Xamga HyTK AUXOTOMUSACK N34nn thapknaHan. TunwyHOCNUKHUHT ByryH-
M kyH Tanabmgarm Myammo — TUI UMKOHWSATNAPUHWAHT Maxcynun 6yn-
MULL HYTKHW YHUHT 3racv Ba KOHTEKCT Gunax 6ofnuk xonga ypraqui
ManfoHra kenam.

Xap kaHpaw nucoHwnn Genru wakn Ba MabHO BGupnurngad wbopar.
JIeknH aHbaHaBwui CUHTAKTUK Hasapuanapaa TUNHWHT Bupnnknapu Tac-
Hupura Gup éknama kKapaw HoTyFpu. lNparmanuHrenctuka Tun 6up-
NVKNapWHN MasMyHUA XnxataaH €putuwra xusmar kunagn. Tun Gup-
AVKNApU TaxNunuaary MasMyHud éraawmiinap nparmaTtuk Taxnui
TamonunnapnHn GenrmnoBYn acocun oBLEKT — KOHTEKCT, cybbekT Ba
chaonuaT Hasapuacura 6esocuta Mypoxaar Kunaau. AHrMalmMnaguku,
nparmManuHrencTka MCOHUA MMKOHUATRAPHUHT HYTKUA BOKENaHULLIN-
HW ypranagm.

Y3bek TunwyHocnvurnaa Tobopa ommanawwmt GopaéTraH ywby nyHa-
nuw y3u Grnax katop MyammonapHu onub kvpaw. ByryHrv kyH Tunwy-
HOCMNMVIMN3HNHE JHT OXMPTU (X03Up4a) 3uHacnia TypraH nyHanww on-
AvHrv Bocknugarunapy Bunad kangan «kopuiiagn»?

— TN BMpNUKNapK CEMAHTUK CTPYKTYPACUHN TaxmnI KWNULLAA YHUHT
rpaMmaTyiKk KypunniLv Kam gapaxana myxmm?

— nparmMaTtvk Taxnun TMNHUHE hopman dyHKUMsicura TasHagumn?

— nparMaTtik acnekTaa TUI KypUnuwm Kam fapaxaza ponb yiHangn?

Cy3 Gupukmacu OvnaH ran CWHTaAKTMK KOHYHWATNAp acocuia
dapknaHagn. YnapaaH 3HF acOCMWCK NpefukaTvBiUK Ba Honpeawn-
KaTMBNUK xycycusitura Kypa capknanyeum 6enrunapavp, SitHu ran
KOMMYHMKATNB GMpNnK YHKUMACUHW Oaxkapaawn, YyHKW y npegunka-
TMBNWK Genrucwra ara, cy3 Gupukmacy 3ca KOMMYHUxaTMB OMpnnK
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dyHKUMACUHY DBaxapmaiau, YyHku y npeavkatuenuk Genrucura ara
amac.’

Mawbnym 6up nponosuums ran cudatnaa HamoéH 6Ynuwn ydyH yHra
folLKka omMunnap — CY3NOBYUHMHI KOMMYHUKaTUB Makcaau, Mogannmk
fenrunapv xam kopuwiaau, by aca ranra xoc rpamMmMaTiK KaTeropusHuHI
HYTKA HAMOEH BYnNuLLIMHU TaKo30 aTaau Ba TEMULLNM CUHTaKTUK BUpnvk
MaBke bunaH TabMuHNaHaan.2 bunamuakis, WPmM — ranHuHr aHr kuduk
KYPUITULL KoNunu, SbHY OUKp ndpoganosyn sHr Kuuvk upnuk. MacanaH,
waxap bapno amundu — waxap 6apno smunuwy. Xap kKW muconga
XaM NponosvLua MaexyA. bupuruu ranga TyrannadraH OxaHr Ba Tyran
dvkp maexya. LWLy Gunax Bupra, Cy3noBYM YHU KaHRaWk OXaHrga anTu-
wuaaH KaTby Hasap, TUHrmoBYMra waxap 6apno smunuwu xaknaa KoH-
KpeT MabnyMmoT Bepmokaa. UKkMHYU Muconaa aca rpaMmmaTuk Tyrannuk
6ynmaraHuaek, CY3nNOBUMHUHE UKPY, YHUHT MAKCaau Xam Tynanuruda
Hamo&H BYnaétraHu WyK, yHUHr 3aMupwaa TyrannaHMaraH Xapaéx mas-
xyA. Mapyv nparmMaTuk acnekT yyyH By UKKM NpONO3UMUMAHWHE hapknu
HUxaty AYKAEK Tylonca-Aa, Cy3noBYA WUKKW XapaéHHW alTullM YYyH
B6up-bupupaH hapknaHys4n UKk Xun Bas3usTra, UKKW XWUn xonartra Ty-
wapu. lemak, cys bupukmacu ea ran ypracugary dapx Hadakar yHUHr
CTpyKTypacu, 6anku MasMyHWAa xam §3 UdoJacHU TONULLNM MYMKUH.

Mabnymku, Honpegukatus OUpukyB Xocunacugan apk Kunys-
4u — cys3, cy3 BupuMKMacK Ba NpeanKaTUBNMK MYyHKLUUsicura ara 6ynraH
6UpnuK —~ ran cuHTaKTWUK TacHugra kypa, y3 HasbaTuaa, vkkura 6y-
nuHagu: cogna ran Ba Kywma ran. LyHra BuHoaH, kywma ran conna
rangaH xam CTpYKTyp, Xam ysatunaérraH axbopor Mukaopu Ba cudgar
HyKTau HasapuaaH dapknaHyBuM CUHTAKTUK Kypunmaaup. JlucoHuwi
CTPYKTypa Xuxartufad Kylima ran cogna rangaH capk kunagu, seHU
coffa rannapfa waknnaHras kecum 6utta 6ynca, kywma rannapga
y 6upaaH optvk. MacanaH, Huma KunacaH, KUWIMoKKa Kadmacanmu?
(Onbex) YwWwby rangary KunacaH Ba KalimacaHMu KeCUMNapu CUHTaKTUK
KYPUMMaHUKP KyLUMa rannurHy TabMUHNOBYM CUHTaKTUK Bupnukaup.
KOMMYHWKaTUB HyKTau HasapfaH xam CofAa Ba Kylima rannap ysapo
apknaHaau. AbHU copaa rannap 6up uUKpHU, axbopoTHK y3aTuLL Ba-
3udacuHu Gaxapca, kylma rannapaa 6upgaH opTvkK Xykm Y3 udopacu-
HW TonraH Bynagn.’

.

"HypmoHos A., Maxmyaos H., Axmenos A. Conuxyxaeaa C. Y36ek TUNUHKHT Ma3My-
HUi cuHTakcucu. — TowkeHT, 1992.

2Caitcpynnaesa PP, Menrnues B.P, Bokuesa "'X., Kypborosa M.M_, HOnycosa 3.K,,
A6y3anosa MK. Xoaupru y3b6ex aJJ.a6vm Tunu. — TowkeHT, 2010.

3Vwia woiiaa.
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Kylwma ranHu KOHCTPYKTUB acnekTaa TEKLWNPWLL YHUHT ceMaHTKacy
BunaH OoFNuK XoNAa amanra owaau.

AATMED yTraHumnzgek, Kylwma rannap coppa rannapra Hucbaraw
Kynpok axbopoThHu y3uga Mmyxaccamnalwutvmpaaun. Ax6opoT cybbvekr
TOMCHUAAH K03ara YvkapunapkaH, yHA4a HYTK araCuHUHE Makcag Ba xo-
natv xam akc atagun. CyObeKkTHUHI makcagn xap A0UM XaM TUHIMOB-
YMHWA TYFPMAORH-TYFPN EKM LUYHYaKn mabnymoT 6unaH «TabMWHRAW»
aMac, 6anku Y3MHUHr XONaTWHW, KonasBepca, BOKESIWKHW, BasMATHK
XaMm Hamoé&H atuwanp. Macanax, Mewn cusHu 6unamaH, cu3 6yHoal
Kunmatcus.

Kypcatnb ytraH manbamuspa (Candynnaesa P Ba 6Gouwkanap.
«Xo3npru y3bek anabuin Tnu») Kywma ranra wyHaan Tavpud Sepnn-
raH: «Kywma ran cogaa ranfaHd xam CTPYKTYp, Xam ysaTunaéTtraH ax-
BOpOT MUKAOPW HyKTan HasapnaaH bapknaHyB4M CUHTaKTUK Kypurima-
anp».

MparmaTuk HyKTau HasapaaH Taxnuni KMNuHrasHga coana Ba Kyil-
Ma rannapHu okopvaarv (ax6opoT MUKAOPKW Ba CTPYKTYP) Xuxatnapu
Bunan Bupra Bokenukka wyH4akn cybbekTns myHocabar ndopana-
LMHW XaM Ky3aTULLMMKU3 MYMKUH. CUHTaKTUK BYTYHRKK Xap 40UM Xam
axbopoT y3atiw €Kn ONWLL YYYH Kynnasunmanau, rannap wyH4aku
UHCOHHMWHI 4K MaKcaanHn nchoaanaw, BOKENUKHK arHaH 6axonaiu,
TUHrNoBYWra ¥3 myHocabaTnHn upoganail yuyyH xaMm Xuamart Kunagu.
«ManHMHr ceMaHTnK CTpykTypacnHn oumb Gepuga KOMMYHMKaLWS
Xapaénnaa Cy3noBYMHUHT, AbHN CyObeKTHUHF ponn bunaH Bofnvk ce-
MaHTUKaHW Taxun KWNUW KatTa axamusatra sra».' Kywwma ran Tap-
kmbuparu copna rannapHvHr xap 6wpuaa, W.bannu TatkngnaraHu-
AEK, VKK X1 MasmyH Gop. YnapHuHr 6mpu mogyc, sibhn cybbekTus
MasMyH, WKKAH4YMCK AnKTYm — oBvekTus MmasmyH. MacanaHl, )Xyda
cukunué kemdureus, adnaHub kenamus (Y.Xowumos, «IyHEHUH2
wwnapu»). Ywby muconpary GMpUHYN XYKM CY3NOBYMHWUHT TUHMNOBS-
yura myHocabatu, abHU cyBbekT makcaau (axBopoT amac!), MKKuHuK
Xykm aca axboport. lannapHuHr 6rupy Mogychu ndoganaca, MKKUHYUCK
ANKTYMHU ndboaananam. Nkknta copna ranHmHr GupukyBrMaaH Tawkun
TonraH ywby kywma ran 6utTta makcagHv Ba 6utTa axGopoTHn ndo-
Aanamokaa. OHAW Kywma ran Tapkubugarn 6utTta coana ranHw onai-
nvik, adnanub kenamu3s — By xam GutTa makcan Ba GUTTa MabIYMOTHU
ndoganamokaa. butta nponosuumsHu ndoaanosyv cogaa rannap sa

"Hypmonos A., Maxmynos H., Axmeaos A., Conuxyxaesa C. Y36ek ThRMHUHT Ma3my-
HUW cuHTaKkcuch. — TotukeHT, 1992.
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B6up HeyTa nponosuunsHu udoaanosyKn kyluma rannap axbopot ysa-
Tunuwm, wy dunax Gupra, nponosvyusnapaaru Mogychu udoganawm
punaH xam 6up-6upugar cdapx kunaau.

lWaknaH kywwma ran GupaaH opTuk coana ranfapHUHr Bupuky-
BUAAH Tapkwb Tonmran 6ynca xam, Oy copda rannap MasMyHaH ax-
nuT xonga Gupukub ymymuit Gup uUKpHU, MakcagHu udoaanaian.’
TunwyHocnapummus onub 6opraH TagkMKoTNapAaH MabllyMKu, MycTakun
cofaa rannap KywMa ran Tapkwbuaars cogna rannapad dapk kunaau.
AmMMO cyBbekTHUHT nponoanuusra mMyHocabaTnHn udofanaiiga Kyw-
Ma ran Tapkubugaru xap 6up cogna ran Oup nanuTaa BOKeNaHca xaM
anoxuga-anoxuna MaxkcagHuu udoganawm éku, GUKp Ba makcaa yMmy-
mui 6ynca-aa, Bokenukaa dapknanuwm mymikuH, MacanaH, bunamad,
y Kenmadlou (yHUH2 Kenuw-Kenmacnuau MeHuH2 6yHu bunuwiumaa 6of-
NUK Xuxamu UyK, MeH 6unmacaMm xaM, y Kenmaciuau MyMKUH, yHUH2
KenMacnuauHu aHuK bunmaimaH (cy3nosqu By eanHu UdKU MYyWKyHITUK
6unaH éxku anam ycmuda alimaémeaHoup).

Anbarra, CUHTaKTUK BUPNUKNapHUHT MasMyHUR Taxnunuaary rpam-
MaTUuK Ba CEMaHTUK-CTPYKTYp ypTacuparu MyHocabartnap opacura kec-
KWH Tapsga «XuToli AeBOPU»HK Kypuw xaTo 6ynagu, 4yHku nparma-
TUK acnekT acocuid obvekTnapuiaH Gupu — KOHTEKCTra acocnaHaau.
Jlnconuii Bupnuknap, cUHTakTuk ByTYHNMKNapHUHT HYTKOa BOKenaHuLy
MMKORUSTNapy uyexcus 6ynub, Typnu xonnapaa Typnuvda kyara Tauna-
Hagu. Cys3 Bupukmacy cogna ran Ba Kylima ranHn ceMaHTUK-CTPYKTYP
»uxatnaH papknatl Gopacugary Taxnunnap 6ab3aH napansen, 6abau-
[la OMno3uTUB HaTuxanapra onub kenuwiu MymkuH. MNapaaurmanap yp-
Tacvaary yxwainuk Ba dapknaphu ound bepuiina CUHTaKTUK BUpRuK-
nap (cy3 Gupukmacu, Cogna ran Ba Kytuma ran)Hu Taxnun obbextu cu-
hatnaa onguk. byHgam xxapaéHnapHu TURHWHE BOLLKa caTxnapuaa xam
Ky3aTMILMMU3 MYMKUH. MakcaguMus «TUMHUHE yd4 Bockuunm»HK? Y3apo
Bofnaty, WyHUHrAeK, ynap ypracuaarm yMyMUia Ba XyCyCuid xnxatnapHu
Kypcatnb GepuigaH ubopar.

1V36ek Tunu rpammarukacy. 11 Tom. — TowkeHT, 1976. — B5.290.
2By xakaa KapaHr: OpHasaposa M. lpammaTiik MabHoAa NUCOHUIA Ba MparMaTuk oMun-
Nap axnurnvry // Y3MY xabapnapu. 2011. Ne1. - 5.120.
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Abdulhakimova O.,
O°‘zMU talabasi

«YULDUZLI TUNLAR» ROMANIDAGI
FRAZEMALARNING SEMANTIK TAHLILI

Til birligi sifatida frazemalar alohida ahamiyatga ega. Tilshunoslikda
frazemalargaberilganta'riflarturlicha. Jumladan, Sh.Rahmatullayevning
fikricha: «Frazema til qurilishining lug‘at bosgichiga mansub ikkinchi
lisoniy birlik bo'lib, bittadan ortiq leksemaning o‘zaro semantik-sintaktik
birlashuvi bilan tarkib topgan bo'ladi. Shunga ko'ra, tuzma segment
birlik deyiladi; sintaktik tuzilishi jihatidan birikmaga, gapshakiga
teng bo'lib, odatda, nominativ va signifikativ vazifa bajaradi, lekin
leksemadan ifoda jihati bilan-gina emas, mazmun jihati bilan ham farq
giladi».1

Tarkibi bir so'zdan iborat bo'lib, narsa, belgi, shaxs, ish-harakat
tushunchalarini umumiy ifodalaydigan leksik hodisa bu — so‘z. Tarkibi
ikki va undan ortiq so‘zdan iborat bo‘lsa-da, grammatik jihatdan alo-
gador bo'imagan, ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan leksik hodisa esa
frazemadir.

Badiiy asar tili frazemalar bilan ziynatlangan bo'lsa, so‘zning ta'sir
kuchioshadi, zavq bilan o'qiladi. Frazemalar so'zlashuv va badiiy usiubda
ko'p go'llanadi. Frazemalaming uslubiy-semantik xususiyatlari badiiy
uslubda ko‘progq namoyon bo‘ladi. Frazemalarning uslubiy-semantik
xususiyatlarini «Yulduzli tunlar» romani matni misolida ko‘rib chiqaylik.
Asarda jami 200 ga yaqin frazema qo'llangani adibning ona tilimiz ifoda
imkoniyatlaridan samarali foydalanganidan darak beradi. Romandagi
frazemalarni semantik jihatdan quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Harakatni bildiruvchi frazemalar:

Ro'zadorlar kunni qanday kech qilishlarini bilmay tezrog qosh
gorayishini intizorlik bilan kutishardi?. Bu gapda ro‘zadorlar tezroq kech
tushib, ro‘za ochilish vagti bo'lishini intizor kutishi hagida so‘z yuritilgan.
«O'zbek tilining frazeologik lug'ati»da bu ibora quyidagicha izohlangan:
«Qosh qoraydi — falakda yorug'lik o'rnini qorong‘ilik oldi. Sinonimi: kun
goraydi, ko'z qoraydi».®

'Rahmatullayev Sh. Hozirgi o'zbek adabiy tili. — Toshkent: Universitet, 2006. — B.418.

2Qodirov P. Yulduzli tunlar. — Teshkent: O‘zbekiston, 1990. — B.8 (ushbu asardan olingan
keyingi igtiboslar sahifasi qavs ichida YT harflaridan keyin chizigcha bilan beriladi).

? Rahmatullayev Sh. O'zbek tilining frazeologik lug‘ati — Toshkent, 1992. — B.353
(bundan keyin ushbu lug‘at nomi O'TFL tarzida qgisqartirilib, sahifasi qavsda beriladi).
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Yana tag'in go‘zal malika bilan yashirigcha til biriktirib surat chizgani
gizning podshoh otasiga ma'lum bo‘lsa bormi, mulla Fazliddinni tilka-
pora qilib tashlashlari hech gap emas (YT, 3). Bu yerda sir oshkor bo'lsa,
uni sog‘ qo'ymasliklari nazarda tutilgan. O‘TFLda esa bu ibora ma'nosi
izohlanmagan.

Ahmadbekdek, mendek jangovar beklar uchun podshoh hozir
sizdeklardan qanchasining bahridan o‘tur (YT, 18). Ushbu gapda
bahridan o'tur kechmoq ma'nosida kelgan. O‘TFLda: Bahr(i)dan
o‘tmoq iborasi quyidagicha izohlangan: «Kim nimaning yoki kimning
foydali deb bilgan narsasidan yoki kishisidan voz kechmoq. Varianti:
bahr(i)Jdan kechmoq» (30).

Bobur to‘planib turgan beklarga ko‘z tashlagan edi (YT, 46). Bu ibora
bir bor qaramoq ma’nosida qo‘llangan. O‘TFLda ko‘z tashlamoq kim
nimaga yoki kimga qisqa muddat qaramoq. Varianti: nazar tashlamog,
nigoh tashlamoq (146).

Hammalari yuzlariga fotiha tortishdi-yu, birin-ketin ko'prikka chigishdi
(YT, 57). Gapda bu ibora duo gilmog ma'nosida kelgan. Ushbu ibora
O'TFLda fotiha bermoq tarzida izohlangan (281).

Ayvonda turgan Qutlug’ Nigor xonim bilan Xonzoda begim ham
me’'morga ko'z tikishdi (YT, 76). Ushbu ibora uzoq muddat qaramoq
mazmunini anglatgan. O'TFLda ko‘z tikmoq kimga yoki nimaga yoki
gayerga tikilib garamoq deya sharhlangan. Varianti: ko'z(i)ni tikmoq
(146).

2. Holatni bildiruvchi frazemalar:

- Ulusning sho'ri qursin! — dedi Tohir (YT, 6). Gapda ushbu frazema
xalgning ahvoli og'ir bo‘lganini ifodalagan. O‘TFLda: sho‘ri quridi
kimning katta baxtsizlikka yo'ligmoq, xarob bo‘lmoq. Sinonimi: sho'r(i)
ga sho‘rva to'kildi (298).

— Tohir yomon bir falokatni oldindan sezganday yuragi uvushdi (YT,
7). Siqilish, xavotirtanish ma'noiarini bildiruvchi bu frazema O‘TFLda
mana bunday izohlangan: yurag(i) uvushdi kimning salbiy o'y-xayol
ta’sirida o'zini ruhan yomon his gilmogq. Varianti: ko‘ngl(i) uvushdi (320).

- Bu yilgi ro'za yoz chillasiga to‘g'ri kelgan, jazirama kunlarda tong-
sahardan kechqurun gorong'i tushguncha tuz totmay och yurish ko'p
odamning sillasini quritardi (Yt, 8). Darmonsizlanish ma’nosida keigan bu
frazema O'TFLda: silla(si) quridi kimning toliqmoq, darmonsizlanmog.
Sinonimi: tinkasi quridi (234).

Arava loylarga tigilaverib jonimizdan to'ydirdi (YT, 9). Ushbu ibora
bezor bo‘'Imog ma'nosida kelgan. O‘TFLda: jon(i)dan to‘ymoq kim
(o'zining) yashashni istamaslik (97 — 98).
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Sham yorug‘ida aralash-quralash bo'lib ketgan, ba’zi joylari yirtilgan
loyihalar va chizmalar kozga tashlandi (YT, 12). Frazema gapda aniq
ko‘rinmoq ma’nosida kelgan. O'TFLda: ko‘zga tashlanmoq nima ro'y-
rost, aniq ko‘rinmoq (133 — 134).

1ztirobli o'ylar tuni bilan mulla Fazliddinning ko'ziga uyqu qo‘ndirmadi
(YT, 13). Ya'ni uxlay olmadi ma'nosida kelgan. O‘'TFLda bu iborg
berilmagan.

— Mulla Fazliddinning yuragi taka-puka bo'lib ketdi (YT, 14). Ushbu
frazema gapda qo‘rqib ketdi ma'nosida ishlatilgan, O'TFLda: yuragi
taka-puka bo‘lmoq kim kimning nima bilan ruhan notinch bo‘imoq
(319).

Bular mening qonimga shunchalik tashnami? (YT, 16) Ushbu ibora
o‘ch olish mazmunini ifodalagan. O'TFLda: qoniga tashna bo‘imoq
nima kimni (0°zining) xunoblikdan, diltanglikdan o‘'ta darajada betoqgat
bo‘imoqg (350).

Agar o‘'sha bek sandiqdagi suratlarni qo‘lga tushirsa, Axsiga
eltib podshoh oilasiga ko‘rsatmogchi bo‘lganmi? — degan o'y mulla
Fazliddinning ichini muziatib o'tdi (YT, 16). Xavotirga solmogq ma’nosida
go'llangan bu ibora O‘TFLda uchramaydi.

Ana shu ishonganlaridan allagaysisi ayg‘oqchilik gilib bu gapni
dorug‘aga yetkazganini, endi dorug‘a buni podshohga dasturxon gilib
olib borishi mumkinligini sezdi-yu, badanidan sovugq ter chiqib ketdi (YT,
17). Matnda qo‘rqib ketmoq mazmunida kelgan bu frazema O‘TFLda
quyidagicha izohlangan: badanidan sovuq ter chiqib ketmoq nima
kimning ruhiyatida juda keskin o‘zgarish sodir bo'ldi — ruhiyatini juda
keskin o‘zgartirdi. Varianti: a'’zoyi badan(i)dan ter chigib ketdi; badan(i)
dan ter chigib ketdi; peshana(si)dan sovuq ter chiqdi; ter chiqgib ketdi
(235).

Lekin u otlanib uyiga qaytayotganda sal hovuridan tushdi-yu, Uzun
Hasan aytgan so‘nggi gaplarda achchiq bir hagiqat borligini sezdi (YT,
18). Ushbu ibora jahldan tushish ma’'nosida kelgan. O‘TFLda: hovur(i)
dan tushmogq kim kimni (0'zining) kibr-havo bilan, hayajonianib gahr-
g‘azab qilishi pasaydi (375).

Agar surat go'lga tushsa, u giz ham malomatga qoladi (YT, 18).
Bu ibora ta’na-dashnomga qolmog mazmunini ifodalagan. O‘TFLda:
malomatga golmoq kim yoki nima arzimagan narsa sababli noxush,
ta’'nali gaplar eshitmoq, gap-so'z bo‘imoq (169 - 170).

Mahmudni ham birdan g‘am bosdi (YT, 20). Musibatga chalinmoq
ma’nosidagi bu frazema O‘TFLda: g‘am bosdi kimni kuchli o'y-tashvish
ostida qolmoq (369).
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Qorako'z begim endi yengil tortdi va dadillanib ta’zim qildi (YT, 24).
Tashvishdan qutulmog mazmunidagi bu ibora O‘TFLda: yengil tortmoq
kim ruhiy azoblanish tarqgadi. Varianti: qushday yengil tortmoq (81).

Umarshayx mirzo bugungi rejalari va urush tashvishlarini eslab
govog'ini soldi-da, indamay o‘rnidan turdi (YT, 24). Kayfiyati buzilmoq
ma'nosidagi ushbu frazema O‘TFLda: qovog‘ini solmoq kimning
ranjiganini, xafa bo‘lganini govoglarini quyirogga tushirib bildirmoq.
Varianti: qovog uymoq (349).

Mo'ysafidiar «to‘rt muchang butun bo‘lsin» deb duo gilurlar (YT, 25).
Sog‘-salomat bo‘lsin mazmunidagi bu ibora O‘TFLda keltirilmagan.

Endi o'ttiz to‘gqiz yoshga kirgan va gqirchillama yigit yoshini
yashayotgan Mirzoning o'z o‘limi hagidagi so'zlaridan haram ahli og'ir
jimlikka cho‘mdi (YT, 26). Tushkunlikka tushmoq ma'nosidagi ushbu
frazema O‘TFLda izohlanmagan.

Agar men bu foniy dunyodan koz yumsam, hammangiz Bobur
mirzoning amrini hozir mening amrim kabi bajo keltirgaysiz (YT, 26).
Matnda vafot etmog ma’'nosida kelgan bu ibora O'TFLda sharhlanmagan.

Aytganing kelsin, gizim! — deb Umarshayx mirzo yengil bir so’lish
oldi (YT, 26). Umidlanmoq ma’nosini ifodalovchi bu frazema O'TFLda
izohlanmagan.

Mirzo qulab ketgan jar etagiga yetib borguniaricha, so‘ng uyulib yotgan
tuproq, kesak va yog'‘ochlar orasidan uni topib, kavlab olgunlaricha o'n
jonidan biri ham golmagan edi (YT, 30). O‘lar holga kelmog mazmunidagi
bu ibora O‘TFLda uchramaydi.

Ahmad Tanbal Umarshayx mirzo saroyida 2-darajali beklar qatorida
shuncha vyil ko‘ngli cho'kib yurdi (YT, 31). Ruhsizlanish kayfiyatini
ifodalovchi ushbu frazema O‘TFLda: ko‘ngli cho’kmoq kim (0zining)
yoki kimning ruhsizlanmoq. Varianti: ko'ngilni choktirmoqg (162).

No'yon Ko'kaldosh yordamga yetib kelganda Bobur o‘zini o'nglab
oyoqda turar, biroq rangi juda oqarib ketgan edi (YT, 33). Tuzalmoq
mazmunini ifodalovchi bu ibora O'TFLda berilmagan.

Shunday paytda Ko'kaldosh va tengdoshlar o‘zlarini taxt vorisiga
xizmat qilib yurgan yosh mulozimlar deb emas, uning sirlariga sherik
bo‘igan yaqin do‘stlar deb bilishar va bundan ko'ngillani o'sib, Boburga
mehrlari oshar edi (YT, 35). Ruhiyati ko'tariimoq ma’nosidagi ushbu
frazema O'TFLda: ko‘ngli o‘smoq kimning nifadan ruhlanmoq.
Varianti: ko'ngil o'sishi (163).

Ko‘shkdan chigib kelgan savdar Bobur qarshisida qo'/ govushtirib,
ichkarida mudarris uni kutib o'tirganini aytdi (YT, 35). Hurmat bildirish
mazmunidagi bu ibora O‘TFLda: qo‘l gqovushtirmoq kim kimga
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qo'llarini tirsakdan egib, ustma-ust goringa qo‘'yib hurmat ifodalamoq
(368).

Yod bo'lib golgan bu satrlar xayolidan o‘tayotganda Bobur daftari
orasiga solingan suratni mudarrisga ko‘rsatmaslikka urinib sekin oldi (YT,
36). Matnda eslash, xotirlash ma’nosida kelgan ushbu frazema O'TFLda;
xayolidan o‘tkazmoq kim nimani ma’lum bir muddat fikrlamoq. Varianti:
xayoldan o‘tkazmoq. Sinonimi: ko'ngl(i)dan o‘tmoq (283).

Mudarrisning endi sal chehrasi ochildi (YT, 37). Kayfiyati
yaxshilanmoq mazmunidagi bu ibora O‘TFLda: chehra(si) ochiidi
kimning xafachiligining tarqalganini ko'rsatmoq, xafachiligi tarqadi.
Varianti: chehra(si)ning ochilib ketishi (292).

Tuprog'i bilgillab yotgan tor ko‘chadan o‘tayotganlarida Boburni
ter bosdi (YT, 44). Charchash, horish ma’nosidagi bu ibora O‘TFLda
keltiriimagan.

Bobur otdan tushib ustozi bilan ko‘rishar ekan, birdan ko‘ngli
yumshab, ko'zlariga yosh quyilib keldi (YT, 46). Ta’sirlanish mazmunidagi
ushbu frazema O'TFLda: ko‘ngli yumshamoq kim kimning rahmdilligi
uyg'ondi (163).

Shu sababli beklar Darvesh govni yomon ko'rishar, aynigsa, dorug'a
Uzun Hasan ko'pdan beri unga kek saqglab yurardi (YT, 49). Matnda
yovlashmog ma’nosida kelgan bu ibora O‘TFLda: kek saglamoq kim
yomonlik ko‘rgani, dili og'rigani sababli ginaxon bo'lib yurmoq (127).

Siz bilan urush boshlagan iningiz Umarshayx mirzo jardan yiqilib
shunqor bo'ldi (YT, 53). Mardlarcha halok bo‘lmog mazmunini ifodalovchi
ushbu frazema O‘TFLda izohlanmagan.

Besh yigit muvaffaqiyatsizlikka uchragandan ruhlari tushib, uylariga
targaganlarida tong yorisha boshlagan edi (YT, 59). Umidsizlanmoq
ma’nosini bildiruvchi bu ibora O‘TFLda: ruh(i) tushdi kim (o'zining)
ruhiy tushkunlikka beriimoq. Varianti: ruhni tushirmoq (228 ~ 229).

Hozir behisob tuyoglar ostida golib yanchilishini sezdi-yu, dod solib
gichqirdi (YT, 60). Matnda dod-voy solish ma'nosida kelgan bu ibora
O‘TFLda: dod solmoq kim dod-voy gilmoq, gichgirmogq. Varianti: dod
ustiga dod solmog (175).

Agar shunday-bo'lsa, mening boshimni sen ko'kka yetkazding! (YT, 63).
Xursand qgilmoq mazmunidagi ushbu frazema O'TFLda: bosh(i) ko‘kka
yetdi kimning behad sevinmoq. Varianti: bosh(i) osmonga yetdi (47).

Lekin galliglik odobi bunga yo'/ bermas, Tohir Robiya bilan fagat
yashirigcha uchrashar edi (YT, 64). Monelik qilish ma’nosidagi bu ibora
O‘TFLda: yo'l bermoq kim kimga yoki nimaga o‘zi chetlanib boshganing
o'tishiga imkon bermoq (120).
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Tohir shu vaqtgacha tishini tishiga qo’yib uylarida bo‘layotgan
talon-torojga chidab o‘tirgan edi (YT, 66). Arang chidamog mazmunini
ifodalovchi ushbu frazema O‘TFLda: tish(i)ni tish{i)ga qo‘ymoq kim
butun his-tuyg‘usini iroda kuchi bilan yengib chidamoq (263).

Hozir podshoh va uning beklariga duch kelishi kerakligi, ular bilan
muomala gilishning qiyinligi galbiga tahlika soladi (YT, 69). Matnda
xavotirga tushmoq ma’nosida kelgan bu ibora O'TFLda: tahlikaga
solmoq kim nimani tahlika qilishiga sabab bo'Imoq; tahlikali holatga
go'ymoqg (252).

Ko'nglidagi boyagi bezovtalik ustiga olovli bir hayajon qo'shilib
yuragi qinidan chigquday haprigib ketdi (YT, 70). Qattiq hayajonlanmoqg
ma’'nosidagi bu ibora O‘TFLda: yuragi qinidan chiqayozdi kimning
betogat boimog (321).

Har bitta g‘ishtni, yog‘ochni, har bir ko'za suvni pastdan olib
chigqunlaricha tinkalari qurib ketardi (YT, 71). Charchamoq, horimog
mazmunidagi ushbu frazema O‘TFLda: tinka(si) quridi kimning
toligmoq, darmonsizlanmoq. Varianti: tinkani quritmoq (261 — 262).

Podshoh oilasidan me’'morchilik san’atini shunchalik biladigan,
qadrlaydigan ittifoqdosh topilgani mulla Fazliddinning ko'nglini
ko'taribgina qolmay, qalbida g‘alati bir zavq va dadillik uyg‘otdi (YT, 72).
Ruhini o'stirmoq ma’nosidagi bu ibora O'TFLda: ko‘ngl(i)ni ko‘tarmoq
kimning nimadan ruhlanmoq. Varianti: ko'ngil ko‘taruvchi (157).

Fazliddin o‘zining mana shu e’tiqodida mahkam turishga tirishar va
ayollar tomondan nigohini olib qochardi (YT, 73). Matnda garamaslikka
intimog mazmunida kelgan ushbu frazema O‘TFLda uchramaydi.

Bobur podshoh bo'lgandan beri o'z ko'nglidan chiqarib qurdirgan
birinchi imorati juda kichik bo‘lsa ham, unga aziz va g'animat tuyuldi
(YT, 76). Matnda astoydil, chin ko‘ngildan ma’nolarida kelgan bu ibora
O‘TFLda: ko‘ngl(i)dan chiqarmoq kim nimani yoki kimni butkul unutib
yubormoq, o‘'ylamay, eslamay qo'ymoq. Varianti: ko‘nglidan chigarmoq
(155).

3. Belgi bildiruvchi frazemalar:

Vahimaga tushgan qo'shin birdan o‘zini orgaga tashladi (YT, 60).
Tahlikaga tushmoq mazmunidagi bu frazema O‘TFLda: vahimaga
tushmoq kim qo‘rqqan holda o'ylanib qolmoq (60).

4. Faoliyat-jarayonni bildiruvchi frazemalar:

Tohir Robiya bilan hademay bir yostigga bosh qo‘yishiariga ishonib
bexavotir yurgan edi (YT, 6). Visolga erishmoq ma’nosidagi bu ibora
O'TFLda: bir yostiqga bosh qo‘ymoq kimlar o‘zaro; kim kim bilan
oilaviy hayot kechirmog. Sinonimi: turmush qurmogqg (36).
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Tangrim bizni bir-biimizga ko'p ko‘rmasin (YT, 8). Ayirmasin, hijronni
ravo ko‘rmasin mazmunidagi ushbu frazema O'TFLda izohlanmagan.

Yana tag'in go‘zal malika bilan yashirigcha tif biriktirib surat chizgani
gizning podshoh otasiga ma'lum bo'lsa bormi, mulla Fazliddinni tilka-
pora qilib tashlashlari hech gap emas (YT, 13). Matnda ittifoglashib,
kelishib ma'nosini ifodalagan bu ibora O‘TFLda: til biriktirmoq kim kim
bilan yashirin holda kelishib olmoq (255).

Podshomiz erta-indin kelib jonimizga ora kirgay (YT, 21). Qo'llab-
quvvatlamoq mazmunidagi ushbu frazema O‘TFLda: jon(i)ga ora
kirmoq kimning kim bir o'limdan qutgarib golmoq. Varianti: jonga ora
kirmoq (97).

Qizim, sen mening eng bebaho gavharlarimdansen. Bu xatarli
asnoda seni ganotim ostidan chigarmagaymen! (YT, 27) Panoh bo‘imoq
ma’nosidagi bu ibora O‘'TFLda: gqanot(i) ostidan kimning panohidan,
himoyasidan, qaramidan (344).

Mushkul ishga bel bogabsiz (YT, 41). Matnda kirishmogq mazmunida
kelgan. O‘'TFLda bu ibora: bel bog‘lamoq kim nimaga shaylanmoaq,
otlanmoq. Varianti: bel(i)ni bog'lamoq (31).

Yana bir necha kishi Boburga yuzianib ko'ngil so‘radi (YT, 47).
Hol-ahvol so'ramoq mazmunidagi ushbu frazema O‘TFLda: ko‘ngl(i)
ni so‘ramoq kim kimning boshiga xafachilik, musibat tushgan kishiga
hamdardlik bildirib hol-ahvolini so‘ramocgq. Varianti: ko'ngil so‘rmogq (158).

Qachondir bir vaqt taxtga chiqish va shu yurgan hamma beklarga
bosh bo'lib g'olibona janglar gilish Boburning eng kuchli orzularidan edi
(YT, 48). Rahnamolik qilmogq mazmunidagi bu ibora O'TFLda berilmagan.

Niyati buzugqligi shundan ham ayon! — dedi Uzun Hasan (YT, 51).
Yomonlikni rejalashtirmoq ma’nosini ifodalab kelgan ushbu frazema
O'TFLda keltiriimagan.

5. Nutq-jarayonni bildiruvchi frazemalar:

«Otlan!», «Saflan!» — deb bagirib-chagirganlari qulog‘imga chalindi
(YT, 59). Matnda eshitiimoq ma’nosini anglatgan bu ibora O‘TFLda:
qulog‘iga chalinmoq nima kimning biror gapni noaniq tarzda eshitmoq
(355).

Shunda Qutlug' Nigor xonim gap qo‘shdi (YT, 75). Fikr bildirmoq
mazmunidagi ushbu frazema O'TFLda uchramaydi.

Xulosa qilib aytganda, «Yulduzli tunlar» romanida frazemalarning
deyarli barcha turlaridan mahorat bilan foydalanilgan. Asarda holatni
bildiruvchi frazemalar eng ko'p qo‘llangan bo‘lsa, eng kami belgi
bildiruvchi frazemalardir. Romandagi 60 ta frazemani semantik tahlil
qilgan bo‘lsak, shulardan 15 tasi O‘TFLda uchramaydi. Bu hol adibning
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yangi frazemalar ijod gilganini ko‘rsatib, uning ona tiltmizning yashirin
imkoniyatlarini yorgin namoyon eta olganidan darak beradi. Frazemalar
asarning lisoniy va badiiy-estetik gimmatini yuksaltirib, romanning
o‘gishli, qgizigarli bo'lishini ta’'minlagan; ta'sir kuchini oshirgan.

Ro‘ziqulov Sh.,
TDTU qoshidagi AL o‘quvchisi

0‘ZBEK TILINI O‘RGANISH BORASIDAGI
AYRIM MULOHAZALAR

Tilshunoslikda shunday bir tushuncha mavjudki, u kishilik jamiyatida
insonlarning eng muhim aloga quroli bo‘lib, inson tafakkuri ham ushbu
ijitimoiy hodisa bilan birga takomillashib boradi. Bu tildir. Insonning
oliy darajaga ko'tarilishi, bugungi kundagi maqgomiga erishishida ham
tilning o‘rni va ahamiyati ulkandir. Har bir shaxsning botiniy va zohiriy
olami, tafakkuri ham uning tili, so‘zlayotgan so'zi, fikrlaridan ma’lum
bo‘ladi. Bu o‘rinda fikrni yaratuvchi organ ham agliy faoliyat bilan yaxlit
butunlikni tashkil etuvchi til ekanligini aytib o'tish lozim. Sababi, dilning
kaliti hisoblanmish til nafagat shaxsning o'z «<men»ini anglashi, tushunib
yetishi, balki milliy o‘zlikni anglashi, milliy ong va tafakkurning amaliy
ifodasi, ajdodlarning avlodiar bilan ruhiy va ma’naviy bog'ligligi, tutashuvi
omili hamdir. Demak, til tafakkur bilan chambarchas bog'liq bo‘lgan
muhim ijtimoiy hodisa, tafakkurning borliq shakli ekan. Aloga materiali
bo‘Imish til, uning rivoji jamiyat ravnagiga uyg‘'un holda kechadi. Til —
borligni bilish, so‘zlovchi istagini eshituvchiga yetkazuvchi tarjimon,
insoniyat tomonidan jamg'‘arilgan bilimlar u orqali avioddan aviodga ham
yetkaziladi.

Shu sabab fikr realligi til bilan, uning rasmiy dalili esa yozuv bilan
akslanadi. Til milliy madaniyatning shakli sifatida ma'naviy boyliklarni
zamon va makonda abadiylashtiradi. Til shunday qudratga egaki,
uning yordamida sezgi a'zolari bilan bilib bolmaydigan narsalarni ham
o‘rganish mumkin. Hatto ongda shaklsiz, tuzilishsiz bo‘lgan narsalarni
inson faqat til birligi — so'z yordamida, so'z shaklida o'zlashtiradi va til
vositasida o‘zgalarga tushuntiradi. Har bir millat vakili tili yordamida
o‘zligini anglaydi, tushuncha va garashlarini ma’lum bir tilda ifodalaydi.

O'zbek tili ham hamisha o'z o‘'mi va mavqeyiga ega bo‘lgan. Aynigsa,
o'zbek tiliga davlat tili magomining berilishi uning mavqeyini yanada
oshirdi. Alisher Navoiy asos solgan o‘zbek adabiy tili o'zining betakrorligi,
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nafisligi bilan ajralib turadi. Bu tilda yaratilgan asarlarda o'zbek xalqining
ruhi aks etadi. Tilimiz juda boy, har ganday ma’'no ifodasiga bir necha
so'z topiladi. Zero,

Navoiy bu tilda kuyladi,

Bobur vatan sog'‘inchida yig‘ladi,

Nodira tortib oh farzand dog'ida,

Qodiriy kuyladi millat dardida.

Yoinki tildagi mehr-ogibat, gadr-gimmat degan so‘zlarni olaylik. Bu
so‘zlarni boshga tillarga aynan tarjima qilishning, o‘zga tilda aynan
ifodalashning o'zi mushkul. Sababi, bu tushunchalar asrlar mobaynida
yurtning, millatning dunyogarashi, ma’'naviy hayotining negizi sifatida
vujudga kelgan, ong-u shuuridan joy olgan gadim gadriyatlarning amaliy
ifodasi, aksidir. O'zbek tili juda go'zal, juda qadim, shirin va rangli. Bu
tilda so'zlayotgan o‘zbek baralla:

Bu til jism-u rayohimdur mening,

Bu kalom jon-u jahonimdir mening, —
deb ayta oladi.

Ming afsuslar bo'lsinkim, hozirgi kunda turli jabhalarda, aynigqsa,
so‘zlashuv nutgida har xil jargon, argo, varvar va vulgar so‘zlardan
foydalanish hollari kuzatiladi. Bu til nufuzi, jamiyat ravnagiga befarq
bo'imagan har bir shaxsni bee’tibor qoldirmaydi. O‘zbek tili nihoyatda
boy, undagi so‘zlarning o‘nlab ma’nodoshlari, shakidoshlari mavjud.
Masalan:

Kuldi:

Jilmaydi, iljaydi, kulimsiradi, tabassum qildi, burni bilan kuldi, tirjaydi,
0g‘zining tanobi qochdi, qah-qah urdi, zaharxanda qildi, xandon otib
kuldi.

Yoxud Alisher Navoiy asarlari lug'atidan olingan bosh so'zi bilan
bog'lig fe'llarning quyidagi omonimik holatlarini kuzataylik:

Bosh olib chigmoq, bosh uchurmak, bosh ura kirishmoq, bosh
tushirmoq, bosh indurmak, bosh o‘ynamogq, bosh og‘ifamoq, bosh
tortmoq, bosh chiqarmoq, boshdin quymoq, boshidin quymogq, boshiga
yetmoq, ollida bosh quymoq, boshi falakdin o‘tmoq, xotindin bosh
ko‘tarmak.

Shunday bo'lsa-da, ayrim hollarda savodsizlik, tilga e'tiborsizlik
ko'ngilni xira qiladi. Savodsizlikni rixinak — husnbuzarga qiyos etish
mumkin. Chunki navgiron, barvasta yigitning yuziga chigqan bitta-ikkita
husnbuzar hech qanday og'rig ham, kasallik ham emas, ammo u inson
yuzini, husnini buzadi. Shunga ko'ra, rixinakni husnbuzar deb atashadi.
Ona tilimiz, davlat tilimiz ham ana shunday barvasta, ana shunday
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navqiron, fusunkordir. Uning ertaga o'z taraqqiyot yo‘lidan og‘masligi,
yanada go‘zallashishi turgan gap. Ammo quyidagi omillar kishini o‘'yga
toldiradi:

— fildagi iboralarning og‘zaki nutqda buzib go‘llanilishi, natijada
mantiqiy izchillikning butunlay yo‘qolishi:

- «Kampirning dardi g'o’zada» emas, Kampirning dardi g‘ozada
(g'0za so'zi upa-elik ma'nosida);

— Otamning o'lishini bilganimda somon sotib olardim emas, balki
Otimning o'lishini bilganimda somon sotib olardim;

- ko'pgina binolarning kirish gismida «Hush kelibsiz!» (bo'g'iz
undoshi — h va chuqur til orga undoshi — x tovushlarining farglanmasligi)
kabi orfografik xatolar;

— endigina ish boshlagan savdo shaxobchalarining «Biz ochildik»
kabi birikmalarni go‘llashi (yoki rus tilidagi so'zlarning lotin alifbosiga
asoslangan o'zbek yozuvida yozilishi, so'zma-so'z tarjima qilinishi);

— turli ijtimoiy saytlarda shevaga xos so‘zlar, o‘ta go‘pol, iste’'mol
doirasi chegaralangan so‘z va iboralardan keng foydalanish;

— azal-azaldan o‘zbek millatiga xos bo‘lgan kengfe'llik, tavoze, ko‘p
bor o'ylab bir bor so‘zlash, sharqgona madaniyatning go‘zal ifodasi o‘rniga
turli chetdan kirgan, dag‘al so'zlarni aytish va hokazo.

Dono xalqimiz: «Tilingda bo‘lsa boling, kulib turar igboling», — deb
bejizga aytmagan. Shunday ekan, o‘zbek tilida to‘g'ri, ravon, ifodali
so'zlash, yozish, ona tilining sofligi va boyligi uchun kurashish, uning
iste’'mol doirasini kengaytirib borish har bir o‘zbekning, O‘zbekiston
fuqarosining oliy burchi sanaladi. Xurshid Davronning quyidagi satrlari
fikrimizning ayni hagigat ekanligiga yorgin misoldir:

O'z tilini unutgan xalgning

Osmonida porlamas quyosh,

Nur o'rnida to'kiladi tosh.

Demak, millat ruhi — tilni saqlab qgolgan xalqgina yashaydi, tili va
ma’naviy olamiga tayanib yurti, tarixi, o‘zligini tiklaydi, saqlab goladi.
O’z ruhiyatiga ega bo‘lgan millat hech gachon o‘zligidan voz kechmaydi.
Shunday ekan, tilimizning yanada ravnagq topishi uchun jon kuydirsak
farzandlik burchimizni ado etgan bo‘lamiz. Zero, biz o'zbeklarning
tafakkur ummoni behad yuksak, betakror hamda begiyosdir. Tilimizda
ana shu ummonning tomchilari aks etadi. Millionlarni birlashtirgan,
millatning ma’'naviy belbog'i bo‘Imish ona tiliga doimo daxidorlik hissi
bilan yashash har bir o‘zbek millati vakili uchun yuksak sharaf hamda
utkan mas’uliyatdir.
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Typodanueea I,
TBAIMHA ykumyeyu

OHA TUIN MALLFYNOTAAPUHWU AHIN NEOATOMUK
TEXHONOTUANAP ACOCUAA TALLKWI 3TUALL

MabnymKy, 1opTMU3ZarY MCIOX0TNap, yarapuwnap, sHrunasuwnap
TabNVM COXacura Xam y3 TabCcupuHK kypcatau. byryH Gunum mackas-
napwaa aHbaHasui gapc YTuw ycynnapuaaH Bo3 Keund, sHrv 3amoHa-
BUIA Negaroryk TexHonoruanap acocnaa Tabnvm bepuwra svTUGOP Ky-
yanTnpungu. OHa TMNY MaLFyIOTNAPUHA SHFW NEeAAaroryk TexHonorvs-
nap acocuaa TalKAn 3T HaTwxkacuga ykuTys4unap gapc Tunnapw
Ba Aapc Laknnapura Moc MeTo4nap TaHnallHu, Kypcarmany Ba TeXHUK
BOCWTanapgaH YHyMNu xamaa ypvHnu doiganaHviiHm y3nawtnpnb
onavnap; cuHdaaH Ba MaktabaaH Talkapu Tyrapaknap, KoHdepeHyus-
nap, aKCKypcusnap, KyBHOKnap Ba 3ykkonap Mycobakacw yowrupuu,
onMMmnuaganapra Tainépnaxuil, 4eBOpUA rasera YnKapuLl, Kyprasmanu
Kyponnap fcall, oHa TWUIM XOHACWHMA Xuxosnalw Kabu unapHu iynra
Kynaunap.

Oxa TinnpaH aapc Gepysun YKATYBUM XaKuKWiA vxogkop Gynuumn
nosum. YKyB MalLFynoTNapyHi 3amOHaBwii wWwakn ea ycynnapaa onvb
BGopuL, YKYBYMIIApHA Xam LUyHra Tanépnatl, ynapHn MalwfynoT xapaé-
HMaa makcaanv GoLukapuUHY Srunuw YKUTYBYMNKK dpaonmaTmHuHr Soww
ME30HU caHanaaun. CyHrmm Aannnapaa oHa TUNUHW YKUTUALL MeToanKa-
Cu1 coxacuaa AapcnapHu SHIM TUNNap ea ycynnapaa, SbHY 3aMOHaBun
Nefarormk TeXHONOruaNap acocmga Talwkun aTuw Tanab KMnuHMokaa.
Bynaai papc Typnapura mycobaka, 6axc-MyHo3sapa xamaa nHrepdaosn
mMeToaNM Aapcnap kwpaau, ynapHu amanga kKynnaw camapagoprnvkiu
ownpnwm wybxacua. XXymnagad, Baxc-myHosapa [apCuHM camapa-
NN §TKa3ULL YYyH YKyBYMNap Myxokama KunuHaguraH matH €kv mas3y
6yinya keHr TywyHuara ara 6ynuwinapy, yHu ykub yanawrvpuwinapy
aapkop.

Hadpakat wy Typaarn gapcnapaa, 6ankv xamma sakT YKyB4M ULLINOB-
4K, PUKPNOBYY, U3NAHYBYW, HA30PaT KuyB4YM BasngacnHu Gaxapuum
nosum. WyHuHr yuyH YxuTyBYmM YKyBdunapaaH Baxc-myHosapa gapcu-
HWHF KyAnaarn Tanabnapniu 6eHyKcoH BaxapuwmnHy Tanab aTuwn Ke-
pak:

— Baxc-MyHo3apaga aon MLITUPOK 3TULL,

— CY3n0BYM PUKPUHN ANKKAT BrnnaH TuHMaLy,

— ¥3 dvkpuHn WwowmacgaH Batadcun ngpoganau;
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— MyHO3apa aAasoMuja cyxbarnowmra HucOaTaH XypMarHu caknatu;

~ HYTK 0001 Ba MagaHusiTUura puost KUnuL;

— MaB3y JoupacuiaH 4eTra uuKkMmacnuk, V3 ukpuHy ucbotnawna
aHWK Ba WLWOHApNW [anunnap TonuLy;

— BaxcnawaéTraHnapHuHr xaK akaHnurHu Gunca yHu ¥3 saktuga
TaH onuw Ba X0Kaso.

bBaxc-myHo3apa aapcnapu kyiiunrad tanabnap acocuaa onué 6o-
punca, YKyBYMHUHI HYTKUA MagaHuaTy LuaknnaHagu.

OHa Tunu Tabnumuaa mycobaka gapcnapyHu yTkasuwaaH makcas
YKYBYWHUHT OHa TUNW JapcuAaH offaH BunuMmnapuHu cuHab KypuL,
¥3apo MyHO3apa-MynoKoT XapaéHuaa TN UMKOHUATRapuaaH goiaa-
NaHa GunuL, HYTKWA maxopar, Tes Ba aHWK ukpnall gapaxacuHu, My-
aMmMonu BasuATNaphaH Yvka dunu ManakacuHu BaxonawgaH ubopar.

Mycobaka napcnapv ykysuunapaa doaonnuk, TONKUPAUK, 3yKKOMUK
hasunatnapuHu WaknnaHTMpaau, ynapHu MycTakun WKOgUN MyLIOXa-
Aa loputywra oqatnaHtTupanu, sapyp Ba goigany KyHUKManapHu xo-
cun kunuwra épgam Sepaau.

Camapanu papc waknnapugad Gupu — MycoBaka aapcu oHa Tunu
MaLLFyNOTNapUHUHT KU3NKapNu YTULLIK Ba YKYBYUNAPHUHT aon uTK-
POKUHU TabmuHNoBYK BocuTaaup. Mycobaka aapcnapy y4yH massynap:
«HyTK TOBYWNapUHUHT cupux», «Cy3 xaphuaaH cys acaHr», «TUHUL
Benrunapu mycobakacu», «Cy3LyHOCNUK aHXyMaHu», «3aKkosaT gapc-
napu» Ba X0Ka3o0.

OHa TunKU MaluFynoTnapuHi MHTepdaon ycynrap acocuia Tawikun
3TULL YKyBYMnapaa Gunum onuiira MycTakun xapakat $UIMLWIN, Kenaxak-
Ba mycTakun kach aracu — MycTakun WHCOH BYNub eTviumiuMra LwapouT
Apatnb Gepaan. Kypunaguku, maskyp ycyngaH dowganaHub yrunra
A3pc MalLfynotnapu YKyBYMNapHWHT MyCTaKUNNwurura tasHaau.

Wy ypuHaa wHTepdaon ycnyGHUHT MOXUATM Xakuda Kuckada cys:
UHTepaon — «UHTep» — ¥3apo, «aKT» — xapakaT, AbHW J3apo xapa-
KarnaHMok éku kum Bunasaup cyx6ar, MynoKoT KUNMOKHYA aHrnaragu.
Boulkavya aitTranaa, YKUTUIWHUHT MHTepdaon ycnybnapuHu Gunuil Ba
ynapH4 amanga kynnaw myannuMm aonusTUHW TaliKUN 3TULLHWAKE
Maxcyc waknu 6ynub, yHpa ykysuunapra Gunum Ba ManakanapHu
srannail sasudacy Mycrakun uw cudaruaa Tonwupunaaun. Mawsynor
XapaéHuaa aca TonwupuK aHu Wy iyn 6unad yyeyunapaaH kabyn
KUNMUHaAW, HOTYFPW YPUHNAp TYFpUMNaHagy, YKyBYU MaBayra Kyuunraw

"Mwmyxammenos P, AGaykoaupoe A., Mapaaes A. Tabnumaa UHHOBALMOH TEXHONO-
rusnap. — TowkeHT, 2008. — 5.14.
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mMakcag acocuaa MyHantupud Typunagu. Jemak, YKysun y3u xapakar
KMnagn, cuHdgary Gowka ykys4nnap GunaH 3pkuH MynokoTra Kupu-
waan. Mutepdaon ycnyb tabnum TM3MMK onaura KyWnnraH 3Hr onvn
makcagnapra onu6 Gopysun camapagop ycynnapaaH Gupu akaHmmrmHmn
Kypcataaun.

Habibullayev U.,
Angren politexnika KHK

ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILAR
MA’NAVIYATINI O‘STIRISH

O'quvchilarning ong-tushunchalarini rivojlantirishda, ularning ma'na-
viyatini shakllantirishda maqol janri muhim omillardan biri bo'lib xizmat
qiladi.

Ona tili darslarida o‘quvchilar ma’naviyati va tafakkurini o'stirish mag-
sadida «Nasihatli magollaring davomini toping» o'yinidan foydalanish
mumkin. Bu o'yindan so'z turkumlari mavzusi o'tib bo'lingach, takror-
lash darslarida, foydalanish mumkin. Bunda nugtalar o'rniga zarur so‘zni
qo'yib, uning qaysi so'z turkumiga oidligi, uning grammatik xususiyatlari
tahlil gilinadi:

Bir kishi ariq gaziydi,
Ming kishi ... ichadi.

Birini birov bé'rﬂar,
Ko'pini —...

Yomg'ir bilan yer ko'karar,
... bilan el.

Kishi bersa ko‘rimli,
Mehnat bersa...

Magol turmush tajribalari zaminida tug'ilgan, xalg donoligini
ifodalaydigan gisga, ko'pincha she'riy shakldagi hikmatli so‘zlar, chuqur
ma’noli iboralardir. Magollar xilma-xil mavzularda bo'lib, hayotning turfa
masalalarini gamrab oladi. Ko'pincha magol o'git, nasihat xarakterida
bo‘ladi: «Yer haydasang — kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda»,
«Hunari yo'q kishining mazasi yo’q ishining» kabi.
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Magol — xalq og'zaki ijodining juda gadimiy shakllaridan biri, unda
turfa badiiy ifoda vositalari — ohangdosh tovushlar takrori mavjud
bo'ladi. Katta hayotiy va ijodiy tajribaga ega so‘z ustalarining o‘lmas satr
hamda hikmatli so‘zlari ham ko'pincha xalq magollariga o‘xshab ketadi.
Masalan, Alisher Navoiy «Mahbub ul-quiub» asarida aytgan bir gancha
hikmatli so'zlari shular jumlasidandir: «0z-0z o‘rganib dono bo‘lur, gatra-
gatra yig'ilib daryo bo'lur», Tilga ixtiyorsiz — elga e'tiborsiz» va hokazo.

Ma'lumki, badiiy asar matni ustida ishlash bosqichma-bosqich amalga
oshiriladi. Maqollarni o'rganishda ham bu bosgichlarga e’tibor berilishi
kerak. Magollar matn mazmuni bilan bog'liq bo‘lib, ular matn g‘oyasini
o‘quvchilarga lo'nda, aniq yetkazish uchun xizmat giladi. Bu vagtda
o‘quvchilarga maqoliar o'gitiladi, ulardan maqol ma’nosini bilganlaricha
izohlab berish so‘raladi. O‘quvchilar javobini o'qituvchi to‘ldirib, misoliar
bilan dalillab beradi.

Magollar yordamida ona tili darslarini shakllantirish o‘gituvchidan
katta tayyorgarlikni talab etadi. Har bir darsga tayyorlanayotganda asar
mazmuni va unda ilgari surilgan g'oyaga mos magqol ustida qanday
mashq uyushtirishni rejalashtirib olish zarur. lloji boricha magollarni
dars rejasiga kiritish, izohli lug‘atlar (Masalan: Sh.Shomaqsudov,
Sh.Shorahmedovning «Hikmatnomay» asari. O'zbek magqollarining izohli
lug'ati. — Toshkent, 1990)dan ularning ma’'nosini oson izohlaydigan,
sodda til bilan tushuntirish mumkun bo‘lgan shakllarini bilib olish zarur.
Buning uchun o'gituvchi «Magqollar to‘plami» va ularning izohiga oid
adabiyotlarga ega bo'lishi kerak.

Bugungi kunda xalq og‘zaki ijodi namunalarining yaratilishi nisbatan
kamaygan bo‘lsa-da, xalqimiz tomonidan bunyod etilgan bebaho boylikni
har tomonlama o'rganish, ularni millat ko‘rki darajasiga yetkazish yo‘lida
zahmat chekayotgan olimlarning ishlari diqggatga sazovor.

Xalq tilining asosiy ko'rinishlaridan biri — og‘zaki ijod namunalari tilini
fonetik, leksik-grammatik va stilistik tomondan tadqiq qilish, 0'zbek adabiy
tili bilan folklor asarlari tilining o‘zaro munosabatini o'rganish, umumta’lim
maktablarining ona tili darslarida magol va matallardan foydalanish
asosida innovatsion texnologiyalar ishlab chigish tilshunosligimizning
muhim masalalaridan biridir.

Umumta’lim maktablarining ona tili darslarida magol va matallardan
foydalangan holda «Koop-koop», «O‘z o'rningni top», «Klaster»,
«Ragamli magqollarni davom ettir» kabi texnologiyalarni qo'llash,
darsni guruhlararo bellashuv tarzida o‘tkazish ta’lim jarayonining jonli
va qizigarli bo'lishiga yordam beradi. Bu usullardan yangi bilim berish
jarayonida, bilim va malakalarni mustahkamilash darslarida foydalanish
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dars samaradorligini oshiradi, o‘quvchilarning fanga bo‘lgan giziqishini
orttiradi.

Innovatsion texnologiyalarga asoslangan ona tili darslari o'quvchiga
ta’'lim jarayonining subyekti, ya'ni faol ishtirokchisi, o‘gituvchiga esa
shu jarayonning tashkilotchisi sifatida qarashni taqozo etadi. Bunday
darslarda o‘quvchi faoi ishlovchi shaxs bo'lib, u butun mashg'ulot
jarayonida egallagan bilimlarini xotirada tiklaydi, aqliy faoliyat usullarini
bajarib ma’lumdan noma’lumga qarab boradi.

Ona tili darslarida magol va matallardan foydalanish natijasida
o‘guvchilarda ijodiylik, mustagil fikrlash, ijodiy fikr mahsulini nutq shar-
oitiga mos ravishda og'zaki, yozma shakllarda to‘gri, ravon ifodalash
ko‘nikmalarini shaklilanadi.

Innovatsion texnologiyalar asosida o'tiladigan har bir dars o‘quvchi-
larning faol bo'lishi, o'tilgan mavzuni chuqur o‘zlashtirishi, shuningdek,
o‘gituvchiga har bir o'quvchining bilim saviyasini aniqlab olish imkoniyati-
ni beradi. Mustagil ishlar vositasi bilan hosil gilingan bilim va malakalar
ta’limning keyingi bosgichlarini puxta o'zlashtirish uchun zamin hozir-
laydi.

Xon6ekxkosa M.K.,
®as3unoea K.b.,
FynQlY kamma yxumyesyunapu

OHA TUNN TABNUMUAA MHHOBALIMOH TEXHOJOIMANAP
BA HOAHBHAHABWU OAPCIAP

Bo30op MKTKCOAWMETW LapoNTUAa TabNUM MasmyHwura Kynunagwvrad
Tanabnap axaga kydangu. Meparornk caonmatga amanra owmpwnra
Kyn Aunnuk vw Taxpubanapu Ba KysaTuwinap YKkWTYBYM xamuiua y3
ycTnaa vuwnawm, Gunnm, KyHuKMa Ba manakanapHun Takomvnnawtupud
Gopuwmn kepaknurvkim Kypcatmokga. Myctabug TysymaaH konraH Ko-
nunaa ykysdunapra tavnvm 6epuil yenyBnapm aHan ackupan. byrysru
KyHAQ MyCTakun TapakkméT nynuaaH GopaétraH mamnakaTvMU3HWHT
Y3NYKCU3 TabAMM TUUMUHNA UCNOX KMNULL Ba TAKOMWNNALWTUPULL, SHIN
cudpar Bockuuura kyTapull, yHra unFop neparormk Ba axbopoT TexHo-
NOrMANAPVHU XOPWUA KUNWLL Xamaa Tabfum CamapagopriurnHa Om-
puw Aasnar cwécaTn fapaxacura Kytapunau. « Tabnum TyFpucrmaantu
KoHyH, Kagpnap Tanépnatu MURnnin AactypunuHr kabyn kunnHuwn 6u-
NaH y3nNyKCcu3 TabnnM TU3UMK OpKanu 3samoHaBwit xkaapnap Tanépnaiu-
HUHI acocy sipaTunam.
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daH-TexHUKka Tapakkuid STraH Xo3upru gasp Tanabu wykiu, YkyBuunap
vKOAU U3NaHULLINaPKU Ba MyCTakun ouKkpnatunapu yuyH YKUTYBYM SHM
nenarorMk TexHornorusnapgaH, HoaHbaHaBuiA Aapc TypnapuAaH KeHr
doifananuL NosuM. YKUTYBUM Neaarornk MaxopaTUHUHT KyHaaH-KyHra
ycub GopuLum, YKyB >Kapa&Huaa siHr negaroruk Ba axGopor TexHono-
FMSNapUHU Kynnawm yHUHr negarorux haonusatuga amanra owagm.

Untepdaon metoanap kynnaHaguraH MawsFynot Gowwmpa yxu-
TYBYY YKyB XapaéHu KaTHalLYUNapuHu KULMUK rypyxnapra axpatagu.
lypyxnapHu xounapwra yTkasub, ynapra TaiépnaHuiira BakT axpa-
TaOu Ba TakAUMMOT Koudanapu BunaH TaHWWTUpagu, YKyBIUUNEPHUHT
TaépnaHuiunapuy yuyH WapouT sipatagu. TeKWMpWLL, MycTaxkamall,
Baxonalura Moc TapkatmMa maTepuannap TalépnaHagu.

MacanaH, «Cudat cy3s TypkyMu»HU yTaéTranna YkuTysuu BupuHum
cnaipna Typnu paHrfapHu akc aTTupub yKkyBuAnaphaH ynapra cypok
Bepuwnapuru cypaiign. Mukporypyxnap puKpuHY xamnarad xynoca
ynkapanu. [emak, Hapca-npeaMeTHUHF paHrMHu Bunauprad cyanap
cudpat genmnanu. Xyw, cudar aHa kaHgain Genrunaphu Gungupann?
YKyBuunap masza-TabM, Xua, BasH-OFUPIMK, YPUH-NaitTra MyHocabar,
XapaKTep-XyCyCUAT, Xonar, Lakn-KYpuUHWULL, Xaxm-ynd4os bunavpys-
YW cysnap xam kaHjai? kaHaka? cypoknapura xasoG GepullunHu
aHuknangunap. Hasbatgaru cnaitppa Mas3y 6Gyiuya aknuid Xyxym
casonnapu Bepunagu. KeliuH akpaHga xap 6up TyLUYHYaHUHT U30XU
Kentupunrad cnangnap opxanu TaHuwTupunagu. KeidnHrn cnaingpa
MyTadakkup Ba ONUMNApHWHF cy3napugaH HamyHanap Gepunagm
xamaa ykysuunap ywby cnainanaH cugar cy3 TypkyMmura oug cyanap-
HW aHmKknanaunap.

«TANHUHT IWMPUHNWUTY Ba XYNKHWHT NOKNWUMM CEH YYyH Xap kaHaau
OFUP ULLHN eHrMNNawTMpaau, Top pU3KUHIHW KeHranTupagu, eronma-
raH MakcagnapuvHrra eTkasagu, ogamnap ceHu ceBaau Ba CEHUHT oid-
AaHr yuyyH MexHaTuHWU asimainau» (Abaynkoaup Hypui an-bapsanxui,
«MykTatadoru agabuiia» (Ogobra oua Tepmanap).

KelnH knduk rypyxnap 6up-bupnapura casonnap 6eputunu Gownai-
An. Knyuk rypyxnap TOMOHUZaH caBofnap Aapc AaBOMWMAA auTunrad
Aanunnap, Muconnap, dukpnapHu sHa xam OAANHNALWTUPULL MaKcau-
A3, V3 rypyXuHUHT uKpnapuHu Tabkuanab, ncbotnab, KonrannapHUHr
Xam Wy dukpra KyLwunumra 4abeBaT KUnuLL yuyH Gepunmwim MyMKuH.
VKyB4UNap apKuH XoNnaa YukuLLInapy 6unaH Gapyara Tabeup KypcaTuLL-
ra, pUKpNapuHW MabKynnawra tHTunagunap. Ykutysun 6ynaail xonat-
ra WapouT, UMKOHUAT ApaTtraH xonda Haxc-myHo3apaHu camuMuiAnmk
6unan Botukapagu.
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YKUTYBUM, Xap UKKana TOMOHHWHI CaBorinapu, dukpnapy, Mabkyn-
nanawraH cysnapw Tyrarad, ynap TOMOHWAaH akTunrad mynoxasanap-
HW yMyMnawTMpagn ea yauHuHr 6y macana xakunaarn QukpuHn 6aéu
aTagn. Kuuuk rypyx MLITApPOKYMNApy TOMOHWAAH TYLUraH casonnapra
Kepaknu xaBabhw Bepuiira xapakar Kunaau.

Xap uvKkana Kudivk rypyxHuHr Gaxcnawaétrad nantnga yKuTyByw
unoxu Gopuua ynapra xanakut 6epmacnukka, y3 dukp-mynoxasacu-
HU Bunavpmacrvikka, caBon 6epmMacnukKa xapakar Kunagu, Xed Kancu
KMYMK Typyxra €H Bocmaran xonaa mynokotH Gowkapagmn. Knuuk ry-
pyxnap XMMOsiICM BakTuaa TapTud caknaHulin Ba MyMoKoT yTKasuiira
Kyiunran Tanab, komganapHUHr TYnuK Baxapunuiiira apullmLra xa-
pakaT KunuHann.

NHTepdaon ycnybnapHUHr xammacu ykysuunapra tabnum Bunax
6up katopaa:

— kamoa bunar nwnaw Maxoparm;

— mwroaun cukpnaty,

— MyOMananuinuk;

— XyWwpebNnuK;

— KYHWUKYBYaHNWK;

— y3ranap puKpyHn XypMmar Knnnil;

— haonnuk;

— ULra MXOANA éHpaLunLL;

— ¥3 pacnuATUHUHT camapany Synuuinra Kuankuu;

— y3uHmn BGaxonaw kabw katop Tapbusasui xapakrepgarn cudarnap-
HW XaM LUAKNNaHTUPULL UMKOHMHKM Bepaaw.

VKNTYBUM KUUMK rypyxnap TOMOHnaaH Bepunran xasobnap éku kou-
nAanapra usox 6epunb ynapHu 6axonanan, CyHrpa MaLwFynoTHW AKyHnan-
an.

Xynnac, Wy BakTradya aHbaHaBwil Tabnumpa yKyeumnapHu dakar
Tanép GunumnapHy srannawra ypratnb kenuHraH sgn. 3amoHaBui
NeAaroruk TexHonornanap KynnaHraH MaluFynoTnap YKysYWnapHWHT
BunumnapHn y3n kuanpund Tonuwnra, MycTakun yprannb Taxnun kunu-
Lunra, XaTTo XynocanapHu xam y3u Kentupvdb Ynkapuiiura kaparunraH.
YkuTyBun 6y xapaéHaa Waxc Ba XaMOaHNHI PUBOXNAHMLLN, LIAKNNaHW-
wn, Sunum onuwm Ba TapbuanaHniumMra LWapouT SpaTtaimn, ailHn YofFaa,
BolwkapyBuMnnk, AyHanTUpyBYMnuK BasucacnHn Haxapagw.
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. Mynnaeesa C.,
Y3[XTY mascucmpanmu

CMoPT XYPHANIUCTUKACUOA TUN MYAMMONAPH

CnopT xypHanucTukach (Sport journalism) cnopt Bokeariapu, cnopT-
ra ong axbopotnap, Ly Mae3yfary axbopoTnapHu WUFULL, Caknall, Tax-
nun kunuw, pactypnaw kabu sasudanapHy 6axapaguraH xypHanuc-
THKa Waknnapu, TunnapuaaH dupuaup.

Wnk cnopt xypHanu Amepukaga 1820 Aunu Hauwp aTuna GolunaraH.
Hemak, 6y coxaHUHF UNAU3UHU TOM MabHOAA LY Aunnapra Takaw ypuH-
mun. Kyn yTman 6y coxa Tes puoxnaHa Gownagu. 1835 iunra kenub
cnopTra ouf, Hawpnap coHu 7 Tara etau. bupok axbopor 6o3opu ynap-
HUHI XaMMacura xam KeHr Wyn o4nb Sepmagn.

ANTUL KepaKkky, ywa nautnapga crnopT GunaH WyFynnasu akca-
pVAT 3uénunap yyyH yaT caHanrad. KOkopu Tabakara xoc AroHa cnopt
Typu oT novracu xucobnadraH 6ynca, nact Tabakara xoc Crnopt Typu
cudatuaa BokcHY abTUpod aTuwraH. CnopT BunaH WyFynnasuw yaT
caHanrax 6up sakraa By coxaHu épuTuLL, Wy massynapda kanam teb-
paTuLL FOAT MYWKyNn 3au. Jlekud By xonat coxa BakunnapuHWHT Aynu-
ra TyraHok 6ynonmagun. Cnopt Hawpnapvra Matepuan TanépnanguraH
Myannudnap ucMmnapusu 6epkutud, Taxannyc GunaH uxog KUNuLIraH.
3epo, By Typaaru OABaa uwnawl ynapHuHr obpycura nyTyp eTkasum
MyMKUH GynraH.

CnopT >XypHanucTukacu Tapwxura Hasap Talwnadca, tabuuin Gup
TeHpeHuusra Aydy KenuHagu. AbHU CnopT XypHanWCTUKacu ampum
CNOPT TypnapuHWHT oMManaluuivra cababuu 6ynras aca, 6ab3u cnopr
Typnapu xam CRopT XYpHaNnuCTUKaCK PpUBOXUra §3 XMCCACUHN KyLUraH.
Muconnapra mypoxaar kuncak. AKLLinaru dykaponap ypyiww 6eicton-
HUHF MUNNKWA CNOPT TYPU cudbaTuaa Waknnaxuwmra TypTku 6yngn. 1869
nunn AKLLga Geicbon Gyinua BupuHYM npodeccuoHan nura Ty3unraH.
Mycobakanap 6yitndya HaTuxanap Ba OOLWKAa Maxcyc craTucTukanap
cnopT HawpnapuaaH xow ona bopraH. Masetaunnap cnOpTYANEPHUHT
cofnuFn Bunan GOFNUK, YNapHUHT XaK-XyKYKNapuHA XUMOS Kunagurad
Mag3ynapHu kytapa GownaluraH.

CyHrpa OAB atrnetukaHu COFNOM TypmyLu Tapsm rapoeu cudartu-
Aa Tapfub sta Gownaau. AKLL xamusTuga cnopTHUHT obpycu owmnb
G6opaun. 1880 — 1890 iunnapra kenwb croptra 6ynraH KU3uKULL KyJait-
An. TomowabuHnap Hasguga, Gelicbon GUPUHYM pakamnu Cnopr Typu
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MaKoMuHi onapu. bokc aca ogawn, KyHrunovap, onvilysnapaa Tako-
mMunnawrad npodeccuoHan xaHr cucpatuga Wwaknnasa Sownarax,

1883 avnra kennb «Pulitser New-York world» raseracupa Gupunun
cnopt 6ynvmun ounnagn. «New-York sport» xypHanuwaa 1895 wvngan
unk 6op cnopt pyGpvkacu Tawkun stnnaan. WyHaan asTvbopaH cnopr
XKypHanucTMkacuga xaHpnap waknnaHa botunarad gennl MyMKIH.

TexHuKaHWHr puBOXW, TenerpadHnHr nango 6ynuum cnopT Haru-
XanapuHuHr mamnakar 6yinnab Tes Tapkanuwura éppam Geprad. 1880
— 1890 Wvunnappa Hawpnapaa cnopt 6ynuMmnapu Ba AOUMWIA pyKHMap
ounnnuG, ynap cnopTH oMmanawuTmpuiura xwamar kunagn. 1918 ivnra
Kenvb CnopT XXypHaNMCTKacK Y3VHAHI MycTaxkam YpHW, MaBkeura ara
6ynagw. by Bakraa gespnun Bapda rasetanap AMpUK CNopT BoKeanapura
AXWKN 3bTMBOp Geprann rokopuaarn UKPHA Tacauknanam.

ByryHrv KyHOa CNOPT JKYPHANUCTMKacu MycTaxkam ypwHra ara,
anoxvaa bup coxa cudarnga uxtucocnawan. Maskyp xapaéH wxru-
cocnalurad XypHanucTnapHu Maigodra kentupa OGownagw. boluka
coxanapga 6ynranu kabu, CnopT XypHanMCTUKaAcHAA Xam I0TYK Ba Kam-
YMNUKNap, e4MMUHN KyTa&Trad Myammonap MaBXyanurviu Tabkvanaw
ypunnn. Mucon cudpatuga tenesugeHune, paguc Ba Marbyor marepm-
annapuga Kysatuirad aipvm >ky3buin XaTo Ba KaMyMnuKnapHn KenTu-
pamn3s.

ABBano, cnopT XypHanucTnapu HyTKW4a ydpag&traH yMyMWA Kam-
yunuknapra ankkar kaparcak. by xakaa «MHTepakTuB XypHanucTyukar»
KnTobuaa wyHnan aeannagn:

«3dnpparv HyTK TYFpW, Cod, aHUK, MaHTUKNIA 34NN, TabCupyaH, Ty-
WyHapnu 6ynnmv kepak, aMmo KynuH4a Golunoeunnap HyTKkuaa Kyim-
Aary Kamunnuknap ydpangu:

— wesa cy3napuaaH onaanaHuL,

— pycda cysnapaaH conpgaHuLL;

— )KaproH Cy3napHu nwmnarv;

—~ XyMNanapHUHI MaHTUKUA U3YUNMUrMra puost KNIMacnuK,

— HYTK pUTMUHWHT By3aunnwm». !

AATUO yTULL Kepakku, OKOpuAa caHanraH kamuunwknap Hadakar
CNOPT XypHanucTukacu sakunnapu, 6anku XypHanucTukanuHr bouika
yHanuwinapuga GaonuaT opuTaéTraH LWaxcnap HyTkuaa Xam ydpa-
An. Bunamusku, CnopT XypPHaNUCTWKAcuAa 3Hr Kyn KynnaHunugurad
XaHp penoptax xucobnanagu. Cy3 kynnawpary xatonukrap, HyTK
pUTMUHKHT Byannuuwm, nadpocra keHr Wyn Gepui, wesa cyanapwugaH

'OprukoBa 0. MHTepakTve XypHanucTvka. — TowkerT: MymTo3 cys, 2011. — B.72.
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cdoiifanaHuLl kabu KaMuUnUKNap xam akHaH LWy XaHpaa TalépnaHraH
Marepuannapaa kyn yupanau. Macana, «®anoHuu TynHu kabyn kunub
ongu», — aewunagn 6up penoptaxga. MabnyMku, kabyn Kunuw cysu
pacMuin ycny6ra xoc xymna. Konasepca, ¢yt6onyn 1yn kabyn kunub
YHUHF ycTuaa uwinamaca €kv pacMmuil uagopanapga Myxokamanap Y-
kasmaca. busHunrya, «danoHun TynHu onub, anoHuyura ysatguy, —
Jeiuvnca Makcaara Mysodux 6ynap agu.

«Ewnap» pagnokaHanu «CnopT» MyxappupusTi XypHanuctrapu
TOMOHUAaH coat 17.00 gan 19.00 raya onub Gopunrax sLWATTUPULLIIAP-
AaH 6upuaa 6ab3n Gownosdunap Tanadpdysuaa K YpHura k ToByLIM-
HUHE MWNAaTUNraHWHKY Ky3atnid MyMKuH. YyHOHYM, OH-NMalH penoprax
naiTuaa xxypHanuct 54 kunozspamm eazrHda nbopacunu 54 kuno easHoa
waknuaa kynnagu. LyHuHraek, cnopT wapxnosysnapy opacuaa 6abau
MakonnapHu Byanb nwnartuw Xxonnapu xam Kyara TawnaHaau: bowunos-
yu Ynyrbek XakuMXOHOB MuUHe Mapma sulumeaaHOaH, bup Mapma Kyjp-
2aH Axwu ppaseonoruk nbopacunum MuHz bopa 2anupeaaHdaH, bup 6opa
KypeaH sixwu Tap3uaa 6ysub mwnartau.

babau faspwii Hawpnap xam SyHaai kKaMuunuKNapgaH Xonu amac.
«Y36eKUCTOH OBO3U» razeTacuHuHr 2013 iun 5 okTabpaaru 119-coHuaa
«Ew cyr6onuunap mycobakacu» Makonacu 4on atunran. Yraa wyHaan
Xymnanap kentupunran: «llodmaxmumusda ¢ghymbon byluda mMaxcyc
unmepHamnap mapbusnaHysyunapu ypmacudaau Mycobaka sikyHNnaH-
Gu». Wy ypuraa Xymra TYnuK TyaunMaraHuHU KYpuLUMU3 MyMKUH.
lanra «6ynu6 ymaémeax» XyMnacu kKyLuunraniaa, y Mmykamman 6ynap
aau: «lTodmaxmumusda bynub ymaémeaH ¢hymbon 6yliuya Maxcyc
uHmepHamnap mapbusnarysyunapu ypmacuGaeu mycobaka siKyHnaH-
Ou».

«bappyx Oyctos — keluHru Bockuunal» capnasxacu ocTuga Hon
aTuNraH HaeGathary makonaga aca («Y3BekucToH oBoau», 121-CoH)
Banuui 6yéxaopnukka ara XymnanapHUHT HOYPUH KynNnaHraHuHU Kypa-
mu3: «baxcnapruHe dacmnabku b6ockudyuda ®appyx Lycmoe Xamda
myHucnuk Manuk XXasupull «dyamu» Bnadumup NeHamuk (benopycs)
— Jlynaw Jlauko (Crniogakus) xygpmnuauHu dorda Kondupdu». By ypuH-
fa «dorda Kondupdu» xymnacu y3 ypHuAa uwnatunmarad. dKugaui
BaxcnapHu Wwapxnaranaa 6y kabu xuc-xasxoHnu, Gaguuin Gy&rm kyunu
CY3MnapHu Kynnawl wapTt aMac. ByHuHr yphura mMarnybusmeaa yypam-
Ou ékv romQAu cy3uHW vwnaTn kudos 3au.

XKypHanucr maTtepuan Taiépnaluaa Fos, MaB3y, WYHaNuiL Ba XaHp-
Hit TaHNawaa myctakun 6ynuwm mymkuH. Jlekud acocuih BocuTa — TUN
UXTUEPUIA YarapTupunmainau. demak, xap 6up xypHanuct agabuid Tun
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Hopmanapura puos 3TWLUM Kepak. 3epo, HYTK MaaaHusTh XankHuHE
6upuH4M HasbaTaa, éwnapHuHr ycnybu Ba NUHIBUCTUAK Tapbusicura y3
TabLCUPKUHW YTKasmacaaH Konmanaw.!

Usarova G.,
TDPU magistranti

ONA TILI TA’LIMIDA ZAMONAVIY PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISH

Kadrlar tayyorlash milliy dasturining asosiy talablaridan biri ilg‘or
pedagogik texnologiyalarni ta’lim jarayoniga kiritish, o'quvchilarni
mustagil bilim olishga, erkin fikrlashga o‘rgatishdir. Maktabda o'ti-
ladigan barcha fanlar qatori ona tili mashg'ulotlarida zamonaviy ham
pedagogik texnologiyalardan foydalanish yaxshi samara berayot-
ganligi hech kimga sir emas. Shunday ekan, ona tili mashg‘ulotla-
rida o‘quvchilarning yosh xususiyatlarini hisobga olgan holda ta’lim
jarayoniga turli xildagi ilg'or pedagogik texnologiyalar tatbiq etish
lozim.

Chunonchi, hozirgi kunda ilg‘or o'gituvchilarning ijodiy izlanishlari
natijasida bir gancha zamonaviy ta’lim usullari ishlab chiqildi.2 Bu
usullardan samarali foydalanish o‘gituvchidan o'z fanini puxta bilish-
ni, ilg‘or zamonaviy o‘qitish usullaridan samarali foydalanish yo'llarini
kashf eta olish va amalda qo'llay bilishni talab qiladi. Shundagina
o'gitish sifati ham, o‘quvchilarning o‘zlashtirish darajasi ham yugori
bo‘ladi.

Biz maqolada quyi sinflarda didaktik o'yinlar asosida tashkil eti-
ladigan dars mazmunini ochib berishga harakat gildik. Buni 5-sinf-
da o‘tiladigan «So‘zning o'z va ko'chma ma’nolari» mavzuyi misoli-
da yoritishni ma’qul topdik.® O‘tgan darsda uyga berilgan vazifalar
so‘rab mustahkamiangach, yangi mavzuni to'g‘ridan to‘g'ri ijodiy ish
bilan boshlaydi. Bunda, 1-topshiriq shartiga ko‘ra, o'gituvchi o‘quv-
chilarga (har bir partaga) og qog‘oz targatib chiqadi va unga bosh,

1CenkeBny M.M. KynbTypa pagno-tTeneBn3oHHbA peun. — M.: Beicluan wkona, 1997.
- C.10.

2Umumiy o'rta ta’limning davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi. — Toshkent: Sharq,
1999. 1-maxsus son.

3Mahmudov N., Nurmonov A., Sobirov A., Qodirov B., Jo'retaveva Z. Ona tili: 5-sinf
uchun darsiik. — Toshkent: Ma'naviyat, 2010. — B.172.
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lab, ko‘z so‘zlarini o'gib eshittira turib quyidagi topshirigni aytadi,
topshiriq shartiga ko‘ra, ular bu so‘zlar hagida bilganiarini yozishlari
kerak. Bunda ular inson a’zolarining xususiyatlarini anglatuvchi so'z
birikmalarini yozishadi, hatto qobiliyatli o‘quvchilar bu so'zlarning
ma'nolari anglashilgan rasmlarni ham taqdim etadilar va ma’nolarini
izohlaydilar. Shu yo'l orqali darsning yangi mavzusiga qadam qo'yila-
di. Yangi mavzuga kirish bosgichi amalga oshirilgach 2-topshiriqga
o'tiladi. Unda o'qituvchi asosiy e’tiborni ko'chma doskadagi quyidagi
so‘zlarga garatadi. Ko‘chma doskada quyidagi so‘zlar yozilgan bo‘la-
di: ishning boshi, ko‘chaning boshi, daryoning labi, piyolaning labi,
derazaning ko‘zi, bulogning ko‘zi; temir intizom, oltin kuz. O‘quvchilar
bu so‘z birikmalaridagi bosh, lab, ko‘z, temir va oltin so‘zlarining qay-
si ma'noda kelganligini aytadilar. lkkala topshirigni bajarib bo‘lgan-
dan so'ng o‘quvchilarning javoblarini umumiashtiradi va umumlash-
gan fikrlardan kelib chiqgan holda shu hodisani nazariy jihatdan
qoidalashtiradi. Quyidagi qoidani keltirib chigaradi: So‘zlarning nutq
jarayoniga bog’liq bo'lmagan atash ma'nosi oz ma’nosi sanaladi.
So‘zning nutqda boshqa so‘zlarga bog‘lanib hosil giladigan yondosh
ma’nosi ko‘chma ma’no hisoblanadi. Masalan, odamning ko‘zi - 0'z
ma’nosida, uzukning ko'zi — ko‘chma ma’noda.

O’z va ko‘chma ma’no birikib ko’p ma’noli so‘zlarni hosil gilishi hagi-
dagi nazariy ma'lumot quyidagi slayd yordamida tushuntiriladi.

O‘Z MA'NO KO‘CHMA MA’NO
1. Koylakning yoqasi daryoning yoqasi
2. Odamning ko‘zi uzukning ko'zi

3. Oltin uzuk oltin qo’l

4. Tosh ko‘cha tosh yurak

5. Yumshoq tuproq yumshoq ko'ngil

Mustahkamlash magsadida darsning keyingi bosqichlarida turli xilda-
gi grammatik o'yinlarni tashkil etish mumkin.

1. «Qo'sh daraxt» o'yini: Bu o'yin darslikdagi 487-mashq asosida’
tashkil etiladi. Mayda-mayda oq qog‘oz parchalariga yozilgan so‘zlardan
0‘z ma’nosida qo‘llanganlarini bir-biriga moslab birinchi daraxtga, ko‘ch-
ma ma’nodagilarini esa bir-biriga moslagan holda ikkinchi daraxtga ilib
qoyishlari kerak. Bunda sinfdagi o‘quvchilar ikki guruhga ajratilib muso-
baqga uyushtiriladi. Har bir o'quvchidan o'zi ilib qo'ygan qog‘oz parchasi-
dagi so'zlarni yodda saqlab qolish talab etlladl To'g'ri va tez bajargan
guruh rag‘batlantiriladi.

1O'sha joyda.
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2. «Uch so‘z» o'yini: Bu o'yinda sinfdagi uchta qator uchta jamoa
sifatida ishtirok etadi. Bu o'yin darslikdagi 488-mashq asosida® tash-
kil qgilinadi. Shu mashqdagi gul, shirin, issiq so‘zlari doskaga yozib
go‘yiladi. Har bir guruh vakillari chiqib doskadan o‘zlari uchun ajratil-
gan joyga o'sha so‘zlar ishtirok etgan maqollardan yozishi kerak. Kam
vaqt ichida ko'p topgan o‘quvchi topshiriq g‘olibi sanaladi. Qolganlar esa
mustaqil ravishda daftariga bilganicha maqollardan yozishi shart. Ular
ham yuqorida go'yilgan shartga amal qgilishlari lozim. Bunday o'yinlardan
darsda unumli foydalanish mumkin. Bunda, albatta, darsga ajratilgan
vaqtni to'g'ri tagsimiash darkor.

Xullas, ona tili o'qituvchisi har bir darsda zamonaviy pedagogik tex-
nologiyalardan foydalanib dars o'tishi zarur. Chunonchi, ona tili darslarida
bilim olishni osonlashtiruvchi, qizigtiruvchi ta’lim usullaridan foydalanish
ta’lim jarayonining yanada samarali bo'lishini ta’minlovchi qudratli omildir.

Myxammaduesa M.,
Y3MY manabacu

OABNAT TUNU Mg'bEPJ'IAPMI'A AMAJ KWNLU XAKWOA
AWPUM MYNNOXA3ANAP

MunnartsnHr 6yTyH Gopnufn, aseano, YHUHr TWnnga HaMmoéH 6yna-
An. 30TaH, TU MUNNaTHUHT AYHERW GUNWLW, aHrnal, TyWuL BOCATa-
cnanp. Munr nunnap fasoMuaa cankannasraH y36ek TN NMKOHUAT-
napw ayHéaarn xeq Bup Tunaad kam amac. Bupok oHa TUAMMUSHUHT
KYPKY 41poiin, xosnbanv nchoga MMKOHMATNAPWHU nNynarT anpxaan Ge-
Tabcup Aeb Gynmanan. bouwkaya antraHga, Typnu canbui omunnap
yHWHr GeTakpopnuriura aaxn kunub, maeBkeura nyTyp eTkasviim Typrau
ran. Maskyp uwnnatnap 6yryH kn4kuHa KypvHca-aa, ynapra Genapso
Kapalw kenaxakaa ynkaH mabHaBWil XapoxaTtnapHu Kentupud unka-
pULLK MYMKUH.

MunnaTtHuHr Kyarycu, y3nukHn 6ungupus, kypcatmb TypyeuM oHa
Tunura 6ynrad GeabTnGop myHocabaT y3uHM Wy Munnat capaHam
Aeb BunagnraH MabHaBUSITAIM MHCOH KanBuHKn naTnpobra TyRanpaau.
AcnunHmn onunb KkaparaHaa, TMn CoNUrMHA TAabMUHNALL, YHUHE KOHYHUST-
napwura ofyLIMain aman Kunuw xap 61up TUN BaKUNNHWHT MabHaBmnin Byp-
4unavp. Wy ypuxpa xyuw, 6yryH maskyp Bypyra kait napaxana coaukmma
Tap3uaark Casorn TYFUNnLN Tabunii. MabHaBUAT Ky3rycu caHanraH oHa

10'sha joyda.
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TMNW codnurvra Hevornuk ALTUdoPNK GYNANMNU3? YHUHr GO MMKOHU-
ATNapuAaH TYFpY Ba YpuHNU doiganaHa onanMusMm?

MaBsyra nnMuid HyKram HazapfaH €Hgaiuunca Tun codnurura can-
6uit Tabcup KypcaTaétraH BUp Heua OMWUMNapHU KypcaTuLl MYMKUH.
ByryH newunasxanapaa MaHTUKCU3 XKymnato SUpUKManapHuUHE KynnaHu-
NMLLY, YITapHUHT XXaMoaT Xoiinapu, ugopa Ba TalukunoTnapia 6emanon
XOWNALLTUPUAKULLN Xap KaHOah Mabpudarny KULWKM KyHrnura osop eT-
Kasaau. bup Heva xungary UMNOBUIA XaTONMKNAPHUHT OMMaBUIA HaLlp-
nap, XymnagaH, raseTa Ba XypHannapha Tes-Tes yupawm aca sHaga
aynHapnuauwp. Kyya peknamanapu, newrasxanapaarn &3yBnapHuHr
xarocus, Y36ek TUnu MebEpnapura oua KOHYHUUNUK TanabnapiuaaH Ke-
G YUKUG E3unuLunra apULLMWHUHT, HAXOTKW, Yopacu Bynmaca? bup
Kapaliga Ky3umus ypraHuB, sHgunukga onauii 6ynub ryronraH GyHaan
XaTonukNapHy, acnuaa, 3LTMOoPCM3NuUK Ba NOKARAMNK Maxcynu AenuLu
MyMKUH. Xonbyku, «flasnaT Tunu xakuga»ru KoHyHHUHT 7-moaaacuaa
Jasnar TN pacmuit aman xunagurad goupanapaa agabuit Tun koupa-
napu Ba Mebépnapura puos atunuwin enrunab KynunraH.

Tun codnurura canbuit Tabcup KypcaTaétraH oMmunnapaad qada
BupKn Kkywumknappa Yer Tunuaarm cysnapHu vwnaruwgup. bup katop
XOHaHAa Ba rypyXNapHWHI eHruni-enny Kyltumknapuga axHabuii cyanap-
HUHT YPUHCU3 KYNINaHWNULLN OHA TUNK YYYH XOH Kyilaupaguran xap éup
KALIMHWHI FatUMHU KeNTUpaau.

Mucon yuyH, 6Up MyCUKWiA rypyXHUHT «Xalp, KU3anok» HOMAW Ky-
LWuFK WyHAan xymnanap Sunad Sownaxagu:

CaH Bunan omAywiu ceBALLIFAHUM pPOCT,

Huma 6ynau, TYLyHTUP MaHra 03-Mo3.

AHY Wy Kywukna kopode, no smobomy, 683morbk, Muias, mak 4mo
kabu pyc4a cyanap Takpop Ba Takpop kynnaHaguku, 6y HadakaT umkpo-
YUHUHY, Banku mMatH myannuuHUHT XaMm casuscupaH gapak bepaau.
Bu3 tokopugaru MatHHU WebP, wxoh HaMmyHacu aeb atamanuk, 3epo, y
webp Tanabnapura Mytnako xasob 6epmainsyu.

Kapoue, caHam émaccaH, MUSHIHU ULLINaT,

AgdaHr 6orsaqya, GuU3HW KMNManamn npusHoe8ame.

Cesaum, ynaum-Kyaaum geraHnapuHr 6e3morssk,

JHAN MaHW yHYTUE xammacura Kyn cmor.

Erponafa KyLuuK ydyH MaTH UKKMHYM fapaxaga TypuLln, acocaH,
oxaHrra 3bTuBop kKapatunuwu cup aMac. AMmMo 6us, axgoanapu
«llauwmakom», «TaHoBap»napHu apatraH, acpnap gasomuaa yH-
AaH na33at onub KenraH xank yuyH ByHaait Kywuknap apawimacnuru
aHuK.
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Tunpa yypaétran byHaain xaronukinap axonuHmHL, anHuKea, éw ae-
NOAHWHI MatHaBWiA onamura xam canbun Tabcup KypcatMacaaH Kon-
mangwn. KywmknapHuar ceapkura 6opagnrat, HO3VK XymnanapHu vnfan
onaguraH KvWlin-Ky, Mannn, GmMpoK axum-émoHHn dapknonmanguran
éwnapumus-un? Makrab yKysumnapvHuHr ByHaai KylvknapHu cesmb
TUHIMaETraHWHKW, oTa-oHanapHu Oy xonaT TalBWLLra CONMa&TraHWHW
xo3npaa kynnab KysaTuw MYMKAH. 3Hr auykHapnucw, KaTtTanapHuHr
nokanpnuria, 6enapeonury, 6ekyHTNAM xabpuhn Tepapak-arpodra AH-
mnnk knavpwd kapawnaurad Gonanap TopTagu.

KoHyHunnukaa tun 6opacuia anvk mebépriap benrvnaHraH akaH,
Hera akCapuaT KAlLnnap, XXymnagaH, XoHaHaanap Xam yHra pmos aTuLl-
manan? Ymyman, «JaBnart Tanu TyFpucnaarmm KOHYHHW Knm KaHyannk
6unagn?

An6atTa, xe4 KaHaaih MyamMmo y3-§3naaH lo3ara kenmangu. Wy mab-
Hoda xaétda agabun TUNHWHN Yupoiura gof 6ynub TywaéTraH anpum
KamynmknapHuHr kenub unkiwmvra cabab 6ynaétraH omunnap xam
Gopkun, ynapHu anuknawrtupmacnad Typub HykcoHnaphw Gaprapad
9TMOKKa YPWUHULL XYAQW Tawxuc kymmacnaH 6emMopHn Ty3aTMOKKa ypu-
HW kabuaup. Xyw, tunaa yypaétraH kamuvwnuknap kaepiadH naiao
Oynmokaa: onnagamu, Maxanna-kyinaamun, makrabaamu €ku onui ykys
opTUaAa? Acnuaa, xa&Taarn I0TyKnap Xam, KaMunnuknap xam y3mmus-
ra Gofnuk. KOTyknapHuHr acn maxbacu caboTy upoaa, asmy Luxoar-
Aa 6ynraHn cuHrapu, HyKCOHY KaMYWIAKNapHW Xam waxc Tabuarngarm
Benapeonuk, NoKkananwk, Y3bunapMoHnnK, HONUCaHANWK, MaHMaHMMK,
MakTaHULW CUHrapn wnnatnapaad nanamok aapkop. Ly mabHofa KuM-.
Aup xatora iyn kynno GyHn yan bunmaraxga, EH-Bepugarnunap ogamun-
NWK HYKTan HasapuiaH yua HyKCOHHU KypcaTuLl y4yH Macbynamp.

Aynéparn kynna6 xanknap opacupa y3Gek Munnati Kuédacwu
Benrunab Gepran acocnin 6enrun — y3bek TUNUra MyHocabat xam Bapya-
AaH [axnAoprvkHu Tanab kunagn. Yarara MakTaHuiL €K1 §3uHu KY3-Ky3
KWNWLL MaKCaguaa pycda, MHMIM34a Cy3napHn HyTkuaa apanawwtupnt
Kynnaw rysan 103garm XyHyk fOF kabnuamp.
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To‘ychiyeva M.U., Toshkent farmatsevtika instituti
qoshidagi akademik litsey o‘qituvchisi

TINISH BELGILARINING QO‘LLANISHI
(AKADEMIK LITSEYLARNING 1-KURSLARI UCHUN
ONA TILIDAN DARS ISHLANMASI)

Mavzu: Tinish belgilarining qo‘llanishi

Darsning ta’limiy magsadi:

O‘quvchilar ongida tinish belgilarining go‘llanish o‘rinlari yuzasidan
bilim va ko‘nikmalar hosil gilish.

Darsning tarbiyaviy magsadi:

O'quvchilarda oilaga va ona tabiatga mehr-muhabbat tuyg'usini uyg‘otish,
muomala madaniyatini, insonparvarlik xususiyatlarini shakilantirish.

Darsning rivojlantiruvchi magsadi:

O'quvchilarning og‘zaki va yozma nutgini o'stirish, erkin fikriashga
o‘rgatish, ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirish.

Darsning turi: aralash, egallagan bilimlarni mustahkamlash darsi.

Darsning metodi: darsga oid o'yin, o'g‘'zaki va yozma mashglar ba-
jarish, muammoli vaziyat, guruhlarda ishlash.

Darsning jihozlari: darslik, mavzuga oid ko'rgazma, magnitofon, gullar.

Darsning shiori: Donayi dur so‘zni afsona bil,

So‘zni jahon bahrida durdona bil (A.Navoiy).

Darsning borishi.

1. Tashkiliy gism.

a) salomiashish;

b) davomatni aniglash;

c) sinf xonasi va o‘quvchilarning darsga tayyorgarligini tekshirish.

O‘tilgan mavzuni so‘rash:

Magnitofon tasmasidan she'r eshittiriladi. O‘quvchilarga diqgat bilan
eshitib she’riy matnga ganday tinish belgilar gqo‘yilganligini aniglash top-
shiriladi.

Assalom, ulug’ xalq o’zbegim,

Dili pok, qutlug’ xalq o‘zbegim.

Assalom, hur taqdir istiglol,

Igbolim, sharafim o‘zligim.

Tong bilan yangraydi madhiya,

Porlaydi yuksakda quyoshim.

Yil ko‘rkam, el ko‘rkam, dil ko'rkam,

Karvoning boshlayver, yurtboshim!
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O'quvchilar guruhlarga bo‘linishgan

1-guruh — «O'zbekiston»,

2-guruh — «Barkamol aviod»,

3-guruh — «lstiglol»;

Guruhlarga topshirigiar beriladi.

1-topshiriq: Matnda fonetik hodisalarga uchragan so‘zlarni aniglang.

2-topshiriq: Undalmalardagi unlilarga ta'rif bering.

3-topshirig: Nima uchun matnda aynan shu tinish belgilar ishlatiigan?

Guruh a'zolari topshiriglarga javob berayotgan vaqtda o'qituvchi
uyga vazifani tekshirib chigadi.

O‘qituvchi: Bugun siz dars davomida o‘zingizni baholab borasiz. Siz-
ga besh imkoniyat berilgan, bular:

1. Uyga vazifa.

2. Mustagqil ish.

3. Tagdimot.

4. Mustahkamiash.

5. ljodiylik.

Har bir guruhning stoli o'rtasida guldonda novdalar turibdi. Mana shu
novda barg chiqarishi, gulga kirishi sizning go‘lingizda. Barcha o‘quvchi-
lar o'z novdasiga ega, oldingizda barglar, gullar bor. Siz har bir imkoni-
yatdan foydalanganingizda novdaga birin-ketin zeb berasiz hamda
guruhingizga ham ball keltirasiz. Birinchi imkoniyatdan foydalandingiz,
barglarni joylashtiring.

Mustagqil ish. Berilgan chizmalar orqali gap tuzing.

1. - f- .

2. - - - -, .

3. - - - -

Berilgan mustaqil ishni guruh a'zolarining hammasi bajaradilar, to'g'ri
javob uchun yana bir imkoniyatni go‘lga kiritadilar.

Ikkinchi topshiriq:

Tagdimot.

O‘qgituvchi: Aziz o‘quvchilar, siz «Nugta va vergulning qo'llanilishi»,
«8So'roq va undov belgilarining ishlatilishi», «Qavs va ko'p nugtaning
ishlatilishi» mavzularini o'zlashtirgansiz. Guruh sardorlari konvertlarni
oladilar hamda berilgan mavzular yuzasidan taqdimot qiladilar.

Mustahkamlash.

142-mashq, 144-mashq, 148-mashq bajariladi. Taqdimot shartida
berilgan mavzular guruhlarga almashtirib beriladi. Masalan: «O‘zbekis-
ton» guruhi «Nugta va vergulning qc'llanilishi» mavzusini tagdimot gil-
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gan bo'lsa, 144-mashq shartiga ko'ra, so‘roq belgisining qo'yilish o‘rin-
larini izohlaydi.

ljodiylik.

«Sirli sandigrda uch xil topshiriq yozilgan mevalar mavjud. Ularni
guruh sardorlari oladilar va guruh a'zolari bilan birgalikda javob hozir-
lashadi.

1. Faraz gilamiz. Siz oliy ta’lim muassasasiga gabul qilindingiz. Ta-
laba bo'ldingiz. Ota-onangiz va ustozingiz tabrigini o‘g'zaki va yozma
ravishda ifodalang. O'tilgan tinish belgilarining turli o‘rinda go'llanishiga
e'tibor bering.

2. Sizning yashayotgan joyingizdan uzoqda do'stingiz istiqgomat gila-
di. Uni Navro‘z bayrami bilan tabriklamoqchisiz. Do'stingizga tabrik xati
yozing. Telefonda qanday tabrik jo‘natgan bo‘lardingiz? O‘tilgan tinish
belgilarning turli o‘rinda qo'llanishiga e’tibor qarating.

3. Tinish belgilari hagida, bugungi darsimiz haqida, dars taassurot-
lari, darsdan nima olganligingiz haqida fikrlaringizni jamlab, she’riy usul-
da bayon qiling. ljod mahsulingizda, albatta, o'tilgan tinish belgilarning
turli o‘rinda qo'llanishiga e'tibor bering.

Darsni yakunlash.

Eng ko'p, ya'ni besh imkoniyatni ham qo‘lga kiritgan o‘quvchilar «Eng
faol o‘quvchi», guruh a'zolari imkoniyatlarining yig'indisi hisoblanib,
«Eng faol guruh» nominatsiyasi beriladi.

Uyga vazifa. Test yechish.

Abduhamidova L.,
0O'zMU talabasi

AYRIM INGLIZ TILIDAGI IBORALARNING
O‘ZBEK TILIDAGI MUQOBILLARI

Iboralar har bir tilning jozibasini, millatning dunyoqarashi va madani-
yatini o‘'zida aks ettiruvchi muhim imkoniyat-vositadir. Shunga ko'ra,
o‘zbek tilshunosligida ham badiiy asarlardagi frazeologizmlar alohida
tadqiqot obyekti bo'lganligi ma'lum.’

Shuningdek, bir tildagi iboraning ikkinchi tilga tarjima uslubi o'ziga
x0s, unga bevosita ikkinchi tildagi xalgning dunyoqarashi nuqgtayi na-

1Paxmarynnaes L. ©paseonoruk GUpPRUKNAPHUHT aCOCUIA MaBHO Typhapu. — TOWKEHT,
1955.
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zaridan yondashish kerak. Ayrim ingliz tilidagi iboralarning o‘zbek tili-
dagi muqobillarini ingliz tiliga tarjima qilingan Shukur Xolmirzayevning
«Hayot abadiy» («Life is eternal») va Tohir Malikning «Erkin» («Erkin»)
asarlari misolida ko'rib o'tamiz.

— The head agronomist of the collective farm was seriously told off
at the meeting.

Yugoridagi ibora o‘zbek tiliga so'zma-so‘z tarjima qilinganda «jid-
diy koyilmog» degan ma’noni bildiradi. Bu tilimizdagi «tangid yemog»
frazemasiga to‘'g'ri keladi.

— Sovxozning bosh agronomi Nodir Ro‘ziqulov majlisdan gattiq tan-
qid yeb chigdi («Hayot abadiy»).

— Nodir came clean about what he did...

— Nodir aybini bo‘yniga olgan edi... («Hayot abadiy»)

— He made Nodir upset, besides he called out for his dog and bel-
lowed at it so much.

«Made upset» iborasi «xafa gilmog» tarzida tarjima qilinadi. Badiiy
matnda quyidagi ma’'noda keladi:

— Nodirning ta’'bini tirriq qildi, buyam yetmaganday, itini ayvonga
chaqirib unga shunday bagqirdiki... («Hayot abadiy»)

— He squatted down at it, and his heart sank when he caught a whiff
of mother’s milk.

— Uning ustiga cho’ngaygan edi, bolasining ona sutini eslatuvchi isi
dimog'‘iga urdi-da, ko‘ngli buzilib ketdi («Hayot abadiy»).

O‘zbek tilida shunday iboralar borki, ularning ingliz tilidagi ma'no-
doshi, ekvivalenti mavjud emas. Shuning uchun tarjimada iboraning
ma’nosini berish uchun oddiy so'z birikmasidan foydalaniladi.

— He couldn’t see his daughter even for last time, failed to bid good-
bye to his wife.

— Qizchasini ham ko'rib diydoriga to'yolmadi, xotinidan ham rozilik
oloimadi («Hayot abadiy»).

~ They were trying to bury him in a hurry as if they wanted him to
disappear out of sight as soon as possible.

— Muncha shoshilishmasa? Ko‘zdan yo‘golsin deganday go‘rga
tez-tez tuproq tashlaydi-ya («Hayot abadiy»).

- Both Nodir's father and mother gained their strength back after
running to seed because if that anguish.

- Ota ham, ona ham asta-sekin g‘am bukkan gaddini_tiklashdi
(«Hayot abadiy»).

- The iron door of the prison squeaked heartbreakingly at first, and
then it closed clanking in a trice.
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— Qamogxonaning temir eshigi avvaliga yurakni ezadigan darajada
g'ijirladi, so‘'ng shiddat bilan sharaglab yopildi («Erkin»).

- Erkin knew very well that other families were also suffering from
these troubles and that blood was running cold with fear to wait for the
time their doors would be knocked at.

«The blood was running cold» iborasi «gonning sovuqg yugurishi»
ma’nosini beradi. O'zbek tilidagi «yurak hovuchiamoq» frazemasi na-
zarda tutilsa, yozuvchi tomonidan ilgari surilgan badiiy g‘oya oydinlashadi.

— Erkin shu onda boshqa xonadonlar ham tashvish o'tida qovurila-
yotganini, eshiklarning taqillashini xavotir bilan, yurak hovuchlab ku-
tayotganini bilar edi («Erkiny»).

Yuqoridagi holatni yana kuzatishimiz mumekin:

— «If my father had been alive he would have also... » he thought and

his heart seemed to miss a beat.
— «Tirik bo'lganlarida dadam ham...» — deb o'yladi-yu, yuragi orga-

ga tortib ketdi («Erkin»).

Bir xil ma’no munosabatni bildiruvchi iboralar ham mavjud.

— She came here looking for a measly encouragement, yet she re-
alized that hoping for encouragement was like expecting a flower to
grow on the stone.

Bu ibora «gulning toshda o'sishidan umid giimog» tarzida tarjima
gilinadi. O‘zbek tilidagi ekvivalenti «cho'kayotgan odamning xasga
yopishishi» birligidir.

— Bu yerga dalda ilinjida kelgan edi. U bildiki, daldaga umid qilish

ho‘k n mni ishishi

Xulosa gilib aytganda, turh tillardagi lboralarnlng quosw tahlili o'sha
millatning turmush darajasi bilan yagindan tanishish va tilning xususiyat-
farini chuqurrog o‘rganish imkonini beradi.

Ishonxonova I A., Toshkent farmatsevtika instituti
qgoshidagi akademik litsey o‘qituvchisi

«HOZIRGI O‘ZBEK ADABIY TiLI» DARSLARIDA
YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISHNING AHAMIYATI

«Hozirgi o'zbek adabiy tili» fani akademik litseylarda 3 yil davomi-
da uzluksiz o‘gitiladigan chugqurlashtirilgan fanlardan biri hisoblanadi.
Akademik litseydagi ta'limning asosiy magsadi o'quvchini oliy ta'lim-
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ga yo'naltirish ekanligini yoddan chigarmagan holda shuni ta’'kidlash
zarurki, «Hozirgi o‘'zbek adabiy tili» fani bo‘yicha o‘quv mashg‘ulotla-
rida egallagan bilim test sinovlarida juda katta ahamiyatga ega. Dars-
larimiz qizigarli o'tishi uchun turli usullardan foydalanishimiz magsad-
ga muvofiq. Bunda an’anaviy usullardan tashgari zamonaviy usullar
ham muhim ahamiyatga ega. Bugungi kunda zamonaviy pedagogik
texnologiyalardan xabardor bo'lish zamon talabiga aylangan. O‘z us-
tida ishlovchi pedagog o'quv mashg‘ulotlarini innovatsion texnologi-
yalar asosida olib boradi. O'gitishning zamonaviy metodlari bo'yicha
o‘quv mashg‘ulotlarida o‘quvchilar faolligi muhim o‘rin egallaydi. Yan-
gi usuldagi darslarda o'quvchilar o‘z fikrlarini erkin bayon qiladilar,
o‘zaro mavzuni muhokama qiladilar, tahlilda ishtirok etadilar, xulosa
chigaradilar. O'z fikrlarini dalillar bilan isbotlab tagdimotlarda qatna-
shadilar.

O'‘gitishning zamonaviy usullaridan biri — kichik guruhlarda ishlash.
Bu juda samarali va hammabop usul hisoblanadi. «Hozirgi o‘zbek adabiy
tili» fani bo'yicha ko'plab mavzular tushuntiriiganda bu usulni go'llash
mumkin. Masalan, «Morfologiyay bo'limidagi bir gancha mavzularni mi-
sol keltiramiz:

1. «Ot va uning uslubiy xususiyatlari» mavzusi. O‘quvchilarni quyida-
gi guruhiarga bo'lamiz:

a) «Vatan» guruhi. Bu guruh a’zolari o'rin-joy otlariga ta'rif beradilar
va misollar keltiradilar;

b) «Farzand» guruhi. Bu guruh a’zolari shaxs otlariga ta’rif beradilar
va misollar keltiradilar,;

d) «Bilim» guruhi. Bu guruh a’zolari faoliyat-jarayon otlariga ta’rif be-
radilar va misollar keitiradilar,

e) «Kitob» guruhi. Bu guruh a’zolari narsa-buyum otlariga ta'rif be-
radilar va misollar keltiradilar;

f) «Mehr» guruhi. Bu guruh a’'zolari mavhum otlarga ta'rif beradilar,
misollar keltiradilar va hokazo. Yugoridagi guruhlariga bir xil matn ham
berish mumkin, ular o‘zlari mansub guruhga tegishli otlarni ajratib
oladilar. Bunday topshiriglar o'quvchilarni faollashtiradi, ularning shaxsiy
fikrlarini shakllantiradi.

2. Sifat mavzusi. Bu mavzuda ham o'‘quvchilarni sifat yasovchi
go‘shimchalar nugtayi nazaridan guruhlarga ajratamiz:

a) «Go'zal» guruhi. Bu guruh o'quvchilari xususiyat sifatlariga ta'rif
beradilar va o'z fikrlarini misollar yordamida tushuntiradilar;

b) «Muattar» guruhi. Bu guruh a’zolari hid sifatlariga ta’rif beradilar
va misol keltiradilar;
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d) «Shirin» guruhi. Bu o'quvchilar maza-ta'm sifatlari hagida o'z bi-
limlarini namoyish qiladilar;

e) «Zangori» guruhi. Bu guruh rang-tus sifatlarini tahiil qilib berishadi.

Ro‘yxatni yana davom ettirish mumkin.

Shu orinda ta’kidlab o'tish zarurki, o‘quvchilar nafagat o‘zlari man-
sub guruhga tegishli sifatning ma'no turlariga misol keltiradilar, balki
ana shu sifatlarni hosil giladigan qo‘shimchalarga ham to‘xtalib o‘tadilar.
Agar sifatlarni tub va yasama, asliy va nisbiy sifatlarga ajratib bersatar
magsadga muvofig bo'lardi.

Bizning akademik litseyimizda asosiy yo‘nalish tabiiy bo‘lgani bois,
o'z o'quv mashg'ulotlarimizni tabiiy fanlar bilan bog‘lagan holda o‘tka-
zishga harakat gilamiz. Aynigsa, sifat mavzusida bu tajriba qo'l keladi.
O'simliklar va hayvonot dunyosiga oid rasmiar o'quvchilarga tarqatiladi
(ular rangli bo'lishi shart, chunki rang-tus sifatlari bor). Har bir guruh
a'zolari suratlardagi o'simlik va hayvonlarning sifatlaridan o‘zlariga te-
gishlisini topib yozadilar.

Yuqoridagi topshiriglardan tashqari guruhlarga turli xii suratlarni be-
rish mumkin. Ular sifatlarni qatnashtirgan holda matn tuzishtari lozim. Bu
o‘quvchilardagi ijodkorlikni oshiradi.

Fe’l mavzusi. Juda keng bo‘lgani, unga ko'p soat ajratilgani bois bu
mavzu bo'yicha kichik guruhlarda ishlashning bir necha shakllari bo'li-
shi mumkin. Masalan, fe’llarning ma’no turlari bo'yicha jismoniy faoliyat
fe’llari, agliy faoliyat fe’llari, nutqiy faoliyat fe'llari va holat fe’llar kabi gu-
ruhlarni tuzish mumkin. Fe'l nisbatlari mavzusi ham alohida guruhlarda
muhokama qilish uchun olinishi mumkin. Agar biz bu mavzu bo'yicha
o‘quvchilarning bilim doirasini kengaytirsak, ular o‘zlik nisbatini majhul
nisbatdan aniq ajratadigan, ikki va undan ortiq fe'l nisbati go'shimcha-
sini olgan fe’llarning nisbatini aniglashda qiynalmaydigan bo'ladilar. Yoki
fe’lning vazifa shakliari nazarda tutiladigan bo‘lsa, shu mavzu o‘quvchi-
larni to‘rt guruhga ajratib, sof fe'l shakli, harakat nomi shakli, sifatdosh
va ravishdosh shakli hagida ma'lumot beruvchi ilmiy matnlarni targatish
lozim. Matnlarda vazifa shakllari hagida to'liq ma'lumot bo'lishi shart,
chunki akademik litseylar uchun mo‘ljallangan «Hozirgi o‘zbek adabiy
tili» 2-bosgich darsligida bu mavzu yo'q. Shu sababli o'quvchilarga
darslikda berilmagan ma’'lumotlarni o‘zlashtirib olishlari uchun imkoni-
yat yaratishimiz lozim. O'gituvchi vazifa shak!larining mayda detallariga
ham o‘quvchilar digqgatini jalb etishi kerak. Masalan, harakat nomining
turlanishi, -(u)v qo‘shimchasi bilan bog'liq tovush o'zgarishlari, sifat-
doshning tuslanishi, otlashishi, bo‘lishsiz shaklini hosil qgilishdagi tovush
o‘zgarishlari, sifatdoshning tuslanishi, otlashishi, bo'lishsiz shaklini hosil
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gilishdagi tovush o‘zgarishlari, ravishdosh jarangsiz tovush bilan tuga-
gan fe’'llarga qo‘shilganda sodir bo'ladigan tovush o‘zgarishiari.

O‘qgitishning ilg‘or texnologiyalari foydali tomoni shundaki, o'quvchilar
ma'lumot olish bilan birga o'zlariga mavhum bo‘lgan dalillarni tushunib
oladilar, o'z fikriarini muhokama giladilar, mavzu yuzasidan garashlarini
shakllantiradilar.

Mutaxassislarning fikricha, inson ma'ruza eshitish orqali 5% ma'lu-
motni o‘zlashtirar ekan, bunda u nofaol ishtirokchi bo‘ladi.

O‘giganda esa 10% ni o‘zlashtirarkanmiz. Bugungi kunda kitob va
darsliklarni o‘gishga kam vagqt ajratilayotganini nazardan qochirmang.

Eshitish va ko'rish orqali 20% ma’lumot bizning bilimlar bazamizga
go‘shilar ekan. Bunda bizga o‘qitishning texnik vositalari yordamga ke-
ladi.

Ko‘rgazmali qurollar asosida o‘quvchi 30% bilimni o'zlashtiradi. Shu
o‘rinda slaydlar, maketlar, diagrammalar, tarqatma materaillar, bukletlar
bizga yordamga keladi.

Guruhlardagi muhokamalar yordamida 50% li natijaga erishamiz.
Chunki guruhlarda o‘quvchilar o'z fikrlarini bayon giladilar, talashib-torti-
shadilar, o'z garashlarini himoya giladilar.

Mustagqil tadgigot va amaliy mashg‘ulotiar 70% foyda beradi. O‘quvchi
ma'ruzada eshitgan ma’lumotiarining shuncha foizini o‘zlashtirishga eri-
shadi.

O‘zini o'gituvchi sifatida sinab ko'rish esa 90% o'zlashtirish demak-
dir. Bunda o‘quvchi o'zi bilgan ma’lumotlarni boshqgalarga tushuntiradi
va hammadan ko'p yutuqga erishadi.

Yugoridagi ma’'lumotlarga tayangan holda shuni ta’kidlash lozimki, ki-
chik guruhlarda ishlash usuli o'quvchining o'z qobiliyatini ko‘rsatish may-
donidir. Bu maydonda bilim va ko'nikmalar haqigiy imtihondan o‘tadi.
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